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LlenTpanbHOYKpaiHCHKUI HALIIOHANIBHUM TEXHIYHUHI YHIBEPCUTET

YUHHUKHU, IO ®OPMYIOTH CEMAHTHYHY CTPYKTYPY CJIOBA
(HA TIPUKJIA I TOE3Ii MOETIB-IIICTIECATHUKIB)

Y pobomi suceimneni npobnemu apilosants CMUCIOB020 3HAUEHHS NOEMUYUHO20 CNO8A, PO3LTAHYMI

00 €EKMUBHI 3AKOHOMIPHOCIMIE OP2aHi3ayii XyO00dICHbO20 MEKCHTY 3 MEMOIO 36e0eHH sl 00 MIHIMyMA THmyi-
yito ma cyb ‘ekmugizm 6 inmepnpemayii. Basicnueum y sugueHHi ceManmuky c106ay NOemuyHUx mexkcmax
€ 8UEHHSL NPO NH2B0ECMEMUUHY NPUPOOY XYOOHCHLOZO c106d. OcobIUB0 3HAUYWUM Yell niOXi0 BUABUBCSL
npU aHAI3i XYOOHCHLO-HOEMUYHO20 MOBNEHHS, CHeYUGIKY K020 3HAUHOIO MIPOIO CIMAHOBISAMb HAlIHe-
CnOOIBAHIWT CeMAHMUYHT MPAHCHOPMAayii MOGHUX OOUHUYD Y XOOI IXHbO2O GUKOPUCHIAHHSL.

Jna eusueHus mMoeu 3 no2nady ii ceMaHmuyHO20 HANOBHEHHS 3ACHOCO8YIOMb ZHOCEON02IUHI,
ecmemuyHi ma KOMYHIKamMu6HO-KOZHIMUEHL YUHHUKU.

Cemanmuky cnoea, 3a2aiom, Qopmuyoms yila HU3KA YUHHUKIE. 32a0aemo Hacammnepeo Haupiz-
HOMAHIMHIWI A6UWA 13 COUIATLHO20, NONIMUUHO20 MA eKOHOMIYHO20 JHCUMMSL 8i0N0BIOHOI enoxu.
Ix 6nnus na gynxyionyeanns cnie 30kpema i 6 XyoodcHbomy mexcmi 6axcko nepeoyinumu. Tomy, ana-
JU3YIOUU HOEMUYHULL MEKCM, 8apmo Ypaxo8yeamu 6Ci dcnekmu ni3HABANbHOI disibHOCMI asmopa,
BUAGAMU PI3HI NOCOHAHHSL €1eMEHTNIB 11020 eCIEMUYHO20 NOULYKY.

Moenenus 6 yinomy, a noemuure 30Kpema hopmMyoms 3a2aibHO 3A8€0eHi 3aKOHOMIPHOCHI Y pO3Y-
MIHHI npedmemie ma asuwy, ix enacmueocmi ma Qyuxyii. Came po3yminHs cimy, 020 3aKOHOMIp-
Hocmell, npasuil i Hopm Hawebmo eepbanizyromscs y ciogi. Taka OisnvHicmy, AK 1 il pe3yibmamu,
€ eMOYIlHO 3a0apenenoio ma MIWYE y8ecb HAOYMuLl NOKOIIHHAMU 00c6i0. Tomy mosa He nuwe Hadae
iHghopmayito, ane i HAOiNsE T KOHOMAMUBHUMU KOMIOHEHMAMU, ! PDISHUMU OYIHKAMU, WO BLACIMUG]

€y0’€Kmy MOGIEHHSL.

L]e Haoz6uualino ACKPABO NOMIMHO Y NOSMUYHUX MEOPAX | GNIUBAE, KPIM IHUL020, HA 0COONU-

80CMI 3HAYUEHb GUKOPUCINOBYEAHUX CIII6.

Kniouosi cnosa: nexcuune 3uauenus cnoéa, XyOOuCHill meKcm, KOMNOHEeHMHUL aHali3, eMoyili-

Hicmb, KOHOMAYIA.

IocranoBka mpodaemu. CydacHi metonu ¢op-
MyBaHHSI CMUCJIOBOTO HAIllOBHEHHS CIIiB y MOBJICHHI
3arajiomM, i B MOETUYHOMY TEKCTi 30KpeMa BHKJIMKa-
IOTh MOCHJICHY yBary JHTBICTIB. OJHUM 13 HaII3BU-
YaifHO BaXXIMBHUX ACHEKTIB MOCIHIIKEHHS CKIAJTHOI
Ta OaraTorpaHHOi MPOOIEMH JEKCHUYHOI CEMaHTHUKU
MOCTAIOTh CEMaHTH4HI TpaHchopmalii CliB y Xoai
iXHBOTO BHKOPUCTAaHHS Ta aHaji3 YHHHHKIB, IO
3YMOBJIIOIOTH 111 TpaHchopMarrii.

AHAJi3 OCTaHHIX KOMIUIEKCHHUX  TeMaTHd-
HUX AOCTiIKeHb i myOmaikamiid BimoMHX BUEHHX
M.I. Typams, A.A. 3armitka, B.M. Magakina,
JL'T. Macenko O.0. Cemenenn, H.B. Cryxait, nepe-
KOHJIUBO JIOBOIATH, BaXKJIMUBICTh MONIHOJIIEHOTO
BUBYCHHS CTPYKTYpPH 3HAUCHHS CJIOBA B CHCTEMI
JTepaTypHO-XyI0KHHOTO MOBJICHHS.

3HauHi HayKOB1 TOPOOKH aKIEHTYIOTh Ha HEOOXi-
HOCTI aHaJi3y MOBH XYIOXHiX TBOPIB HE JIUIIE Bpa-
XOBYIOUM MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI, aie ¥ crnenngiky
1IIOCTHIII0O MUTILS, SIK SBUILA MHUCTELTBA, HOIro ecTe-
TUYHI 3aKOHOMIPHOCTi, IO BiAMOBINAIOTH iIeWHO-
oOpa3HoMy 3MicTy. Lle yMoxuBITtOE 6€3yMOBHO ITiH-
HUH aHaJTi3 MOBHUX YNHHUKIB OPraHiuHO MOEIHYBATH
i3 3aKOHOMIPHOCTAMH BUPAXKEHHsI 1/1ei{HO-00pa3HOTO
3MicTy TBOpYy. Takwil MiAXig CYTTEBO TOKPAIIUTH
BHSBIICHHS 3HAYYIIMX MO3HIIA €CTETHKH CIIOBA.

Lini Ta 3aBAaHHA cTATTi Y BCTAHOBIICHHI YMHHH-
KiB Ta crpoOiB THIIOJIOTIi CEMAHTUYHUX TPaHC(Op-
Malliif cIliB y MOETHYHOMY TEKCTi, X MicIs y 300pa-
JKEHHI1 JITHTBOTIOETUYHOT KAPTHHH CBITY.

Buxiaan ocHoBHOro martepiaay. Ilpm anamisi
[TOETHYHOTO TEKCTY, BHHATKOBO BYKIIMBOTO 3HAYCHHS
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HaOyBa€ HEOOXiIHICTh ypaxyBaHHSA BCiX XapakTe-
PHUCTHUK Mi3HABAJIBHOI AiSTIBHOCTI aBTOPA, BUSBICHHS
pi3HEX KOMOiHamili eJleMEeHTiB HOro ecTeTHYHOTOo
nonryky. ToMy TOCTIKEHHS XylI0KHBO-TIOETHYHOTO
MOBJICHHS € HEBIIUTEHUM BiJl pO3yMiHHS BUSBICHHS
MeXaHi3MiB i 3aKOHOMIPHOCTEH pO3yMOBHX MPOIIECIB
3 OMOBJICHHS IIHCHOCTI Ta BUSIBIEHHS THX 00pasiB,
BIacTHBOCTeH Ta (YHKLIH, ki 3adikcoBaHi Bep-
basbHO. L5 nisibHICTH, 0€3YMOBHO, TaK caMo, sK 1 11
pe3yabTaT, eMOITiiHO 3a0apBieHoi. ToMy 1e Haz-
3BHYANHO SICKPABO BUSBISETHCS B IOSTUIHUX TBOPAX
1 BIUTMBA€, KpiM I1HIIOrO, Ha OCOOJMBOCTI 3HAYEHb
BUKOPHUCTOBYBaHMX ciB. Lli YNHHUKN ceMaHTUYHUX
TpaHcopmaliii ciiB, BpaxoBylOUM iX Oe3yMOBHY
Mmi3HABaJbHY CKJIQZIOBY, HA3WBAa€EMO T'HOCEOJIOTiY-
HUMHU. BueHi akleHTyI0Th yBary Ha ABOX OCHOBHHX
rpynax TakdX YWHHHKIB: 1) 30BHIIIHI (TT03aMOBHI)
Ta 2) BHyTpiwHi (BnacHe MoBHi). Jlo mepwoi rpynu
HaJIKUTH LiJla HU3Ka YnHHEKIB. [lepin 3a Bce — 1€
HaAMpPI3HOMAHITHIIII MPOSBH COLIaIBbHOTO, KYJIBTYp-
HOT'0, MOJITHYHOIO Ta €KOHOMIYHOI'O >KUTTS BIJIIO-
BIJIHOI €ITOXH, BIUIMB SKHUX Ha (DYHKI[IOHYBaHHS CITiB
30KpeMa, 1 B XyJO)KHbOMY TEKCTi BeJMUYE3HHUH. AJe
Y XyAO)KHBOMY-TIOETHYHOMY TEKCT1 HE JIUIIE 1[I TUIIH
YMHHUKIB BH3HAYalOTh OCOOJIIMBOCTI BHKOPHCTAHHS
MOBHHUX OJIMHHIIb y XyJOXKHBOMY TBOpi. Kpim ToTO,
CJIOBO Y TIOETUYHOMY TBOPi € Hacamrepen 3acobom
XyIOKHBOTO 300payKeHHSI 1 BUKOHY€E 0COONMBY (DyHK-
Iif0, ECTETHYHY. YPaXOBYIOUH IO OOCTAaBHHY, BHUi-
JSIEMO TAaKOXK €CTeTHMYHI YMHHUKU 1HHOBAL[IHHX
MepeTBOPEHb CIIIB,

Jo BHYTpilIHIX (BlaCHE MOBHHX ) YAHHHKIB HaJIe-
KaTh: JUHAMI3M CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CJIOBa Ha
MOBIIEHHEBOMY DiBHi, KOHTEKCTyallbHa CITiBBiIHECE-
HICTb OIMHHILIb, BITKPUTICTh CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH
CIIOBA.

JIuHaMIYHICTh CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA Ha
MOBJIEHHEBOMY DIBHI NPOSBISETHCA B PYXJIHBOCTI,
HECTAaTUIHOCTI, TIOTEHITIHIA BapiaTHBHOCTI JIGKCHY-
HOT'O 3HA4YEHHS Ta BKa3y€ HA MOXKJIMBICTh CEMaHTHY-
HOT'O PO3BHUTKY JIEKCUYHOTO 3HAYECHHS CIIOBA.

KoHTekcTyanbHa CIiBBiIHECEHICTh MOBHHX OJU-
HUIIb TOJISITA€ B TOMY, IO HOBUH ieWHO-00pa3HUii
3MICT CJIiB BUHHKAE BHACIIOK CHHTATrMaTUYHO] CITiB-
BIIHECCHOCTI €JIEMEHTIB TBODY.

OyHKIIOHYBaHHs 3aKOHY CEMaHTHYHOI BiAKpH-
TOCTI CJIOBa K HACHIJOK aCHMETPHUYHOIO IyalizMy
MOBHOTO 3HaKa 3yMOBJIEHE OCOOJIMBOCTAMH acolia-
TUBHUX MOXIIMBOCTEH MUCIICHHS JIIOMUHU. Bimkpu-
TICTh CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpPH CIIB YMOXKIIUBIIOE
ixHe 30mmKeHHs, Mo 1 € GyHIaMEeHTOM I Pi3HOTO
POy CMHCIOBHX TpaHC(HOpMALiii MOBHUX OZMHUIIb
B €CTETUYHOMY (DYHKLIOHYBaHHI.
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[IpeameToM AOCIHIIKEHHS € SBUILA CEMaHTHYHHX
TpaHchopMAaIIiif CIIiB y TOSTHYHUX TEKCTaX, IPOCTe-
JKeHHS TEHICHIIIH Ta CII0CO0iB PO3BUTKY CEMaHTHKH
cJIoBa. 3BaXKarouu Ha Te, M0 (PYHKIIOHYBaHHS CIIOBa
B KOHKPETHOMY XyAO)KHBOMY TBOPi OB’ sI3aHE IO~
PEHHSIM CEMaHTHYHOI BaJI€HTHOCTI CIIOBA, 31 3MiHOIO
HMOT0 CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH Ta pealli3alliero 3aKia-
JIEHUX CMHUCIIOBHX ITOTEHITIH, TIeH. HanmpsiMaMu cydac-
HOTO MOBO3HABCTBA € aKTyaJTbHUMH.

JuHaMIUHICTh CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CJIOBa Ha
MOBJICHHEBOMY PiBHi BUSIBISIETHCS B HECTaTHYHOCTI,
PYXJIMBOCTI, IOTEHIiI{HIl BapiaTUBHOCTI JIEKCHYHOTO
3HAUEHHS Ta BKa3ye Ha 3MATHICTH SK SIEPHUX, TaK
i mepudepiiiaux cem (HafiMmeHIi, 00’€KTUBHO iCHY-
04l OIMHUIIL 3MICTY) MeperpynoByBaTUCS, IO MIPH-
BOJOUTH O BapilfOBaHHS Ta CEMAaHTUYHOTO PO3BUTKY
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS CIIOBA.

KoHTekcTyanbpHa CHIiBBIAHECEHICTh MOBHUX OJIH-
HUIIb 3yMOBJICHA BHHUKHEHHSM HOBOTO 1JIeHHO-
o0pa3HMA 3MICT CIIiB BHACTIJOK CHHTarMaTHYHOI
CHIBBiTHECEHOCTI €IIEMEHTIB TBOPY.

OyHKIIOHYBaHHS 3aKOHY CEMAaHTHYHOI BiAKpH-
TOCTI CJIOBa SIK HACNIJIOK aCUMETPUYHOTO Jyai3my
MOBHOTO 3HaKa 3yMOBJIEHE OCOOJIMBOCTSAMH acollia-
TUBHUX MOXIMBOCTEH MUCIICHHS JIIOOWHHA Ta YMOXK-
JUBITIOE 30MKEHHS, Ha TIEPIIUIl TOTIS, HETIOEIHY-
BaHMX CJIiB, 110 1 € pyHIAMEHTOM AJIS PI3HOTO POLY
CMHCJIOBUX TpaHc(opMaliil MOBHUX OAWHHIIb.

B ocTanHi AecATHIITTS 3’ SBUIOCS YMMAJIO TIPallb,
y SKHX MUTAHHS €MOIIMHOTO HaBaHTaXXEHHS CJIOBa
B JICKCUYHIM CEMaHTHII IPUBEPTAE yBAry JOCIIiTHU-
KiB.

[lpu anamizi eMONIWHWX BIATIHKIB 3HAYEHHS
CJIOBa 7151 IXHBOTO HAa3WBaHHA B HAyKOBIiH JiTepaTypi
BUKOPHCTOBYETHCS PI3HOMaHITHA TEPMIHOJIOTIS: €MO-
LiHHO-eKCIIPEeCHBHA 3HAYYIIICTh, eMOIliifHa MapKOBa-
HICTb, OLIIHOYHI 3HAYEHHS, EMOTHBHO-OLIIHOYHI OJH-
HUIli, MEHTaJbHA PENPe3eHTAIlis TIHCHOCTI TOMIO.

HeoOximHUM € JOCHIKEHHS, IO BHCBITIIOE
00’ €KTHUBHI 3aKOHOMIPHOCTI OpraHi3alii Xyl10KHbOTO
TBOPY Ta MiJHECE aHalli3 TEeKCTy Ha IPUHIIUIIOBO
HOBUU piBEHb, KU CTaHE €IWHO BIPHUM IUIIXOM
€CTEeTHYHOTO TIOIITYKY Y JNOCIiIKEHH] 1HHOBAIiiTHIX
3MiH CEMaHTHYHOTO HAIIOBHEHHS CJIOBA.

Po3ymiHHST MOBIIEHHA 3 TODISALY HOTO CceMaH-
THYHOTO HANlOBHEHHS HEMUHYYE BHUMAarae BUXOAY
3a TOBEpXHEBI (OPMHU JIEKCEKMHU Ha TOW DIBCHB,
SKUN BU3HAYAE X XyTOKHIO I[IHHICTh. BHU3HAYCHHS
MTOHSITTS 3MiHM CEMaHTHKH CJIOBA Y MOBJICHHI BUMa-
ra€ BCTAaHOBJICHHSI (DAKTiB IbOTO SIBHIIIA.

Po3MexoBYIOTh B2 OCHOBHHMX KOJIa YHHHHKIB
LBOTO SIBUILA Y MOBJICHHI: MOBHI Ta 1o3aMoBHi. J{7s
X IMO3HaYEeHHS 3aCTOCOBYIOTh TaKi TEPMiHH: 30BHIIIIHI



Ykpaincbka MOBa

Ta BHYTPILIHI, 30BHIIIHBO JIHIBICTUYHI Ta BHYTpIill-
HBO JIIHTBICTHYHI, EKCTPANIHTBICTHYHI Ta BJacHeE
MoBHi. [losicHIOIOYHM PI3HOTO POy 3aKOHOMIPHOCTI
3MiHK TpaHc(opMarliii cIiB y MOBIIEHHI 3arajiom,
1 XyTO)KHBOMY 30KpeMa, JTIHTBICTaMH 3aBEICHO 3aCTO-
COBYBAaTH TEPMIHH (JIIHTBICTUYHI» Ta «ECTETHYHI»
YUHHUKHA. Y 3arajbHOBIIOMHX HayKOBHX PO3BiIKax
MOIIUpPEHa iJies MPO EeMOIIHO-00pa3Hi eCTeTUYHI
TpaHchopMallii MOBHHX OJMHUIIb Y CTPYKTYpP1 TEKCTY.

Jlo THOCEOJOriYHMX Ta ECTCTUYHHUX YHHHUKIB
HaJeXarh crerudigaa poOdoTa JIFOICHKOI CBIIOMOCTI,
sKa PiBEHb MUCIICHHS IJIFOJWHM, il TICUXIYHUHA CTaH,
Mi3HaBaJbHI T4 EMOIIiHI MEXi BiJIOOpaKeHHS iii-
CHOCTI perpe3entye y Tekcti. L[l unHHuKYN aerepmi-
HOBaHO Ji€ro ecreTnyHol PyHkuii MmoBu. Came ii pea-
Ji3amis y XyIoKHbO-TIOETHYHOMY MOBJICHHI CIIpHUSE
BUHWUKHEHHIO HOBOI SIKOCTI CITiB, KOJIM KO)KEH E€JIEMEHT
MOBHOI KapTHHHM TBOPY OKpIM CIIOBHMKOBOTO 3Ha-
YEeHHS MICTUTb Y cO01 iJIeiiHO-10pa3Hy iHpopMAaIIifO.

OWiHIOYH 30BHIIIHIH CBIT, CBOTO MiCLIsl B HBOMY —
PO3IVISIIAETECS. KPi3h NMPHU3MY 3arajbHO 3aBEJCHUX
monsiaiB, HopMu MOBEMIHKH JIONMHH 3aBXKIH Opi-
€HTOBaHI Ha MEBHI MMPaBWIIa, IO CIYTYIOTh IIEBHUMU
etanoHamu. JItoceKa CBiZJOMICTh CKIIQIA€THCS 3 YSIB-
JICHb TPO BIJMOBIIHICTh JTIHCHOCTI HMOHATTSIM IPO
CIIPaBEUINBICTh, MOPAJIb, PO MPEKPACHE.

Tomy cemaHTHKa CITiB JOCTYITHA YCIM HOCISIM TIEB-
HOI MOBH, CTBOPEHA Y PE3YJbTaT] MisIIBHOCTI KOJIEK-
TUBY, CYCIIJIbCTBY, HApoOAy, i, K HACIiJOK, CeMaH-
THKa MOBHUX 3HAKiB I03BOJISIE JIIOISM PO3YMITH OJTUH
OJTHOTO, HABIiTh BPaxOBYIOUM iHIWBIAyalbHI MiKpO
CMHCIIH, SKUMH JIFOIMHA HAIIISIE CIIOBO.

CdopmMoBaHa TamMa >XUTTEBUX IOTJIIIB, MOJe-
TIeil TIOBEIIHKH, CBITODISAIHUX OPIEHTHUPIB, €MOIIii,
JTlyMOK, TIparHeHb BU3HAYAIOTHCS TAKOXK CBITOCIIPHUIi-
HATTSAM KOHKPETHOI Hallil y KOHKPETHOMY COLliaJIbHO-
MOJITUYHOMY BHMIpi.

JI.B. KocTeHko BHSBHIIACH CyYaCHHUIIEIO TOTali-
TapHOI IMIIEpii, MOpah SKOi MPOTOJIONTYBajIa PaIsTH-
CBKHH CTIOCIO KUTTSA, ’13 MipHIIaMH, 1[0 BCTAHOBJIIOIO
€IMHE COLaIICTUYHOTO MHCJICHHS, K€ BHUKIIIOYAIIO
Oy/b-SIKi BUSIBH BIIACHOTO «s1». TOMY JIIOIICBKE KHUTTS,
Horo HaliBUIEe TpPU3HAYECHHS OOe3liHeHe, Mo30aB-
JieHe Oylb-SKOr0 CMHUCJIOBOTO HAllOBHEHHS, CIIOTBO-
pene. Sk oT y psaakax:

A anxoeonik cmpauenoi cymi.

[i Cizigh, anximix i mypax [1, 118].a60

A 5 — niwgo. Odopobno. Onyoano enacHux eopooié
[Tam camo, 118].

Tax camo cyBopa IieH3ypa Ha TBOpYE MUCIEHHS,
KOHTPOJIb Ta pempecii.

CToiTh TBOS KaTerOpUYHA My3a

1 putMu BuOMBa Ha KoOypi [1, 118].

I Mmogudikarii B 3HaYSHHSIX CIIIB CIIoCTEpira-
€MO B HACTYITHUX MOCTUYHUX PSAKAX:

Bu xanabaui cmpaxy possenu

Ha 6cix 0yxoeHux macicmpanax eiky [1, 167]

TyT 3HauymmM € clIoBO xazabani (kKamabaHs —
BHOO{HA 3BMYaiiHA Ha JIOPO3i, IEPEBAKHO 3 BOIOIO,
oonotom [4, 1V, 74]), BoHO TIOKa3ye mpoOiIeMu camo-
ineHTH(IKOBAaHOT  HAI[IOHAJLHO  JIC30PIEHTOBAHOT
YaCTUHH CYCHUIBCTBA Ta HAAAE KOHLENTY CMpax
(ctpax'! — cTaH XBWIIIOBAaHHS, TPUBOTI'H, HECIIOKOIO,
BHUKJIMKaHUH YeKaHHSM HYOTO-HEOyIAb HETPHEMHOTO,
HeOaxxanoro [4, IX, 753]) momarkoBOoro CMHCHY:
MEPEIIKOAN AJISl TyXOBHOTO PO3BUTKY.

TpuBory 3a BTparor LIJIOK HAIEK CBOEI Tij-
HOCTI Ta iCTOPHYHOT MaM’sITi K HACTIIOK JyXOBHHX
eKCrIpompialiii Ta «aMHe3il AyXOBHOI maM’sTi» Bin-
gyBaeMmo B moesii «Micto Yp»:

Lloyms poxu. [0ymes cmonimms.

Xmocw woce pytinye. Xmocw i cmeopioe.

A micmo VP 3cunae cmimms

3cunae cmimms Ha ceoio icmopiio [1, 360].

[ToBTOpEHHST CIIOBOCIIONYYEHHS 3CUNAE CMImMmA
Ha T (iT10cOPCHKOTO OCMHUCICHHS HEBIWHHOCTI
yacy (loyms poku. Ioyms cmonimms) HaOyBae 3Ha-
YeHHS «raHbOuTH». bararopa3zoBe BHKOpPHCTaHHS
CIIOBOCIIOYUCHHS  3cunae cmimmsi OpPraHi30oBYy€
BECh [TOETHYHHI TEKCT Ta IMiJCHIIIOE€ HOTO HETaTHUBHY
CEMaHTHKY.

Po3mmpeHHst cMHCIOBHX MOXKIUBOCTEH CJOBa
LUISIXOM peaiizamii Jume OAHOrOo i3 WOro 3HaueHb
BiOYBa€THCS B TAKOMY NPUKIAII:

Maiicmpysanu nam cmenio 00 MAOCmi, 00 00ypy,

i3 HAUKpawux ioetl, 3 HaCMAHOBAMU 32I0HO,

BHABUU MIPKY 3 npecosanux 6080ypie

i_npyorcunto-cnipanvuux He2ionukie [1, 142].

Crunictnyauii  edexr cnoBa cmena (crens —
BEPXHE BHYTPIIIHE MOKPUTTS y OyAb-sIKOMY MpPHUMi-
menHi [4, IX, 683]) cTBopeHuii peai3alli€ro JUIie
omHi€el cemu gepxniti. Came CIIOBO ITiJ YIUTHBOM KOH-
TEKCTY MO3Haua€e MEXy MOPAIbHUX Ta €THYHUX ITiH-
HOCTEN JIOAUHH.

Ineiino-o0pa3Ha inpopmanis MicTUTBCS i y cio-
Bax npecosanuti (IIpeCcOBaHUI — BUTOTOBJIEHUI Ipe-
cyBaHHsIM [4 V, 542]), Ta npysrcunno-cnipanvHull
(npyxmHa — THy4Ka, IpyrKa (TepeB. i3 cTaji) MeTa-
JieBa CMYy)XKa a0o Cripaib, sika MPOTHAIE THUCKOBI
1 4acTO BHUKODHCTOBYETBbCA SIK JETallb MEXaHi3My
[4, VIII, 360]; criipanb — KpuBa JIiHisl, [0 pOOUTH psi
3aKOHOMIPHO 3MIHIOBaHMX OOEpPTiB HAaBKOJO MEBHOL
touku [4, IX, 536]). Y cBimomocTi uynTada BUHHKA-
FOTh 00pasy EHEePTiHHMUX 1 OC3MYNIHUX «HET1THHUKIB)»
Ta «OOBAYPIB», AKi € MPOAYKTOM PaJASHCHKOI IIpoma-
raHJy, KOMYHICTHYHOT CHCTEMH BUXOBaHHS Ta LIOBi-
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HICTUYHOI TOJIITUKA ™, 3AaTHUX MPUCTOCYBATUCS 0
Oy/b-sIKOT MOpaJTi.

3MIHM CEMAHTHKH CIIB, SKI BH3HAYAIOTHS I€IO
Cy0’€KTUBHOTO YWHHHUKA, TPEACTABIAIOTH BiIOME
CJI0BO aOCONIFOTHO HECHOAIBaHO, Hade B IHIIIOMY
BUMIpi icHyBaHHS. Take Xy[IOXXHE I€PETBOPEHHS
JIHACHOCTI Ma€e CBOEIO JYXOBHOIO MEPEIyMOBOIO TPO-
IOYKTUBHE YSBJICHHS 1 3aKPIILTIOE B TEKCTi HepeaibHe
CIIOJIYUYCHHS peajbHUX JeTalicH, SK 11e, HalpUKIal,
BiI0yBa€THCS B HACTYITHUX psiaKax: « OOHimyms eauty
800, npukpymams 00 npozpecy» (1, 214] «llokrana
suwna aikmuk Ha muuy» [1, 202]; «xapycerv ysi-
macmux cnionuyor» [1, 208]; «Kubumok xouoeux
pebpucmi xanrabyouy [1, 211]; «Ocmanni oui keimis
mopxae moposok» [1, 213]; «I cavxae micaus 3010-
mucmum syxom» [1, 71]; «cmapi xamku 6 conom ’sanux
ckagpanopax» [1, 73); «ren Kopis poscunauma Kea-
convka» [1, 92]; «i yopui civo3u wioskosuyi xananu
yepez muny» [1, 105]; «Manoi xeuni siouatioyuinuii
cxauny [1, 131]; «3eneni sepbu pyku 3aramanuy
[3, 213]; «Baoickyeamo cone dumapy [3, 42]; «lara-
cye 6i0 bomo Oepeso» [3, 42]; «Jlexwcamv cuicu
3 3akpumumy ouumMay [3, 56].

IHHOBAIIIMHI 3MIHH CMHCJI0OBOIO HAIIOBHEHHS CJIiB
y HaBeJCHHX MNOETHYHHX (parMeHTax 3yMOBIEHI,
OUYEBH/IHO, OCOOIMBOCTIMH IMOETUYHOI THOCEOJIOTII.
CrnoBa HaOyBarOTh 3MICTY, AKHH He mnependadeHuit
KOHTEKCTOM, a 3’ SIBIIIETHCS 3 BOJII aBTOpa y CIIIBBijI-
HECEHHI 3 HOro CBITOIVISAOM, aCOIIaTMBHHUM IIOIJIS-
JIOM Ha 3BHYaliHI MpeaMeTH, siKi yacTto nepcoHigi-
KYIOThCS, «OOpOCTalOThY» YaCTHHAMHU Tija, K IIe
CIIOCTEPITaEMO B TAKHUX PSAKAX: «KOIU PUOATU COCHU
aumapem» [1, 392], «rockoue boku mepmeux s60-
pis» [1, 411], «cad wenomis nowepxaumu 2yoamuy
[1, 342], «anmapni cnunu cmogbypie» [1, 332].

BracHe JIHTBICTMYHI YWMHHHKH CEMaHTUYHHUX
IHHOBAIIl MOBHUX ONMHUIIL CKJIAJAIOTHCS 3 OCHOB-
HUX Ta MepexiHuX CTalii y CMUCIIOBIH nepeOymoBi
JIEKCEMH.

lonmoBHUMEM JHTBICTHYHUMH YWHHHUKAMH, IO
MEPEePO3MOAUISIOTh CMUCIIOBI aKIICHTH Y MOBJICHHI
€ TaKi: TUHAMI3M CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH CIIOBa Ha
MOBJICHHEBOMY PiBHi, KOHTEKCTyaJlbHa CITiBBiJHECE-
HICTh OMUHUIIb, BIAKPUTICTH CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH
I (0): %

JnHaMi3M CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH CIIOBA HA MOB-
JICHHEBOMY DIBHI BHABISIETHCSI Y B HECTaTHYHOCTI,
PYXJIIMBOCTI, MOTEHLi{HI} BapiaTHBHOCTI JIEKCHYHOTO
3HAYEHHS Ta BKa3y€ Ha 3/IaTHICTh K SICPHUX, TaK
i mepudepiftHnx ceM (HAMMEHI OIWHUII 3MICTY)
MeperpymnoByBaTUCS, 0 TPUBOAUTE 10 BapitOBaHHS
Ta CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS
CIIOBA.
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Hosuii ineitHo-o0pa3Huii 3MiCT cI1iB BUHHKA€ BHA-
CJIITOK KOHTEKCTYaJIbHOI CITiBBIJIHECEHICTh MOBHHX
OIMHUIIL Ta CHHTarMaTHYHOI CIIBBIJHECEHOCTI eje-
MEHTIB TBODY.

OYHKITIOHYBaHHS 3aKOHY CEMaHTHYHOI BiIKpH-
TOCTi CIIOBa SIK HACIHIJOK aCUMETPUYHOTO Ayalli3My
MOBHOTO 3Haka 3yMoOBJeHe BiakpuTicTio cemaH-
TUYHOI CTPYKTYpH CIiB Ta YMOXIJIUBIIOE iXHE 301U~
KEHHSI, IO 1 € MATPYHTSIM Pi3HOTO POy CMHCIOBUX
TpaHchopMariiif MOBHUX OIMHHII.

Po3zrnsHeMo Taki TOSTHYHI PAIKH:

Omooic xeana eam!

bepeoicimo cnaey.

1 uemno nonepedums eac 0osgonvme:

AKWO MeHe 8U Ui 3icHeme 8 0yeY,

To ya dyea, nanesno, 6yoe soromosa [1, 150].

VY nepromMy BUTMIAAKY CIOBOCIIONYYEHHS (3icHymu
6 0yzy) aKTyaji3ye CEeMaHTH4YHI O3HaKu (ppaszeosno-
rismy ’Oyarce’, "naomo’ [4, 1104], y npyromy (sons-
moea Oyea), OYEBHIHO, CEMaHTHYHI KOMIIOHCHTHU
JIeKceMH Oyea (Iyra — OKpyIiia KpuBa JIiHis; Te, IO
Mae GopMy OKpPYIJIOi KpUBOI JiHil; eTeKTpUdIHa JyTa
[4, 11, 431]) xoHTEKCTyallbHO HAOyBAKOTH CEM ’HaANpy-
orcenns’, *cuna’. Y pe3ynbraTi HaBe[eHi CIIOTy4eHHS
OTPUMYIOTh 3HAYCHHS, SKi POOJISATh HABEACHI OJIU-
HUIl 70 TeBHOI Mipu aHTOHIMIuHMMU. KoHKkpeTH3a-
Iisi CEMaHTHYHUX O3HAK TIOSTHYHOTO CJIOBA CIPUYH-
HSIE€ PyXOMICTh MOBHOTO 00pa3y Ta BUKIIMKAE Biipas3y
JeKiJIbKa acoriarii. CaMe Tak 1 BAHUKAIOTh CMHUCIIH,
SIKi KOJIMBAIOTHCS BiJi OCHOBHOTO JIO MEepUQepiiHOTO
3HAUEHHA Ta YTPUMYIOTh OCTHYHHUH TEKCT B €MOLIi -
HOMY Halpy>KeHHI.

Tak camo y psaakax:

Cnacubi i 6am, wo u He M AKYULL.

pionoma 6yme ne 200Ha gopozamu.

AHrwo s maio biyencu oyui —

mo 8 pezynomami cymuuox i3 gamu [1, 150].

[lepetBopennst cnoBa biyencu (Giencu — M’s3
pyku MiK JikreMm i miedeMm [4, I, 191]) mokazye
HOBHU3HY aBTOPCHKOTO CTaBJICHHS A0 300pakyBaHOl
JifiCHOCTI Ta Marepiai3yeTbcs LUIIXOM CIiBBiAHE-
CEHHSI CIIOBa Oiyency i3 CI0BOM Oyuia (Iyma — BHYT-
pIlIHIM TCUXiYHHUN CBIT JIIOAWHH 3 I HACTPOSIMHU,
nepexxuBaHHsAME, oayTTsmu [4, 11, 445]). Ha aco-
[IaTUBHOMY PiBHI 1€ CJIOBO BHKJIHKAE YSIBIICHHS TIPO
oymry siK (Pi3MYHy MaTepiro, sSIKy IUISIXOM CITOPTHBHHX
HaBaHTa)XEHb MOXKHA 3pOOHUTH CHIIbHOIO. MOXKIIHBO,
caMe Il ITIOTEHLIiHl CEMaHTHYHI O3HAKU CTaJId MOTH-
BOM JIJISI TIEPEHECEHHS.

BucnoBku. @opmu BusIBY TpaHchOpMAIliii CiiB
PI3HOMaHITHI Ta 3yMOBIIEHI HEBHUEPITHIM 0araTrcTBOM
KO)KHOTO KOHKPETHOTO BHITAJKy, TUM OLIbIIe, IO
JOCIIIKYIOTECS BOHH B YMOBaX AWMCKYPCHUBHOI 30HH,
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Jie CEMaHTH4HI 3pYLLIECHHS € Pe3yJIbTaTOM KOTHITUBHOI ~ OCKUIBKM TpakTHUYHEe (YHKUIOHYBaHHS MOBHHX
00pOOKH LIIHHICHUX MaTepili peajbHOTO CBITY. OJUHHIIb Y TOCTUYHOMY IUCKYpPCi — II€ HAaCIiIOK

3MiHa CEMaHTHKH CIiB Yy B MeXaX KOHKpPET- TapMOHIHHOIO TO€IHAHHS MOBHOTO Ta KOTHITHB-
HOTO Xy/0’)KHBOTO TBOPY Ma€ CUCTEMHUIl XapakTep, HOTO.
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1. Kocrenko JI.B. Bubpane. Kuis, 1989. 560 c.
2. Ilammuko /I.B. Bubpani tBopu: y 2-x Tomax. Kuis : {ninpo, 1979.
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2003. 1104 c.

Babych T. V. FACTORS THAT FORM THE SEVENTIC STRUCTURE OF THE WORD
(ON THE EXAMPLE OF THE POETS OF THE POETS OF THE SIXTY

The work highlights the problems of varying the semantic meaning of a poetic word, considers the objective
regularities of the organization of an artistic text in order to minimize intuition and subjectivism in interpretation.
Important in the study of the semantics of words in poetic texts is the doctrine of the linguistic-aesthetic nature
of the artistic word. To study the language from the point of view of its semantic content, epistemological,
aesthetic, and communicative-cognitive factors are used.

This approach turned out to be especially significant in the analysis of artistic and poetic speech,
the specificity of which to a large extent is the most unexpected semantic transformations of linguistic units
during their use.

The semantics of a word, in general, is shaped by a number of factors. First of all, we will mention the most
diverse phenomena from the social, social, political and economic life of the relevant era. It is difficult to
overestimate their influence on the functioning of words, in particular, in an artistic text. Therefore, when
analyzing a poetic text, it is necessary to take into account all aspects of the author’s cognitive activity, to
identify various combinations of elements of his aesthetic search.

Therefore, speech in general, and poetic speech in particular, form generally established regularities in
the understanding of objects and phenomena, their properties and functions. Our understanding of the world,
its regularities, rules and norms seems to be materialized in the word. Such activity, as well as its results,
are emotionally colored and contain all the experience acquired over generations. Therefore, language not
only provides information, but also endows it with connotative components: various assessments that are
characteristic of the subject of speech.

This is extremely vividly manifested in poetic works and affects, among other things, the peculiarities
of the meanings of the words used.

Key words: lexical meaning of the word, artistic text, component analysis, emotionality, connotation.
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BonmHchkwmii HallioHaIRHMN yHIBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpaiaku

CHUHTAKCHYHI OCOBJJINBOCTI 3AXIJTHOITIOJICBKHUX I'OBIPOK
(HA MATEPIAJII ®OJIBKJIOPHUX TEKCTIB)

Y emammi na mamepiani 3anucie gponvriopy npoananizosano i 0emaibHo NPOKOMEHMO8AHO Jia-
JIeKMHi GIOMIHHOCMI 8 CMPYKMYPI C10BOCHONYYeHb, N0OYO08I NPOCUX | CKIAOHUX pedeHb Y 3aXio-
HONONICOKUX 208IPKAX. IPYHMOBHA Ul HAOTIIHA OjicepenibHa 6a3a 3 00CMOGIPHUM (DaKmaxtcem yYMokc-
JUBULA 3POOUMU BUCHOBOK, WO MOBHO-MEPUMOPIANbHULL BUAE CUHMAKCUUHO20 YCMPOIO 208IPOK
3axionozo Iloniccsa xapakxmepuzyemovcsa Habazamo OLbUIOIO €EOHICMIO, HINC HA (QOHemMUUHOM)Y YU
Mopghonociynomy pieHax. BiosHaueHo, wo 8 00CAI0NHCEHHAX I3 YKPAIHCHKOI 0idnekmonozii 8 yeumpi
yeazu nepebysac poHemuxa 208ipKu, C10803MIHA | POPMOMBOPEHHS YACTNUH MOBU, JTEKCUUHEe PO3-
Maimms HOMeHI8, HAMOMICMb Ni0 YAC ONUCY CUHMAKCUYHO20 DIHS HAYKOBYI, HA JHCAlb, NPOCHO
KOHCIMAamyomy HASIGHICMb NeGHUX AHANI308AHUX AGULY Oe3 HANeNCHO20 (haxo6020 NiHSGICIMUYHO20
KOMEHmaps npo ix CMpYyKmMypHull Cmamyc 4y cmynine nowupenns. 1liokpecieno, wo cunmaxcuc,
0e3 cyMHIgY, SIK 8UWULL DIBEHb 2PAMAMUYHOL iIEpapPXii MOdice Oymu YiIkom camo0oCmamuim 06 exmom
sueuenHs. Jlnsa cmeopenHs NOBHOYIHHO20 Ul YcebiuH020 onucy 0y0b-aK020 2080py HeoOXiOHA iHGop-
Mayist npo 6ci 11020 CUCHEMHI DIGHI.

Ilpoananizosani GonvKIOpHi mMeKcmu 6Upa3HoO pPO3KPUBAIOMb, VEUPA3HIOMb, OO0NOGHIOIMb
ma YOOKIAOHIOMb CEIOUeHHs 0ianeKmozpapiyHux npayb Npo CUHMAKCUYHULL 1a0 3aXIOHONONICh-
KUx 208ipok. Busieneno sax nineeanvui mapxepu peciony, 61acmuel auuie Micyegum 208ipKam, makx
i pucu, sKi c8i0uamsv NPoO KOHMAKMYBAHHS 3 IHUUMU OIAIeKMHUMU CUCEMAaMU, 30KpeMda 3 20860pamMu
nig0enHo-3axiOH020 Hapiuus. 3 ’ac08aH0 iHOPpMAMUEHUE NOMEHYIAN A e8PUCIMUYHT MONCIUBOCTT
ABMeHMUYHUX MeKcmie QorbKI0py K HeguuepnHol U bazamosumipnoi 6azu 01a dianexmonoeii
ma CYyMIJDCHUX HAYK.

Knrouoei cnosa: dianexmunuii cunmaxcuc, 3axione Iloniccs, ghonvkioprutli mekcm, cro80CnoLy-
YeHHS, DeYeHHsl, 206IPKA.

Mucmeymeo mMo6u — ye He 3HAHHA Ci6, A BMIHHS
cnonyuamu ix. Mampuys cnonyueHux ciie — ye mKkaHuHa
HAWl020 MUCTEeHHS, 0e GUUUBAEMO CTOBAMU-HUTNKAMU.
Miynicms mxkauunu — 3anopyKa mpueano2o Hcumms
MOGU SIK HENOGMOPHOT KapmuHu ceimy. AKuo 1excuyHutl
PpiseHb — ye BIOKpUmuil, 306HIUHIN OIK MOGU, MO CUHMAK-
cuc — it Mopcwke OHO, WO € 2TUOUHAMU HAUUO20 MUCTIEHHSL.
1. dapion

IlocTanoBka npodaemMu B 3aralbHOMY BHIVISIAI
Ta 3B’S30K i3 Ba)KJIMBUMHM HAyKOBHMHU 4M NpaK-
THYHUMM 3aBIaHHSIMHU. Y CydacHIM YKpaiHCBKIH
JiTepaTypHii MOBI CHHTAaKCHC TiCHO ITOB’s3aHHUH i3
Mopdororiero 1 pa3oMm i3 Helo GopMye TpaMaTHIHY
cucreMy. OOUHNIL HKYUX PIBHIB MOBH HEIOCTAT-
HBO JIJIs1 TOTO, 100 MOBA JKHJIa i MTOBHOL[IHHO BUKOHY-
Basa cBoi gyHkuii. s opopmiteHHs i BUCITOBIICHHS
HAIIUX JyMOK, I3HAHHS CBIiTY, 00OMiHY iH(OpMaIli€to,
EMOITiIMA ¥ TIOYYTTSAMH, IJI TAPMOHIHHOTO CITUTKY-
BaHHS HEOOXiTHI OMWHUII BUIIOTO PiBHSI MOBHOI CHC-
TeMu — peueHHs [28, c. 15]. YV miHrBoykpainicTuii
MPEBANIOIOTh CTY/Ii, IPUCBIYECHI OararoacrieKTHOMY
aHaJIi30B1 KaTeropii Ta OMMHUIIL CHHTAKCUCY JITE-

6| Tom 33 (72) Ne 4 4.12022

paTypHOTO CTaHIapTy, HATOMICTb CHHTAKCHYHY CHC-
TEeMy TOBOpIB BMBUEHO JuIIe (parmeHtapHo. Oue-
BHJTHO, Taka cutyailis, sk noctymtoe C. [1. ber3enko,
MOB’s13aHa 3 TUM, 1[0 «IIUTOMA Bara BJIAcHE JiaJIeKT-
HUX CHHTaKCHYHUX SBHUI IIOPIBHSHO HEBEIINKA,
1 YKpaiHCBKI MiaJleKTH PO3PI3HSIOTECA MiX C000I0
Ha PiBHI CHHTAKCUCY BiJUyTHO MEHIIIE, HK Ha PiBHI
Mopdoorii Ta poneruxu» [6, c. 151]. 3a cnocrepe-
xeHusmu JI. A. MapeeBa, «B «ATnaci yKpaiHCBKOL
MOBH» [5] yBary OyJ10 30CepeKEHO JIMIIE Ha TeIKUX
HalBaXJIMBIIINX CHHTAKCUYHHMX KOHCTPYKLIAX, IO
€ CHHOHIMIYHMMH TSI CY9acHOI YKpaiHCHKOI JliTepa-
TYypHOI MOBH UM MarOTh apealibHe BapitoBaHHs. Y Wil
JiHrBoreorpadiuHiii mpami 1Jis CXiHO- Ta CepeTHbO-
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MOJIICHKOTO, CEepPETHbOHAIHINPSHCHKOTO JIialIeKTiB
1 CyMDKHHUX TOBOpPIiB KapTorpad)oBaHO 8 CHHTaKCHY-
nux ssuil [AYM, 1. I, k. 274-281], ana 3aximHo-
yKpaincbkoro apeary — 19 [AYM, T. 11, k. 257-275],
IUIS CIT000KAHCHKHX 1 CXITHUX CTEIIOBHX T'OBIPOK —
2 [AYM, T. III, 4. 1, k. 63—64], nus MiBOACHHUX CTe-
MOBUX TOBipok — 6 [AYM, . III, 4. 2, k. 76-81]»
[26, c. 25]. I. JI. Apkymun koHcrarye: «HaBiTh
y II Tomi AYM maeMo Takuii po3Mmoaia KapT 3a MOB-
HAMH piBHAMH: i3 387 KapT (GOHETHIN MPHUCBIUCHA
tpetrHa (33%), nexcumi — 27,5%, mopdomnorii 23%,
OymoBi c110Ba i CIIOBOTBOPY — 9%, @ CHHTaKCHC CXapaK-
Tepu30BaHuH nuine Ha 5% kapT (MEHIIIe peCTaBIe-
HUH TiNBKU Harojoc — 1,5% ta cemantuka — 0,8%)»
[2, ¢. 7]. Cxoxo10 Oyna cuTyallist i B €BpOINEHChKIN
JHrBicTHIl XX CT., A€ CHHTAKCHC HaBITh Ha3WBaIU
«TIaCUHKOM fianekTonorin [41, c. 118].
MixHapoHa HayKoBa JiaJIEKTOJIOTiYHA KOH-
¢epenuisa «TekcT SK mKepeno JIHTBICTHYHHX CTY-
nii» (2015), 3iHimiiioBana [HCTUTYTOM yKpaiHCBKOI
moBu HAH Vkpainu, akTuBi3yBajsa HOBHM ITiJIXiX
0 BHBUYCHHS TOBIPKOBHX SIBHII Ta 1X JECKPHIMII —
TEKCTOLEHTPpUYHMA. J[iaJeKTHUH TEKCT, Ha IyMKY
I1. 1O. I'punienka, penpeseHTye peaabHe OyTTS MOBH,
ckiaa, (QyHKIT MOBHHMX OJWHMIb, JUHAMIKY iX
(dopmHU 1 3MICTY; 1€ peajbHICTh MOBH, HE 3aTHCHEHA
1 He TpaHc(oOpMOBaHa BY3bKHMH Oeperamu HOpMa-
THBHHX TIPHUIIICIB Ta 0OMexeHs [8, ¢. 9].
JlocmipkeHHsT TIaeKTHOTO CHHTAKCUCY IIJTKOM
BIJNIOBiJa€ HaraJlbHUM IOTpedaM Cy4YacHOTO yKpa-
THCHKOTO TOBIPKO3HABCTBA 3 aKI[CHTOM Ha BCeOivHE
BUCBITJICHHSI KOHKPETHUX (DParMeHTIB HalliOHAJILHO-
MOBHOI CHCTE€MH, EKCIUTIKOBAHUX y CIOBOCHOIYYEH-
HAX 1 pedeHHsAX. CydacHi TyMaHITapHi TOCHTiKeHHS
XapaKTePU3YIOTHCS MKANCLIHUILTIHAPHICTIO: « Y Hay1i
He icHye oOMexeHb Ha Oynb-sKy CyCiTHIO YM Biana-
JICHY IISHKY, /¢ BUCIB Ou Hanuc: «CTOpOHHIM BXO-
JIATH 3a00pOHEHO...». Koy TH 9iTKO YCBiIOMITIOEIT
M€Kl BJIACHOTO 3HAHHSA, a XiJ JOCJIKEHHS BUMarae
3pOOUTH KPOK Ha «UYXKY 3eMITIO», TH HE OyJell CyM-
HiBaTHCA, 10 BOHA «HIUYMHHA», a 301MbIIMII Koedi-
LiEHT BJIAacHOI MOiH(OpPMOBAaHOCTI. 3aBISKU LBOMY
noGaymi ii pyoexi Ta 00pHucH TOTO, IO MPOJIATAE 32
HuME» [1wT. 3a: 13, c. 2]. Axagemik M. 1. Toncroi
3ayBakyBaB: «JIOTIUHMM MIISX PO3BHTKY CydacHOI
JIIAJIeKTONOTii OCHOBHUX €BPONEHCHKHX MOB BeEle
JI0 TIOBEPHEHHS HAayKH MPO HAPOJHI TOBIPKU B JIOHO
eTHorpadii (Ta icTopii HapoIHOT KYABTYpH), y HaJpax
AKoi 1151 HayKa 3apojpKyBajiacs i po3BUBasacs mep-
Ui 9ac. YHACIIOK OUTBII HiXK CTOPIYHOTO TEPiomy
BiIaJCHHS miaJIeKTONOTil Bim eTHorpadii i MmoTiM
BiJTHOCHO IIIBUAKOTO HOBOTO 30JIIDKEHHS 3 HEro Oyrna
BUpOOJIEHA HW3KAa HAQJIMHUX METOJIB, MOCIiJOBHE

I KOMIUJICKCHE 3aCTOCYBaHHSI SIKAX TPHBOIUTH [0
3HaYHUX HAYKOBUX pe3ynbTariBy [34, c. 27].

BaxnuBumu [KepenaMu BUBUEHHS HApOTHOIO
MOBJICHHSI, WOTO0 CHHTAaKCHYHHMX OCOOIMBOCTEH
BUCTYNAIOTh TakoK ()axoBO 3amucaHi (ONBKIOPHI
TEKCTH. Y 3B’S3Ky 3 I[UM I[iKaBO ¥ TMEPCHEKTHUBHO
MIPOCTEXUTH CUHTAKCHYHI PHCH 3aXiJTHOMONICHKHUX
TOBIpOK, BimoOpaxeHi B MICIEBUX (OIBKIOPHUX
TEKCTaX y 3alucax Pi3HUX POKiB (U1 hopMyBaHHS
YiTKIMOi KapTHHH B CTaTTi BUKOPUCTAHO 3aIlUCH
XIX-XXI ct.).

Peamizanist mocraBieHoi MeTH Iepeadadae BUKO-
HaHHS TakWX 3aBJaHb: a) BU3HAUYUTH Ha Marepi-
aji 3amuciB (GOIBKIIOPY PEECTP TIAICKTHUX SIBHUII]
y CTPYKTYypi CHHTaKCHYHOTO CETMEHTa 3aXiJHOIO-
JICBKOTO TOBOpY; 0) cHUCTeMaTu3yBaTH 3acBigyeHi
B HApOAHOMOCTHYHHUX TEKCTaX CHHTAKCHYHI SIBHIIA
1 IPOKOMEHTYBATH iX 13 OISy TTOXOKEHHSI.

[loctaBnena mera oOymoBmia BHOIp MeTOAIB
JIOCTIKEHHS, SIKi BiJIMOBINAIOTh JIHTBICTUYHOMY
acriekty poOotu. Y crarti Iuia iHBeHTapuzauii Ta
JOKJIaJHOTO aHali3y OAMHHUIb CHHTAKCHYHOTO
PiBHS — CJIOBOCIIONYYEHb 1 pEYeHb — Ta 0COOIMBOC-
Tell iX MoOyIOBH BUKOPHCTAHO ONUCOBUL MemOoo.
BiamoBinHo 10 3icmaenozo memody 3’ ICOBAaHO KOpe-
JIATITO TG iKA CHHTAKCUYIHUX SIBUII Y IOPiBHSAHHI
3 JITepaTypHUM CTaHIAPTOM.

Bukigax ocHOBHOro marepiajy J0CTizKeHHS
3 IOBHUM OOTPYHTYBAHHSIM OTPHUMAHMX HAYKOBHX
pe3yabTartiB. JlianexkTHHil CHHTaKcHC (HOTBKIOPHHUX
TEKCTIB MO3HAYEHHH HU3KOIO SBUIL, OB’ SI3aHUX 13
BiIMIHHOCTSIMH BiJl JIITEPaTyPHOTO CTAHAAPTY B IMO0Y-
JIOBI CJIOBOCIIOIYY€Hb 1 PEYEHHEBUX KOHCTPYKIIIH.

Hocutb nocniioBHUMU (3 MepeBaroio B MiIsACk-
KHX TOBIPKax) BHSBWIHCH O€3NMPUIMEHHUKOBI KOH-
CTPYKIIi1 3HaXiTHOTO a00 TaBaJILHOTO BiIMiHKA, TKIM
y JiTepaTypHiii MOBi BiAIOBINAIOTH CIIONYYEHHS
MIPUIMEHHUK y (8) + POMOBUH BiAMIHOK, Ha 3Pa3oK,
¥y mene bonums 3y0, y Hb020 nomepaa JHcinka: «Mucm
8bIZHYYCSL, KUHb CHOMKHYYCS, w06 m3o3, paé bocuil,
yoap motuyycay [30, c. 221], «babka xanycmy cikna,
3 uona i eoo0a mexna. [[pysicuHoHbKU NpOCUnd,
3ebu moi kanycmu 3axcunay [36, c. 297], «Mspmesi
8 3emau, pvlba 6 6oou. Hx nuuozo n3 o6onvims, H3
nomeimo. L1006 6 paba Bosicoeco maxo2o-mo H3 6onuvl
3youry [30, c. 275], «bBoaums mene naneus.: xauxa
HAOYynmMana, niawy Ha MAMyHIO, Wo 3aMyHC 000aNa»
[15, c. 8], «Jak pryszia kuma dodomu, bolit dla jeji
hotowa, oj, dana, oj, dana, bolit jeji holowa szcze j do
toho i nohay [38, c. 97), «Pszenyczka wzyszta, kuroc-
zka — zdochia, a mn’ie, motoduj, hotowka wsochtay
[38, c. 97], « Wuon burjanu ne prywjuoz — potamawsia
Jimu wuoz, oj, dana, oj, dana» [38, c. 97], «/le naw
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ceam Hocun, Il]o zopinky nocum? A sin ii mecne,
mecne, Hexait éona iiomy execney (4], «Ilooutiuos
i K 1i020 WabIbO MAXHY8 i 08 201108U OOTUMINU
iiomy, momy cmokosuy [20, c. 34].

I'oBipKkoBE MOBIEHHS PENpPE3eHTYE YNMaio KOH-
TEKCTIB, KOM B MHTAJIbHUX PEUYEHHSIX y 3HAYCHHI
HATPSMKY PYXy «KYIU» BXKHUBAEThCS NPUCTIBHUK
de: «Huna Boxca Mamvr usps3 Mocmouok, uspes
arcoemul nucowox. Ilobawus tiuiiu Hcyc Xpucmoc. —
/1> mu, Boyca Mamoip, uosawm? — A 1idy 3a coind
mopay [30, c. 259], «Haxopmus tioco i moii 4onosix
numaemucs: — A 0e mu woew?» [20, c. 34], «l 6ona
cina na mui oposa. I eyn numaemocs. — Jle necmu? »
[20, c. 34], «A mas b6abywxa kaxce mak: — A de mu
ioew? A eyn kaoice: — A 10y, 60 6 yapa wjoce 8Kpano
oouxu, 51 udy ix wykamuy [20, c. 34]. OueBugHO, 1IE
OB’ 3aHO 3 eB(EMIYHHM CTEPEOTHUIIOM MOBHOI CBi-
JIOMOCTI, aJ’Ke «JI0 I[bOTO Yacy <«’KUBUMU» Y CIIOB’SH
€ 3a00pOHU JIIKyBaTH 3a JIikH, Boxay, nmutatu «Kymu
daem?» Tta iHme» [31]. 3a cmocTepexeHHIMU
I. I. Marsisca, «raki apxai4Hi KOHCTPYKIIi B 3axXij-
HOYKpaiHCHKOMY BapiaHTi JIiTepaTypHOi MOBH BBaXka-
JUCSI HOPMAaTUBHUMH, ajie Cy4acHOIO IITEPaTypHOIO
MOBOIO HE cripuiHsucsa» [27, c. 41].

JianekTHUMU pHcaMH TIO3HAYEeHI KOHCTPYKIUIil
POIOBOTO BiJIMiHKA 3 [IEPEBaror0 NpUiMEHHHKA 0.5,
BHSIBJICHI B TeKcTax i3 Tepuropii [limmsmimrs, skum
y JiTeparypHii MOBI BiANOBIZAIOTH CIIOBOCIIOINY-
YeHHS 3 JIaBaJbHUM BiJIMIHKOM 0e3 MpHiMEHHHKA!
«CKadicu 0na mene makyio Kasky, wjo si HUKOAI He
uyna, mo dam 02o0HuvKy» [25, ¢. 92], « Ot dikyemo ons
eac 3a kamycmy, 3a Keac, 3a 2ypKi cyposu, oyeaiime
300posuy [21, c. 9], «Bosbmu, dicinko, 3aesicucs,
we U 01 Kyma nokaxcucs, ou, 0aHa, o O0aHa —
a» [15, c. 28], «4 nomom eyn 3H08 noixas i npu-
ixae 3 yinowo mero KOpoONOEHOI0, HOKA3AGWU IT 01
oamvka i ona mamepa — mou 18anKo-0ypauoxky
[20, c. 36], «Wjizdzaw muoj mitenki w dorohu, wuon
klaws, boZywsie dla mene — odnu mene lubiti bude i
ne zabude wuon meney [39, c. 119], «llowna mamu
AHCUMO JHCAMU, CMANA OONCUHAMU, A COCiOU 000pu
00u 0ani ons e snamuy [35, c. 202], « Wyjdy, Olec-
zko, wyjdy, ne roby gla nas krywdy — stanowys na
pomosty i czastoj swoj ‘ie hosty» [38, c. 82]. Ha nymky
10. 1. bimnommi, Taki KOHCTPYKIIii XapakTepHi A
BCHOTO TTOJTICEKOTO apeaiy, BOHU BIACTHUBI HE TUTbKU
YKpalHCBKUM TOBIpKaMm, a i TOJIbCHKUM, 30KpeMa
TiM, 1110 Ha [Tigismmi: «Ha Harn norisi, neBHy poiib
Yy BUHUKHEHHI 1[bOT0 SBHUIIA B CJIOB’ IHCHKHMX TOBIPKax
[Ti s st Moroia BifirpaTs MoBa iy, J{ist ium, sik
1 IHITMX TepMaHCHKUX MOB, XapakTepHa OilbIa aHa-
JITUYHICTh TOPIBHSHO 31 CJIOB’SIHCBKMMH MOBaMH,
30KpeMa 0araThbOM CXiJHO- 1 3aXiJHOCTIOB’STHCHKAM
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0e3NMpUIMEHHUKOBAM  KOHCTPYKIISIM  BiJMOBia-
IOTh B iUl MpUAMEHHUKOBI» [7, c. 39]. OmHak, K
CTBEpPIPKYE Naji HAyKOBeIlb, IMPOAaHATi30BaHI HUM
MIPUKJIATH 1Ie He JAOTh IMiJICTAaB CTBEPKYBATH IIPO
3aHemaj] y PO3NISHYTHX TOBIpKaxX JaBaJbHOTO Bij-
MiHKa, aji¢ CBiJ4aTh MPO IEBHY TEHJACHIIIO, IPO
MIOCTYTIOBY 3aMiHy OKpPEeMHUX Oe3NMpHIMEHHIUKOBHX
KOHCTPYKIIIH TPUHMEHHUKOBUMH, a OTXE, IIPO TEH-
JeHITiT aHaiTHaHi [7, ¢. 43].

3adikcoBaHo TIPUKJIATH CJIOBOCIIONYYEHb,
0oOpPMIICHMX 33 CXEMOIO JMI€CIOBO + 3aliMEHHUK
y 3HaXiJHOMY BiJIMiHKY, 3aMiCTh 3BUYHOTO B JIiTEpa-
TYpHIA MOB1 HaBaIBHOTO: «[00i, mamu, 200i OpiOHi
CbO3U JLIIMU, ROPAOb, NOPAOL MEHE, MO MAMYIO, 5K
3 nemooum socumuy [15, c. 14], «Marusienko-sercie,
porad’ e mene: czy mn’ie Zenitisie, czy zdati na
tebe?» [39, c. 118].

JlianiekTHI BiIMIHHOCTI CYNpPOTH JIITEPATypPHOIO
CTaHIapTy PENpe3eHTOBAHO B CTPYKTYpl YUCIIIBHH-
KOBO-IMEHHHKOBHX CIIOBOCIIONy4YeHb, 00’ €THAHUX
3B’SI3KOM Y3TOIDKCHHS: ciM paszu Ha Oews [16, c. 26],
svicim pik xeopina [32, ¢. 203], mpu douox [20, c. 33],
nop.: «H wooenv mpu pasu 60000 noini, a cim pazu
Ha denb Hazavixamu duniy [16, c. 26], «l{ap mie mpu
0040K i 80HU 6Cb0 X00uau 8 cao eyramuy [20, c. 33],
«/[pcb mol, Obims, 03Cb mbl, PiOHI, 8bICIM PBIK X60-
pina, oui w40 Meos 3 podchl KEIMKA HA 800I 30bLIINAY
[32, c. 203].

[IpuiiMeHHUK #e3 TOMIIYKH MOXYTh BHKOPHC-
TOBYBATH SIK €KBIBAJICHT 3arajbHOBKHBAHOTO 4epes,
op.: «Ou npusuxail, Moe€ OUMme, NPUBUKAil, OO0
cycioa 0e3 okenko ymuxaiy [18, c. 10], «Cuou, ne
8UX00b, He 8U2NA0All Be3 0KHO, 00 nica mebe 3abepey
[25, c. 113], «I naw macmenvko 3anaxkascsi i 00
KOMOPU 3aX0848¢4, | 0i3 OKOHUA Gi2Ns0ae, Yu bazamo
bosp maey [29, c. 101], 6e3 Yenymxy, 6e3 bucmpyio
600y [14, c. 25], 6ec nnim [1, c. 163], bez chatu, bez
siny [38, c. 157], nop. ztim. 6e3 *npuiim. BIXUBAETHCS
3 POIOBUM BiMIHKOM TpH BKa3iBIli HA BiJICYTHICTh
KOro-, 4oro-ueoyab» [33, I, c. 118]; dian. 6e3 1. yka-
3y€ Ha JDKEPEIIO MOUyTHX HOBHH (6e3 pdo ‘i60o Kazdau);
2. BKHB. Y MPUAMEHHUKOBUX KOHCTPYKITiSX, 1110 BiJl-
IOBifAIOTh IIT. GesmpuiiMenHukoBuUM (be3 1'imo
ouono ndcna, 6e3 eechy — JliTo 1 BecHy macna)
[3,c. 15].

VY 3HaveHHI #po BXKUBAIOTH MPUHMEHHHUK 0 a0
00: 0 300pos’c numae [18, c. 10], 2 0 meomy cepyi
Hueou He 3a6y0y [16, c. 17], ne numaticsa cuny o myio
npuyuny [16, c. 12], a2 o tiomy e gioana [16, c. 18],
nau naMeHKi He 3Ha, a o nocaz numa [15, c. 8], 2060-
puna 6 s paro U eseuyop o mooi [14, c. 61], xmo o
moii koposatil 06ae [14, ¢. 65], a Hixmo o nim He 6idae
[14, c. 68], o moocvkux s3abomax Hiu020 He 3HASA
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[14, c. 103], o ich dumaju [38, c. 98], o zdorowjec-
zko [38, c. 165], o wspomozenie [40, c. 55], o wiru
[40, c. 112], o diwczyni [40, c. 87], o meni zabuw
[37, c. 127], 06 muni nu obaime [9, c. 68].

3acBiTYCHO TPUHIMEHHUK HO 3 CEMAHTHKOIO
«nicaay, nop.: «Mamu cuna mina, He Ha X0 eUUNA.!
«O1l He X00u, MO CUHOYKY, 8 Yemeep no 8e4epu, ol He
HOCU CEUCTbONUKU 8 HOBeHbKOU KuuteHiy [16, c. 48],
«/lo ceamoeo [[yxa ne 3numail Koxcyxa, a no C6AmMum
Jyxy 6 mum camum koxcyxy» [20, c. 29], «Ilo ceamyii
Hopomi — nocoxune wimamme na nromiy [20, c. 28].

3amicTh KOHCTPYKIIii 3HaXiJHOTO BiMiHKA 3 TPH-
WMEHHHKOM MpO MOBIIi MOXYTh Y)KHBAaTH MPUHMCH-
Huk 3a: «Ou eu, 100l Koposaunuuxe, Me ne ynu-
saiimocs, Me 3a xoposaii, me 3a kopoeau, Ta i He
sabysaimocs. Xmo odic moi koposai, Xmo e mou
Kopoeati, Ta i 1ioeo 3 neuu eeiime, bo me nemumo
i eynamumo, Iloxu coneuxo 3etidey [9, c. 69].

Y rTekcrax (OJBKIOPY BHSBICHO YUMAJIO
(OHETHYHHX KOPEIATIB CydyaCHHX HNPUHMEHHUKIB
Ta MOP(hOTOTIIHIX apxai3MiB-TIpENO3UTHBIB,
Hanp.: «Kelpviz 20py komwinacsa, KviHvluukamol
xeanviaacs: — B koeo 00vin, 6 meins 06a, Xopowwiili
06bi06dy [22, c. 498], «Kelpviz 60xul 13maromo
copokbl (003xcbina noopdana)y [24, c. 158], «Kvipoiz
6IPX HbL HACHINAAIUWL, KbIPbI3 63PX I Hbl HALICULY
[24, c. 158], «lIpusukaii sce, M0si OOHLKO, NPUBUKALL
IIpo3 okenye 0o cycieoa ymixauy [35, c. 101], «Hu
pas Hu 0sa suxynisana, Kpyos oxeneuxo i ymukana.
Kpyo3s oxeneuxo ymuxana, A il 6 cyciOoHvKku uue-
panay [35, c. 162].

SBumie MynpTHILTIKALIT TPUAMEHHHKIB (3pinka
CITOJIYYHHKIB) TTOMIY€HO B TaKUX PECUCHHSIX: «K 34
Ko 20, 3a nauda’xkoeo, To 1 py’'mxsl Hbl ncy tumo,
Ax 3a  Ko'niuky Mmonoods nvkoco, 30’n1oma Hbul
wixooy ‘umay (23], «I nuau, i inu, 1 6351, wo xominu.
I3 xamu 2ocnoodunio, A i3 komopu ckpumio, I3 cunuil
nooyueuxy, A 3 xauea menyweukyy [10], «3awna

disuuHoHbKA 00 X10nYs 00 xamu, I eli cmanay noposi,
sauana naaxkamiy [35, c. 175], «Oit na eopi oa na
xkamenu Kynanuca oea awneenu. Kynanucsa i 3moens-
auca a 0o winroby sabupanucs: — Xoou, bpamxo, HA
sapyuunu. Ot xoou, bpamxo, Ha 3apyyunu. Ilapouxy
oa it 3apyyeamu. Oul napouxy oa u 3apyusamu. Q0
Mamvonku 0a i oonyuamu. /o ceexposku oa it npu-
ayusamu. [lo ceexkposku oa i uyscei, 00 MamvoHKu
oa it ceociy [12], «Ilo oc 6am, ncbedu, 0o moeo, /lo
Moo nocazy nuwHozoy [35, c. 125], «LLfo6 5 3nana,
wob s eidana, Lo 3apyuunu 6yoymse, To 6 naxy-
nasna, mo 6 nocnpasnsina 3onomui kpuneuxa. To 6
nonemina, mo 6 nioenndina Munozo noogip cuxa. To
0 nocmenuna i nomanrosana Munomy nopoosicku. To 6
npuzopHyna U noyinyeana, biny nocmine nocmenuna
1 cnamu nonoocunar [11], «Posxeoaii, booce, bpa-
mosy xony Ilo nomo, no cnonouxy, LLlo éun posxeoag
moro kocouxy Ilo eonum eonocouxy. Posxeoaii, booice,
opamogy xamy Ilo eonuti oupesenu, Il]o eun posxu-
0ae moro kocotiky Ilo eonuti éonocenuy (9, c. 70].

[lopiBHANBHUI CHOJTYYHHK 6Ou «SK, MOB, HiOM»
KBaJIiiKy€eMO K MOBHHUI Mapkep OepecTelChKo-TIiH-
CBKHUX TOBIpOK, TIOp.: «E26 Hbl 6213061, 661 GYpLiy
[24, c. 159], «3a mnow 06l 3a KazHOoW: | HEL 000AM,
i nul nponadymuy [24, c. 158], «Ho> — 61 Jcabbl
moegusy [24, c. 159].

BucHoBku Ta mpomo3uuii nmogajabIIMX J0CTi-
nxeHb. DoNbKIOp BUSBUBCA I[HHUM 1 TEPCHEK-
TUBHUAM JUKepenoM iHQopmamii mpo CHHTaKCHYHHUIA
PpiBEHB 3aXiIHOMONICHKUX TOBIPOK. 3adhiKcoBaHi B aHa-
JII30BaHMX TEKCTaX MIAJEKTHI PUCH MOXHA 00’ €HATH
y 2 rpynu: a) 3arajdbHOYKpAaiHCHKI SBHIIA, TIOIIHPEH]
Ha BCii TepuTopii MoOyTyBaHHS YKPaiHCHKUX TOBIPOK;
0) TepuTOpiaTbHO OOMEXKEHI MOBHI IPOLIECH.

[Momanpir AOCHIIKSHHS, BUKOHAHI B I[LOMY XK
pilumiili Ha MaTepiaji 3anuciB GOILKIOPY, e OIS
OTIPUSABHATEL TUEPEHITIIHI 03HAKN apXaiqHOTO MOB-
HOTO KOHTHHYYMY 3aximnoro [lomiccs.
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Hrytsevych Yu. V. SYNTACTIC FEATURES OF WESTERN POLISSIAN SUBDIALECTS
(CASE STUDY OF THE FOLKLORE TEXTS MATERIAL)

Based on the material of folklore records, the article analyzes the dialectal differences in the structure
of word combinations and the construction of simple and complex sentences in Western Polissian dialects
and provides detailed comments on them. The study of the meticulous and reliable source base allows
concluding that the syntactic structure’s linguistic-territorial manifestation in the Western Polissian dialect
is characterized by much greater unity as compared to the phonetic or morphological levels. The author
states that the focus of research on Ukrainian dialectology is on the phonetics of a dialect, word change
and formation of parts of speech, and lexical variety of word forms. Instead, when describing the syntactic
level, scholars, unfortunately, simply ascertain the presence of the fixed analyzed phenomena without proper
professional linguistic commentary about their structural status or extent of dissemination. Syntax, without
a doubt, as the highest level of the grammatical hierarchy, can be a completely self-sufficient object of study.
To create a complete and comprehensive description of any dialect or sub-dialect, information about all its
system levels is necessary.

The case study of the folklore texts clearly reveals, accentuates, supplements, and clarifies the findings
of dialect-graphic works concerning the syntactic structure of Western Polissian dialects. The study has
identified the linguistic markers of the regional dialects, characteristic only of local ones, and also the features
that indicate their contacts with other dialect systems, in particular with dialects of the southwestern region.
The key findings of the study confirm the informative potential and heuristic possibilities of authentic folklore
texts and advocate them as an inexhaustible and multidimensional basis for dialectology and the related
sciences.

Key words: dialectal syntax, Western Polissia, folklore texts, word-combinations, sentence, dialect.
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Bakynoeuu JI. JI.
HarionansHuil yHiBEpcUTET (PI3MIHOTO BUXOBAHHS 1 CIIOPTY YKpaiHu

®OPMYBAHHS TPOP®PECIMHOI MOBJIEHHEBOI
KOMIETEHTHOCTIY CTYAEHTIB CHOPTUBHUX BY3IB

Cmammas npucesuena npobnemi QopmMysants npo@ecitinoi MOGIEeHHESOI KYIbMypUu MAtiOymHix
daxisyis canysi ¢izuunoco euxosanns ma cnopmy. Ilpononyemucs posensioamu npoyec popmysanus
npoecitino-MOB8NEHHEBOT KYIbIypu MauOymHix axieyie ax cykynHicms Oitl, CHPAMOBAHUX HA (op-
MYBAHHSA MOGNIEHHEGUX YMIHb | HABUUOK, 3ACE0ECHHS HOPM JIMEPAmMypHOL MOBU | pO3GUIMOK HABUYKU
CaMOKOHMPONIO 3d iX OOMPUMAHHAM, 30A2A4eHHsI CTOBHUKOBO20 3aNACy ma QOPMYBAHHS HABUUKU
nyoniyHux sucmynis. Y cmammi 062pyHmo8aHo cK1adosi npoyecy Gopmyeants npo@ecitinoi MogHoi
ocobucmocmi Matioymubo2o haxieys 3 6UWOI0 OCBIMON, BUOKPEMAEHO CMPYKMYPHI KOMNOHEHMU
cucmemu popmysanns npoghecitino-mo6ieHHESOI KYIbmypu CmyOeHma sK Npiopumemuoi ymMosu
VCRIWHO020 MAtlOymMHb020 NPOPECiliHO20 CIIKYBAHHSL.

Komynixamuena xomnemenmuicms — ye yMinHA a0eK8amuo 3aCmoco8y8amu MO8y 8 KOHKPEemHUX
CcUmyayisax Cninky6aHus i HAUaHHs, GUKOPUCOBYIOUU NPU YbOMY K MOBY, MAK MIMIKY, dcecmu, pyxu
ma iHmonayiuxi 3acobu supaznocmi mosienus. Mosna niocomogxa nocioae 3naune micye 6 opmy-
6anui Mailbymnvo2o gaxieys. bepyuu 00 yeazu pieeHb MOGIEHHEGUX 3HAHL CMYOEHMIE CNOPmug-
HUX cneyiansHoCmel, 3anponoHO8AHO MEMOOU YOOCKOHANEHHSI MOGHOKOMYHIKAMUBHOT KoMNnemeHyii
Manubymuix ¢axieyis eanysi ¢izuunoi Kyremypu i cnopmy.

O3Haueni suuje KOMNEMeNmMHOCMI, K 3AC8i0UYI0Mb HAWT CHOCNEPENCEHHS, OAIOMb CTYOEeHMAM
MONCIUBICTND BUKOPUCINOBYBAMU MOBHI 3HAHHS 5K 3ACiO eheKmusHo20 CniiKy8aHHs, a 8 Mauoym-
HbOMY CIPUAMUMYMb iX RPOGheCilinill KOMYHIKAYii.

OsHaueHi suwye KOMHEMEHMHOCMI, SIK 3AC8I0UYIOMb HAWI CNOCMEPENHCEHHs, 0amb CIMYOeH-
Mam MONCIUBICIb BUKOPUCTIOBYBAMU MOBHI 3HAHHS 5K 3ACi0 eheKmMuUBHO20 CNiIKy8aHHs, d 8 MAl-
OYmMHbLOMY cnpusmumMymy ix npoghecininiti KomyHikayii 3a3naueni ¢ cmammi KomnemeHyii oaroms
CMYOEeHMAaM MONCIUBICMb SUKOPUCHOBYBAMU MOBHI 3HAHHA AK 3ACiO eheKmUuHo2o CniiKy8aHHs,
a 6 MauOYmMHbOMY CNPUAMUMYMb iX RPOGheCilinill KOMYHIKaAYii.

B cmammi nazonowyemocs, wo came Ha 3aHAMMAX 3 YKPAIHCHKOI MO8U (3a NpoecitiHum cnpsi-
MYBAHHAM) ¥ HpOYeCci CMAHOBIEHH 0CODUCMICMb NPOXOOUMb OeKiibKAd emanie, 00CA2aryu PizHUX
pisHie mogHoi Kynemypu: 1) mosna npasunvricmos 2) 60100iHHA OPMAMU YCHOZO | NUCEMHO20 CRLT-
KYBAHHA BIONOBIOHO 00 BHYMPIUWHBb020 CIMAHY,; 3) KOMYHIKAMUBHA OOCKOHALICMb 4) 60100iHHA (haxo-
6010 M06010. Kpim mozo, y npoyeci naguanhsa opmyemuca MOGHA KyIbmypa cmyO0eHma, npumjeniio-
E€MbCA WAHOONUBE CMABNEHHS 00 36UHAi8 Ma icMopii pioH020 HAPOJy, 8i00Y8AEMbCIL YMBEPOI CEHHSL
NPUHYUNIG 302ANbHOMIO0CLKOT MOPAT: NAMPIOMUIMY, CNPABEONUBOCE MA THUUUX MOPATLHUX AKOC-
metl 0coOUCmocmi.

Knwuogi cnoea: npogheciiina mosnennesa komnemenmuicmo, ghaxiseysb, MosleHHESA KYIbMYPA,
MEePMIHONO2IsA, CLOBHUK, MOBHI 3aco0U, 8Y3bKOCNEYiabHA NeKCUKA, 3aco0U 8UPA3HOCMI, KOMYHIKA-
MUGHI 3acobu.

[ocranoBka mnpobdaemu. OgHUM i3 3aBlIaHb
BHUIIOI IIKOJIM YKpaiHu € 3a0e31eueHHs Ha0yTTS CTY-
JIEHTaMH{ 3HaHb 3 MEBHOI Tay3i HAayK Ta ITiIrOTOBKA
ix mo mpodeciitHoi misutbHOCTI. ChOTOHI B Tamy3i
(hi3MYHOI KyNBTypH 1 CIOPTY BUHUKAE HEOOX1IHICTH
y ¢axiBusgx HOBOi ¢opmarii, sSKi CIPOMOXKHI mpa-
IIOBaTH 32 CyYaCHHUX YMOB PO3BHUTKY JI€PKaBHOCTI
B YKpaiHi, sIKi 37aTHi JO CTBOPCHHS ONTHMAaJbHUX
YMOB CaMOPO3BHTKY, CaMOOCBITH 1 camopeaiiza-
mii ocobucrocti. Ha ’xamp, Ha OYMKy eKCIEpTiB,
CIIOPT 3aJHUINAEThCS OIHIEID 3 HaOLIbII pycudi-
KOBaHHUX cQep MyOmiYyHOTO KHUTTS, BHACHIZOK YOTO
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MaeMO HETIOOAMHOKI MPUKJIaI BUKOPHCTAHHS Bifo-
MHUMH CIIOPTCMEHAMHU POCiiCbKOi MOBH B iHTEPB’10,
MyOMiYHUX BUCTYNax YW KOMEHTapsax. AJjie CIopT
Ma€ HalliOHAJIBHY 1JICHTHYHICTH, TOMY BiH HIKOJH
He OyB i He CTaHEe 1032 IMOJIITUKOIO, 11032 CYJaCHUM
KUTTSM JIepKaBH Ta ii MaiiOyTHiM. [IpoBigHi ciopTc-
MEHH — LI HacaMIlepes IMiJ[K, aBTOPUTET 1 pemyTaris
KpaiH{ B LJIOMY, TOMY IyOJIi4Hi BUCTYNH, KOMEHTapi
4y npeckoH(depeHii, B SKUX OepyTh y4acTh Hai
CIIOPTCMEHH, TXHI TpEeHepH, MPEeICTaBHUKU (emepa-
i 9u KIy0iB, MEepeloBCiM MarOTh 3IIHCHIOBATHCH
Jep>KaBHOIO MOBOIO.
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OpHi€ro i3 CKJIaOBUX KOMYHIKaTUBHOI MancTep-
HOCTi MailOyTHBOTO TpeHepa € KylbTypa MOBH, SKa
IPYHTY€ETbCS Ha TpaMOTHiK moOymoBi ¢pa3. Teepae
3HAHHS TpaMaTHYHUX TIPaBHJ JIa€ MOXIIUBICTb
[PaBWIBHO BHUKJIANATH CBOi JyMKH, L0 IOJIETLIYE
CHOPUIHATT 1 PO3YyMIHHS MOSCHEHb, 3ayBaKEHb,
KOMaH[ TpeHepa. [ pamMaTnvHo mpaBuiIbHA MOOYIOBa
MOBH 3a0e31euye ii 3MICTOBHICTb, JIOT1UHY TTOCITiIOB-
HICTB Ta 3po3yMinicTh. KynmbTypa MOBH B CYKYIHOCTI
3 BHCOKHUM pPIiBHEM 3HaHb 1 METOIWYHOIO MaucTep-
HICTIO TIPU3BOAMTD IO BEITHUKOTO aBTOPUTETY 1 yCITi-
XiB B HaBYaJIbHO-BUXOBHIN poboTi. OTKe, KyJabTypa
MIX0COOUCTICHOTO CITIIJIKYBaHHSI Y CIOPTi (TpeHepa
3 KOMaHJI0k0, YWICHIB KOMaHU Mi>K COOOI0 TOII0) Ma€e
BEJIMKE 3HAYCHHSI.

AHami3 ocTaHHIX OCTiXXKeHb i mMyOJTiKaIriid.
[IuTaHHSMH BHMBYEHHS YMHHMKIB, IO CHPUSIOTH
YCHILIHOMY PO3BUTKY MNPO(eciiHOr0O MOBIICHHS
y CTYJICHTa, 3aliMaucs i 3aiiMaroThes BueHi JI. Burot-
cokuii, 1. 3umnst, O. Jleoutsena, J1.3nariB, H.Toupka
Ta 1H. [lemaroru Ta IICMXOJOTWM BHBYAKOTH B3a€MOIL
pI3HMX YHMHHHUKIB, IO CIPHUAIOTH YCIIITHOMY pPO3-
BUTKY NpodeciiiHoro MoBiieHHs y cTyaeHra. Iluran-
HSIM (POPMYBaHHSI MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI CTY-
JIEHTiB-HE(]II0IOTIB, 30KpeMa KyIbTYypHU MOBJICHHS,
npodeciifHOr0 MOBJICHHS, TPUIUISUTN yBary CydacHi
MOCTITHUKK 3 TIPOOJIeM HaBYaHHSI YKPaiHCHKOT
moBu B 3BO C. Bnosuosa, JI. T'omosara, 1. pos-
nosa, H. Koctpuus, B. Muxaitmok, JI. Pomanosa,
H. Tonpka Ta M.

IocranoBka 3aBaanHs. MeToro cTarTi € 00rpyH-
TYBaHHSI TEOPETUYHHX OCHOB ()OPMYBAHHS MOBJICH-
HEBOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB, a TAKOXX JTOCITIIUTH
3aralibHi 3acau mpodeciifHol KOMyHIKaTHBHOT KOMTIE-
TEHTHOCTI MalOyTHIX (axiBiiB i3 Gi3MUHOT KyIBTYpH
1 CIIOPTY Ta PO3KPHUTH OIMH i3 ii CKJIaJOBUX — MOBJIECH-
HEBUH KOMIIOHEHT. B cTarTi 3amponoHOBaHO HUISIXH
TiABUIIICHHS PIBHS MOBHOI KYJIBTYypH, @ TAKOXK aKIIeH-
TyaniiHoOi Ta JISKCHIHOI TPAMOTHOCTI CTY/ICHTIB.

Bukaan ocHoBHoro marepiany. Bigomwii minr-
BogunakTuk JI. CKypaTiBCHKHH CTBEpIKYBaB, ILO
HallOHAJIbHA CaMOCBIIOMICTH € OCHOBOIO MOBJIEHHE-
BOT'O PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, OCKIIBKH ,,BUPOOIICHHS
TICHXOJIOTIYHUX YCTaHOBOK HAa CaMOBJIOCKOHAJICHHS,
HAIJIEHICTh Ha BUIII €THYHI i €CTETHYHI LIIHHOCTI,
BiJIMIOBiIaJIbHE CTABIEHHS IO )KHUTTS CIPUSIOTH (hop-
MYBaHHIO i BHUIIMX 1OTped, pi3HOOIYHOMY ocobuc-
TICHOMY PO3BHUTKOBI, III0 CTBOPIOE HEOOXiJHI yMOBH
JUIS BIIOCKOHAJICHHS YOTHPBOX BHJIIB MOBJICHHEBOI
nismeHOCTI” [8].

B ymoBax cywyacHHX CYCHiTbHO-€KOHOMIYHHX
BiJTHOCHH, PO3BUTKY MIXKHAPOJHUX KOHTAKTiB HEOO-
X1THO ZOCSTTH TaKOTO PiBHS MiATOTOBKHU Yy 3arajbHoO-

OCBITHIX HaBYaJbHUX 3aKJIAJaX, IPH SIKOMY MaiOyTHI
(haxiBii OyayTh CIIPOMOXKHI OpaTH y9acTh y MiKKYIIhb-
TypHill KOMYHIKamii i caMOCTIHHO BIOCKOHATIOBA-
ThCsl. MOBHO-KYJIBTYpPHA OCBIYEHICTh (haXiBIs ramy3i
(i3U4HOI KyJIBTYpHU Ta CIIOPTY, HOTO YMIiHHS CHUIKY-
BaTHCS 3 KOJIETaMU TapaHTYIOTh, 32 JaHUMH TICUXO0JI0-
riB, Maibxe 70% ycmixy B npogeciiiHO-III0OBUX CTO-
cyHkax. @axiBers XXI CT. 3HaYHO BiIPi3HIETHCS Bif
MIOTIEPEIHIX MOKOIIiHb, CaMe TOMY MOTPIOHO IIyKaTh
HOB1 METOJM Ta MiAX0IH, TOTIOMOXKYTh HE JIMILE 3aLli-
KaBUTH, aJie i mpaIfoBaT! HAMoJIETIIUBO 3a 1 1OCSIT-
HEHHs pe3yibrary. [luTanHs MOBHOI AMIUIOMATIT OCi0,
AKl TIPENCTaBISIIOTh IHTEpecH YKpaiHu 3a ii Mex-
aMH, 30KpeMa CIIOPTCMEHIB Ta iX TPEHEpiB, a TaKOXK
BUHTENIB (Di3MYHOTO BUXOBAHHS Ta 1HIUX (PaxiBIliB
CTIIOPTUBHOI Traiy3i € BXKJIMBUM 1 aKTyaJbHUM, 0CO0-
JIMBO Ha Cy4aCHOMY €Talli, KoM MU MaeMo 3aKOH Ipo
MoBy. [lepexig Ha OCHOBHY MOBY — YKpaiHChKY — 1€
BHIMOTA 3aKOHY 1 HaIll iCTOPUYIHHM BHOIp, 1€ MPOTIeC
YTBepIKEHHS HAIlIOHAFHOI iIEeHTUYHOCTI.

3rigHO 3 3araJbHOEBPONEHCHKOI0 PEKOMEH IAITIEI0
3 MOBHO{ OCBiTH BU3HAYE€HO J[Ba BUAW KOMIIETCHIIIN:
3arajibHi (3JaTHICTh J0 HaBUAHHS, 3HAHHS MPO CBIT,
HAaIlIOHAJIbHY Ta 3arajbHOIIONCHKY KYJIBTYpY, YMIHHS
1 HABWYKW, IHAWBIAYadbHHUH >KATTEBHHA IOCBIN)
i KOMyHIKaTiBHI (MOBHI), IO CKJIQAAOTHCA 3 TPHOX
KOMIIOHEHTIB: JIIHIBICTUYHOT0, COLIOJIHIBICTHYHOIO
Ta mparMaruuHoro [1]. SIk y3arampHeHe MOHSATTA
MOBHA KOMIICTEHI[iS BKJIIOYa€ TPU OCHOBHI OJIOKH:
BJIaCHE MOBHI, MOBJICHHEBI 1 KOMYHIKaTHBHI KOMIIe-
TeHIii. Yci TpW KOMIETEHINl, Ha SIKi OPIEHTYETHCS
BHBYEHHSI YKPaiHCHKOi MOBH, TICHO B3a€MOIIOB SI3aHi.

MoBneHH€EBa KOMIIETEHTHICTh — 11€ BMIHHS aJleK-
BaTHO W JIOpEYHO KOPUCTYBATHCS MOBOIO B KOH-
KPETHUX aKTaX CIIJIKYBaHHs (BUCIIOBIIOBATH CBOI
MIpOXaHHs,0aXaHHs, HAMipH, TYMKH TOIIIO), KOPHCTY-
IOUMCH IIPU LIbOMY SIK MOBHMMH, TaK 1 I03aMOBHUMHU
(Mmimika, KecTH, pyXd) Ta iHTOHAIITHIMH 3aco0aMu
BHPA3HOCTI (MENIOANKA, HATOJIOC, PUTM, TEMII, TeMOD
1 T. 1.). 3a TOMIOMOTOIO CJIOBA TPEHEP Kepye HaBYaIIb-
HHUM MPOIIECOM, IPAKTHYHUMHU JIiSIMH, TIEpEIa€ CBOIM
BHUXOBAHIISIM HEOOXITHI 3HAHHSA, MPHINCILIIOE HaBU-
YKH [IPABUIBHOI TOBEIIHKH.

Ha nouatkoBomMy etami QopMmyeTbcs 3aranbHa
MOBJICHHEBA KYJIbTYpa MaiOyTHIX (axiBIiB i3 i3uu-
HOTO BUXOBaHHsI Ta CIIOPTY: POPMYIOTHCS TEOPETHYHI
3HAHHA 3 YCIX acIleKTiB KyJIbTypH MOBH; 3MiHCHIO-
€THCSl METOJMYHA ITIATOTOBKA, 30aradyeThCsi CIOBHU-
KOBHH 3armac, y TOMy 4YHCHi ¥ 32 paXyHOK OCBO€HHS
3araJbHOHAYKOBOI, BY3bKOCIEIIaJbHOI JIEKCUKH Ta
TEPMIHOJIOTIT (TICHXOJIOTO-IIEAAroriYHO1, TIHTBICTHY-
HOT ¥ CHOPTHBHOI), 1110 CIIPUSE IiIBUIIICHHIO CPY/IH-
mii # momoMarae Ha OiJTBIIT BHCOKOMY PiBHI OBOJIOITH
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creuialbHUMH AMCUUILIIHAMU. BHBUEHHS cucreMu
KOMYHIKaTUBHUX SIKOCTEH MOBH JCTANI3y€ YSBICHHS
Ipo SKICTh MOBH, Jonomarae cpopMyBaTy BIaCHUI
MoBHHH inmean [2]. Ilpm mpoMy BaKIHMBO TMOKa3aTu
CTYICHTaM, NI0 SKHX pPE3yabTaTiB y MpodeciiHHo-
MOBIIEHHEBOI MisIIPHOCTI Ta CHUIKyBaHHI (axiBis
NPUBOANTH BUCOKHI PiBEHb PO3BHUTKY Ta, HABIAKH,
Hec(opMOBaHiCTh 200 BIJCYTHICTh Ti€l 4M iHIIOT
KOMYHIKaTHBHOI SIKOCTI MOBH.

ETndamMil acmmekT KylnbTypd MOBH TIOB’SI3aHUHN 13
BUBUEHHSM Di3HUX BHIIB MOBHOIO €THKETY, Y TOMY
YHUCIII ¥ HAIiOHAIBHOTO, a TaKOX (OPMYII MOBHOTO
€THKETY Ta 0COONMBOCTEH X y)KUBaHHS 3aJI€KHO Bij
0COOHUCTOCTI ajapecara, CTUIIO CIUIKYBaHHS, CHTYya-
ii i yMOB, y SIKHX BiIOyBa€ThCsl MPOIEC B3AEMOJII].
HempumyctumMi B MOBI TpeHepa kaproHu, (pazeo-
JIOTi4HI 3BOPOTH, 3aiiBi Ta 0Opa3iuBi cloBa, sK Ou
BiH He OyB po3zpatoBaHMi. be3 3HaHHA NPUAHATHX
y CYCHiJIbCTBI NpPaBHJ MOBHOTO E€THUKETY, HE BOJO-
Jitoun BepOaJbHUMH Ta HEBepOATbLHUMH (OpMaMU
BUPa)XCHHS BBIWIMBHX B3a€EMUH MIX JIFOABMHU CTY-
JIEHT SIK TPaMOTHUU (aXiBeIb Y MaOyTHbOMY 1 SIK
OCOOUCTICTh 3arajoM HE 3MOXE NpPaBUIBHO BCTa-
HOBUTH PI3HOMaHITHI KOHTAaKTH 3 HapTHEpPaMH, He
3MOX€E 3 MaKCUMaJIbHOIO KOPUCTIO AJisl ceOe 1 Juist
OTOYYIOUMX 3ICHUTH caM MPOLEeC CHUIKyBaHHS [2].

OpHi€ro i3 MepenIkos, Mpo Ky 4acTo 3raayloTh
CIIOPTHBHI TPEeHEpPH 1 sAKa 3aBakae iM TeperTH Ha
YKpaiHChbKy MOBY BUKJIaJaHHS, € HE3HaHHS YKpaiH-
CBKO1 CIIOPTHBHOI TEPMiHOJIOTIi.

Ha cyuacHomy erami npoOiema mpodeciiiHoro
CTpSIMYBaHHsI HABYAJILHOTO TPOIECY MPH BUBYCHHI
YKpaiHChKOT MOBH Ha HECHEIliadbHUX (haKyabTeTax
BUIIMX HAaBYAIBHUX 3aKjajaX 3HAYHO aKTyaji3yBa-
nacsi i nepeOyBae B IIEHTPi yBaru 0ararboxX HayKOBIIIB,
IO 3YMOBIIIOETHCS TAKMMH YMHHUKAMH: TO-TIEpIIE,
MiABUIIEHUMH BHMOTaMH [0 SKICHOI IIATOTOBKH
CremnianicTiB pi3HOro MpodiIio B HAII Yac; MO-JpyTe,
PUHKOBUMH YMOBaMH B YKpaiHi; O-TpeTe, HEoOXia-
HIiCTIO 3a0e3rmeunT MaiOyTHIM (aXiBIsAM HaJEKHY
KyJIBTYpy 3arajibHOBXHBaHOI Ta mpodeciiHoi MOB
1 JIOCKOHajie BOJIOAIHHS MPOQECiiiHOI0 TepMiHONO-
riero [1, c. 47].

Jlns BUTBHOTO BOJIOJIHHS YCHOIO Ta IHCEMHOIO
dbopmMamu TpodeciitHOro CHiIKyBaHHS MaiOyTHI
(haxiBIli CIIOPTUBHOI Tairy3i MOBHHHI MaTH YMMAaIUi
AaKTHBHUH JIEKCHYHMHU 3amac (axoBOi TEPMiHOJOTII,
00 MoBJCHHEBA crienu]ika JaHOTO CTHIIIO CIIIKY-
BaHHA BH3HAYAETHCS HacamIiepes] BEIUKOI Killb-
KICTIO TEPMIiHIB, III0 aKTHBHO OOCIYTOBYIOTH Ccepy
npodeciinoi mistmpHOCTI. Y (i3WYHOMY BUXOBaHHI
TEPMIHOJIOTISI Biflirpae Ayke BaKIUBY pOIb, ajpKe
€ OCHOBOIO B3a€EMOPO3YMiHHSI MaifOyTHBOTO TpeHepa
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YH BYMTEJIS 3 YUHSMH B MPOIEC] CIEiaIbHO OpraHi-
30BaHOI HABYAIHHOI JISUTBHOCTI. 3HAHHS CIIOPTCME-
HaM¥ TEPMIHOJIOTIi CTIpUsi€ MBUAIIOMY OBOJIOIIHHIO
HUMHU (GI3UYHUMH BIIpaBaMH, 30UTBIIYE IMIUTBHICTH
3aHATTA. Y 3B’SI3KY 3 LIMM BEJIMKOTO 3HAYEHHS B CHC-
TeMi BHIIOI OCBiTH HaOyBa€ HaBYaHHS CTY/ACHTIB
BHINUX HABYAIHHUX 3aKIadiB (hi3MIHOTO BUXOBAHHS
i cropry (axoBOi JEKCHKH, OCKUIBKH YCHINIHICT
poeciiHOTO CHINKYBaHHS 3HAYHOIO MipOIO BH3HA-
Yae€TbCSI TAKUM PpIBHEM BOJIOMIHHA JIEKCHYHUMH
HaBUYKaMH, SIKHi 3a0€3MeYlTh 3MATHICTH CTYyACH-
TiB PO3YMITH 1 BXKHMBaTH y MoTpiOHIN cuTyamii came
Ty JIEKCUYHY OJUHHUIIO, KA HAWTOYHINIE Mepenae
BHCJIOBJICHY IyMKY.

3HanHA MOBU mpodecii miaBumlye eheKTUBHICTh
mpali, JoroMarae Kparie Opi€eHTyBaTHCh Y CKIIaIHii
npodeciifHiii cuTyamii Ta y KOHTakTax 3 MpEAcTaB-
HUKaMu cBoe€T mpodecii. [3]. [ miskom npupomHo, 1o
came TepMiHH mepeOyBalOTh y IIEHTPi yBaru, KOJIU
Haerbecs mpo omaHyBaHHA (axoBoi MoBH. OmgHax
1 3araJbHOBKMBaHA JIEKCHKA Y (axoBiii MOBiI 3a3Ha€
MEBHUX 3MiH, OKpeMi clioBa HaOyBalOTh HOBUX 3Ha-
4yeHb a00 HOBHUX BIITIHKIB.

Jnsi TOBHOLIIHHOTO CIIJIKYBaHHA Tpeba MaTH
HEOOX1THWI CJTOBHUKOBHM 3armac i BMITH IPaBHILHO
OynyBat pedeHHS. DOpMyBaHHS KOMYHIKAaTHB-
HOI KOMITIETEHIi1, BACOKOTO PBiHS MOBHOI KyJIBTypH
po(eciiHOTO CIPSMYBHHS 3MIHCHIOETHCS IILISTXOM
03HAaHOMJICHHSI 3 TEPMiHOJIOTIYHUMH Ta Ppa3eonoriv-
HUMH 0COOIMBOCTSIMH 00paHOro (axy, CKIagaHHs Ta
opopMiIeHHS MPOdECIHHNX TEKCTIB Ta MTOKYMEHTIB,
penaryBaHHS 1 TlepeKiiaay TEKCTiB oQiliiHO-A1I0-
BOro i mpodeciiiHoro crnpsiMmyBaHHS Tomlo. Takox
Ha MPaKTHYHHUX 3aHATTAX MiJ Yac BUBYCHHS TEMH
«Tepminu B mpoeciiHOMY MOBJICHHI» 3HaYHA yBara
TNPUAUISETECS €TUMOJIOTIYHAM JIOBiTKaM, I[IKAaBUM
BIIpaBaM 1 3aBIAHHSAM 3 BHKOPHCTaHHSIM (HaxOBHX
TEKCTIB, III0 CIIOHYKalOTh CTYAEHTIB MpAIIOBaTH HaJ
YCHUM Tpo(eciiHUM MOBJICHHSM Ta PO3LIHPIOIOTH
ix ceitorsa. Bing mporo 3anexkarnme QopmyBaHHS
BCIX 1HIIUX KOMITCTEHIIIH, HEOOXITHUX JJIs YCIIITHOT
TSTTEHOCTI MaOyTHROTO CITEITIaJIiCTa Y CYCIIIFHOMY
KUTTI.

JlormoMararoTh aKTHUBI3yBaTH IMi3HABAIBHY MislTb-
HICTh CTYAEHTIB Ta PO3BUBAIOTH iX TBOPYY AKTHB-
HICTh JIIJIOBI iTpH, JIe MOJEIIOITHCS MOBHI CHUTYyaITii
y HaipizHOMaHITHIINX cdepax — Big npodeciitHoro
CHIKyBaHHS 10 mMoOyToBOTrO. Hampukianm, mimx dac
po3irpyBaHHs Aianory 4 TesneOHHOI pO3MOBH JBOM
CTyACHTaM HEOOXiJHO YSIBUTH TaKy CHUTYaLilO: NpH-
MyCTUMO , IO BaM MOTPiOEH MepcoHaIbHIHA OHJIaliH-
TpeHep (TpeHyBaThCs BIOMa ITiJ] HarIsi1oM podeciii-
HOTO TIEPCOHAILHOTO TpeHepa OHJIAlH — Iie BUTIIHO,
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3pY4YHO Ta KOPUCHO), a iHIIMH CTYOEHT B pOJi Tpe-
Hepa crnpoOye BaM JOTIOMOITH, HaIal0ud KOHCYJIbTa-
{10 3 100 TPEHYBAIBHOI IPOTpaMu B YCHiH (opmi.
Jani iHmi CTymeHTH 3MOXYTh BIIIOBICTH HA Take
nuTaHHsa: Uu 3romHi BW, SK MaiOyTHIH QaxiBelrp,
3 TopaJamMu Bamioro omgHorpymHuka? OOTpyHTyiHTe
CBOIO TOUKY 30py. Taki BUIU 3aBHaHb NepeadadaroTh
CHIJIKyBaHHS CTYICHTIB Mi’K COOOIO IS PO3B’SI3aHHS
KUTTEBHUX 3aBJaHb, a TAKO)K BUKOPUCTAHHS MOBHHUX
ONMHUIIb Y MOBJICHHI, CIPHSIOTH 3M00YTTIO OLTBIII
MHUOOKUX TEOPEeTHUYHHUX 3HaHb, NPUHHATTIO ONTHU-
MaJbHHUX pIllIeHb, (OPMYIOTH YMIiHHS 1 HaBUYKH,
NoB’s13aHi 3 Mail0yTHBOIO TpodeciiHOI0 AiSITBHICTIO.

B yMoBax aucTaHIIIHOTO, 3MIIIAHOTO HABYAHHS,
MiJi Yac KapaHTUHHHX OOMEXEHb ICHYIOTh MIesKi
TPYAHOIT Y (hOpMYBaHHS HABUYOK ITyOJIITHOI KOMY-
HiKallii 31 crygeHTamu-Hedinomoramu. [ng 1poro
MOKHA 3aIPOINIOHYBATH TakKi BUIM BIIPaB SIK MyOmiy-
HUH JiaJlor 4u AWCKYCis mepel HEBEIHKOIO ayIuTo-
pi€to, TicTs YOrOo BHUSBUTH Ta OOTOBOPHUTH ITOMUIIKH
i HemopeyHocTi. MoXHa TaKOXK TPOBECTU JUCKYCIIO
YM JUCIYT Iepel BEeIUKOK ayIUTOPI€r0, NOIY4UTH
CTYZISHTIB JIO ITOJIEMiKH YU J1e0aTiB 3 3aIPONIOHOBAHOT
temu. Ilix yac Takux 3aHATH CTYAEHTIB Kpalle po3-
CaJUTH Y BUIVISII «ITiJIKOBWY, 100 BOHU MOTJIU CIIO-
cTepiratu 3a MIMIKOI, JKeCTaMH, TocTaBoro. [Torim
MOXKHa TIpOaHai3yBaTH 31 CTyJeHTaMHU 30BHIIIHI
IPOSIBU THX, XTO CIHIOKYETbCS, HArOJIOCUTH Ha
TOMY, sIKi caMe HeBepOasbHi 3aCO0M OyIo BUKOPHC-
TaHo, mOo0 crinKyBaHHs Oya0 edexkTHBHIIMM. Taki
BUAM BIIPaB aKTHBI3yIOTh YBary CTYIEHTIB, CHpHs-
I0Th TOOPO3UYIMBOMY CTaBJICHHIO OJIMH JIO OIHOTO,
a TaKOXK CTyIACHTH OymyTh OUTbIIIEC MPUAUIATH YBaru
CBO€EMY MOBJICHHIO.

CTyIeHTH aKTHUBHO J0YYaroThCs A0 TakuX (Hopm
poOOTH, HEMTOMITHO BUPOOJISIOUH i1 ceOe HABHUYKU
KOMYHIKaIlii, i TAKHM YHHOM BiIOyBa€ThCs IXHE MpPO-
¢eciitne cranopnenHs. Juckycis nepexdadae oOMiH
ITyMKaMH 31 CHIPHOTO THTaHHS, IMOIIYK CYIKEHbB,
B3a€MOJIONIOBHEHHSI, KOMIIPOMIC Ta 0OTOBOPEHS, 11O
TAaKOXX JOMOMara€ PpO3BUTKY Mpo¢eciiiHOro MoB-
JICHHS CTYIEHTIB He(]ioNoriYHuX  (aKyJIbTETiB.
VY nuckycii BaxJHBiI i yMiHHS 3BepTaTHcs 10 ayau-
TOpii, BOJIOIHHS OCHOBHUMH (PYHKIIIOHAJIEHO-CMHC-
JIOBUMH THUIIAMH MOBJICHHS: YMIHHSIMH OIIUCY, PO3-
MOBi/Ti, MIpKyBaHHs, YMIiHHSMH JTOBE3TH CBOIO TE3y
1 cpocTyBaTu Te3y ONOHEHTa, 3pOOWUTH BHUCHOBOK.
Yce e noniomarae popMyBaHHIO HABHYOK Mpodeciii-
HOT'O MOBJICHHSI B PI3HUX THIIaX BIIPAB i/ 4ac 3aHsATh
YKpaiHChKO1 MOBH CcTyaeHTiB-Hedimomorie BH3.

3abe3neuyoTh  (QOpMyBaHHS TBOPYOi  yCHOI
1 MHCEMHOT MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/EH-
TiB 1 MpUHAOMH HaBYaHHS TBOPYOro mpodeciiHoro

MOBJICHHSI, Taki sk «[HTepB’10 3 QaxiBiem», «Mo3-
KOBa aTaka», «AcolioBaHHs», «BemeHHs IIOACH-
HUKa MPAKTUKI» , K AHAI3 TBOPIB CTYAEHTIB» TOIIIO,
SIKi CIIpsIMOBaHi Ha (OpPMyBaHHS yMiHb 1 HABUYOK
YCHOTO 1 MUCEMHOT0 MOBJIEHHS, METOAUYHHUX YMiHb,
a TakoX Ha PO3BUTOK TBOpUHUX 3AiOHOocTeil. Hampu-
KJ1aJl, OCHOBHE 3aBiaHHs «MO3KOBOI aTaku» — oliep-
JKaTh SKHAHOUTBIIIE HECITOMIBAHUX, OPHUTIHAIBHHUX
imeil. A Temoro Takoi muckycii Mmoxke Oyt «lnsxu
BUpILLIEHHSI MOBHOTO MIUTAaHHA B YKpaiHi» abo « Ykpa-
THCBKHUE cTIOPT 1 yKpaiHChKa MOBay, SIKi HUHI € aKTy-
AITBHUMH.

BaxximBy poinb y miIBHUINEHHI MOBIEHHEBOI KYIIb-
Typu MaiOyTHIX (axiBIiB BimIrparoTh CIOBHHUKH.
Tomy min yac BuBueHHS Temu ~CIOBHHKH y mpode-
CiiiHOMY MOBIIEHHI” CTYACHTH BUBYAIOTh POJb CJIOB-
HUKIB y TpodeciiHOMYy MOBIEHHI ,KiacuQikaliro
CIIOBHHKIB, CIIOBHUKH MalOyTHBOTO (haxy, MPHHIUITH
moOyIOBY CIOBHUKOBHX CTaTeH y JIEKCHKOTpadiaHIX
Mpamsgx Pi3HUX THITIB, XapaKTEPUCTHKY TOJOBHHX
TIyMayHUX Ta MEPEKJIQJAHUX CIIOBHUKIB YKPaiHCHKOL
MOBH, ()aXxOBUX CIOBHHKIB. JJouinbHUM 17151 MaiiOyT-
HiX (paxiBIliB TAKOXK € BUKOHAHHS 3aBllaHb Ha Tepe-
KJIaJl 3 pOCIHCHKOT Ha YKpaiHCBhKY MOBY TEKCTIiB MpPO-
(heciitHOTO CIIpsIMyBaHHS.

[le omHMM BHIOM BHpPaB 3a JICKCHYHHUM MOBHHUM
piBHEM € po0OTa 3 MiAPyYHHKAMH U TOCIOHHKaMH.
MoxHa 3arpoIOHyBaTH TaKe 3aBAaHHS: i3 MiApyYHUKA
3 (paxy mo0epiTh i 3anuiIiTh TeKCT (5—6 pedeHs). 3po-
0iTh CTWJIICTHYHHWMA Ta JICKCHIHWN aHami3 TeKcTy. I3
TEKCTy BUIMIIITH II’SATh BY3BKOCTICIIIAIGHIX TEPMIHIB
1 oxapakrepu3yiTe ix 3a 3pa3koM: 1) moxomKkeHHs (Blac-
HU, 3a1103u4eHni); 2) nediHillis (110 03HaYae TEPMiH);
3) yactoTa BXXuBaHHS 4) crociO TBOPEHHS (1S BIACHO-
MOBHUX TepMiHiB). [TicIist IbOro MOXKHA 3aIpOTIOHYBATH
CKJIACTH PEUCHHS 3 TOJIAHUMH TEPMiHAML.

[1ix uac BuBUEHHS Oy/Ib-5IKOT TEMH TAKOX ITOTPIOHO
MIOCTIHO TPOBOAMTH POOOTY HAA IiJBUIICHHSIM
rpaMOTHOCTI MaiOyTHiX ¢axiBuiB. OcobnuBa yBara
MPUIIISETHCS IPABOIHUCY TEPMiHIB, 1 10 BaXKIIMBO, —
napajelibHO PO3KPHUBAETHCS 3MICT TEPMIHIB, MOXO-
TDKEHHS.

BaxnuBuM NPUHLIMIOM Cy4acHOTO HaBYaHHS
€ MOOLTBHICTh BHKJIaJa4ya i CTy/IeHTa, BUKOPHCTAHHS
PpO3yMHOI jaikuTaizanii B ocBiti. HuHi B 3akmamax
OCBITH, 3 ypaxyBaHHSM DO3BUTKY iH(POpMAIiHHX
TEXHOJIOTiH, BiNOyBa€ThCAd TMOIIYK I1HHOBAI[IHUX
METO/IIB, IKi BAKOPHCTOBYTHCSI TAKOXK 1 M1 HABYAHHS
YKpaiHChKOI MOBH 3a MPOQECIiHHUM CIIPSIMYBaHHSIM.
CyyacHi CTyI€HTH Kpallle CIPUIMAIOTh 1 3aCBOIOIOTH
iHpOpMaIIiIo 3 KOMIT IOTEepHHUX iH(OPMaLiHHUX IKe-
pen. Tomy BUKOpHCTaHHS iH(GOPMALIHHUX TEXHOJIO-
riif y mporeci opMyBaHHS MOBHUX 1 MOBJIICHHEBUX
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KOMIIETEHTHOCTEH MiJl Yac BUBYEHHS MOBH podeciii-
HOT'O CIUIKyBaHHS pOOUTH MPOIleC HaBYaHHSI JICTTIM
1 UiKaBilIMM, Ja€ 3MOTY ypi3HOMaHITHHUTH POOOTY,
CrIpus€e oprasizarii caMocTiiHOI poOOTH CTYHEHTIB,
1110 1CTOTHO BIIMBA€E HA PE3yIbTaTUBHICTh HABYAHHS.
JyXe BakKIMBO PO3YMITH T€, 10 CyYaCHHH CTYAEHT
HE MOXeE CICTH 3a CTiJI 1 BUKOHYBATH 3aBAaHHs MpPO-
TATOM JIBOX TOJWH, TOMY BHKJIaJaueBi MOTPIOHO
aKTHBHO BHKOPWCTOBYBATH Cy4YacHI I1HTEpaKTHBHI
TEXHOJIOT1] 1 TEXHIYHI 3aC00M HaBUaHHS.

[lixaBuM 3aBIAHHSIM JJII CaMOCTIMHOTO BHKO-
HaHHA BroMa Moxke Oytu «®Portopenoprax»: Cry-
JEHTH TIOBHHHI TNPOAEMOHCTpYBaTH (oTorpadii
3 MOPYUICHHSIMH JITEPaTypHUX HOPM, SKI BOHH
3a(hikCyBaM y Ha3BaxX CIIOPTHUBHHX 3aKJaJliB, B Oro-
JIOTIICHHSAX, 1IHPOPMAITIHHUX JTUCTAX Ta iH., AKi pO3Mi-
IIEH] B CIOPTUBHMX 3aK/Iafax, a TAKOXK y TEKCTax Ha
CHOPTUBHY T€MaTuKy. Takok BapTO MpOaHalli3yBaTH
YaCTOTHICTh MOBHHMX MOpPYIIEHb 1 3alpONOHYyBaTH
NpaBWIBHUIM BapiaHT HamucaHHs. [licnst BHKOHa-
HOTO 3aBIaHHS CTyJCHTaM MOTPiIOHO 3pOOUTH BUCHO-
BKH, SIKi )X MOBHI HOpMH B ixHilt nipodeciitHiii MOBi
€ cnmabki, a ski cuibHI. CTyIeHTH 3aIIF00KU BUKOHY-
I0Th TaKi 3aBIJaHHS, KpPIM TOro, Taka poOoTa IyxkKe
[iKaBa Ta CIPHSE KPallOMy 3aCBOEHHIO MPAKTUYHUX
HaBHYOK CIIOBOBXKHMBaHHS.

MucTenTBO CHUIKYBaHHS 3aBXIH BBAXKAIOCS
OpPTaHIYHOIO CKJIAI0OBOIO TIPO(deCiOHai3My JTFOMUHH.
BrnacHe ToMy chOTOmHI iCHYe HEOOXiAHICTH MOIO-
JIaHHS HEOJIKIB MOBHOI KyJBTYpH Ta motpeda dop-
MYBaHHsI MOBHOI KOMIeTeHIii (axiBis ramrysi ¢izuy-
HOI KYJIBTYPH 1 CIIOPTY SIKM TIOBUHEH CTaTH HOCIEM
BHXOBAHOCTI, OCBIYEHOCTI Ta IHTEIIreHTHOCTI.. Heo-

JHOPIIHICTh CKJIAJY CTYIACHTIB MEPIIOTO KypCy 3a
piBHEM MOBHOT i ITOTOBKH, 1HTEJIEKTyaIbHUM IIOTCH-
miajJioM, 0O0CSITOM CIIOBHHKOBOTO 3amacy OOyMOB-
JO€e HEeoOXimHICTh (GopMyBaHHS 0a30BOI KyIbTypH
ocobuctocTti ctyaeHtiB. Tomy ¢opmyBanHS mpode-
CiIIHO-MOBJICHHEBOI KYJIBTYpH MaiiOyTHBHOTO (haxiBus
3 (pi3MYHOTrO BUXOBaHHS Ta CIIOPTY TPUBAE MPOTATOM
BChOTO Nepiony HaBuaHHs y BH3 1 € ogni€ero 3 Baxkin-
BHX CKJIAJIOBUX YaCTHUH yCi€l cucTteMu mpodecifinoi
MiTOTOBKU. A 3100yTi B BUIIII MOBHI 3HAHHS MOXKHA
MPAaKTUYHO 3aCTOCOBYBATH y PEaIbHOMY JKHUTTI [4].

BucnoBkm i npono3unii. ®opMyBaHHS MOBHOTO
(haxoBOr0 KOHTEHTY y HaBYaJIbHOMY IPOIIECI € Bax-
JUBOIO CKJIQZIOBOIO 3arajibHOi MiATOTOBKHU CTY/IEHTIB
0 CaMOCTIHHOT TpodeciiHol MisITFHOCTI 3a 00pa-
HOIO CIEIiaIbHICTIO Ta TEePEIyMOBOIO YCIIIIHOTO
Kap’epHOro 3poctanHs. [lomanpini HayKoBiI MOIIYKH
HEOOXITHO CHPSIMYBAaTH Ha JOCII/PKEHHS IHIIMX
CKJIQJIOBUX MPOQECiiiHOT KOMYHIKATMBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI CTY/ICHTIB CIIOPTUBHHIX BHIIIIB.

@opManbHO BHUBYEHHS YKPalHCbKOI MOBH 3a
npodeciiiHuM cnpsMyBaHHIM SIK HaBYAJIbHOI THUC-
LUUIUTIHY TTepeadaueHo BiAMOBIIHUMU A€pKaBHUMH
nporpaMamu, aje HoTpioHo, mob ykpaiHcbka MOBa
K 3aci0 BIATBOpPEHHs HANHOBINIMX 3HaHL pea-
Ji3yBajacs B HANIll CHCTEMi OCBITH: MO0 HAaIIi
CTYIEHTH-CIIOPTCMEHU — MEPEMOXKLI CHOPTUBHUX
3Maraib, TPEHEpHU, MEJarorn MOTJIM BHUCIOBUTH
eJeMEHTapHy IyMKY YKpaiHCBKOIO MOBOIO, Oymnu
3IAaTHUMHU «3aABUTH 4€pe3 3BYYaHHS YKPailHCHKOI
MOBH PO CBOIO HAJICKHICTH JI0 HAPOAY, 3 SKUM iX
MaroTh iMeHTH(IKYBaTH, 10 KYJIBTYPH, B SKiii BOHU
JKUBYTBH» [6, c. 106].
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Ykpaincbka MOBa

Vakulovych L. L. FORMATION OF FUTURE SPORTS SPECIALISTS’ PROFESSIONAL
SPEAKING COMPETENCES

The article is devoted to the problem of forming the professional speech culture of future specialists in the field
of physical education and sports. It is proposed to consider the formation process of the future specialists’
professional speech culture as a set of actions aimed at the formation of speaking competences and skills,
assimilation of literary language norms along with the development of self-control skills, needed to adhere
these norms; vocabulary enrvichment and the formation of public speaking skills. The article substantiates
the formation process components of the professional linguistic personality of a future specialist with higher
education. It also highlights the structural components of a student’s professional speech culture formation
system as a priority condition for successful future professional communication.

Communicative competence is the ability to adequately use the language in specific situations
of communication and learning, using speech, facial expressions, gestures, movements and intonation means
of speech expressiveness. Speaking skills training plays a significant role in the formation of a future specialist.
Taking into account the language knowledge level of students, specializing in sports, methods of improving
the speaking and communication competence of future specialists in the field of physical education and sports
are proposed.

The competencies, specified in the article, give students the opportunity to use the language skills as a means
of effective communication, and in the future will contribute to their professional communication.

The article emphasizes that it is during Ukrainian language classes (for professional orientation)
a personality goes through several stages in the process of formation, reaching different levels of speech
culture: 1) linguistic correctness 2) mastery of oral and written forms of communication in accordance with
the inner state; 3) communicative excellence 4) mastery of professional language. In addition, a student’s
speach culture is formed in the process of study, a respectful attitude to the customs and history of the native
people is instilled, the principles of universal morality are established: patriotism, justice and other moral
qualities of an individual.

Key words: professional speaking competence, specialist, speach culture, sports terminology, dictionaries,
linguistic means, highly specialized vocabulary, means of expressiveness, means of communication, text, skills
and abilities.
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JIHI'BOCTHUJIICTUYHA CIIEHU®DIKA
IMOJITUYHUX ITPOMOB B. 3BEJIEHCBKOI'O

Y cmammi 3axyenmosano ysazy na ninegicmuunii cneyugiyi mogients nocadosux ocio. Ilpoa-
HANI308AHO MEKCMU BUCTIOBTIO8AHb B. 3en1eHcbKo20 3 ypaxyeanHam epamamuyrHux ma CmuaiCImuyHux
ocobnugocmeil. Buoxpemneno nogmoproanvri KOHCMpYKYii, Ki 6UKOPUCMOBYIOMb 01 NIOCUIEHHS
3Micmy nogi0OMII08AH020 MA NEPEKOHAHHA 8 iICMUHHOCTI 3A3HAYeH020. Buaenieno npuxmemnuxu
V opmi Halieuw020 cMynensi NOPIGHANHSA, AKUMU NOCTY208YEMbCSA MOGeyb Ol NIOGUUEHHS NO3U-
MUBHOI nNampiomuuHoi OYinKu ma ysupasHeHus 3uauyuwocmi Yxpainu. Onucano nepgopmamusri
BUCNIO0BIEHHS MA KOPOMKI peueHHs, o 8i0iepaioms iCOmMHY poib 8 OOCACHEHHI NOCHABIEeHUX KOMY-
HIKAMUGHUX Yijlell Mma 6MONCIUBTIOOMb YIMKY OpPIEHMAYilo Ha peanizayito nesHux 3aedaus. Oxpec-
JeHo QyHKYIL 3anepeunux npeixcie ma NpUMEeHHUKI8, a MAKONC CXAPAKMEPUIOBAHO IMEHHUKU,
AKi HA0QIOMb NIOCUNIEH020 KOHCIMAMYBANbHO20 XapaKkmepy npomosam npesuoenma. llpedcmagneno
BUCTIOBIIEHHSL, WO MICMAMb KOMIAPAMUBHUL KOMNOHEHM, 3a 00NOMO20I0 SIKUX A0pecanm CmpyKkmy-
PYE Ne6Hi 3HANHSA, CRUPAIOYUCH HA MEHMATLHY U NCUXON02TUHY cneyugiky Hayii. Buseneno uacmommne
BUKOPUCNAHHA PUMOPUYHUX NUMAHb, AKI NOCMAIOMb eKCRIIKAMOPAMU apZYMEHMAMUEH020 6NAUBY
ma cnpusitoms QOKYCy8aHHIO Y8a2U HA eKCHPECUBHO Ma eMOYIlIHO HACUYCHUX YACMUHAX NPOMOBU.
Cxapaxmepuz08aHo YMOBHI KOHCMPYKYIL, AKi € 8Kpail HeOOXIOHUMU 051 NPOEKMYBAHHA UMOBIPHOL
cumyayii ma CHOHYKaHHA 00 CHpuliHamms ysaeHoi cumyayii. Mamepianom eugueHHs € NOMIMUYHI
NPOMOBU, 8U20N0WEHT npe3udeHmom Hawol Kkpainu nicis 24 momoeo 2022 poky. [na epexmugnoi
peanizayii nOIMUYHOI NPOMOBU MA BUPAIICEHHS I0EUHOI NO3UYTT BUKOPUCTAHO eMOYIUHO 3a0apeéeti
KOHCMPYKYii, 30KpemMa: pedenHss, wo Micmams noosiiine 3anepeuenns. llepcnexmugy noodanvuiux
HAYKOBUX PO36I00K 80AYAEMO Y KOMRAPAMUBHOMY aHANi3i npomos B. 3enencvkoeo ma O. 3enencokoi.

Knrouosi cnosa: norimuuna npomosa, npesudeHm, 1iHe80CMULICmMu4Ha cneyugia, epamamudti
Mapkepu, CMULiCMuyHi BUPA3HUKY, KOHCMamayis.

IocTranoBka nmpodaemu. JlinrBicTuky 100U Tpe-
THOTO THCSYONITTS BHPI3HAE OPIEHTHP Ha OCMUC-
JICHHS1 HOBUX COLIaJTbHUX (DEHOMEHIB 3 ONEPTAM Ha
3HAHHS 3 MOJITOJIOrIT, COII0IOril, €THOJOrIi, COIli-
aJBHOI IICUXOJIOTIT Ta 1H.

B yMoBax chOrOfieHHS OCHOBHY yBary CBIiTOBOI
CIUTBPHOTH 3aKIIEHTOBAaHO TNepeayciM Ha IOJNiTHY-
HOMY Tmpouieci B Ykpaini. Came TOMY CTyIitOBaHHS
BUCTYIIB IOCAJOBUX OCi0, 30KpeMa, MpEe3UICHTIB,
npeM’ep-MiHICTPIB, MONITHKIB BHKIUKAE HEaOUSIKY
3aIliKaBJICHICTh cepel] HayKOBIIIB.

AHani3 ocTaHHIX JocaigkeHb i myOsaikauii.
CydacHi JOCTiIHUKY BUBYAIOTH 37I€OLIBIIOTO TEOpe-
TUYHI Ta TPUKJIA/IHI ACIICKTH MOJITHYHOTO AUCKYPCY,
30CEepeIKYIOuM yBary Ha MOBHHX Ta MO3aMOBHHUX
ekcrrikatopax. 3okpeMa, O. AJeKCieBeIlb XapakTe-
pH3YE ICTOPIIO Ta CYy9IaCHICTh MMOTITHYHO1 JTIHTBICTHKA
[1]; A. I'y3ak oOrpyHTOBY€ HasBHICTH TO3HUTHBHOTO
IMiZIKy Cy4acHOTO HOMITHYHOTO JIiiepa, CIUPAIOYUChH
Ha BepOanbHi MexaHi3mu ctBopeHHs [7]; FO. Jloboma
JOCTIIKYE eKCIPECUBHI 3ac00M B MOJMITHYHHUX TPO-
MoBax [9]; C. PomaHIOK BHCBITIIIOE JIIHTBOCTHIIiC-
THYHUH TIOTEHITaN iHaBTrypariidHux mnpomoB [16];
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T. Creunk OKpecioe JIIHIBONparMaTduyHi crparerii
nepcyasuBHOCTI B Aebarax 1 MpoMOBaX Cy4YacHHX
aMEPUKAaHChKUX MOMTHKIB [17] Ta iH. YTiM, JiHIBiC-
TAYHUX JOCIiKEHb, IPUCBIICHUX OMICOBI MO THY-
HOi cnennixy mpomoB B. 3eneHCHKOro y BOEHHUH
4yac B YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI IIOKHM [0 HEMAE,
mo W 3yMOBIIOE AaKTyaJbHICTh 3alpPOIIOHOBAHUX
miHrBicTHYHUX cTynid. OTXe, y HayKOBid pO3BiAli
CTaBHMO 32 METY BUSIBUTH JIIHTBOCTHIIICTHYHY CIie-
nrdiKy TOTITHIHHX TPOMOB TIPE3UIeHTa YKpaiHu
B. 3enencokoro.

IocranoBka 3aBaanus. [locrasnena mera 3ymo-
BWIa MOTpeOy BUKOHATH Taki 3aBHaHHS, MO-TEpIIE,
3’sICyBaTH aKCiOJIOT1YHI HapaMeTpH MOBJICHHSI TIPE3H-
JICHTa, a T0-JIpyTe, MPOaHali3yBaTh TEeKCTH BHCIIOB-
moBaHb B. 3eneHchKOro 3 ypaxyBaHHSAM IpaMaTHy-
HUX Ta CTWJIICTUYHHX OCOOIMBOCTeH. Marepiaaom
BHBYCHHSI € TOJIITUYHI MPOMOBH, BHUTOJIOILIEHI Mpe-
3MJCHTOM HalIoi KpaiHu micis 24 mrotoro 2022 poky
[3;4;7;8; 11-15].

Bukiaag ocHoBHOro Marepiaay. VY  Mexax
HAIIOTO  AOCHIDKEHHS CHOYaTKy BUTIYMaduMO
MIOHSITTS «MOJITHYHA TPOMOBaY. Y HAYKOBiH po3BiaLi
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MOJIITUYHY TMPOMOBY TPaKTyeEMO SK 3a3BHYadl Tij-
TOTOBJICHUN TOJIITUYHUNA BUCTYH TIEBHOTO JIisiya
3 aKCIOJIOTIYHOO OIIHKOIO Ta KOHCTATAIli€l0 TIEBHUX
¢dakriB. Jlami cnpoOyemMo IMOETarmHO BHOKPEMHTH
i omucaTH OCHOBHI 3aCO0HM, SIKi BUKOPHCTOBYE IIpe-
3UJIEHT YKpaiHU IIiJl 9ac CBOiX IPOMOB.

B ananmizoBaHOMy TEKCTi crocTepiraemMo HeaOu-
AKy KIJIBbKICTh IMOBTOPIOBAJBHUX KOHCTPYKLIH, 3a
JTOTIOMOTOI0 SIKHX MOBEIIb IParHe MiJCHIINTH 3MICT
MTOBIJOMITIOBAHOTO Ta TIEPEKOHATH B ICTUHHOCTI
3a3HaueHoro. Hampuknan: 3apaou oouieci memu,
3apaou 0OHiel mumi — nepuioi CeKyHOU nepemozi.
1 3apaou oomiei enoxu — enoxu, de namnye mup [4];
3a yi wicme micayie mu 3MIHUAU iCMODII0, IMIHUTU
ceim i sminunuca cami [10]; Mu 3poounu eubip. /lna
Kozoco — ye Mapiynons. /Ina kozoce — Monaxko [10].

KpiM Toro, moBTOprOBaNIbHI €NEMEHTH HEPiAKO
YBUPa3HIOIOTh OaKaHiCTh [TOB1IOMIIIOBAHOTO Ta HOT0
pe3yneTar: 3a cioea, aKki mu yyemo. 3a 0ii, AKi mMu
oauumo. 3a nNiOMpPUMKY, AKY MU 8I0YYBAEMO. 34 0ONO-
MO2y, AKY MU PeanbHo OMPUMYEMO. 3a Nepemozy,
AKYy MU pazom mouno 3000yoemo! [4]; Bu 3nacme,
AKUX 3axucHux cucmem mu nompebyemo. C-300
ma Hwi nodibui cucmemu. Bu 3naeme, nacxinoku
bacamo 3anexcumv Ha noni 0010 6i0 30amHOCI
sacmocysamu asiayito. Ilomyowcny asiayito. [na
saxucmy ceoix nodeti. Ceo€el ceoboou. Ceoci 3emii.
Jlimaxu, sxi moycymv Oonomozmu Ykpaini. Axi
Modcyms oonomozmu €sponi. I eu 3naeme maxooic,
wo eoHu €. Ane na 3emni. He @ ykpaincokomy meoi.
He 3axuwaiome nawux mooei [11].

Y npomoBax B. 3eneHcekoro gikcyeMo MoganbHi
JIEKCEMH Ha KINTaNT mpeba, HeobXioHo, nompioHo,
SKi MalOTh Ha METI 3aITy9NTH CIyXada A0 MaOyTHBOI
criBmpai: Axuwo mpeda —mo 36porw. Axwo mpeoa —
mo caunxyii. Tymanimaprny niompumxy. Ilonimuuny
niompumky. @inaucu. Yce, wo Heobxiono, wobd 30e-
peemu mup [11]; Taxosc nompiono yoockonanrumu
MOACTUBOCIE MINCHAPOOHUX THCMUMYYIU, SIKI CIMEO-
prosanucs 0jis 8i0N0GIOATbHOCHI BOEHHUX 3MOYUHYIE
i mux, xmo ckore 6y0b-aKi 3104UHHI Oil, 34 AKi Modice
noxapamu conioapHo yeecv c8im, a He sKacb 00HA
Oeporcasa okpemo [15].

3ayBaxkumo, 1m0 B. 3encHCHKHUN I BITOUTTS
MMO3UTHUBHOI IMaTPIOTUYHOI OIIHKK ¥ IiACHICHHS
3HAYYIIOCTI YKpaiHM B CBOEMY MOBJICHHI BHUKOPHIC-
ToBye ()OpMU HAWBUIIOTO CTYIEHS MOPIBHSHHS:
Bu — nHapooui denymamu naiieenuuninmoi oepoicasu
6 cyuacromy ceimi! [4]; Koowcen 6 I3paini 3nae,
Wo eawia npomupaxkemHa 00OOpOHA — B0OHA HAll-
kpawa! [13]; Hesznamnuii napode Haiicminugiuioi
kpainu [8]; V 2019 poyi, nicna nouamxy nanoemii
COVID-19, mnawa «Mpisy nocmitino docmas-

514 HAUHeo0XIOHiwl meouuni sanmadsici [15]; I eu
3HAEme, s 88ANCAI0, WO MU BI0OAEMO CbO2OOHI 3d
YIHHOCMI, 30 NPasa, 3a c60000Y, NPOCMO 3a OANCAHHA
Oymu pioHUMU, MAKUMU CAMUMU, K U, K KOJCHA
JOOUHA, MU BIOOAEMO HAWUX HAUKPAWUX TH00CU.
HaUMIYHIWUX, HAUCUTbHIMUX, HAO3GUYATHUX
yrpainyise [14].

Y momiTHYHUX POMOBAaX MOBEI[h TIOYAaCTH B)KHBAE
3arepeyHuii 3aiMEHHHK H#COO€eH, SIKUH, TIOE€THYIOYHCh
3 IMEHHHWKOM, TIiJICHIIOE KaTeTOPUYHICTh Ta
0e33acTepexHICTh MOBigoMIIOBaHOTO. Hampukian:
Koona oeporcasa na nnamemi He NOGUHHA Mamu
Hasimb  MeopemuyHoi  Moxcaugocmi — O10Kyeamu
MOPCHKI MOP208eNbHl WIAXU U UM NAYe NOBHICIO
3axkpueamu mope 0ns iHwux oepocas [15]; oo
POCIICbKA  0epoicasa  He OmMpUMysaia HcoOHO20
oonapy, sAKi 60HA euMpavae Ha pyunayio Yxpainu
[11]; 2Koden npasumens y ceimi ne nosunern po3pa-
xo8yeamu Ha Oe3KapHiCMb, KOMU 368AJCYE Nepcnek-
mugy gitinu [15].

Jus Oinpiroi TEepeKkoHIMBOCTI ajpecara mpe-
3UAEHT YKpaiHU MOYacTU CIIUPAEThCS HAa BIIACHUM
nocBin: Pociticeki 6iticbka cb0200HI, K [ KONCHO20
OHs npomscom Yiel 8itinu, nNpooosicysailu bomobap-
0y8anus Hawux micm i Hawux modeti. Hanpuxnao,
MO mpaouyinina pPAHKoea Hapaoa 3 6iliCbKo-
éUMU, 3 KEPIGHUYMEOM BIlICbKA, 3 YPAOOGUAMU MA
ounaomamamu npouwiia nio 36yKu CUpeHU Nogi-
mpanoi mpusocu. Ocb maka HAUWLA PearbHICHb.
Paxemnui yoapu xoocnoeo ous [8]; B ooum Oemnw
Cmaino 3po3ymMino, Wo 6Ci Yi Cynepeynocmi He Maroms
CUNU, KOMU € CULA MAKoi 3a2po3u. 3azpo3u euicu-
BaHHI0 HaWUX Hapooie — Ykpainu, Tlonvwi, napodie
Eeponu. Mu 3 Andiceem RPaAzHyIU CRPAGHCHBOZO
HOPO3YMIHHA MINC HAWUMU HAPOOAMU Tl PA3OM PO3-
oupanu ye «cxoeuwen. Mu nnaunysanu 30yoyeamu
Memopian npumupenna Ha CRiIbHOMY KOPOOHI
Ykpainu ma Honvuwii [3].

Kpim TOro, nomiHyBanbHMMH Yy  MOBJICHHI
B. 3enencekoro € neppopMaTvBHI BUCIIOBIICHHS, SKI
CIIYTYIOTh ISl TIepeIaBaHHS OCOOWCTICHOI TyMKH
3 HaOmMMWKEeHHSAM aJpecaHTa N0 amapecary, a OTXKe,
BiJIirpat0vd iCTOTHY POJIb B IOCSTHEHH] MOCTABICHUX
KOMYHIKaTUBHUX LiJiel: Akou 6ci y ceimi — yu xoua 06
nepesaicHa Oinbulicms — 6y MAKUMU JHC HE3NAMHUMU,
cminueumu i nidepcokumu, K Yxpaina, ax bpumanis,
Mo, s 6MeGHeHUll, Mu O yoce NOKIHYUIU (3 YIEIO
BIHOI0 MA GIOHOBUNU MUP HA 6CIU HAWIL 36LIbHEHILL
mepumopii 0na cix Hawux mooeu [4]; A 3uar, wo
8u — npogheciiini 1oou, eu dyoeme ye pooumu. /ep-
arcasa ouikye [4]; Yrpaincoka ma espeticoka epomaou
3a621c0u Oynu i, A 6NE6HEHUI, OyOoymv 0yvice nepenie-
menumu, oyxce onusvrkumu [13].
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VY naBemeHoMmy ¢parmenTi 3eadaiime Ilepn-
Xapoop. Cmpawnuii panox 7 epyous 41-eo poky.
Konu sawie nebo 6y10 yopnum 6i0 amaxyruux eac
aimaxie. 3zaoaiime 11-me eepecnsa. Cmpawnuii OeHo
2001 poxky, Konu 310 HAMA2ANOCS NEPEMBOPUMU BAULE
micma y none 6umeu. Konu 6ynu amaxosamni HegunHi
moou. Amakosani 3 nogimps. Tax, siK HiXmo He yekas.
Tax, six BU ne moenu ye synunumu. Hawa oepoicasa
nepexcusac ye wooenno! Ilonoui! Ilpomseom yoice
mpovox muoicnig! Pizui ykpaiuceki micma... Odeca
i Xapkie, Uepnicie i Cymu, Kumomup i Jlvéis,
Mapiynons i /Ininpo [11] MoBeupb anemntoe 10 CXO-
JKUX ICTOPUYHUX TOJIM 3 3a3HAUCHHSIM HAa3B MiCT
3a/utst OLBIIOT TMEPEKOHJIMBOCTI Ta IiJIKPECIICHHS
HAraJIbHOCTI Jif Ta BUMHKIB.

Hepingko B. 3eneHchkmii y CBOiX IIpOMOBax
MOCITYTOBYETHCS KOPOTKAMH PEUEHHSIMH, 10 BMOX-
JUBIIOIOTh YITKYy OpI€HTALil0 Ha peaji3aliio IeB-
HUX 3aBAaHb: LJe mepop, sikoeo €8pona He bauuna.
He 6auuna eoxce 80 poxie! I mu npocumo npo
6i0nogios. Ilpo 6ionoeiow 6io ceimy. IlIpo 6ionosiov
Ha mepop [8]; A omoice, nompioni nosi. Hoei
incmumyyii. Hoei corozu. I mu npononyemo. Ilpo-
noHyemo cmeopumu 06 'eonanns — U-24 [8].

LlikaBUMHU U1 aHANI3y € IMCHHUKOBI JIEKCEMHU Ha
KIITANT (haxm, npasoa, SKAMH MOCITYTOBYEThCS TIpe-
3UJICHT HAIIOT KpaiH!, BUTOJIONTYOYH TPOMOBH. AJlKe
Il IMEHHUKH B LTFOCTPOBAaHOMY HIDKYE (PaKTHIHOMY
Marepiaii BHKOHYIOTh (YHKIIO CTBEPKCHHS-II/I-
TBEPPKEHHS 3 BiATIHKOM NPABAWBOCTI i 3HAYYIIOCTI
MOBiJOMITIOBAHOTO: Pocis nocmaguna cgim na meicy
paodiayitinoi kamacmpodghu. Lle gpaxkm, wo pociticoki

BIlICLKOGI 3p0OUIU Mepumopito Hatlbibuoi amomnol

cmanyii y €eponi — 3anopizbkoi amomHoi cmanyii —
30H010 Ootiogux Oiti. L]e gpakm. Yepes 30poiini npo-
soxayii Pocii, uepe3 obcmpinu, uepe3 poamiujerus
Ha mepumopii cmaHnyii mepopucmie nio pociticbKum
npanopom 3apas ycs €8pona i yci cycioHi pecionu
nepebysaromob nid 3a2po30i0 padiayitino2o 3ao6pyo-
nenus. Lle ¢haxkm. Pocis nocmasuna ceim na
mexncy Hebauenozo 20100y. Lle ghaxm, wo pociiicoxa
bnokada ykpaincokux nopmie na Yopromy i A306co-
KOMY MOPAX NOCUTUAA 0eiyum HA HPOO0BOIbYOMY
PUHKY, axuil i 6e3 moeo Oys decmabinizoeanutl [5];
Mu eginonuii napoo nezanexcnoi Yrpainu. Ilicis
wecmu Micsiyie, Koau HAC HAMA2ArOmMbCsl SHUWUMU,
Mu 8inbHUL HAPOO Hezanedxcnoi Yipainu. I ye npasda
npo nawe maiodymue [10].

Ille omgwH BaXXIMBHH CTHIIICTHYHUN acCIEKT MOB-
neHHss B. 3emeHCHKOro — Iie 4acTOTHE BKMBAaHHS
MPUIMEHHUKA 6e3 3 PONOBHM BIAMIHKOM, SKHH Ha
nepekoHanHsa [. BuxoBanus [6, c.245], € BupasHu-
KOM Bi/THOIIIEHh OOMEXEHHS i YTOYHEHHS CyTPOBIiJI-
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HUX 00CTaBWH, Hanpukiaa: be3 scoonux «maiisicey.
Henasuoorcy ye cnoso — «matidice» [4]; Ax nawa
apmis, sx i eca kpaina. Ipayrosamu 24/7. be3 euxio-
Hux, 0e3 3aunieux emouii, cacen mowo [4]; Bmop-
SHEeHHS1, sIKe 3a0Pao 82ice MUCAYE HCUMMIE, MLTbUOHU
Jr00ell 3anIUmuIo 6e3 0omy, 3poouno ix eueHaHysIMU
[13]; be3 ixci, yinooob6oso Ge3 600u, 6e3 eneKmpuKu,
Yino0o606o 6e3 36°a3ky. Tuoxcnamu [12].

KpiMm ToOro, migcuneHOro KOHCTaTyBaJhbHOTO
XapakTepy MPOMOBaM IMPE3UICHTa HAJATH CJIOBA
3 3amepeyHuMH mpedikcamu Oes- Ta He-. Hampu-
knan: Ilocoovmecs, 6yOb aacka: xonu 6 yiu 3aui
namye maxa eoHicmo — ye oe3yinno! [4]; Cmeopumu
Hao Ykpainowo 6e3nonvommuy 30Hy — ye 8psamyeamu
mooetl. Iymanimapny desnonvomuy somny [11]; Konu
oynu  amaxogani HeeunHi moodu [11]; Pociticeki
8iliCbKA Boice BUNYCMUNU NO YKpaini maiidce mucsayy
paxem. Hezniuenny xinoxicmo agiabomo6 [11].

Jia eexTHBHOI peanizamii TOJITHYHOI TPOMOBHU
Ta BUPKEHHS i/IeifHOI TO3UIIii BapTO BHKOPHUCTOBY-
BaTH sSIKOMOTa OiNbIlle eMOIiHHO 3a0apBICHUX KOH-
cTpykuiit. Cepel TaKMX BUOKPEMITIOEMO PEUCHHS, 1110
MICTATh TMOJIBiIl{HE 3anepeueHHs, SIKi B MOBJICHHI Ipe-
3HJICHTA BUCTYIMAIOTh SKCIUIIKATOPaMH MEPEKOHAHHS
ayauTOopii, HAPUKIIA/, 00 BXKUBAaHHS MTEBHUX 3aX0-
JIiB 9¥ JIOIJIEHOCTI 3aCTOCYBaHHS W pearizamii i1ei:
I Hixmo He 3HaE, ckinbku we uacy 3Hadobumucs, oo
xoua 6 00ma mpazedisi ompumaia 2iOHy 8i0noe6iob
8I0 MidiCHapoOHoi cnintbHomu, 6i0 Hac ycix [15]; Bu
nam’amaeme ye. I 6nesnenuii — Hikonu He 3adyoeme!
[13]; ’Koona nroduna ne 30amuna xepysamu 8impom
i onadamu Ha niaxemi, a omoice, HIXMO He 3IMOIHCce
epamyeamuy my yu inuty vacmuny 3emui 6i0 padiayiii-
HO20 300pyOHenHs 6HACTIOOK 3ACMOCYBAHHS A0EPHOT
36poi [15]; Hixmo He 31amac Hac, Mu CUuibHi, Mu
yrpainyi [14].

3ayBayKUMO, IO 3BAKAIOYH HA T€, IO Y HAIIOMY
pasi MoBellb — 1€ TPEe3uIeHT YKpaiHW, JTOPEYHUM
€ YaCTOTHE BHKOPUCTAHHS PUTOPUYHUX MUTaHb, SKi
CIIYyTYIOTh MEXaHI3MOM apryMEHTAaTHBHOTO BILIUBY,
apke y Takuii crmoci0 B. 3eneHcbkuii  cdokyco-
By€ yBary Ha €KCHPECHBHO Ta EMOIHO Hachude-
HUX YacTHHAX CBO€i odimiiHoi pomoBu: o ye?
baiioysncicms? Pospaxynok? Hu nocepeonuymeo —
0e3 oopannsn cmoponu? [13]; Homy eonu 3axuuia-
omp 6ce ye 6Oe3 eawiozo nidepcmea? be3z eawioi
cunu? Yomy Oeporcasu 3a oKeanom 011 HAC BUAG-
aawomosca onudxcuumu, nixc eu? [12]; bo wo »e ye
3a cankuyii mooi, AKWL0 Ix MOICHA 00IMU 3A60AKU
Hexumpum cxemam? [15].

3acnyroByrOTh Ha TOI[IHYBaHHS TaKOX BHUCIIOB-
JICHHS, 1[I0 MICTATh KOMIIAPATUBHUM KOMIIOHEHT,
3a JIONIOMOTOI0 SIKUX aJpPECaHT CTPYKTYPYy€E IEBHI
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3HAHHS, CIIUPAIOYNCh HA MEHTAJIbHY 1 IICUXOJIOTTUHY
cneun¢iky wHauii. Hanpuxnax: /Jamu awoocmey
HOBY HAOiI0, WO CNpageodausicms He NOKUHYIA HAWL
yuniyHul cgim ocmamouno. I 8 Hbomy 6ce we nepe-
Maeae He cuna, a npaeoa. He zpouwti, a yinnocmi.
He nagpma, a moou [10]; Ane yvoco pasy ckazamu
He3anedxdcHocmi «maky mpeba 0yn0 He 6 0Owie-
meni, a 6 dywi it cogicmi. Hmu ne na oinvnuyi,
a y eilicbkkomamu, mepooopomny, 6010HMEPCLKUIL
Pyx, iHpopmayitini gilicoka abo s NPocmo CMitiko
1l CYMAIHHO Npayio8amu Ha C8OEMY MicYi, HA NOBHY
cuny, na cninony memy [10]; na nac naticmpawniuie
3ani30 — He pakemu, JAiMAaKu, MAHKU, A KAOaHU.
He oxonu, a oxosu [10]. Taki KOHCTPYKIIii, SIK 3ayBa-
kye M. BaraH, «3acBiluylOTh LIHHICHI NPIOPUTETH
Hapoxy, a 3amepedna (popma mormomMarae BUPa3UTH iX
MIEPEeKOHJIUBIIIIE: BiAKWAAIOYM 1HIII BapiaHTH, BOHA
AKLEHTY€ Ha 3BAXKCHOCTI, «IIEPEBIPEHOCTI» 3poodie-
HOTO y3arajJbHeHHa» [2, c. 288].

TunoBum st MoBocTWIO B. 3eneHchKoro
€ BUKOPUCTAHHSI IPUETHYBaTbHIX KOHCTPYKIIiH, sKi
CIYTYIOTh EKCIUTIKATOpOM TiATBEPDKCHHS paHiIie
BHCIIOBIICHHX (DaKTiB Ta CHPHUSAIOTH THYYKOCTI Ta
BUPAa3HOCTI MOBJICHHSI, WiACHIIIOIOUN 3HAYCHHS
JIOJIATKOBMM ~ MIPKYBaHHAM: A  nocepeoHuymeo
Modice bymu midc depacasamu. Ane He mixc 000pom
i 3nom [13]; Cmina, sxy xmoco ne nomivac. Ane 06

aKy 0’emocsa mu [13]; Hawi 2epoi bopromscs npomu
apmii, AKa 68adcAcmMbCsl OOHIEID 3 HAUCUTLHIWUX
y ceimi. Ane eci Hawii 100U 0e3 GUHAMKY 6dice
oymaioms npo maiioymmue [15].

BaxnuBy ponb B MOMITHYHOMY AMCKYpCi Bigi-
rparoTh KOHAMLINHI KOHCTPYKMIi, 110 BKa3ylOTh Ha
HWMOBIPHICTh CHUTYyaIlil, BOAHOYAC 3aCBIAUYFOUH 1T Bij-
CYTHICTb B IIHICHOCTI. YTiM, BUKOPHUCTOBYIOUH (pOopMHU
YMOBHOTO CITOCO0Y, aJ[pecaHT IMparHe CIPOEKTYBaTH
WMOBIpHY KapTHHY Ta CIIOHYKAa€ A0 CHPUHHATTS ySIB-
HOI cuTyauii: Axou ye 6yno 3pobieHo 4acho, Hcummsi
y ceimi cmano 6 y paszu besneynivium [15]; 1 oyno
ou cnpaseonuso, AKOU GOHO 3A6ePUUTIOCHL 34 000y
[11]; Ax6u ceim noxapas Pocito 3a me, wo 8ona 3po-
ouna y 2014 poyi, He 0yno 6 scooHoz2o i3 dHcaxime
yboeo emopenenns ¢ Yxpainy y 2022 poyi [15].

BucnoBku i npono3unii. O1xe, MOBa MOJITUKU
€ 0cOONHMBOIO 3HAKOBOIO CUCTEMOIO, CIIPSIMOBAHOIO
Ha TOJITUYHUH mianor. s MONITHYHUX TPOMOB
B. 3enencekoro xapakTepHe MOEIHAHHS KOTHITHB-
HOI, eMOIiifHO1 i omepaTuBHOI iH(pOpMAaIIii 3 BIac-
HAMH BKpPAIUICHHSAMHU 4Yepe3 MOBHI Ta MO3aMOBHI
mapkepu. IlpesuneHT VKpalHH BUKOPUCTOBYE
e(exTuBHI mepcya3uBHi 3aC00U 3aJUIs IOCITHCHHS
nocrasiieHoi MmeTu. [lepcrnekTuBy noxaiblinxX HAYy-
KOBHX PO3BIJIOK BOa9Ya€MO y KOMIIapaTHBHOMY aHa-
ni3i mpomoB B. 3enencekoro ta O. 3eneHCchKoI.
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Hurko O. V. LINGUOSTYLISTIC SPECIFICITY OF V. ZELENSKYY’S POLITICAL SPEECHES

The article focuses on the linguistic specificity of officials’ speech. It analyzes the texts of V. Zelenskyy's
speeches, considering grammatical and stylistic features. Repetitive constructions are singled out, which
are used to strengthen the content of what is being reported and to convince of the truth of what is stated.
Adjectives in the superlative degree of comparison, which are used by the speaker to increase the positive
patriotic assessment and express the significance of Ukraine, have been identified. Performative expressions
and short sentences are described, which play a significant role in achieving the set communicative goals
and enable a clear orientation to the implementation of certain tasks. The functions of negative prefixes
and prepositions are outlined, as well as the nouns that give the president’s speeches an enhanced declarative
character are characterized. Statements containing a comparative component are presented, with the help
of which the addressee structures certain knowledge, relying on the mental and psychological nation’s
specificity. The frequent usage of rhetorical questions, which are explicators of argumentative influence
and contribute to focusing attention on expressively and emotionally saturated parts of the speech, has
been revealed. Conditional constructions are characterized, which are absolutely necessary for projecting
a probable situation and encouraging the perception of an imaginary situation. The study material is political
speeches announced by the president of our country after February 24, 2022. For effective implementation
of political speech and expression of ideological position, emotionally colored constructions were used, in
particular: sentences containing a double negation. The perspective of further scientific research can be seen
in the comparative analysis of V. Zelenskyy's and O. Zelenska s speeches.

Key words: political speech, the president, linguostylistic specificity, grammatical markers, stylistic
expressions, statement.
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Hamionansauit yHiBepcuTeT «JIbBIBChKA MOTITEXHIKA

CTUJIICTUYHI MOKJIUBOCTI AETEPMIHOJIOI'T3MIB
B ICTOPUYHIA MOBICTI BOI'TAHA JIEIKOI'O «MOTPS»

Y ecmammi na mamepiani nogicmi bozoana Jlenkozo «Mompsy npoauanizogano CMuiiCmuyHi
MOHCIUBOCIE OeMePMIHONI02I3MI8 Y MBOPI HA icmopuuHy memamuky. Memooom cyyinbHozo ubu-
panHA 3 meKkcmy nosicmi guokpemaeno 357 yumam, @ AKUX asmop 3 pi3Hoi0 CHMUAICMUYHOIO MEMOI0
BUKOPUCIAB MEPMIHU NEeBHUX HAYKOBUX eay3ell. 30ilicHeHO memamuyHy Kiacugikayiro oemepmi-
HONO2I3MIB, 3 'ACO8AHO, WO HAUYACMOMHIUE NPeOCMAasieHo 3001102141, OOMAHIYHI, CYCNiTbHO-NONI-
MuyHi, aimepamyposnasyi, MeOuyHti, GiliCbKO8i, MUCMeymeo3Hagui mepminooounuyi. Buseneno,
WO BICUBANHA OCMEPMIHON02I3MI6 He 3a8XHCOU 3VMOBIEHO 3MICIMOBUMU OCODTUBOCMAMU XY O00C-
Hb020 MBOPY, a noYacmu CNnpudUHeHo aemopcvkoio manepoio b. Jlenxozo, tioco cmunicmuunumu
6n0000aHHAMU. Bubpany mepminny nekcuxy npoananizogano 3 o2iady Ha pigeHs ii OemepmiHoNo-
2izayii ma KOHCMAamo8aHo, Wo HAUBUWLY YACMOMHICb BUABIAIOMb (QYHKYIUHI 0emepMiHON02i3MU
(150 npuxnadie, moomo 42 %), nexcuxo-cemawmuuni Oemepminonozizmu cmanogiams 26,3 %
(ix gionatioeno 6 94 yumamax), a cemanmuxo-cmunicmuyni — 31,7 % (113 yumam). Taxe cnisgio-
HOWLeHHS 3AC8I0YYE, WO MEPMIHHA 1eKCUKA OP2AHIYHO 6X00UMb ) XYOOJICHINE OUCKYPC I CMAE 8adic-
JUBUM CKIAOHUKOM THOUBIOYAIBHO20 ABMOPCHKO20 CIMUNID NUCbMEHHUKA. DYHKYIHI OemepMinono-
2I3MU 3a7Y4aA0Myb Y KOHMEKCM [HMeNeKmyanbHull CImpyMinb, CMEOPIOIONMb OPUSIHANLHUL KOJIOPUM.
Jlexcuxo-cemanmuuni 0emepmiHoON02i3MU, AKMYyanizyodu 000amKo8i CeManmudni 6i0MiHKU, 0aoms
3M02y po3cmagumu NeeHi J102IuHi aKyeHmu, NOCUIUMU eKCIPECUBHUT GNIUE Ha yumayd. 3a80saKu
CeMaHmMuKo-cmuiicmuytitt. demepminonocizayii bozoan Jlenxuii cmeoproe sckpasi memagopu,
671YYHI NOPIGHAHHSA, 2MIUOOKI aHmMumesu, NPo3opi anezopii, NPOHUKAUBI CUMBONIUHI 00pa3uU, GUKO-
PUCMOBYE MEMOHIMIIO, CUHEKOOXY, nepcoHigixayito ma inwi mponu. Omoice, OemepmiHoNo2izmu
6 icmopuunii nogicmi « Momps» He quwie Cry2yioms 05l MOYHO20 NO3HAYEHHS MUX YU MUX NOHAMY,
a Ul CNPUAIOMb MEBOPEHHIO HOBUX ACKPABUX U OPULTHATbHUX XYOOJCHIX 3acobie (mponis, ¢icyp), nocu-

JIEHHIO eMOYItIHO20 NAUBY HA YUMAYIE, HACUUEHHIO MEKCHY eKCnpecicio.
Knwuoei cnosa: oemepminonozizayis, nogicme b. Jlenxoco «Mompsy, @ynxyiini oemepmino-
JI02I3MU, JIeKCUKO-CEMAHMUYHI 0emepMIHON02I3MU, CeMARMUKO-CIMUNICIMUYHI 0emepMIHOA02I3MU,

Memagpopa, nopieHAHMUS.

MocTranoBka mpodsaemu. [lerepmiHoiorizaiis —
e BTpara TEPMIHOM «CBOIX Ne(QiHITUBHUX i CUCTEM-
HUX XapaKTEePHUCTHK 1 epexil 10 3arajJbHOBKHBAHOT
nexcuku» [11, c. 19]. Ha cTopiHkax XygoXHiX TBO-
piB Ta B MyONINUCTUYHUX TEKCTaX YacTO HaTpamn-
JIIEMO Ha JCTEPMIHOJIOTi30BaHI JISKCHUYHI OJMHMUIII,
Mo3asik B HUHINIHIX YMOBaX TEXHOKpaTH3allil JIFOI-
CTBa BiJIOYBa€ThCS CBOEPITHA JICKCHYHA IHTErpallis
byHKIIOHATBHUX CcTWIiB. OTOX Tepen CydacHUM
MOBO3HABCTBOM ITOCTA€ aKTyaJIbHE 3aBJaHHs — IIPOa-
HaTi3yBaTH, SKUX 3MiH 3a3HA€ TEPMiH B XyIOXKHbOMY
JTUCKYPCl, K KOHTEKCT 3MIHIOE€ HOTO CEMaHTHKY Ta
CTHJIICTUYHI MOYJIUBOCTI.

AHadi3 ocTaHHiX aocaimkeHb i myOmikamiii.
Marepiann HemaBHIX AOCIHIHKEHb TEPMIHHOI JICK-
CHKHM BHSBJIAIOTH, 110 I JEKCHYHI OJMHHII MaroTh
«BHUCOKY 3JIaTHICTh JO CEMaHTUYHHUX Monu(ikaiin
Yy KOHTEKCTI XYIOKHBOTO CTHJIIO JIITEPaTypHOI yKpa-
fHCBKOi MOBHY» [6, c. 60]. BBaxaioTs, 110 BUKOpHUC-

TaHHA JICTEPMIHONOTI3MIB y XyJAOKHBOMY AHUCKYpCi
HalsACKpaBille BUSBIsE cebe y TBOPUOCTI WIICT-
necatHukiB [9, c. 238]. Ilpore icTopwd4HiI TBOpPH
b. Jlenikoro, 30kpema 1oro moBicTh « MOTpsi», mepIie
BHJAHHS sKOi moOaumiio cBiT 1926 poky, JAeMOH-
CTPYIOTh AKTHBHE 3allydCHHS TEPMIHHOI JIEKCHKH,
mo, Oe3nepeyHo, MOCHPHUSIIO CTBOPEHHIO MEBHOTO
€MOIIITHO-ECTETUIHOTO KOJIOPUTY TBOPY.

VY Hu3Li HAayKOBHIX Mpaimb MPOAHATI30BAHO aKTY-
aNbHY ¥ I[iKaBy MpoOJIeMy BUKOPHCTAaHHS TEPMiHIB
y TPO30BUX TBOpaxX YKpaiHCBKUX IMHUCbMEHHHKIB,
30KpeMa JIOCIiKEHO NeTepMiHOJOTi3MU B pOMaHi
I1. 3arpebenbrHoro «Po3rie» [3]; BUBYEHO 0COOJIH-
BOCTI (DYHKIIIFOBaHHS TEPMIHHOI JIEKCHKH B MOBI
yKpaiHCbKOi aHTacTUKH [5]; mpoaHaTi30BaHO CITiB-
iCHyBaHHSI JCTEPMiHOJIOTI3MIB PI3HUX TEMaTUYHUX
Ipyll B XyOO)KHBOMY IHUCKypci [7]; ommcaHo Biid-
CBKOBY JIEKCHKY B icTopuuHiil mpo3i 1. Kymima [2]
Ta B ictopuuHux pomanax Jlinm Kocrtenko [13];
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aKLEHTOBaHO yBary Ha MeTadopuzamii TepMiHiB
SIK CIOCO01 CTBOpPEHHS XyJIOXKHIX 00pa3iB y TBOpax
P. Isanunuyka [4], mpoaHaii30BaHO JACTEPMIHONIOT3a-
IO SIK MEXaHI3M XyJO0XXHbOi 00pa3HOCTH Ha MaTepi-
ani pomany Jlinn KocTeHko «3amucku yKpaiHCHKOTO
camamrenmoro» [6]. OO0’€KTOM HAayKOBHX JIOCIi-
JDKEHb cTajia mpobneMa (DyHKLiIOBaHHS BICHKOBHX
TEPMiHIB 1 HOMEHIB Y XYIOKHBOMY IHCKYPCl JOKY-
MeHTaJIbHO-(panTacTuHoro pomany FO. IllepGaka
«36post Cymroro mus» [10]. IIpore moci He akIieH-
TOBAHO YBarW Ha Ie OMHIN BaXKJIHBIH pHci geTepmi-
HOJIOTI3MIB y XyJIO’KHBOMY JHCKYpPCi — Ha iXHIH 3/1aT-
HOCTI IPOAYKTHUBHO TBOPUTH NMEBHHUN CTUIICTUYHUH
KOJIOPUT Yy TBOpaX Ha iCTOPHYHY TEMaTUKy. 30Kpema,
JIOC1 HE JOCHIDKEHO MMiJ KyTOM 30py ACTEPMIiHOJIO-
rizamii TBOPYICTh CIABETHOTO YKPaiHCHKOTO ITHCh-
MeHHMKa bormana Jlenkoro, 150-pivus Bix J{Hsa Hapo-
JOKEHHS SIKOTO MM BiI3HauarumeMo 1poropiu. Came
1€ 3yMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh 1 HAYKOBY HOBH3HY IPO-
MMOHOBaHOI POOOTH.

MeTta i 3aBaaHHf aocaimkeHHa. Mera 1iei
CTaTTi — TMPOAHAJI3yBaTH CTHIICTHYHI MOMJIHBOCTI
JIETEpPMIHOJIOTI3MIB Yy TBOpPI Ha ICTOPHUYHY TeMa-
THUKY, 30KpeMa B oBicTi bornana Jlemkoro «Motpsi».
Hns peamizanii miei MeTH IUTaHYeMO peallizyBaTH
Taki 3aBHaHHsS: 1) 3mMIMCHUTH CylIbHE BHOUpaHHS
JIETepMiHOJIOTi3MIB 3 icToprudHOi moBicTi b. Jlemkoro
«Motpsi»; 2) mpoaHaizyBaTH BHOpaHy TEpPMiHHY
JEKCUKY 3 ONISAYy Ha piBeHb il JeTepMiHONIOTi3a-
uii; 3) BUSABUTH TEMaTW4Hi PO3PSAM JECTEPMiHONO-
rismiB, BuOpanux 3 moBicti b. Jlemkoro «Motps»;
4) 3’sicyBaT¥ CTHIIICTHYHI MOXKITUBOCTI JIETEPMiHOJIO-
Ti3MIB Y TBOPi Ha iICTOPUYHY TEMAaTHKY.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCJiIKeHHS.
MeTonoM CyniIbHOTO BUOMPAHHS 3 TEKCTY iCTOpUY-

Hetepminoinorizmu B pomadi b. Jlenkoro «Motps»
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Oyukuiitni  JIeKCHKO-CeMaHTHYHI

CeMaHTUKO-CTHIIICTHYHI

Hoi noBicti bornana Jlenkoro «MoTpsi» BUOKPEMIICHO
357 nurar, B SIKHX 3 PI3HOI0 CTHJIICTUYHOIO METOHO
BUKOPDHCTaHO TEPMIHM IIEBHUX HAyKOBHX Taiy3eil.
3BaKaro4M Ha CTYIiHb BTPAaTH JIEKCEMOIO O3HAK Tep-
MiHa, BUOKPEMJIIOEMO TPHU PiBHI JeTepMiHOJOri3amii
(pyHKUiliHA, JTEKCHKO-CEMaHTHYHAa Ta CEMaHTHKO-
CTHJIICTUYHA), HAa KOXKHOMY 3 SIKMX JI€TEPMiHOIOTI3M
3a3Ha€ crenu(piuHuX MoaudiKaiiid CBOro CeMaHTHY-
HOTO TTOJISl 1 CBOEPITHO BIUTMBAE HA TTOYYTTS JFOIUHH.
[6, c. 65].

Ha ocHoBi peranpHOro noCHigKeHHS BHOpa-
HUX IIMTaT MU 3’SCYBaJH, IO JOCUTH BHUCOKY 4ac-
TOTHICTh BUSIBISIIOTH JETEPMIHOJIOTI3MH IEPLIOTO
piBHA, Tak 3BaHI (YHKUiHI JeTepMiHOIOTI3MMU.
VY namiit BuOipui takux npukianis 150, Todto 42 %.
JlexcuKo-ceMaHTHYHI JETePMIHONOTI3MH BHSBIECHO
B 94 murarax (26,3 %), a ceMaHTHKO-CTHJIICTHYHI —
B 113 (31,7%). I'padiuno criBBiIHOIIEHHS ACTEPMi-
HOJIOTI3MIB pi3HHX PiBHIB BijjloOpaxxeHo Ha [iarpami 1.

Temarnane po3MaiTTsS TEPMIHHOI JIEKCUKH, BHUSB-
JIEHOI B aHAJTI30BaHOMY TBODI, 3 OTHOTO OOKY, T€MOH-
CTpY€ IMPOKY €PYAHLII0 aBTOPA Ta HOTO CTHIIICTUYHI
BIIOJOOAHHS, a 3 APYroro, CBiIYHWTH, MPO CKEpPOBa-
HICTh aHAJII30BAaHOTO TBOPY HA IHTEIEKTYyaJIbHOTO
YyuTaya, 3[aTHOTO OCSATHYTH DIMOMHY TyMKH 1 HAaco-
JIOAUTHUCS BIIyYHICTIO aBTOPCHKUX IIE€PEOCMHCIICHb.
Koncraryemo, mo cepen AeTepMiHONOTI30BaHUX
JIEKCEeM, BUSIBIICHUX y LUTaTax HaIoi BUOIpKH, Hald-
YaCTOTHIIINMH € 300JI0T14Hi, JIiTepaTypo3HaByi, Bili-
ChKOBIi, OOTaHIYHIi, CYCHIJIbHO-TIOMITUYHI, MEIUYHI,
MHUCTENTBO3HABYI TepMiHHU. be3mepeuHo, HasBHICTH
OKpPEMHUX TEMAaTHIHHUX PO3PSIMIB JCTCPMIiHOJIOTI3MIB
(mpumipom, TONITHYHI, MEUYHI, MUCTEIITBO3HABYI,
BIICHKOB1) 3yMOBHMJIa TEMAaTHKa aHAJII30BaHOTO TBOPY.
KoHTekeT iX y)XMBaHHA CBiJUUTH NMPO 30epekeHHs
JneQiHITHBHOCTH TepMiHa 0e3
JKOJIHUX JIEKCUYHUX NIE€PEOCMHUC-
nenb, Hampuinam: «llo6 fioro
Kopabni MorH Bia banriiickkoro
Mopst g0 JaphganemmiB i1 mie
reTh Jalibllie CBOOITHO OysSTHY
[8, c. 24]; «rpeba Oyno HOBUX
apaymenmis, 100U 3HOB IEPEPO-
ouTH ioro Ha cBoe» [8, c. 311];
«/IBepi sepmeny 3aKpUBaIOTHCS,
XOop CHiBae Pi3ABIHUN mponap»
[8, c. 341] Tomo. IIpoTe uacToT-
HICTB 3aCTOCYBaHHS, HAIIPUKIIA],
300JI0T1YHUX 4YM  OOTaHIYHHMX
TEPMiHiB HE Ma€ YiTKOTO 3B’SI3KYy
3 TeMaTHKOI TBopy. Ha Ham
MOIVISAT, IXHE BXXUBAHHSI Ollb-
HIOI0 MIpOI0 3yYMOBIIEHO came

Hiarpama 1. [lerepminonorizmu B pomani b. Jlenkoro «Motps»
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aBTOpPChKOI0 MaHepow bormana Jlemkoro, ioro ctu-
JICTUYHUMH BIIOIOOAHHSAMHU, MO3asAK caMe IIi JeTep-
MIHOJIOTI30BaHi OAMHUII HaHuacTille CTaroTh elle-
MEHTaMH TOpPIBHSJIBHUX 3BOPOTIB, MeTa(opuaHNX
MIePEOCMHUCIICHD, aJISTOPUYHUX 00pa3iB TOIIO.

Ho npuknany, cepen QpyHKIIHHIX IETEPMIHOIO-
ri3MiB 3HaYHa YaCTHUHA CIYTY€ IUIsl TBOPEHHS MOPiB-
HSUTBHUX 3BOPOTIB: «TOBOPWIIA, HIOU nicHio CIiBaa
[8, c. 376]; «Moxke, If TOHWIIM 32 HEIO, SIK JUTHHA 32
momunem TOHUTB» [8, c. 351]; «Horo T TymHIICs
o Toro Maszemnu, sk cydax 10 HeBoma?» [8, c. 314];
«3a Ty10 Mpio, SKa SBUIIACS TIepe] HEl0 TaK HeCTIO/i-
BaHO, SIK gecenxa micis Oypi» [8, c. 307]; «...muba-
1041 CO0O0I0 TIO YCIX YCIOAax, SK MO IyCTUHI ypacany
[8,c. 11] Tain.

[ixaBo, MO0 OCOOIMBOTO CTHIIICTUIHOTO €(eKTy
aBTOp JOCSTa€E 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO TEPMiHiB-
3amo3u4eHb. [Ipumipom, y murari «Bam, MoiomguM,
JIUIIL YCSKI MeHyemu 1 KOHmpaoaHcy B TOJOBI, a TaBHI
NBOIIbKI 3BHuai 3a0yBaere» [8, ¢. 73] BKHMBaHHSA
MHCTEIITBO3HABUUX TEPMIHIB Menyem 1 Konmpaoauc
3yMOBJICHO HE TOTPeOOI0 BIATBOPUTH IXHE TeEp-
MiHHE 3Ha4eHHs, a OKaHHSIM IPOTHCTABUTH BIAaCHE
YKpaiHCBKi 3BMYai Ta HOBITHI 4y>KO3€MHi1 MOJIHi BIIO-
nobaHHs. JIOCATHEHHIO 1€l METH W CIIPUSIOTH HOBO-
3aMo3WYCHI Ha TOH Yac clIoBa, TaK 3BaHi BApBapU3MH.
AKe aBTOpPOBI HE BaXHUTh, YM PO3YyMI€ UWTa4d 3HA-
YeHHS [IUX TEPMIiHIB-3aMl03UK, 00 IXHIM BKHBaHHIM
BiH aKIIEHTy€ caMe Ha YYXHHHOCTi, HE3BHYHOCTI,
HECIIPUMHSATTI SIBUIIL, 1110 1X TTO3HAYAIOTH I JIEKCEMU.

Orxe, (QYHKIHHI JIETEPMIHOJOTI3MHU, BKHUTI
B KOHTEKCTi iICTOPUYHOI TMOBICTi, HE MPOCTO CHpUs-
FOTh TOYHOCTI TMTOBIJOMJIEHHS, a YaCTO CTAlOTh MeXa-
HI3MOM TBOPEHHS XyIOKHBOI OOpa3HOCTH, CIPUYH-
HIOIOYM TI€BHUN CTHIICTHYHUN €(eKT, HACUIYIun
KOHTEKCT IHTEJICKTyaJbHUM CTPYMEHEM Ta CTBOPIO-
F0YH OPUTIHAJILHUI KOJIOPUT TBODPY.

JlekcuKo-ceMaHTHYHI JAeTepMiHO0JIOTi3MH,
YaCcTKOBO BTPATHUBINN CBOIO AcGiHITUBHICTH, 3a3BU-
Yail TMOMMPIOIOTh JIGKCHYHE 3HA4YeHHA 1 caMe IIi
JOAATKOBI CEMaHTHYHI BiATIHKM aBTOP BHUKOPHCTO-
BY€ JUIS AOCSTHEHHS Pi3HUX CTHJIICTUYHUX €(EKTiB.
Ak cnymHo 3ayBaxye T. baOuu, «ciioBo HeHTpasi-
3y€ CBOE TpsAME HOMIHATHBHE 3HAYEHHS Ta Haly-
Ba€ HOBOTO, KOHTEKCTYaJIBHOTO, IO MICTHTh €KC-
MPECUBHO-EMOIlilfHE 3a0apBIeHHS Ta HEOYiKyBaHi
CMHCIIOBI HamapyBanHs» [1, c. 12—13]. Marepianu
HAIIOTO JIOCHIJKCHHS JIal0Th MOXKIIUBICTbH IPOLIIHO-
CTpyBaTd HM3KY XYIOXKHIX 3aco0iB, CTBOpEHHUX i3
BHKOPHUCTAHHAM JETEPMIHONOTI3MIB ITHOTO PIBHS.
[IpumipoM, OOTaHIYHHI IETEPMIHOIOTI3M @ianKo-
6Ull BUCTYIIAE CIIITETOM Y ITUTATi «HE IiJBOJSYNA Ha
HBOT'O CBOIX BIYHO MEPECTPALICHUX PiaaKo8Ux 0Uei

[8, c. 47], i aBTOp mpH 1ILOMY OEpe 10 yBaru came
BTOPMHHE 3HAYEHHS ITi€] JIEKCEMH, IO CTOCYETHCS
KOITOPY i€l POCITMHU; MEIUYHUH TEeTEPMiHOIOTI3M
JUXOMAHKA, BUKOPUCTAHUN Yy TOPIBHAIBHOMY 3BO-
POTi «nidkudano Hew, Ak y auxomanyi» [8, c. 148],
aKTyasli30BaHO caMe 3aBISKH OIHIM 3 O3HAaK IBOTO
XBOpoOIMBOTO craHy. HaBememo mie KinbKa BUpas-
HHAX TPHUKIaNiB: «MOTpsi HUHI SKach Taka IMOKipHa
Oyna, Taka naciona, sk econyoka» [8, c. 142]; «Oymp
XUMPUM, K TUC, HCOPCMOKUM, K KDOKOOUT, XUICUM,
5K wynika, 00 3aKIOTH TeOe» [8, c. 149]; «Brarar
y TPyAH CBIXKE 3/710pOBE TOBITPSI, naxyue, AK HaWI0-
poxue suno» [8, ¢. 149]; «l'onoc rerbmana OyB yuc-
muil, SIK cmpys 3 TPUIOPOKHOT KPUHUYKU, 1 M KUl
AK wosk, sk okcamumy» [8, c¢. 159]; «3uMHUH miT
BKPHUBAE YOJIO, cepye MOLOMOM Y 2pyouU 8alumsp, K
cepye po32oiidanoeo 0360HY» 8, c. 264].

Baxiuoro pucoro aBropcekoro cruito b. Jlen-
KOTO, IIIO TPUBEPTAE HAIIy yBary, € BUKOPHCTAHHS
YUCIIEHHUX TOPIBHSUIBHUX 3BOPOTIB 13 JETEPMIHO-
jorisMaMu Bcix piBHIB. B anamizoBaHoMy Marepi-
ani ¢ikcyeMo MOPIBHUIBHI 3BOPOTH, SIKI BKE MOXKHA
3apaxyBaTd 10 YCTaJIGHUX, TOOTO MaeMO TMiJCTaBU
KOHCTaTyBaTH, 10 aBTOP BAAETHCS JIO 3aCTOCYBaHHSI
YUCIICHHUX (Ppa3eosIori3MiB, TIPHCIIB’iB, MPHUKA30K,
[TOYaCTH MOJIEITIOFOYH 1X 32 CBOIM XYIOXKHIM 33 TyMOM:
«3 BaMH baraxkamu, wo 20pOX MO CMIHI KUOAMU»
[8, c. 229]; «3 Oymu po3aaBcst nuck, Hibu 36ipi 6 Kiimyi
suwganu» [8, c. 229]; «He TArHA 4000TH, SIK COOAKY 3a
xgicmy» [8, c. 255]; «Mwu x He xomu, MO0 i3 Muwamu
epamucsa» [8, c¢. 274]; «Tu 3 HAMH TO-TUIIAPCHKH
MIOCTYIIUB, a BOHU po30uIaku. Hamypa 60exa msehe
00 zica» [8, c. 283]; «KaptytoTs, a HE KansiTh cede,
HE Kycaiomuvcsl, K ociHui myxuy [8, ¢. 322]; «Hemaino
BCSIKOTO HEIEBHOTO ITYCKAalOTh JIFOAM Y CBIT, 100
TUTBKH Kazamymumu 600y» [8, c. 360].

LlikaBuM TpUKIAIOM BHUKOPHCTAHHS YyCTaye-
HOI (ppazeMu B TEKCTi MOBICTI € BUCIIB nepebygamu
MidIC MOIOMOM I KOBAIOM, SKAH BXHBAHO KiTbKa
pasiB: i komu Haerkes mpo gomto Ykpainu («I[locra-
BHB Hac ['ocronp Ha mopo3i 3 A3ii B €Bporry, 1OKJIaB,
SK 3a130 MIdiC MOIOM [ KOBANO — KyIOTh. AX 1CKpH
3 Toro 3amiza neTsaTe!» [8, c. 31]), 1 mpo craHoBUIIIE
B. KouybGest («— Mioc monomom i kosanom nedxcuut, —
HapikaB Kouy0eli, — pax 61 BHCKOYMTH 3 Ti€l Ky3Hi,
ta roxi» [8, c. 98], «3 ogHOro 00Ky reTbMaH, a 3 Jpy-
TOT0 BOHA; 5 HiOu Midxc Monomom i kosaniom. Baxkkuii
MOJIOT, aJie K 1 KoBaJIo He Jerke» [8, c. 255]), i mpo
BimuyTTs [Bana Mazenu («l Tak g Bce midie monomom
i kosanom aedxcy» [8, c. 360]). B ycix BusBIeHnX npu-
KJIaJiax B3STO /IO YBaru He mpsiMe, a came gpaseoo-
riyHe 3HaYeHHS [[bOTO BUCIIOBY, I03asK WIETHCS PO
BEITUKY 3arpo3y 3 000X OOKiB.
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OTXe, JIEeKCUKO-CEMaHTHYHI IeTEePMIHOJOTI3MH,
aKTyaJi3yro4u JIOJJaTKOBI CEMaHTWUYHI BIATIHKH,
JIAIOTh 3MOTY MIJCHJIMTUA TICBHI JIOTIYHI aKIEHTH,
CIIPAaBUTH SKCIPECUBHUH BIUIMB Ha YUTaya.

3a CeMAHTHKO-CTHJIICTHYHOI [eTepMiHOJIori-
3amil TepMiH IIKOBUTO BTpayae CBOi JediHITUBHI
03HaKHW, Ha0yBa€ B HEBJIACTUBOMY JUIsl ce0e KOHTEK-
CTI HOBOTO CEMaHTHYHOTO 3a0apBJICHHSI, 3a3BUYAl
He 3a(iKCOBAHOTO B CIIOBHHKAaX, a TaKOXK CTa€ elie-
MEHTOM XyIOXXHBOTO 3aco0y (Tpoma, CTHIIICTHIHOT
¢irypu). Hama subipka meMOHCTpy€e TBOpEHHS 3a
JTIOTIOMOTOI0 CEMaHTHUKO-CTHITICTHYHUX AETEPMiHOIIO-
Ti3MiB HU3KH XYIOXHIiX 3ac00iB.

Augeropisi, TOOTO «BTUIEHHS aOCTPaKTHOTO
MOHATTA a00 ijei B KOHKPETHOMY XYIOKHBOMY
obpasi» [12, c. 23]: «Ha uuniM BO3i igerr, TOTO MiCHIO
cmiBait» [8, c. 84] — TyT ayeropis CToCyeThCs MpH-
HIDKEHOTO CTaHOBHWIIA YKpaiHuiB; «lomi x Oytn
HaM CTaJIOM JIATiIHUX OBEYOK, KOTPUX BOBKH 0€3-
KapHO posnuparote» [8, c. 101], «/epyTts Hac, sk
BOBKU OapaHna, 00 milicHo HiOuTO Oapanu. Illo cede
poramMu ITOBXAIOTh, a TIEPe] BOPOTOM TOJIOBH OITyC-
KaloTh goxonly» [8, c. 125] — mpo 3arapOHUIIBKY,
JIECIIOTUYHY TIOJITHKY pociiicbkoi Binaay; «Ha BoBka
Tpeba BOBKOM CTaBaTH, 00OPOHSIOUH PiIHOTO CTama
[8, c. 101] — mpo Hamip 3aXHCTHTH YKpaiHCHKUH
HapoJI BiJ poCifiChKOT arpecii.

AHTHTe3a, M0 TOIIrae B «IIiAKPECICHOMY
3iCTaBleHHI NBOX NPOTHJIEKHUX, aje IIOB’s3aHUX
MiX COOOI0 JYMOK, SIBHII, ITOYYTTiB, MOHATH TOIIO
JUTSL TOCHIICHHS BpaskeHHs» [12, ¢. 33]: «IlIBeachkuit
HapoO Maauii, aje BiH NEPETPUBAE GEIUKY 3ABIPIOXY
[8, c. 187]; «y MeHe na eonosi cHie, a Ha cepyi mopie»
[8, c. 335]; «Komixu poOnats mpaeiuni minu, mpaziku
Komiuni» [8, c. 384].

Metadopa, To0TO «BKHBaHHS 00Pa3HOTO BUPaA3y
YM CJIOBA B MIEPEHOCHOMY 3HAUCHHI ISl BUSHAYCHHS
SIKOTOCh TIpeIMeTa a0o SIBUIIA, CXOXKOTO 3 HUM OKpe-
MuMu pucamm» [12, c. 449]: «llipomexnix XOTiB,
MalyTb, TyCTUTH Ha TEMHO-CUHE HEOO 3010Mmy KHSIKY
mimpy» [8, c. 167]; «Kapno nepemszac cmpyny»
[8, c. 186]; «Biomsearo Garato pyk 6i0 miayea 00
wabni» 8, c. 186]; «IIpo Bamry musticts OymyTh ToJ10-
cHy nicnio cnisamu» [8, ¢. 187]; «Moxe, 1eit meu
1 suwepbumbCsl, MOXKe, BiH 1 310Mumuvcs, ane BiH He
sienemwcay [8, c. 187]; «Crin conaunoeo ceimna naue
3 BiKHa MpocTo Ha cTim» [8, c. 318]; «UekaB Timbku
MPUTOXKOTO MOMEHTY 1 CHYBaB JAajbllie CBOIO MOJi-
muyny cimky» [8, c. 194]; «O60oM iM Maiixke piBHO-
YacHO MPUHTIUIO Ha TaJKY, IO I¢ [[TOPOXKHI TUISIITKH |
HebadcaHi cei0ku HemaBHO MuHYIoro» [8, c. 231];
«IMaHHOYII Tpeba BIPABIATUCST B CLOBECHOMY (hex-
myHnky» [8, c. 336]; «CnnomuH nipo MoTpro HacTpoiB

26| Tom 33 (72) N2 4 4. 12022

Horo Ha aazioniuy nymy» [8, c. 270]; «cBo€ BHUCOKE
MIpU3HAYCHHS] OYyTH Meuem, IO KY€ OYOyYHICMb
Hapooy» [8, c. 187]; «JlroboB XBemopiBHa morafa-
Jacs, o nepiua amaxa 3poouna eunim» 8, c. 313];
«B meampi xutTs nogypinu axmopu» (8, c. 384].

MeTonimis, 75 SKOT XapaKTepHa «3aMiHa OHOTO
ClIOBa IHIIMM, CYMDKHHUM 3a cyTTion [12, c. 450]:
«/luckanmu, anbmu, menopu i 6acu Oymu Tak TapHO
niOpaHi i Tak 3icHiBaHi, 10 Mo100aTH HA OIWH YapiB-
HUH IHCTPYMEHT, Ha SIKiM I'paB SIKUICh He3BUYAWHUI
muctelpy [8, ¢. 6]; «Horo modporo, To0i 1ie it eemob-
Mmancwkoi Oynasu 3axoueThes» [8, ¢. 7]; «He 3a0yBaid,
o IleTpo Kyau CHIIBbHIIIE TPUMAE CBIH ckunmp, HiXK
sl TETBMAHCBKY 6ynagy» (8, c. 221].

Mapanenizm, TOOTO «CTPYKTYpPHO IiJKpeCIeHE
3icTaBieHHs MBOX ABUIN» [12, c. 542]: «Cyono 6e3
IHa — orcumms 6e3 inei» [8, c. 26].

IMaponoma3is, Ky BU3HAYAIOTH SIK «PO3MIIIICHHS
TIOPSIA PI3HUX 3a 3HAYEHHSAMH, ajie JCIIO MOmXiOHMX
3a 3ByYaHHSM CIIiB 3 METOI IXHBOTO 3iCTaBICHHS
[12, c. 545]: «Skuii TYyT xpam, — TOBOPUB, PO3IIIs-
Jar04HCh, MO CTiHaX. — SIKUi TyT x1am! — BKa3yroun
pykoto Ha cTim» [8, c. 25].

Iepconidikamisa, TOOTO «HAZAHHSI TBapPHHAM,
MpeaMeTaM, SBHINAM TPUPOAM Ta aOCTpPaKTHUM
MOHATTSM JIFOACHKUX BiacTUBOCTEN» [12, c. 564]:
«lonoBHMA 6an, AK BEJNETEHCHKUH yaaB, 6pag
y CBOI cMepTenbHi obitimu crapy yacmuny Kuecea»
[8, c. 42]; «llonymins, SIK I3UK KQ3KOBOTO CMOKA, JIU3-
Hy8 gyauyio» [8, c. 59]; «3acomoninu 1me pas yci 0sa-
Haoysme 6anoyp 1 smoskauy» [8, ¢. 137]; «Ha BugHO-
Kpy3l sIBTsUTacs KpHUBaBa JIOBTa cMyTa, HiOU meu, 10
siomunas 2onosy Houi» [8, c. 149]; «A moxe, 1e
wacms ixano 10 Hac, No0aYmIIo, IO 3auMHEHa OpamMa
1 — 3asepuyno» [8, c. 326].

PutopuuHe 3BepramHsi: «J/lrobose, nooicednco
episna» [8, c. 319]; «3aixkmkaii, ¢panmasie, cBOIM
BO30M 30JIOTOKOBAaHUM 1 BE3W PO3MPIsHY AYIIY Mij-
XMapHUMH nuisixamm» [8, c. 333].

CuMBOJ — «XyIoXHIH 00pa3, SKUH YTITIOE SKYCh
inero» [12, ¢. 690]: «Croimo nio npanopom Mapca,
a He Kynioona» [8, c. 84] (mpo BiifHYy i KOXaHH:);
«bepexwch, Ykpaino, mob tv Hosow Tpoero He crana.
He myckait, He myckait uyorcozo kons!» [8, ¢. 266] (mpo
miAcTyHi 1apyu BoporiB); «Cama eun 10 yauty 2ipxoi.
Hikomy He moxanyrocs, sikuii i cMmak» [8, ¢. 293]
(npo HemacnuBy nmomto); «lle He Oymasa, a xpecm,
KOTPH, MOXKe, IPUHIEThC dgueamu Ha HOBY, VKpa-
incoxy Toneogy» (8, c. 33] (mpo cTpakmaHHs 3apau
Onara Jirozeii).

CuHek/10Xa «3aCHOBaHA Ha KUIbKICHOMY 3iCTaB-
JICHHI mpeaMeTiB Ta sBuiy [12, ¢. 691]: «He Bwmiro,
6 WKoax He BUUBCS, IO pUTOpa HE MiHATIoBy [8, ¢. 277].



Ykpaincbka MOBa

Sk GaunMo 3 HaBeJCHHX MPHUKIAAIB, OCHOBHA
METa  BHKOPHCTaHHS  CEMaHTHKO-CTHJIICTHYHOT
JeTepMiHoJIori3alii — CTBOpEHHS Ha ii OCHOBI MeEB-
HUX TPOMIB Ta CTUIICTUYHHUX QITYp Y XyHOKHBOMY
ctuii: Metadop, mepcoHidikalliif, aHTUTe3, aJero-
piii, TIOPiBHSAHB, CUMBOJIB, METOHIMIN 1 T. iH., IO,
MEePEeIOBCIM, CHpUsEe 3alydeHHIO 00pa3HO-acolli-
aTMBHOTO MUCIJICHHS, 8 TaKOX YBHPA3HIOE Ha IIii
OCHOBI TIMOOKY IyMKYy aBTOpa W CIpaBIisS€ NIEBHUN
XYIOXKHIN eeKT.

BucHoBku i mpomo3umii. 3 icTopuyHOI TOBI-
cti bormana Jlemkoro «MoTps» BHOpaHO WHTATH,
B SIKUX BHSIBJICHO HAYKOBi TepMiHHU. 3MiHCHEHO TeMa-
TUYHY KJIAcU(iKalilo IEeTepPMiHOJOTI30BaHUX JIEK-
CUYHUX OJIMHUIIb, HASBHUX Y BUOpPAHOMY Marepiai.
Ha ocHOBI aHamizy TeMaTW4yHWX TPyH IETEPMiHO-
JIOTi3MIB BHSIBIICHO, 11O iXHE BKMBAaHHSA HE 3aBXKIU
3yMOBJICHO 3MICTOBHMH OCOOJIMBOCTSIMH XYIOXK-
HBOTO TBOPY, @ MOYACTH CIPHYUHEHO aBTOPCHKOIO
MaHepor bormana Jlenkoro, MOro CTHIIICTHUYHUMU
BIIOJOOAHHSAMMU.

Bubpany TepMiHHY JIGKCHKY TIpOaHaTi30BaHO
3 ODJISILy HA piBEHb i1 JeTepMIHOMIOTi3alli] Ta KOHCTa-
TOBAHO, 10 HABHIIlY YaCTOTHICTh BUSBISIFOTH (DYHK-
uifini  gerepminonorismu (150 mpuknazgiB, ToOTO
42 %), NeKCUKO-CEeMaHTHUYHI JAETEPMiHONOTI3MHU CTa-

HOBJIATH 26,3 % (iX BUsABIEHO B 94 1iuTarax), a ceMaH-
tuko-cTriticTiuHi — 31,7 % (113 uurar).

TepMiHHA JIEKCUKA OPTaHIYHO BXOIUTH y XYHOXK-
Hilf KOHTEKCT 1 CTa€ Ba)XJIMBUM CKJIQJHUKOM 1HIH-
BiJlyallbHOTO aBTOPCHKOTO CTHIIIO MHUCHhbMEHHHKA.
Jerepminonoriamu B icropuuHiii moBicti bormana
Jlenkoro «MoTps» He JIMIIE CIYT'YIOTh JUIsl TOYHOTIO
MO3HAYCHHS TUX UM THX IOHATH, & i CIPHUSIOTH MOSBI
HOBUX SICKpaBUX W OPHTIHAJIBLHUX XYIOXKHIX 3aC00iB
(TpomiB, crumictnyHEX ¢iryp). Marepianu Haoro
JOCII/PKEHHS. JIEMOHCTPYIOTh YHCIEHHI MPUKIaIN
MeTadopu, METOHIMII, mepcoHidikauii, HOPiBHAHHS,
AHTHUTE3H, ajeropii, cuMBoJIiB Tomio. Llst puca TBOp-
4yoi MaHepu b. Jlenkoro cnpusie yBUpa3HEHHIO JyMOK
aBTOpa, 3aTy9al0ud 00pa3HO-aCcOIiaTUBHE MUCIICHHS
YUTa4iB, a TaKOXK IMOCWIIOE EMOIIHWN BIUIMB Ha
HUX, HACUYY€ TEKCT EKCIPECIETO.

[lepcriekTrBY MOAANBIIUX JOCIiIKEHh BOAYAEMO
B aHaJi3i iHIKX TBOpiB Bormana Jlemkoro, neTaiib-
HOMY OTpAIfOBaHHI UTFOCTPAaTUBHOTO Marepiay,
a TaKOX y BHWBYEHHI MiJ] MM KyTOM 30pYy TBODIB
CY4YaCHHX YKpPaiHCHKUX MUChbMEHHHKIB.

o naykoBy myOiiKamilo BHKOHAHO B MeEXKax
poOOTH Haj TPaHTOM Ha NOCHipKeHHs Bin Kanan-
CBKOTO 1HCTHTYTYy YKpaiHCBKHUX CTYIil 3aBISKH
(himancyBanHto 3 Biunoro dhouay poauau Pemesa.
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Kunch Z. Yo. STYLISTIC POSSIBILITIES OF DETERMINISMS
IN THE HISTORICAL STORY “MOTRIA” WRITTEN BY BOHDAN LEPKY

The article analyzes the stylistic possibilities of determinism in the historical story “Motria” by Bohdan
Lepky. We have eliminated 357 quotations from the text using the method of continuous selection in which
the author used the terms of specific scientific fields for various stylistic purposes. We have also carried out
a thematic classification of determinisms. The frequently represented units were: ornithological, socio-political,
literary, medical, military, and artistic. The analysis discovered that the use of determinisms in creative work is
not always set by the content features. The author s manner and his stylistic preferences partly cause it. We have
analyzed the term vocabulary with the level of its determinization, and it was found that the highest frequency
was represented in functional determinisms (150 examples, i.e., 42 %), lexical-semantic determinisms make
up 26.3 % (found in 94 quotes), and semantic-stylistic ones 31.7 % (113 citations). Such a ratio proves that
the term vocabulary organically enters the artistic discourse and becomes an essential component of the writer s
individual style. Functional determinisms attract an intellectual stream into the context, creating an original
flavor. Lexico-semantic terminologists, actualizing additional semantic nuances, make it possible to place
certain logical accents and strengthen the expressive impact on the reader. Thanks to semantic and stylistic
determinization, Bohdan Lepky has created bright metaphors, apt comparisons, deep antitheses, transparent
allegories, penetrating symbolic images, metonymy, synecdoche, personification, and other tropes. So,
determinisms in the historical story “Motria’ not only denote certain concepts accurately but also contribute
to the creation of new bright, original artistic means (tropes, figures), increasing the emotional impact on
readers and saturating the text with expression.

Key words: determinisms, B. Lepkys story “Motria,” functional determinisms, lexical-semantic
determinisms, semantic-stylistic determinisms, metaphor, comparison.
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Jlumeun O. I.

Hamionansauit yHiBepcuTeT «JIbBIBChKA MOTITEXHIKA

PYUHYBAHHS CJIOBOTBIPHOI MOBHOI HOPMU

Y TEXHIYHIW TEPMIHOJIOT'TI

Y cmammi npoananizosano siguwie inmeppepenyii 6 cyuacHitl yKpaiHcoKill mexHiuHiti mepmi-
HOM02II Ha C10BOMBIPHOMY PIBHI. B 0CHO8I MOBHOI HOpMU 6 MEPMIHONOR2IT e UMb HOpMA 3a2ailb-
HONIMepamypHoi MO8U 3 YPAXYEAHHAM MUX 0COONUBOCMEN CIOBOBIHCUBANHSA | CTIOBOMEOPEHHS, SKI
OLnbw gracmusi mepmiHam: yci c1080meopUi 3acodu, sKi € HOPMOK 8 3a2aNbHONIMePAmypHIl MOGI,
a Mmakoxc C1080MEIPHI MOOei, C8i00MO 68e0eHi 00 MeXHIYHOI MePMIHONO02IL O BUPAdCEHHS CheYyi-
anvHoeo 3HayenHs. Ocoonusocmi MOBHOI HOpMU 8 MEPMIHONO02I] BUABNAIOMbCS Y MEPMIHOMBOPEHHI
ma 6 3acmoCy8aHHi Kpumepiie HOPMAMUBHOCU MOBHOL OOUHUYT 8 YIll 2ATY3i.

Honimuka nouamky 30-x poxie XX cmonimms nopywuia npupoOHuli po36umox mexniyHoi mep-
MIHONORTH, HUWIBHO BUNPABIAIOYY CTOBOMBIPHI MOOEI, 81ACMUBI YKPAIHCHKIl MO8I, KOOUpIKOBAHI
6 NPAYAX MOBO3HABYIE «3010MO20 0eCAMUNIMMS YKPAIHCbK020 mepminomeopentsay. L{a norimuuna
«BMOMUBOBAHICMbY CHPUYUHULA A8UUYE CTOBOMBIPHOI iHmeppepenyii, yi wmyuHo eunpaesieni mep-
MIHU Ul HAOAi MPANAAIOMbCA Y MEePMIHOSPADIUHUX NPAYSX, XOUa ACKPAGI NPUKIAOU HOPMATHUGHUX
CI0BOMGIPHUX MOOenell, 3a AKUMU MBOPAMbCL MeXHIUHI mepMiHU, 3apIKCO8aHi 6 NIHe8ICIUYHUX
COBHUKAX | MOJNCYMb OYMU NOGEPHEHT 00 HAYKOB0I MePMIHON02I.

3ag0anuam cmammi € npoananizyeamu mepminu, 3aQikcogami y nepexknaonux (Pocitcoko-yKpa-
iHCbKUX) mepminocpadiuHUX npaysax, wo 3a3Haiu MoOugikayitl 6HACTIOOK NPOHUKHEHHS 8 YIMKY
cucmemy mexHiuHOI MepMIHON02IT HEHOPMAMUBHUX MOopgem, wo npusseno 0o iHmepghepenyii Ha
PisHi cyghixca, nio yac cno80- ma OCHOBOCKIAOAHHS, NOOAMU MEPMIHU, YMBOPEHT 3a HOPMATNUBHUMU
COBOMBIPHUMU MOOETAMU.

Hazonoweno, wo euasu ciosomeipnoi inmepgepenmuocmu 00NOMONCYMsb YHOPMYBAHHIO meX-
HIYHOI mepMiHON02Ii 8ION0BIOHO 00 OCHOBHUX MeHOEeHYI PO3BUMKY MEPMIHONO02IUHOT IeKCUKU.: pe2y-
JIAAPHICMb YHKYIOHY8AHHS CIOBOMBIPHUX MOOenell, cheylanizayis cl080meopuozo agixca 0s 8i0o-

6])(,131‘C8HH}1 neeHo2c0 3HAYEHHA.

Knrouoei cnosa: inmepghepenyis, inmepgepema, MOSHA HOPMA, MEPMIH, MEXHIYHA MEePMIHON02IAL.

IHocranoBka mnpoOiaemu. TBOpPEeHHS HayKOBO-
TEXHIYHUX TEPMiHIB BiJIOYBa€ThCS CBIZIOMO, IO Ja€
3MOTY IITYYHO 3allpOBaKyBaTH CIeliali3oBaHi cio-
BOTBOpUi MOp(heMH, SIKi B Tally3eBUX TEPMIHOCHCTE-
Max € BU3HAYHHKaMU KOHKPETHHUX 3HAYCHb | BUKOHY-
10Tk Kiacudikamiitay ¢ynkmito [3, c. 58]. [lomituka
moyarky 30-x pokiB XX CTONITTS MOpYIINJIA MPH-
POIHMIA PO3BUTOK TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIT, HUIIIBHO
BUTIPABIISIOYN CIIOBOTBIpHI MOJIENi, BIACTUBI yKpa-
THCBKi¥M MOBI, KOIU(iKOBaHI B MpaIIX MOBO3HABI[IB
«30JI0TOTO ACCATHIITTS YKPaiHCHKOTO TEPMiHOTBO-
peHHs». Y Trany3eBUX TEPMiHOJOTIYHHMX CIIOBHHMKAX
1 B TEXHIUHIH JiTEepaTypi CIOCTEPIraeMoO BKMBAHHS
iHTepdepeM, sKi (QYHKLUIOHYIOTH y PONi TEPMiHiB,
IO € Pe3yJIbTaTOM YY)KOMOBHUX (POCIHCHKOMOBHUX)
BIUTUBIB. AKTYaJbHICTh OCHTI/DKEHHS 3yMOBJICHA
MOTpeOOI0 BUSBUTH TEPMiHH, SKi 3a3HaHM Monudika-
Iiif BHACTIOK NMPOHUKHEHHS B YiTKy CHCTEMY TeX-
HiYHO{ TEepMiHOJOril HEHOPMAaTHBHUX MopdeM, o
MPU3BOIUTH 10 TOPYIIEHHS CJIOBOTBIPHOI MOBHOI
HOPMH.

AHai3 ocTaHHIX J0cCJigxKeHb i myOaikamiii.
Pi3Hi acmekTH MOBHHX HOPM PO3IISIHYTO B IpAIisx
yKpaiHChknX MoBO3HaBIB O. CuHsABChKoTO [14],
C. Kapasancekoro [4; 5], O. Ilonomapepa [11],
I. ®apion [17], MoBHIli HOpMiI Ta cmocobaM ycy-
HEeHHA iHTep(epeHLiHHNX SBUI Y TEPMiHOJIOT1] pH-
cesueHo pocmikenHs O. CepOencbkoi, [. KouaH,
3. Kynpu, H. Kimmmenxo, 1. Meaturacekoi, T. MimeHi-
Hoi, JI. Xapuyk Ta iH.

[ocranoBka 3aBaanHs. MeToO OCIHIIKEHHS
€ 371ificHUTH aHati3 iHTepdepeM, 3adiKCOBaHUX y Tepe-
KIagHUX (POCIHCHKO-yKpaiHCBKHMX) —TepMiHorpadiy-
HUX TpAIsIX, TI0Ka3aTH PyHHYBaHHS MOBHOI HOPMH BiJI
qyKOMOBHOTO BIUTMBY Ha piBHI Cy(iKca, ITij] 9ac CJI0BO-
Ta OCHOBOCKJIQIaHHS, 3allpOIIOHYBAaTH TEPMiHHU, YTBO-
PeHi 32 HOPMAaTUBHUMH CIIOBOTBIPHUMH MOJIEIISIMH.

Came aHani3 HEHOPMaTHBHUX (DOPMAHTIB 1 IXHIX
BAJICHTHOCTEH Yy KOHTEKCTi CJIOBOTBIpHOI HOpMH
€ 00’ €KTOM JOCHIIKEHHS.

Metonu Joc/ifzkeHHs. Y JIOCTIDKCHHI SABUINA
iHTEepQepeHIlii Ha CIOBOTBIPHOMY PiBHI 3aCTOCOBaHO
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NepEeBaKHO OMUCOBHHA METOA, KU Jae 3MOry ys3a-
TaJbHUTH 1 Ki1acu(ikyBaTd MOBHI (akTu. Bukopucro-
BYEMO 1 MOPIBHSUILHUI MeTO/, 00 mpolieMa BUCBIT-
JIIOETHCS SIK HA CHHXPOHHOMY PiBHI, Tak i B TiaxpoHii,
30KpeMa MPOCTEXY€ETbCA NMPOHUKHEHHS y BIIOPSAKO-
BaHy 1 YiTKy CUCTEMY TEXHIYHOi TepMIiHOJOTii HEHOP-
MaTHBHUX cydikcanbHuX (a0o i KopeHeBuX) Mophem
Ha PI3HHUX eTarax PO3BUTKY BITYU3HSIHOI TEPMIHOJOTI]
y XX CT.: IPOTSTOM «30JI0TOTO ACCATHITTD» (20-X —
cepenuan 30-X POKIB), YaciB IMEBHOTO ITOCITAOICHHS
po0boTH B Taiy3i TepMiHOOrii (apyra monosuHa 30-x —
80-Ti poKH), a TAKOXK MEPIOY BIAPOIKEHHS Ta po30y-
JIOBU YKpaiHChKHX TepMiHocucTeM (90-Ti pokn).

Buxknan ocHoBHoro marepiaiay. B ocHoBi MOB-
HOi HOPMH B TEPMIHOJIOTIT JISKUTh HOpMa 3arajibHoO-
JTEpaTypHOI MOBH 3 ypaxyBaHHSM THX OCOOJIHMBOC-
Tel CIIOBOBXHMBAHHSA Ta CIIOBOTBOPEHHS, AKi OiIBII
BJIACTHBI TEpMiHaM: ycCi CIIOBOTBOpYI 3acoOH, sKi
€ HOPMOIO B 3arajbHOJITEpaTypHii MOBi, a TaKOX
CJIOBOTBIpHI MOJIeJIi, CBIZIOMO BBEJEHI J0 TEXHIYHOT
TEPMIHOJIOTIi [JIs1 BHUPaXEHHS CHEIiaJbHOTO 3Ha-
geHHsA. OcoOIMBOCTI MOBHOT HOPMH B TEPMIHOJOTIT
BUSIBIIIIOTHCS] Y TEPMIHOTBOPEHHI Ta B 3aCTOCYBaHHI
KPHUTEPiiB HOPMATHBHOCTH MOBHOI OIMHHMII B Iii
ramysi [12].

JoTpuMaHHSl 3arallbHOMOBHHX CTPYKTYpPHO-CIIO-
BOTBIpPHUX 3aKOHOMIPHOCTEH € TIepeayMOBOIO YCIIiIII-
HOTO (PYHKIIIFOBaHHS Ta PO3BHUTKY OyIIb-SKOI Trajyse-
Boi TepMiHOCUCTEMH. B yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI
4iTK0 OOIPYHTOBAaHO NPWHLMIIM JAEpUBALii SK Ha
CHHXPOHHOMY DiBHI, TaK i B IiaXpoHii, IO cHpuse
MOUIMPEHHIO  HAyKOBOTO  CHUCTEMHO-(YHKI[IIHOTO
HiAXOMYy A0 YHOPSIKYBaHHS TEPMIHOTBOPYMX IPOLIE-
ciB okpeMux Tepminocucrem [10, c. 86-91].

CrnoBoTBipHa HOpMa — LI TOOYZ0BA CJIOBA 32 HasIB-
HUMH B MOBI CIIOBOTBIpHHMH MOJIENISIMH 3 IOTIOMOTOIO
CIIOBOTBOpYHX 3aco0iB. CIOBOTBipHa HOpMa TOB’s-
3aHa 3 BHSBICHHSM TPHUYMHO-HACHIIKOBOT 3allex-
HOCTH (popMaHTa BiJ TBIpHOTO CJIOBA, 3aKOHOMIPHOC-
Telt y BuOopi TBipHUX PopmaHTiB [17]. Monens — «1ie
€TaJIOH CTPYKTYpHU CJIOBa, SIKUHM iMITye rpaMaTH4Hy
(mepuBalliiftHy) MPaBWILHICTH BIAMOBIAHO 10 MEBHOT
Teopii. CIOBOTBOPEHHS 32 MOJEILIIO — II¢ YTBOPEHHS
3a mpaBmwiIaMm» [2, ¢. 144-145].

SIkio TepMiHOCHCTEMA — IIe BITOPSIIKOBAHI CTPYK-
TypHI €JeMEHTH, 3yMOBJEHI BHYTPIIIHBOI IMPHPO-
JIO0 KO’KHOI MOBH SIK CaMOJOCTaTHbOI, HEIIOBTOPHOI
1 camM03axuCHOI, TO iHTeppepeMH € aCUCTEMHUMH
SBUIIAMH, 10 3alepevyloTh 3aKOHH BaJICHTHOCTEH
KOpeHeBHX Ta adikcanpbHuX Mopdem [18, c. 252].
IMoromkyemock i3 aymxoro moBo3HaBis H. Kim-
MEHKO, IO sIBUIIE iHTepdepeHIlii He 0OMeKy€eThCs
Ji€I0 MDDKMOBHUX KOHTAaKTiB, a BUHUKA€ B PeE3ylib-
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TaTi pi3HOMaHITHUX B3a€MUH, IPUBHECEHHS; 1€ Pi3Hi
HaIUIMBH, HaKJIaJaHHS, BIDIMBH [6]. Y 1t crarTi
PO3IISIHEMO CBiZIOME BHKOPHCTAHHS CIIOBOTBOPYMX
adikciB, XapaKTepHUX M POCIHCHKOI MOBH, IIif
Yac TBOPEHHS YKpaiHCBKHX TEXHIYHHX TEpPMiHiB,
IO € MPUYMHOIO PyHHYBaHHS CJIOBOTBIPHOT HOPMH,
T00TO iHTEphepentii.

«BontoHTapucTchke  CIpsIMyBaHHA — PO3BUTKY
MOBH B 0OiK ii 301¥Ke€HHS 3 POCIHCHKOI0 CTAaHOBUJIO
0CO0JMBO BENHMKY 3arpozy i ii MalOyTHBOTO,
OCKIIBKM TOLUTAIIN B CaMy CEpLEBUHY >KUBOI MOBH
SK HE3aJIeKHOTO yTBOPEHHS, 3IaTHOTO JI0 CAMOOHOB-
JIeHHS W camoBiaTBOpeHH» [9, c. 16]. Y xypHaii
«MoBo3HaBcTBO» 3a 1934 p. omyOIiKOBaHO HHU3KY
JIOTIOBIZIE TPO «BEJNHWKE HAI[iOHANbHE IIKiIHUIITBO
B IIUTAHHSX CJIOBOTBOPY YKPaiHCHKOT MOBH», A€ OyI0
MPOaHaI30BaHO MOHAJ 15 CIOBOTBIPHUX MOJEICH,
XapaKTepHUX U YKpaiHChKOT MOBU W Koau(ikoBa-
HUX y Jnekcukorpadiunmx mpamsgx 20-x — 30-x pp.,
BHJIYYEHO 3 TaBPOM «IIPOSIBIB HAI[iOHAIICTHYHOTO
IIKITHUITBa» W 3aMiHEHO POCIHCHKAMH CIIOBOTBIp-
HUMU MojiensamH [9, c. 16].

Ha cyyacHomy ertarmi pyiiHyBaHHSI MOBHOI HOpPMH
B TEXHIYHIH TEPMIHOJIOTII CHoOCTepiraeMo Ha piBHI
cydikcanpHOI iHTEpdEepeHITii.

Y cucremi cydacHOi TEXHIYHOI TepMiHOJO-
rii mommpeHi BiAMiECTiBHI IMEHHUKHU CIOBOTBIp-
HOTO THITy «OCHOBA JIi€CIIOBa + -€HH(s), -aHH(S)».
Lli TepmiHM yTBOpeHi BiA Ji€cTiB HEJOKOHAHOTO
(ampumysa-un(s) < z3ampumysf/amu]) i TOKOHAHOTO
BUnNY (3ampum-anu(s) < sampum[amu]) Ta iX CIHiB-
BIJHOIIECHHS 3 OJHOKOPCHEBMMH IMEHHHUKAMH, ILO
BKa3ylOTh Ha HACHIiZOK Hii (3ampumka). OcTaHHIM
gacoM, gk 3ayBakuB O. TkayeHko, crmocrepiraeMo
(oueBUIHO, 3HAYHOIO MIpOIO MiJ POCIHCHKUM BILIH-
BOM) CTHpaHHS MeXi M’k 000Ma BHJIaMHU CIIOBOTBO-
pEeHHS Ha KOPHUCTHh NPOIECYATbHHUX BiJIAIECTIBHUX
IMEHHHUKIB, SKUM HAaJa€ThCsl 3HAUYEHHS HempoLe-
cyanpHUX [16, ¢. 22]. Came TepMiHU 31 3HAYCHHSIM
HACNiKy Jii Ha -K- MIJar0Thes iHTEphEpeHIlii.
[IpotsiroM ocCTaHHIX POKIB 3HAYECHHS TpPUBAJIOI Ta
3aBepIIeHO] Ail cTanmw 00’€KTOM JOCIIIKeHb Oara-
TBhOX TepMmiHoJOriB, BoitHanoBuu O., MopryHiok B.
1997 poky yxmamu «PocifichKo-yKpaiHCBKUH CIIOB-
HUK HayKOBOi 1 TEXHIYHOI MOBH (TEpMIHOJIOTIS Mpo-
LEeCOBUX MOHATH)» [1] 1 3adikcyBany, mo Take po3-
pI3HEHHS, SK 1 BUIUICHHS Ha3B HACHIIKIB [ii, Mae
MIPUHIIMIIOBE 3HAYCHHSI, HAITPHUKIIA: 3aKAJIKA (HEOOK.
0is1) TapTyBaHHS; (6acamopas. 0is) 3arapTOBYBaHHS,
(Ooxk. 0in) 3arapryBanHs; (Hacnioox) raprt [1, c. 55];
Hapé3Ka (HedoK. Ois) HAPI3AHHS, HAPI3yBaHHS; (JOK.
i) HapizaHHs; (Hacnidok) HAPi3b, pisb; (iHCTpy-
MeHT) Hapizka [1, c¢. 98]; mosupoBKa (redok. Ois)



Ykpaincbka MOBa

NONipyBaHHS; (OOK. 0isl) BUNIONIPYBaHHS; (HACAIOOK)
noipOBanus, momiposuna [1, ¢. 148]. V «Pociii-
CBKO-YKPaiHCBKOMY CJIOBHHKY 3 MAaIIMHO3HABCTBA
Ta 3arajlbHOTO MAaITMHOOYAYBaHHS» X1ITBYEBCHKOTO
B., Ilammosa B. [13] ¢ikcyemo iHTEpdepeHttito,
3aIydaHHsl 10 YKpaiHChKOi MalTMHOOYIIBHOI TepMi-
HOCHCTEMH BIJIIECITIBHUX IMCHHUKIB Ha TIO3HAYCHHS
npotieciB Aii 3 cyikcoM -K-, 10 BBaXKaaocs HOPMOIO
B YKpalHChKOMY PpaJsSHCHKOMY TEpMiHO3HABCTBI,
Hanpukiaaa: moakarka (1) migkarka, miakOdyBaHHS;
2) uncmp. migkartka; cu. obxumka) [13, c. 132];
npoumeka (1) uncmp npomnBKa; 2) KogouHas one-
payus TIPOIINBKA, TPOIINTTS, HEOKOHY. Oelicmeue
npomuBanHs [13, ¢. 147]. Y 1upoMy CIOBHHKY Tep-
MiHH, IO 3a3HaMM iHTepQepeHmii, mogadi Ha mep-
IIOMY MICIli, TOOTO € HOPMOIO, a TEPMiHOOIMHHIII,
YTBOPEHI 3a BJIaCHE YKPATHCHKOIO CIIOBOTBIPHOIO
MOZAEJII0, — Ha JpPYromy, TOOTO SK MOXIHWBI. 3a
HAIlUMH CIIOCTEPEKECHHSIMH, Y CHUCTEMi Cy4acHOi
TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT1] IeprBaTH Ha ~-HH(51) Ha O3HAa-
YeHHS il KUTbKICHO TTepeBaKar0Th TEPMIHU Ha -K(a),
MOIIUPEH] Yepe3 BIUIMB POCIHChKOI MOBU. Y TEXHIY-
Hiit Tepminonorii 20-30- x pp. momiOHI yTBOpeHHs
NPaKTHYHO HE BXKUBAINCDH, 3aBASKHA BUCOKIN MPOLYK-
TUBHOCTI cy(ikca -oBaHH(s1) i 1HIIUX CIIOBOTBOPYUX
3ac001B: POC. 8ATLYOBKA — YKP. BATbYLOBAHE, BATb-
Yl08aHHs, POC. 3aKaiKa — YKp. 2apm, 3azapm; poc.
pacnaiika — YKp. JI0OMOBAHHS, GiOIOMOBAHHSA, DPO3-
mromyeanus [7, c. 142]. 3 uporo BUIUIMBAE, IO AJIA
TOTO0, 00 HE MOPYLIYBAaTH CJIOBOTBIPHOI HOPMH, Mij
Yac TBOPEHHS TEPMiHIB 31 3HAYEHHSIM HEIOKOHAHOI
Iii JIOITBHO BXKWUBAaTH Cy(pikcu -eHH(s1), -aHH(s1),
a HaCMKY Jii — -oBaHH(s1), -K-.

[lomupeHna ciOBOTBipHa MOIENh «OCHOBA JIi€-
CIIOBa + -INMK, -YMK» 3 JACPHUBALIHUM 3Ha4eH-
HSM Ha3BU Jis¥a TEX € HACHIAKOM iHTepQepeHIlil:
00CMas-wuK, 3a2pyxc-4uK, 0am-4ux, 3a20mos-ujux,
KPaHOG-WUK, HALA0-4uK, nasib-wux. €. ['punak me
1936 p. nucag: «Ilomupuinucs B HacC, HEHaYe CHpPaB-
JKHSI TIOIIECTh, CJIOBa 3 POCIHCHKUMH HapOCTKaMU
-IIIUK, -49HK, IO X BapTO 6 OOMUHATH. . ..[TIPH TBOPEHHI
CINiB, IIO O3HAYAIOTh 3alHATTA abo Mpalro JIoneH,
Tpeba BXHBaTH HAPOCTKIB -HK-, -€Ilb-, -ap-, -ad-
it iHmmx. Uepes Te MocTaroTh XHOHO CKIIAJCHI CIIOBA,
SKUX Y HaC HACKPI3b TIOBHO: NOKANC-YUK (NOKA3-HUK),
Haknao-uuk (Haxnao-eys)» [8, c.300]. 1. dapion Haro-
JIOIIYE, 10 ««3aKOHOMIPHICThY» BHOOPY LBOTO (op-
MaHTa, SKH{ MPOHUK B YKPAiHCHKY MOBY HE paHille
Big X VI cT. pa3oM i3 pocilicbkKuMH JieKceMaMu, abco-
JIOTHO BMOTHMBOBaHA, — OAHAK X HIiSK HE Harajb-
HOIO TIOTPeOO0r0 YKpaiHChKOi MOBH (00 X HAaTOMiCTh
MaEMO: Q0CMAs-eyb, AHMAIIC-HUK), a TT03aMOBHUM
MOJITHYHUM YHHHUKOM aCUMITIOBaHHS CIOBOTBIpHOT

cucTeMH yKpaiHchKkoi MoBm» [18, c. 253]. [Ipobnema
IIOJISITa€ B TOMY, 11O 1l IIOJIITUYHA «BMOTUBOBAHICTbY
CTIPUYMHUJIA SIBUINEC CJIOBOTBIpHOI iHTEepdepeHIil.
HenopmaruBHiI TepMiHM [IOTO CIIOBOTBIPHOTO THITY
1 Hagani TparIsiFoThCs Y TepMiHOrpadhiuHUX Npansx,
X04a SICKpaBi MPHUKIIAAN TEPMIHOOAWHHIIb, YTBOPCHUX
32 HOPMaTUBHUMH CIIOBOTBIPHUMH MOJIEIISIMU, 3a(iK-
COBaHi B JIIHTBICTUYHHX CIOBHUKAX 1 MOXYTHb OyTH
MTOBEpHEH] /10 HAyKOBOi TEPMIHOIOTIi, HAIPHUKIAI;
nocmasg-wux — docmas-eysb, docmas-Hux [4, c. 440].
3a yKpaiHCBKOIO CIIOBOTBIPHOIO MOJEIIIIO yTBOPEHI
TEPMIHHU Ha 3Pa30K GaHMANC-HUK (A HE 3a2PYoHCc-UUK),
3aeomieenv-HuK, 3aeomis-Hux (a HE 3a20MOG-UWUK),
Kpan-ignux (a He KpAHOS-WUK), 301LMbHUK, 3015D
(a HE 3a30MbWUK), THOM-I6HUK, TIOMYBALLHUK, THOMAD
(a HEe nasnvL-WUK), 3a6AHMAIIC-HUK, 3A6AHMAIICYE-AY
(a He 3aepyoc-uuk), rxanam-Hux, aumne-ap (a He
xkanam-4ux) [15]. Bapto 3BepHYTH yBary, mo MaeMo
BapiaHTH JO0 TEPMiHIB, a II€ 1a€ MOXKIIUBICTE BHOODY,
a He po30aTaHCOBYE TEPMIHOCHUCTEMH.

VY tepMmiHOrpadiuHUX Nparsx TpamsieThCsl iHTep-
(epeHTHO BXHMBaHA CIOBOTBIpHA MOJENbL «OCHOBA
MPUKMETHHKA + -09H(Mii)», 110 HACTIPAB]Ii Ma€ BiIO-
BIJIHUKH 13 Cy(PIKCOM -0B-, -IbH-, (-€JIbH-), -H-, -aCT-
y JIiTepaTypHiii MOBi, IO i € HOPMOIO, HAIPUKIIALT;
ban-ouH-uli — 6OanKos-uil; Mpyo-ouH-ui — mpyoK-
06-uil; 00pi3-0uH-ull — 00pPI3-H-Ull, 0OPI3YE8A-TbH-ULL;
3020MO6-0YH-Ul — 3A20Mi6-E/IbH-ULL, OCKOJI-OYH-UL —
wpanuenvbHul, CKAIYacmutl, CKOIKOGUtl TOIIO.

VY cydacHii TeXHIYHIA TEPMIHOIOTI] MOsIBa aKTHUB-
HUX JI€NPUKMETHHUKIB CIIPUYMHEHA KaJIbKyBaHHIM
POCIMCHKHX JIEKCeM, IO 1 MPU3BETO 10 iHTepdhepeH-
uii Ha piBHI cydikciB -yu(mii), -rou(uii); -au(wmii),
-au(uii). [. @apion 3Beprae yBary Ha Te, [0 aKTHUBHI
JIEIPUKMETHUKH Ha -y4(uif), -rou(uii) € ckaib-
KOBaHI 3 MEPKOBHOCIOB AHCHKOI Mopemi -mi(uif),
«XapakTepHa O3HaKa LMX 3al03W4YEeHb Yy POCiii-
CBKii MOB1 — aKIIeHT Ha TMEpPEeBaKHIN Mi€CTiBHOCTI,
cedTo mpouecyanbHocTi. HaroMmicTh ykpaiHCHKHIA
KOHTEKCT JaJIeK0 HE 3aBkIu norpelye i€l Jiec-
JiBHOCTI...» [17, ¢. 90]. Hampuknan: axmusizyio-
Yyl — aKMuey8aIbHUL, MOU Wo AKMUGI3VE; 2anbMy-
Uil — 2anbMy8anvbrull / 2anbmigHull (IPA3HAYCHHS );
OXONOOHCYIOUULL — XOTOOUTIbHULL | 0XON00IHCYBANLHULL
(mpu3HavYeHHS), X0100i6HuUll (3NATHICTH 10 aKTUBHOI
nil), wo xonooums, wo o0xonoddcye (nepeOyBaHHS
B aKTUBHIN [ii); xpymsayuil — kpymuivHuil | obep-
manvrutl (IPU3HAYCHHS), W0 KPYMUMb, o obepmac
(mepebyBanHs B akTHBHIH #ii) [7, c. 148]. ¥ «Pociii-
CBKO-YKPaiHCHKOMY CIIOBHUKY HayKOBOI 1 TEXHIYHOI
MOBH (TEPMIHOJIOTiSI IPOLIECOBUX TOHATH)» ABTOPH,
TMePEKIIaIAF0YH POCIHCHKI TIEMPUKMETHUKH, YiITKOJOTPH-
MYIOTBCSI HOPM Ha CIIOBOTBIPHOMY PiBHI, HAPUKIIA/I;
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CKHUMaOwuil — tepex. (eracm. — CTHCKAIBHHU;
cman — MO CTHUCKAE, HA36a — CTHUCKAY); IUIABAIO-
mui — HemepeX. (61acm. — TUIABYYHH; cmaH — 100
1aBae; Hazeéa — mnaseénp) [1, c. 12]. I3 BumieHaseae-
HUX TIPUKJIaAiB 0aunMo, IO HOPMATHBHUMH BiIIIO-
BiTHUKaMH JI0 iHTepdepeM € TepMiHH i3 cydikcamu
-yBaJIbH(U), -iBH(MH), K BIITy4aau 3 YKpaiHCHKOI
tepmiHonorii y 1933-1934 pp. ¥V cydacHux Tepmi-
HOrpadiuHUX MpalsgX CHOCTEPIraEMO TEHACHINIO 10
3MEHIIICHHS KITBKOCTH TaKMX KaJIbOK 3 POCIACHKOT
MOBH.

Iarepdepenuis mix 4ac OCHOBO- Ta CIOBOCKIA-
JaHHs TeX 3adikcoBaHa B TEXHIUHiM TepMiHOIOTI],
HATPUKIIAA: KAiuHonolionutl (a tpeda riunyeamuil),
xpecmonodiouuii (a Tpeda xpecmamuii, xpeuwjamuil,
xpecmosunnuti). 11106 yHHKHYTH iHTEp(epeHIIii,
BapTO BXUBaTH cydikc -yBar(mii) (6oukysamuti,
easyeamuil), aje, Ha >kajib, TepMiHorpadivHi mpami
MOJIAI0Th TEPMIHH 13 TBIPHUMH OCHOBAMH -MOMiOHMH,
-BUJAHMM, HATIPUKIAM: 1-n00iOHULL, MOTIOMOBUOHUI.

BucnoBku i mpomo3uuii. OTxe, aHamizyrouu
YKpalHChKY TEXHIYHY TEPMIHOJOTII0 Ha CYy4acHOMY
eTari, 3ayBaKyeMO, IO B TEPMIHOTBOPEHHI IOTe-
nep TPAIUISIOTHCS JIepUBaIliiHI MOJIETI, HE BJIACTUBI
YKpaiHCBbKiii MOBi. PyiiHyBaHHS CJIOBOTBIpHOT HOpMH
MPOCTEXKYEMO BHACHINOK iHTepdepeHiii Ha piBHI
a(ikciB, MO CYNEPEUNTh CHCTEMHHM MOKIHBOCTSIM
Cy4acHOI YKpaiHCBKOI MOBH.

Ha cydacHoMy eTami BHOpMYBaHHS TEXHi4HOI
TepMiHONOrii BapTo OparW A0 yBarw, IO CIOBO-
TBipHA MOJIEITb «JII€CTIBHA OCHOBA + -aHH(A), -eHH(5),
-HH(51)» € TPOAYKTUBHUM BHUSBOM IIPOIIECyalb-
HOCTH, SIKOMY BJIACTHBE 3arajbHE CIOBOTBIpHE 3Ha-

YCHHSI OTPEJAMETHEHOI i, MpoIecy, a BiAiECIiBHI
IMEHHHUKH 13 Cy(iKcoM -K Tpeba BXKHMBATH Ha IO3HA-
YeHHS HACHiAKy mii (BKIaaka, po3poOka, BHOIpKa).
OcTaHHIM YacoM MPOAYKTUBHICTh iHTephepeHIin-
Horo (popMaHTa -K Y TBOPEHHI BiAJIECTIBHUX TEXHIU-
HUX TEPMiHIB JEIIO 3HU3MIACS, iX TIOCTYIOBO BHTIC-
HSIOTh CHIJIBHOKOPSHEB1 BIAJIIECIIIBHI IMEHHUKU Ha
-aHH(s1)/-eHH(A)/-AHH(A) (HeOoK. Ois 3aKIEMyBaHHS,
O0K. 0ist 3aKJICTIAHHS, 6UPIO 3AKIICTIKA).

3a3HauMMO, 10 PiBHOOKHE BUKOPUCTAHHS CY(iK-
CiB -HHK 1 -IIHK — II€ XapaKkTepHa O3HaKa TBOPCHHS
IMEHHUKIB-Ha3B 0Ci0 32 BUAOM 3aHSTH y POCIHCHKiH
MOBI, HATOMICTb Cy(iKC -IIUK B YKpPaiHCBKil MOBI i3
THUM 3HAYCHHSM HE BXKUBAETHLCS 1 CINiJ] BUKOPUCTOBY-
BaTH HOPMATHBHI Cy(iKCH -a4, -HHK, -0Bellb TOIIIO.

IaTepdepennis Ha piBHI cydikciB -yu(uid),
-ou(uii); -au(mii), -au(uii) NpoOSBIAETHCA Tija 4Yac
TBOPEHHSI aKTUBHUX A1€MPUKMETHHKIB, a 00 YHUK-
HYTH TIOMIJIOK, CJIiJI BUKOPUCTOBYBATH Cy(iKCH -H-,
-JIbH- TOIIO (HANPAMHA BIACMUBICMb, 2ATbMIGHUIL
NpUCMpiti, BUMIPIOBATbHA anapamypa).

BusiBu cnoBOTBipHOT iHTEPPEPEHTHOCTH JOMO-
MOXYTh YHOPMYBAaTU TEXHIYHY TEpPMIHOJIOTiIO Bil-
MOBITHO /10 OCHOBHUX TCHJCHIII PO3BUTKY TEpMi-
HOJIOTIYHO1 JIEKCUKH: PETYISPHICTD ()YHKIIOHYBaHHS
CIIOBOTBIPHUX MOJENEH; CIIeIliaizamisi CIIOBOTBOP-
yoro adikca Ui BioOpakeHHs! MEBHOTO 3HAYECHHSI.
Po3msnyTe muTaHHs iHTepdepeHUii Ha CIIOBOTBIp-
HOMY DiBHI HE € BUYEpIaHUM i TOTpeOye MoJanbIInX
JOCHIJKEeHb, HAIIPUKIIAJl, yCYHEHHsI 3alI03U4EHb, 1110
HE BIJIOBIJAIOTh CIIOBOTBIPHUM MOJIENSIM YKpaiH-
CBKOI JIITEpaTypHOI MOBH a00 MaloTh O€3MiACTaBHO
3HEXTYBaHI YKPaiHCHKi €KBiBaJICHTH.
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Lytvyn O. H. DESTRUCTION OF WORD-FORMING LANGUAGE NORMS
IN TECHNICAL TERMINOLOGY

The article analyzes the phenomenon of interference in modern Ukrainian technical terminology
at the word-forming level. The basis of the language norm in terminology is the norm of the general literary
language, taking into account those features of word usage and word formation that are more characteristic
of terms: all word-forming devices that are the norm in the general literary language, as well as word-forming
models are deliberately introduced into the technical terminology to express a special meaning. Peculiarities
of the language norm in terminology are revealed in the definition of terms and in the application of the criteria
of normativity of a linguistic unit in this field.

The policy of the early 30s of the 20th century disrupted the natural development of technical terminology,
devastatingly correcting the word-formation models characteristic of the Ukrainian language, codified in
the works of linguists of the “golden decade of Ukrainian terminology”. This political “motivation” caused
the phenomenon of word-formation interference, these artificially corrected terms continue to appear in
terminographic works, although vivid examples of normative word-formation models, according to which
technical terms are created, are recorded in linguistic dictionaries and can be returned to scientific terminology.

The task of the article is to analyze the terms recorded in translated (Russian-Ukrainian) terminographic
works that have undergone modifications as a result of penetration into the clear system of technical terminology
of non-normative morphemes, which led to interference at the suffix level, during word and stem formation, to
present terms formed by normative word-formation models.

1t is emphasized that manifestations of word-forming interference will help the normalization of technical
terminology in accordance with the main trends in the development of terminological vocabulary: the regularity
of functioning of word-forming models, specialization of a word-forming affix to reflect a certain meaning.

Key words: interference, interferema, language norm, term, technical terminology.
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MIZJKMOBHA OMOHIMIA K OB’EKT
TEPMIHOJIOTI'TYHOTI'O JOCJIIKEHHSA

Y emammi 36epneno ysazy na sasuwje misicMo8HOI mepminon02iuHOI OMOHIMIL. 30Kpema, npoana-
J308AHO 0COONUBOCHI (DYHKYIOHYBAHHS MINCMOBHOI MEPMIHO-02IYHOI OMOHIMIL 8 KOMA TOmepHill
mepminocucmemi. Bkazano na ocHo8HI Odcepena ma widxu 6UHUKHEHHS MePMIHON02IYHOI OMOHIMIL;
301liCHeHO Kaacughikayiro mepmini-OMOHIMI8 KOMN TOMEPHOI 2any3i.

Midcmo8HI mepMiHU-OMOHIMU BUHUKAIOMb VHACAIOOK MOBHUX KOHMAKMIE DIZHUX CHOPIOHEeHUX
i HecnopioHeHUX MO8 Y npoyeci 3ano3uyeHus. Biobysaemocsa 30ie 36yuanHs mepminis, sKi 62ice HAABHI
6 2any3esill mepmiHocucmemi, Abo Hc mepmMiHOOOUHUYI 3ano3uderi 3 080X (iHOOI Ui binbuie) O1U3bKOC-
NOPIOHEHUX | HECROPIOHEHUX MO8 3 MOMONCHUM POHEMUUHUM YU 2PpAPTUHUM OPOPMIEHHAM, npome
PI3HOI0 ceManHmuKolo. Icmopuuno MidlcMOBHT OMOHIMU BUHUKANY 8 Pe3YTbMami mpueaio2o i akmus-
HO20 83AEMOBNIUBY MO8, 3DIOKA — uepe3 8UnaoKosull 30ie hopmu aekcem, a y CNOPIOHEHUX, HAOMO
OU3LKOCNOPIOHEHUX, MOBAX — YHACTIOOK HEPIBHOMIPHO20 CEMAHMUYHO20 PO3GUMKY eMUMOO2TUHO
MOMONCHUX C1i8. J[0CHiOMNHCeHHs 3aKOHOMIPHOCHEN YMBOPEHHS MINCMOBHOI OMOHIMII mepMiHon02iy-
HOI leKcuKu, it Cmpykmypu ma CeManmuKy € 8ANCIUBUX 3A80AHHAM CYUACHO20 MePMIHO3HABCHEA.
Ipobnemu miocmosHOT mepmiHON02IYHOT OMOHIMIT cmoCcyembest Oinbl 3a2albHOL memu — ye Cniegio-
HOWeHHsL (hopmu ma 3MIiCmy 6 MepMiHON02TE, MOMY OemanbHe GUEUEHHS Yb020 AGUWA € AKINYATLHUM.

MisicmoeHa omMoHIMIsE 8 KoM TOMEPHIT MePMIHOCUCIeME NPeOCMABeHad PI3HOMOBHUMU 3AN03U-
YEHHAMU NePeBadiCHO 3 TAMUHCHLKOL, aHeNlCbKol, HiMeybKol panyy3vkoi ma iHwux mos. Bunuk-
HEeHHsl MepMIHONO02IYHOI OMOHIMIL 6 Komn tomepHil mepminocucmemi 8i00y8acmvbcs nio 6NIUEOM
MIHCMOBHOT Micpayii NeKCUYHUX OOUHUYD 8 MENHCAX OOHIE] MePMIHOCUCeMU MA THUUX MEPMIHOCUC-
mem; pi3HUX QOHEMUYHUX NPOYECis, WO CRPUYUHSIOMb YIMEBOPEHHS JIeKCUUHUX, JIeKCUKO-epaMamuy-
HUX, NOBHUX A YACMKOBUX OMOHIMIB, 8HACIOOK KoHEepcii. Bapmo 3asznayumu, wo xiacugixayis
KOMI TOMEPHUX MEPMIHIB-OMOHIMIB, 30KpeMd 3a NAAHOM 3MICMY | NJIGHOM 8UPAJICEHHS 8i0N08I0ae
mpaouyitinomy noaisadosi Ha yio npoonemy. Y mesicax komn romepnoi mepminocucmemu QYyHKYiony-
OMb. 2emepo2eHH i, 20MO2eHH I, IeKCUUHI, (poHemuro-epapiuni miscmosui omonivu. He Oyno uss-
JIEHO HU3KU KAme2opiu y 00CHIONCYBAHIL MePMIHOCUCTIEM] OMONAD 3d SPAMAMUYHUM | hoHemuy-
HUMU 81ACIMUBOCMAMU (TEKCUYHUX OMO2PAPDIB, 2DAMAMULYHUX OMOSPADI6, SPAMAMUYUHUX YACTNKOBUX
OMOHIMIE MOwo).

Knrwouoei cnoea: mepminonoeis, MidicMOBHI OMOHIMU, OMONAPU, MEPMIHONOSIUH] OMO2PYNU.

IHocTranoBka npod/aeMu.

OMOHIMISL €  3araJbHOBH3HAHUM  SIBHILEM
B YKpaiHCBKill TepMiHOJIOTI i HEOAHOPA30BO CTaBaa
00’€KTOM PETENBHOTO JOCIIKEHHS! TEPMIiHOJIOTIB.
Oco0nuBy yBary mpuBepTaE SBUIIEC MD>KMOBHOI Tep-
MIHOJIOTI9HOI OMOHIMIi. MiXMOBHI TepMiHH-OMO-
HIMH BUHHUKAIOTh YHACIiJJOK MOBHHUX KOHTAaKTiB pi3-
HUX CIIOPiAHEHHMX i HECHOPIIHEHWX MOB y Ipoleci
3ano3u4eHHs. BinOyBaeThes 30ir 3By4aHHs TEPMiHiB,
SK1 B)KE HasBHI B rally3eBiil TepMiHOCHCTEMI, ab0 XK
TEPMIHOOAWHMIII 3aII03UYCHI 3 TBOX (1HOAI i OiTbIIIe)
ONMU3BKOCTIOPITHEHUX 1 HECTIOPiTHEHNX MOB 3 TOTOX-
HUM (OHETHYHUM UM TpadiuHUM OQOPMIICHHSM,
MPOTE PI3HOI CEMAHTHKOI. ICTOPUYHO MIKMOBHI
OMOHIMH BUHUKAIIM B PE3yJIBTaTi TPUBAJIOTO i aKTUB-
HOT'O B3a€MOBIUIABY MOB, 3piJlKa — Yepe3 BUITAJKOBUIA
30ir popMu JIEKCEM, a Y CTIOPIAHCHUX, HAATO OJIH3b-
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KOCIIOpiAHEHUX, MOBaX — YHACIiJOK HEPIBHOMIPHOTO
CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY ETHMOJIOTIYHO TOTOXXHHX
ciiB. JlocnipkeHHsST 3aKOHOMIPHOCTEH YTBOpPEHHS
MDKMOBHOI OMOHIMIii TE€pPMiHOJIOTIYHOI JIEKCHUKH, i
CTPYKTYPH Ta CEMAHTUKU € BAXJIMBUX 3aBIAHHIM
Cy4acHOTO TepMiHO3HaBcTBa. [IpobieMa MiKMOBHOT
TEPMiHOJIOTIYHOT OMOHIMIT CTOCYETBCS OTBIII 3aralib-
HOI TEMH — CIiBBiAHOIIEHHS (JOPMH Ta 3MICTY B Tep-
MIHOJIOTIi, TOMY JeTaJlbHe BHBYCHHS I[OTO SIBHIIA
€ IIEPMAHEHTHO AKTYaJIbHUM.

AHaJi3 OCTAaHHIX JOCTiAxKeHb | myOJriKkamii.

[Ipobmema MI>KMOBHOI TEPMIHOJIOTIYHOI OMO-
Himil OararoBeKTOpHa, I pO3MISANAIOTH 5K y Teope-
THYHOMY, TaK i B MpakTUUYHOMY acriekrax. [ociin-
Hunst O. MUKHTIOK aKIEHTye Ha TEOPETUYHOMY
BABYEHHI SBHUIa OMOHIMII B 3arajJbHOBXHWBAHII
TEPMIHOJIOTIT i TepPMiHOJOTIUHIN JIEKCHIli, BKA3y€e Ha
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OCHOBHI LUIAXM BUHHUKHEHHS TEPMiHiB-OMOHIMIB
[5, c. 151-154]. C. Kiiiko meTanpHO aHami3ye pi3Hi
TUIH CEMaHTUYHUX PO301KHOCTEH MI>KMOBHHX OMO-
HIMIB Ha Marepiaii pi3HHX Map MOB, BHUSBISE IMPH-
YUHU TOSIBU MDKMOBHUX OMOHIMIB [4, ¢. 239-243].
B ykpaiHckkoMy TEpMiHO3HABCTBI MI>KMOBHY TEpMi-
HOJIOTIYHY OMOHIMIIO y TpaBHHYiN TepMiHOCHCTEMI
nociimpkysana O. [la0miii, sika 3a3Ha4ae, M0 Midic-
MOBHI MEPMIHONO2TYHI OMOHIMU B TIPABHUYUX TEP-
MIHOCHCTEMAaxX — CEMaHTHYHO Ta (PYHKIIIOHAIHEHO
HECKBIBaJCHTHI TEpMIHM, SKI € TIPEICTaBHUKAMH
aHAJIOTIYHUX YACTHH MOBH 1 MarOTh iHTep(EpPEeHTHO-
cxoxe onernune i/abo rpadiune odopmiieHHs (32
BapiaTUBHOCTI B MEXaX aHAJOTIYHUX (POHEM, HaIlio-
HaJILHOTO TpadivyHOro IMpeiCcTaBICHHS, 32 MOXIIHU-
BOi HasBHOCTI mutoMux adikcis) [10, c. 139-144].
B. JlyOiunHCHKHH Taki OMOHIMH Ha3HWBa€ TEPMiHO-
JIOTIYHMMHU TapajeisiMu — 30DKHI TEpPMiHOJOTiYHI
OJTMHMUII JTBOX 4M Oijibllle OJU3BKOCIIOPiTHEHUX a00
HEONM3BbKOCTIOPIIHEHNX CHHXPOHHO  3iCTaBIIOBA-
HUX MOB, TEPMIHOJIOTIYHI Mapajien MOXyTb OyTu
XWOHNUMH, HETIOBHUMH Ta MOBHUMU [3, c. 118—-124].
10. Illentens., I. Cexper npormoHyOTH KiIacH(piKaIio
MDKMOBHHX TEPMIiHOJIOTIYHUX OMOHIMIB 1 METOIUKY
BUOKPEMJICHHSI OMOHIMHUX KiaciB [12]. Jlocminauku
[3; 5; 10; 12] 3ayBaxyrOTh TakKOX, IO HEBIAJIHIA
mepeKyIaa MDKMOBHHUX TEPMIHOJOTIYHUX OMOHIMIB
CIPUYMHSE NOPYIIEHHS HOPM JIEKCHYHOI CIIOy41yBa-
HOCTI; 3yMOBIIIO€ HENPaBUIbHE BUKOPHCTAHHS 3Ha-
yeHHs cnoBa. OTOX, 100 YHUKHYTH BHLIE3TagaHuX
MIOMUJIOK, BapTO Mam’sTaT, 0 TEPMiH-OMOHIM Ma€
pi3HI 3HaYCHHS, 1, IEPEKIIAIal0uH, 13 HU3KHU 3a(iKkco-
BaHMWX Y BIOIOBIIHUX CIIOBHMKAaX 3HAYCHH OOWpPAaTH
Te, 10 HAaHOIIIBIIE KOPEIIOE i3 CHTYaIli€l0 MOBJICHHS
Ta BigoOpaXkae MpeIMETHO-JIOTIYHI 3B’ I3KH.

DopmyJIIOBAaHHS METH CTATTI.

AKTyanbHICTh POOJIEMH SBUIIa OMOHIMIi BH3HA-
qae Memy I€T CTATTI, a came: JOCIHIIUTH 0COOIMBOCTI
(YHKITIFOBaHHS MIKMOBHOI TEPMiHOJIOTI9HOT OMOHI-
Mii B KOMIT'IOTepHIN TepMiHomorii. Peamizamist metn
3yMOBIIIOE PO3B’SI3aHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) BUSBUTH
OCHOBHI JpKepena Ta NUISIXH BUHUKHEHHS TepMiHO-
JIOT1YHOI OMOHIMIT; 2) KiacuikyBaTH TepMiHA-OMO-
HIMH KOMIT FOTEPHOT TEPMIHOCHUCTEMH; 3) pPO3MEX-
yBaTH OMOHIMH Ta IIOJiCEMaHTH; 4) PO3DISIHYTH
0CcoONMMBOCTI (DyHKIIiIIOBaHHS OMOHIMHUX TEpPMIiHIB
Y KOMIT FOTEpHIH ramysi.

Buxkiaa ocHoBHOTO MaTepiaany.

Memoouka 0ocnidxycennsn. 1100yTyBaHHS OMOHI-
Mii B pi3HUX TEPMIHOCHUCTEMaX € BarOMHM YWHHU-
KOM HE0OXiTHOCTI BUBYCHHS TAKOTO SBHUINA. ABTOPH
MoHOTpadii «AHITIHCHKUN EKOHOMIYHHIA TEpPMiH
(cTpyKTypHUH, ceMaHTHYHHMH, (QyHKUIOHAJIHLHUN Ta

nexcukorpadiunmii acrekt)» [2, ¢. 130] TBepasTh,
[0 TOBHOIIIHHE JOCIHIKCHHS TEPMIHOJOTITIHHUX
OMOHIMIB TIOTpeOy€e KOMIUIEKCHOTO 3acTOCYBaHHS
PI3HHX METO[IB SK Ha JiaXpOHHOMY, TaK 1 Ha CHHX-
POHHOMY PiBHSIX, METOIO SIKUX € JOBECTH HasBHICTb
a00 BIJICYTHICTh TEBHUX JIHTBICTUYHHX XapaKTe-
PUCTHK Ta TPOIIECiB, SAKI 3aCBIAUYIOTH SBHINE TEP-
MIHOJIOTIYHOI OMOHIMIii. ¥ CBOEMY AOCIIKCHHI MU
BHKOPHUCTOBYEMO 1HIUBIAyaIbHY METOJIUKY IS KOXK-
Hoi omonapu. OcobnuBe Micle Mocifae MeTox Mopis-
HSHHS TEpMiHOGOPM: BCTAaHOBICHHS OCHOBHOTO
3HAUEHHA 1 MOXiMHUX (OPM 3 MOISAY €THMOJIOTiY-
HO1, 3BYyKOBOI, rpad)iqHOi 1 rpaMaTUdHOi CTPYKTYpH.
KoMmmoHeHTHHH aHaji3 Bilirpae BHPIMAIBHY POJh
y BHU3HA4YCHHI TEPMiHIB-OMOHIMIB, 00 YMOXXJIMBIIOE
BCTAaHOBUTH HAasBHICTb a00 BiACYTHICTb CHIIBHUX
CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB. JJOIOMIKHUM METOIO0M
CTaB JAUCTPUOYTUBHUHN aHaJi3, AKUN € 00’ €KTUBHUM
3ac000M JUTsl BUITYYCHHSI KaTeropiallbHUX CEM, OJIHAK
TOJIOBHE 3HAUEHHS Y BU3HAYEHHI TOTOXXHOCTI UM Bij-
MIHHOCTI CEMaHTHKH TEePMiHOOIWHUIL HAJICKHUTh
mudepenuiiinuM cemaMm. [loromxyemocs 3 AyMKOIO
O. 1lIa6mii, 1110 roJIoBHA OCOONMBICTE OCIIIKECHHS
MIDDKMOBHOT OMOHIMIT TOJISITa€ y TOMY, IO KOXKHE
3iCTaBJICHHS TEBHOI KOHKPETHOI Iapy MOB 3 METOIO
BHUSBIICHHS TIEBHUX CIHUIBHUX YH BIAMIHHHX PHC
€ YHIKQJIBHUM 3a CBOEIO CYTTIO, OCKUIBKH Iependa-
Yae BpaxyBaHHS IXHBOTO KOHKPETHOTO (TOOTO mIopas
HOBOTO) CTYICHIO CIIOPITHEHOCTI, THITOJIOTIYHUX
XapaKTepUCTHK Ta 0ararboxX IHIMUX crenndiaanx
JUTST KOKHOi 3 TIOPIBHIOBAaHWX MOB iHTpa- Ta €KC-
TPAIHTBICTHYHUX YWHHUKIB, AKi, B3a€MOJIIOUYN Ha
MIKMOBHOMY PiBHi, COPUUMHSIOTH A0 LIOPa3 1HIINX
pesynsraris [10].

Knacughixayin mepminie-omonimie. BBaxxaemo,
10 TEPMIHOJOTIYHI OMOHIMH BapTO Kiacu(iKyBaTu
3a cCXeMaMH, TPUHHATHMH B TeOpil OMOHIMIi. 3araiom
1Ii OJIMHHIII TIOAIJISIIOTH Ha TOMOT€HHI Ta TeTePOTeHHI,
OMOHIMHU-TEPMiHH IUIAHY 3MICTY, IUTaHy BUPAXKECHHS,
ITOBHI, YaCTKOBI:

*  20Mo02eHHi, ad0 OIHOPIIHI, 3 ABJISIOTHCS BHA-
CITiT0K (POPMOTBOPEHHS 1 CJIOBOTBOPEHHSI BiJ] OJTHOTO
nepuBara ab0 IMIITXOM CEMaHTHYHOI JHBEpPTEHIN,
TOOTO pyHHYBaHHS TOJiceMii, HANPUKIAA: axceie-
pamop 1am. TOXOIKEHHS — mex. "PUCKOPIOBATIbHUN
EIIEKTPOJ, JPOCENbHA 3aclliHKa’; XiyM. ‘Karami3arop’;
giticok. *OararokamepHe 3Hapsansa [7];

*  2emepocenni, HEONHOPimHI, ab0 X ETHMO-
JIOTiYHI, OMOHIMH, MO0 (OPMYIOTHCSA BHACIIIOK
30iry pi3HHMX 3a 4acoM Ta JpKepellaMH MOXOIKESHHs
IIGHTUYHUX 3BYKOBHX (DOpM, HampuKIan: peto —
2on. npubepekHUN BOTHHUH MPOCTIp MOOIHU3Y
MOPTY, TPHIATHUH [JIsi CTOSHKH CYICH; aHel. 2
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'NIPOHMKHEHHS BiHCHKOBMX YacTHH y THJ BOpora
3 IEBHOIO MeTor’ [7];

*  OMOHIMU-MepMIHU niaany 3micmy (3HAYCHHS),
y SIKUX PO3MEKOBYIOTh JIEKCHYHE 1 TpaMaTH4YHe 3Ha-
YeHHS Ta MOIUIAIOTH Ha JICKCUYHI OMOHIMH-TEPMiHU:
pomanicm ¢p. — ’aBrop pomaHiB — Bi pomaH; >’ paxi-
BeIllb 3 POMaHCHKOI (iyonorii — Big poMaHCHKH [7];
rpaMaTu4Hi OMOHIMH-TEPMIHH: Myws HiM. "XKiH. i, —
pinka abo cyxa ¢apba, 3BU4YaliHO YOPHOTO, CTIHKOTO
KOJIbOPY; % 40J1. PiZl — "HEeBeNIMKa My3u4Ha I’ eca (haH-
(dhapHOTO CKIIaay, YPOUUCTE MMPUBITAHHS ITiJT Yac BIIa-
HyBaHb’ [7]; TEKCUKO-TpaMaTHIHi OMOHIMH-TEPMiHU:
O0amu 'IMEHHMK y MHOXHHI Ta 2Ii€CIOBO; 3a3Ha-
YUMO, IO B MEXaxX YKpaiHChKO1 TEPMiHOJIOTIi TaKoTo
TUIy OMOTPYIH TPAIUISIFOTECS HEYacTo, Ha MPOTHU-
Bary aHOIHChKiit MOBi: bound — ' (iMEHHHK) KOP/IOH,
Mexa; 2 (IpaBo, MiEMPUKMETHHK) OB’ sA3aHui 00i-
usgHKkamu’ [1];

*  OMOHIMU-MEPMIHU NIAAHY BUPAICEHHSI BUOK-
pemmioloTh rpademuoi (omorpadu) Ta 3BYKOBOI
(omoonn) ¢opmu npexacraBieHHs. Hampuxnan:
KoumpoOaep — TPUCTPIA A MyCcKy W YIpaBIIiHHA
eJIEKTPOJBUTYHAMH TpaMBaiB, e€JIeKTPOBO3iB [7];
KOHmMpOJEp — TIPAIliBHUK, 00OB’SI3KOM SKOTO € KOH-
Tposb [7]. DopMmu epaghemnux mepminie-oMoHiMIg
30iraloThca Ha MUCHMi YaCOM HE3aJICXKHO BiJ] 3ByKO-
Boi opmu. 3ByKOBI OPMHU OMOTEPMiHIB 30iTalOThCS
3a 3ByYaHHSM HE3aJIe)KHO BiJ CIIBBIIHOIICHHS IXHIX
rpagiunux GopMm: Bikmopis — nam. 'y TaBHBOPHM-
cpKii Midoorii OOTHHS TEPEeMOTH; GiKmopis —
(0ion.) pix OaraTopiyHUX BOASHHX TpPaB’SIHUCTUX
POCIVH pOJUHM JaTaTTEBUX [7];

*  OMOHIMU-mMepMiHU NO6Hi, e 30IralThcs yci
dbopmu omomnapu: paouxan (¢p. radical eio nam.
radicis 6i0 radix — Kkopinv): 'TIPEACTABHUK IEAKHUX
MONITUYHUX TApTid, fKi BHMararTh POBEIACHHS
JIHOBHX PIllyYuX 3aX0MiB, peopM; > MaTeMaTUIHHI
3HAK Ha MO3HAYCHHS il J0OyBaHHS KOPEHs, a TAKOX
pe3ysbTaTiB i€l Aii; cTiiika rpyna aToMiB y Mole-
KyJIi, Ka T 9ac XIMiYHUX IEPETBOPEHB MEPEXOAUTH
0e3 3MiHM 3 OAHI€ET CTIONYKH B iHITY [7];

*  ygcmrogi: 30iraloThCs ekl GopMH OMOTep-
MiHIB, a00 € MOBHI JjIs1 OJHOIO CJIOBA, YAaCTKOBI —
JUISL THIIOTO: mepmiH JaT. Terminus — “BiITHHOK,
NPOMIDKOK 4Yacy (B pOJOBOMY BiIMIHKY OJHWHH
Ma€ 3aKiHYeHHS -)), 2JiTKO OKpeClieHe CIieriaibHe
MTOHATTS SKOi-HEeOyIb ramy3i HayKd (B pOJOBOMY Bi-
MIHKY OTHUHH Ma€ 3aKkiHdeHHs -a). [8] He 30iraerbcs
rpagivyHa ¢popMa B pOIOBOMY BiAMiHKY.

JDicepena  6UHUKHEHHA  MEPMIHIG-OMOHIMIE.
BBaxxaeMo, 10 OCHOBHUMH JKEpENaMU yTBOPEHHS
TEPMIHOJIOTIYHIX OMOHIMIB MOXYTh CTaTH 1) Mix-
MOBHI Mirpariii JeKCHIHUX OTUHHIb Y MeXaX OIHI€l

36| Tom 33 (72) N2 4 4. 12022

TEPMiHOCUCTEMH Ta IHIIKX TepMiHOcHUCTeM; 2) (oHe-
THUYHI MPOLECH, IO CHPUYMHSIOTH YTBOPECHHS JIEK-
CHUYHHX, JEKCUKO-TPAMaTHYHUX, TMOBHHX Ta 4YacT-
KOBUX OMOGOHIB; 3) KOHBepCis, TOOTO 3MaTHICTH
TEPMIHOOAMHMITI, 110 HAJICKUTH IO TICBHOI YaCTUHU
MOBH, TPaHCIOPTYBaTHCA B IHIIY YacTHHY MOBH;
4) moxnuBi abpesiatypHi yrBopeHHs. [lopiOHy Kia-
cudikaliiro momae A0CHiAHUK A. XBaH, aHATI3yHOUU
PO3BUTOK OMOHIMIT B MEXax aHIIIHCHKOT €KOHOMIY-
HOI TepMmiHocucTemH [2, c. 152—156]. ABTOp Takox
3a3Havae, mI0 po3Mmaj MoJIiCeMiHHUX 3B’ SI3KIB € 3aK0-
HOMIPHUM LUISIXOM PO3BUTKY TEPMIiHOJIOT1YHOI OMO-
HiMmil, poTe, Ha Hally AYMKY, Oyab-sKi 3B’SA3KH MK
OIMHUISIMA Y IUTaHi 3MICTy BKa3ylOTh pajlie Ha
noficemito. HaBeziena Hikde rpymna TEpMiHIB IEMOH-
CTPY€ HasBHICTH/BIICYTHICTh UiTKOI MEXi MIX TIOJi-
CEMaHTMH Ta OMOHIMaMH.

Misemosna OMOHIMIA 8
Komn’romepHhiil mepminocucmemi.

oama — anen. data — maui, BimomocrTi [7];

aam. data — te, o mane [7];

nim. Data — kanmeHgapae uucio, datum — gai [7];

VKp. Komn tom. mepmin Jlara — IpU3HAYEHUi, ycra-
HOBJICHHII MOMEHT, KaJleHOapHHWI 4Yac BHUKOHAHHS a0o
HacTaHHs 4oro-HeOynb [1, ¢. 102]. Hespaxkarounm Ha
CIUTBHE JIATUHCHEKE TTOXOPKEHHS, aHITIHCHKA JIEKCHYIHA
OIMHMIL data o3Ha4yae ’Oani’; ’eidomocmi’, HIMEIbKa
Data ’xanenoapme uucno’, a B KOMIT TOTEPHIH TEPMIiHOIO-
Tii dama — ’mounuti yac’, "yac sikoi-nebyob nooii’. OToxK,
MAaeMO T'OMOI'€HHI JIEKCHYHI MIKMOBHI OMOHIMH 3 OZHa-
KOBUM 3BYYaHHSM — 1€ KOMIT FOTEPHUI TEPMIH 1 JIeK-
ceMa B aHIJIIHCHKIM MOBI. [IpoTe 3armo3uyueHHs 3 HiMeIb-
KOi MOBH 1 KOMITIOTepHHH TEPMIiH € TIONICEMaHTaMH,
OCKLITBKH CTIOCTEPIraeMO CITiTBHI JIEKCHYHI KOMITOHEHTH.

Kypcop — auei. cursor Bin iam. curs — pyXx, Oir [7];

VKp. KOMN tom. mepmin Kypcop — 'KOOpIUHATHA
maiba. Tunm rpadiuHOro BKA3iBHOTO MPUCTPOIO;
“MOKaXYMK, CKpaHHA MiTKa, JIe Ma€ BiIOYTHCH Jist 200
BBezIeHHs iH(dopMalii B koMt otep [8, c. 396].

Tepmin xypcop cTOCyeTbCS TEXHIYHOI TepMmi-
HOJIEKCHKH 1 Ma€ OCHOBHE HOMIHATHBHE 3HAYCHHS
’KoopOunamua — wiaui6a’; BIINOBIMHO  3aro3nude-
HUI TEpMiH aHIIIMCHKOI MOBH cursor 31 3HaYEHHSIM
"HOKAJICYUK, eKpAHHA MimKa’', TIOTPAIUIie€ B 1HIIO-
MOBHE CEpEOBHIIE, JIe BiI0OyBAETHCA PO3IIUPECHHS
chepr BUKOPHCTAHHS BHACIIJOK KOHBEpCii, CTae
MiXraay3eBuM oMOHIMOM. Tomy kypcop — ' "koopau-
HaTHa Imaiba’ Ta ? TIOKaX4KK, eKpaHHa MIiTKa  — 1€
(oneTHKO-rpadiuHi OMOHIMH B IUIaHI BUPKEHHS Ta
TOMOT'€HHI B TUIaHI 3MICTY.

Kkypcue — nim. Kursiv Bing zam. cursiva — Oixy-
YHi{: CKOPOTIMCHUIN TIOYEPK y €THUNETCHKIiH, TPelbKiid,
JIATUHCHKIN Ta IHIMX CHCTeMax muchMma [6, ¢. 153];
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VKp. KOMN'IOm. mepMiH Kypcue — IpyKapCbKHUN
noxwinid wpu@T 111 HAOOPHOTO BHOKPEMIICHHS
B TeKcTi. [IpoTe B 3aralbHOMOBHHX CIIOBHHUKAaX CIIO-
CTepiraeMo JBa 3Ha4Y€HHS IhOT0 cioBa: 1. Cropomwc-
HuH mouepk; 2. Jpykapcekuii moxwnuii mpudt [7;
13]; Sx Gaummo, BimOyBaeThCsl PO3IIECTUICHHS 3HA-
YEHHS CJIOBA, a B KOMIT IOTEpHY Taiy3b Oylo mepeHe-
CEHO TEepMiH i3 BHOaBHUYOI cpepu. Pobumo BuCHO-
BOK, [0 MaEMO CIIpaBy pajlile 3 IMOJICEMIE, aHXK
3 OMOHIMIEIO.

KOoHconb — ¢p. console — emiwamu. 1. Buctyn
y cTiHi OyIuHKY, IO HiATPUMY€ KapHHU3, OaJIKOH,
apxiTeKTypHi mpuKpacu Tomo. 2. OmnopHa KOHCTPYK-
1ist, 0anka uu epMa, 3aKpiricHa OHUM KiHIIEM, 110
MiATPUMY€ YacTUHU OymiBJIi UM 1HII MIPEeIMETH, 0
BHCTynaioTh. 3. KonoHKOBa, mepecyBHaA ITiIcTaBKa
JUTSL CTATYeTOK, KBITiB i T. iH. [7];

awuen. console — mynsT KepyBaHHs [9, ¢. 385];

VKD. KOMR'HOM. MepMiH KOHCOMb — CYKYITHICTh
MPUCTPOIB (Y TOMY YHCII NPUCTPOIB BBEIACHHS —
BHUBCIICHHA), 10 3a0e3ledye B3a€MOJII0 JIFOMUHU-
omeparopa 3 koM 'torepoM [9, c. 385]. Tepwmin
KOMIT'IOTepHOi c(epu 3amo3WdeHO 3 aHIIIHCHKOT
MOBH, MPOTE BiH € OMONAapol0 A0 3alO3MYCHHB i3
¢paniy3pkoi MoBU. ToMy #aeTbesi PO TeTEPOTeHH1
JIEKCUYHI OMOHIMH, a B TUIaH1 BUpa)KEHHsI BOHU 30ira-
FOTBCS 32 3ByYaHHAM (OMO(OHN).

Kewt — B anen. cache — cXoBaHKa,

BiJl aHen. cash — roriBka, cyMa BUIYIIEHUX B 00ir
ManepoBUX 1 MOHETHUX IPOILEH, SKi € JICHUMHU T11a-
TIKHUMH 3aC00aMu;

VKp. KoM 1om. mepmin — HaJloNiepaTuBHA [1aM’Th.
Hammeuakomis mam’sti abo (aiis, BAKOPUCTOBYBaHI
Ut 30epexeHHs JaHux, rpadiku ado mporpam, 10
SAKHX YacTO 3BEPTalOThci KOpucTyBadi [9, c. 366].
Y MoBi-Kepeni 1i JiekceMu € oMO(OHAMH, MalOTh
CIIJIBHE MOXOJKCHHS (TOOTO € roMoreHHUMH). Tep-
MIHHU KOMIT IOTE€PHOT TaTy3i i eKOHOMIYHOI € MIXKCHC-
TEMHUMH JIEKCHIHUMH OMOHIMaMH.

nopm ¢p., 6i0 nam. — TaBaHb, NPUCTaHb:
1. dinsnka O6epera 3 NpuiIeIMM BOTHUM IPOCTOPOM
(axkBatopi€ro), oOnagHaHa Uil CTOSIHKHM, HaBaHTa-
JKCHHS, PO3BAaHTAXKCHHS W peMOHTY cyneH. 2. [lop-
TOBE MicTO) [7].

6i0 aHen. — OTBIp B OOPTY CyAHA IS TapMaTHHUX
CTBOMNIB (y CTapOBHMHHHX BIHCHKOBHX CymHax) abo
HaBaHTAXXEHHS W PO3BAHTAXKCHHS HIDKHBOI HalyOou
(y TpaHCnOpTHUX cyaHax) [7];

VKp. Komn tom. mepmin 1. AGCTpakilisi, BUKOPHUC-
TOByBaHa TPAHCIIOPTHUMH TPOTOKONIAMH [HTEepHETY
JUTS TTIO3HAYSHHS YHCIICHHUX OTHOYACHUX 3’ €HAHb 13
enuHUM XocToM-anpecaroM. 2. (ITK) ['rizno, abo po3-
HiM. Todka MiAKIFOYEHHSI 30BHIITHHOIO MPUCTPOIO

(mpuHTEpa, CKaHepa Ta iH.) JI0 BHYTPIIIHBOI IIUHH
npormecopa. 3. Omna abo Ounplme agpec Iam’sTi,
0 BUKOPHCTOBYIOTHCS IS TIPUAMAaHHS 1 Tiepena-
BaHHs iHQopmamii. 4. (Windows 2000) Oxpemuii
KaHaJl MPUCTPOIO, SIKUH MOXKE MiATPUMYBaTH OIHE
3’€THAHHS «TOUKa — Toukay [9, c. 478].

Tepmin nopm koM ’'ioTepHoi Tamy3i Oarato-
3HAYHUH, 3aMO3WYCHHHA 3 aHIIIHCHKOI MOBH port,
SIKUH € TIOX1THUM BiJI TIEPBHHHOTO 3HAYEHHS OMEIp
6 bopmy cyoHa’, npoTe i3 (HpaHIy3bKUM 3ar03uueH-
HM ’OinauKka Oepeea Ons CMOAHKU CyOeH’ CHib-
HUX CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB HE CIIOCTepira-
€MO, TOMY MOXHa CTBEpPKYBaTH, IO YKPalHCHKHIA
KOMIT'FOTEpHUAN TepMiH 1 (QpPaHIy3bKAH TepMiH
€ TOMOT€HHHMH JIEKCHIYHIUMH OMO(OHAMHU.

Tpam 6i0 anel., OyKB. — MacTKa,

6i0 2on1. — cxoau abo IpabuHa 3 TBEPAOro MaTepi-
aJly 4Yi MOTY3KH Ha Cy[IHaX, y IUPKaxX, TIMHACTUYHUX
3anax;

VKDP. KOMI TOM. MepMiH

' tpan — ¢insTp Henposopwmii. [lone 3MuKaHHS
KOJILOPIB TIPY KOJTBOPOIIOLITI.

2 Tpam — BHYTPIIIIHE TIEPEPUBAHHS B OIepaIiiHiit
CHUCTEMi — MEXaHi3M, III0 J03BOJISE MEePEXOILTIOBATH
MIEBHI THITK TIepepuBaHb ad0 BUKIIOYEHb, 100 mepe-
JIaTy TXHIO 00pOOKY cIiellialbHUM Tporieypam [7].

VY TexHiuHil cdepi meld TepMiH Mae Ie 3Ha-
YeHHS — 'TepMETH30BAHWN CTaJeBHH ITHITIHAPHY-
HHAU pe3epByap, KyIud HAIXOmATh Ta3w Bim H00yTOl
31 CBepIJIOBMHU HadTH; > OTBIp ISl CTIKAHHS BOAU
B KaHamizauito [8]. Bigrak nekcema mpan B ykpa-
{HCPKOMY HayKOBOMY JAMCKYpCi Ma€ TeTepOreHHe
MIOXO/KCHHS. Y MeXaX KOMIT IOTEPHOI TepMIHOCHC-
TeMH — 11e (poHeTHKO-rpadivHi, MOBHI, JIEKCHIHI OMO-
HiMu. KpiM TOTO, TYT crocTepiraeMo sICKpaBO BHpa-
JKeHY TPaHCTEPMiHOJIOTI3aIli0. Y MepIoMy BUTIAIKY
'mpan — ’dineTp Henposopuii® — 1ei TepMiH Oyno
MEpEeHeCeHO 3 BHUJABHHUYOI, OPYKAapChKOi CIpaBw;
y IpyroMy — IIEpPEHECeHHs 3HaYEeHHS 3 PaJioTexHiu-
HOI ramy3i (Taki TepMiHA 3a(iKCOBaHO B Tally3€BHX
cinoBHMKaxX [11, 13]).

TepmiHOIOTIYHI MID>KMOBHI OMOHIMH — OIWHHII
MOBH, sKi 3a3HaIOTh 3MiH. llpouec yTBOpeHHS Tep-
MIHOJIOTIYHMX OMOHIMIB € HE IUIaHOBaHUM, Bin0y-
BA€ETHCS, 3 OMHOTO OOKY, ITifi BIUIMBOM PO3BHUTKY Ta
mro0ajizamii KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH; 3 1HIIOTO —
CEeMaHTHYHUX, (DOHETUYHHX Ta rpadigHUX BHYTPIII-
HBOMOBHUX 3MiH.

BucHoBknu

MiKMOBHAa OMOHIMIisI B KOMIT IOTEpHIH TepMi-
HOCHCTEMI IMpEJCTaBlieHa PI3SHOMOBHHMH 3aI03H-
YEHHSMHU IIePEBAXHO 3 JIATUHCHKOI, aHTIIHCHKOI,
HIMEIBKOI (PpaHITy3bKoi Ta iHIMMX MOB. BUHUKHEHHS
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TEPMIHONOTiYHOT OMOHIMII B KOMII IOTEpHIH TepMi-
HOCHCTEMI BifOyBa€ThCS MiJ BIUTMBOM MiKMOBHO{
Mirparii JJeKCHYHUX OAMHUIIb Y MEXax OIHiel TepMi-
HOCHCTEMH Ta IHIINX TEPMIHOCUCTEM; PI3HUX (OHE-
TUYHUX [POLECIB, IO CHPUYHUHAIOTH YTBOPEHHS
JIEKCUYHUX, JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX, IIOBHUX Ta 4acT-
KOBHX OMOHIMiB; BHACIiIOK KOHBepcii Tommo. Bapro
3a3HAYUTH, IO KiIacUQiKamis KOMIT I0TEPHUX TepMi-
HiB-OMOHIMIB, 30KpeMa 3a IJIAHOM 3MICTY 1 TUIaHOM
BHPaXCHHS, BIAMOBIA€ TPATUITIHHINA 3araIbHOMOB-
Hi MeTomuIni. Y MekaX KOMIT IOTEPHOI TepMiHOCHC-
TeMu (YHKIIOHYIOTh: TE€TePOTeHHI, TOMOT€HHI, JIeK-
cuuHi, oHeTuro-rpadiuHi Mi>KMOBHI oMoHiMH. He

Oy/no BHSIBJICHO HM3KH KaTETOPid y JOCIIIKyBaHii
TEPMiHOCHCTEMi OMOMap 3a rpaMaTHYHUMU i (oHe-
THYHUMH BJIACTHBOCTSIMU (JIEKCHYHUX oMorpadis,
oMo(opM, TpaMaTHYHUX YaCTKOBHX OMOHIMIB TOIIIO).
3nilicHeHe JOCIHI/DKEHHS CIIPHSE yTOCKOHAJICHHIO
TIyMauHUX Ta TMEPeKIajHuX JEKCUKOTrpadiyHux
JDKEpeI, YKIaJaHHI0 OMOHIMHUX CIOBHHKIB Ta PO3-
BHUTKOBI MOBO3HABCTBa 3arajoM W TEpMiHO3HABCTBa
30KpeMa. AKTYaJIbHICTb PO3B’si3aHHS NpoOIIieM OMO-
HiMii crloHyKae (paxiBIiB CTBOPIOBATH KOMIT IOTEPHI
IporpamMu 3 MEpPeKNIaay Ta EJEKTPOHHI CIIOBHUKH,
K1 KoAU(iKyBaTUMYTh KUTbKICHUI Ta SIKICHUH CKIIa]
OMOTpYTI.
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Mentynska 1. B. INTERLINGUAL HOMONYMY AS AN OBJECT

OF TERMINOLOGICAL RESEARCH

The article draws attention to the phenomenon of cross-linguistic terminological homonymy. In particular,

the peculiarities of the functioning of cross-language terminological homonymy in the computer terminological
system have been analyzed. The main sources and ways of emergence of terminological homonymy are
indicated, the classification of homonymous terms of computer terminology was carried out.

Cross-linguistic terms-homonyms arise as a result of language contacts of various related and unrelated
languages in the process of borrowing. There is a coincidence of the sound of terms that are already available
in the terminology system, or term are borrowed from two (sometimes more) closely related and unrelated
languages with the same phonetic or graphic design, but different semantics. Historically, cross-linguistic
homonyms arose as a result of long-term and active interaction of languages, occasionally — due to an accidental
coincidence of the form of tokens, and in related, too closely related, languages — as a result of uneven semantic
development of etymologically identical words.

The study of the regularities of formation of cross-language homonymy of terminological vocabulary,
its structure and semantics is an important task of modern terminology. The problems of cross-language
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terminological homonymy relate to a larger general topic — these are forms and content in terminology,
therefore a more detailed study of this phenomenon is relevant.

Interlingual homonymy in the system of computer terminology is represented by multilingual borrowings
mainly from Latin, English, German, French and other languages. The emergence of terminological homonymy
in a computer terminological system occurs under the influence of interlanguage migration of lexical units
within one terminological system and other terminological systems; various phonetic processes leading to
the formation of lexical, lexical-grammatical, complete and incomplete homonyms, as a result of conversion.

It is worth noting that the classification of computer-related terms-homonyms, in particular according
to the plan of content and the plan of expression, corresponds to the traditional view of this problem.
Within the limits of the computer terminology function: heterogeneous, homogeneous, lexical, phonetic-
graphic cross-language homonyms. A number of categories were not found in the studied terminological
system of homonyms according to grammatical and phonetic properties (lexical homographs, grammatical
homographs, grammatical partial homonyms, etc.).

Key words: terminology, cross-language homonyms, homopairs, terminological homogroups.
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JIpBiBCHKMIA HaIlIOHATBHUN yHIBepCUTET iMeH1 [Bana dpanka

CY®PIKCAJBHHUM CIIOCIB TBOPEHHS
ICTOPUYHOI MIKPOTOIMOHIMII
(HA MATEPIAJII HA3B CAMBIPCBKOTI'O IIUPKY.TY)

Y cmammi posenauymo npocmi mikpomonouimu Cambipcokozo yupkyny, ymeopeti cyghikca-
yielo ma sagixcosani y nucemuux nam’smrax — Hocugpincoxiii (1785-1788) i ®dpanyuckancokiii
(1819—1820) mempuxax. CambipcoKuil YupKyn — iCMOpUdHa aoMiHICMpamueHo-mepumopiaibHa
oounuys Ianuuunu, axa 06 ’conyeana 412 nacenenux nyHkmis (3a Cy4acHumM NOOLIOM Ye 3HAUHA
yacmuna cyyacnoi Jlvgiewunu ma 5 nocenenv na mepumopii Ionvwyi). Mempuku — 3emenvui kaoa-
cmpu, yknadeni 3a uacie npaeninna Hocugpa Il i @panyi 1. Ham smxu micmamy eKOHOMIUHY OYIHKY
3eMenbHUX Y2i0b MO20UACHUX ABCMPO-Y2OPCLKUX BONO0IHb, OOHAK NPUHACIOHO HA CMOPIHKAX YUX
KHU2 3AIKCOBAHO MOBHUL (DaKMAd®C — HA38U MANUX 2eo2paghiunux 06’ ekmig, abo MIKpOMONOHIMU.
3a cmpykmyporo e1acHi HauMeHy8aHHS MIKPOOO €Kmie NoOieHO Ha NPOCmi, CKIAOHT Ma CKIAOEHi.
Ilpocmi oHimu — pe3ynbmam 1eKCUKO-CeMAHMUYHO020, APIKCANbHO20, MOPPON020-CUHMAKCUYHO2O
Cnocobie MEOPeHHs Ma NeKCUKANI3ayil IMeHHUKOB0-NPUILMEHHUKOBUX Cl080popm. Agikcarvrumu
oepusamamu CambipcbKo20 YUPKYLy € 61ACHI HA36U, YMBOPeHi CYy@iKcanvHum i npe@ikcanrbHo-
cygixcanvuum cnocooamu. llponpiamusu cygixcarvroeo cnocoby meopenns kinys XVII — nouamxy
XIX cm. ymeopiosanucsy 0odasannsam 00 meipHoi bazu cy@ikcie -i6k-a, -K-a, -ux-d, -WuH-d, -eyb,
-uy-a, -CmMe-0, -UCK-o, -uwy-e. TgipHumu 6azamu MaxKux MiKpOmMonoHa3e OYiu aHmponoHiMu (npiz-
suwesi Hazeu, imena) ma ouxoHimu. KinokicHo nepesasicaioms 8i0aHMpoOnoHiMHi ymeopents. Bioo-
UKOHIMHI Oepusamu mpaniaiomecs piowe. Hailbinbue Haze ymeopero 000asanHsam cypikcie -iek-a,
-WUH-a, -eyb, HallMeHue — NPUCOHAHHAM cyirca -ux-a (nuuie o0un mikpomonouim). Cnosomeopui
cyikcu, ymeoprowuu HOGI OHIMU, BUKOHYBANU OeKilbKad (YHKYIU: NOCeCUBH), peisimusHy, Oemity-
mugny ma cyocmanmugyiouy. Aghikcu npueonyganuce 6e3nocepednbo 00 meipHoi ocHosu abo 3a
ROCEPeOHUYMBOM NOCECUBHO20 CYyQhiKca -16 (-ieujuH-a, -i6Cme-0).

Knwuogi cnosa: icmopuunuii mikpomonounim, Camoipcokuii yupkyn, cy@ixe, mempuxa.

OHIMH — II€ PE3YJIbTaT JEKCUKO-CEMaHTHUHOTO, a(ik-
cajgpbHOTO, MOP(]OIOTO-CHHTAKCHIHOTO  CIOCOOIB
TBOPEHHS Ta JIGKCHUKaTi3alii iMEHHUKOBO-TIpUHMEH-
HuKoBUX cioBodopm. Ilpu adikcansHOMy crocodi

IMocTranoBka npodsiemu. MiKpOTOOHIMH — BIIacHi
Ha3BM Manux reorpadiyanx 00’€kTiB. BoHM 3MiHHI,
3aJIeKHI BiJf 0ararh0X YNHHMKIB: TeorpadiqTHOTO cepe-
JTOBUIIIA, ICTOPUYHIX YH COIIATbHUX MO, TOCTIOnap-

CBHKOI IISUILHOCTH Jironeil Tomo. Pikcaris X OHIMIB
€ BaXJIMBUM 3aBIaHHAM OHOMAcCTUKH. OmNpaioBaHHS
ICTOPUYHUX MIKPOTOIIOHA3B, 3a(iKCOBAHUX Yy MUCEM-
HUX TI1aM’ATKaX, JONOMO)KE TPYHTOBHIIIE OMNHCATH
MOTHBH HOMIHAITil Ta CIOCOOW TBOPEHHS TpOTIpiaTH-
BiB. JliaxpoHHI OHIMH aHaJi3yBaTUMEMO Ha MaTepi-
am MikpoTornoHiMiB CamMOIpChKOTO ITUPKYITY KiHIIS
XVIII — mowarky XIX cr., sKi 30eperucs Ha CTOpiH-
kax Mocudincrkoi (1785-1788) Ta dpaHICKaHCHKOT
(1819-1820) merpuk. CamOipchkuii IHpKyT (Oai
CL]) — nie icropuuHUi perioH ["amuauHu, KW 0XOI-
moBaB 412 HaceneHHX IyHKTIB. 3a Cy4acHUM a/IMiHi-
CTPaTHBHO-TEPUTOPIAILHAM IOALIOM MEXI LUPKYITY
CHIBBiIHOCHI 31 3HAYHOIO TepHUTOpier0 JIbBIBCHKOT
obnacty, a 5 moceneHb po3ramiosati B [Tosbiii.

3a CTPYKTYpOIO iCTOPHUYHI MIKPOTOIIOHIMH TTOi-
JSEMO Ha TIPOCTi, CKiamHi Ta ckimaxeHi. [Ipocrti
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TBOPEHHS 1O TBipHOI 0a3u NMPHUEIHYETHCS ONWH UM
OZIHOYACHO KiJIbKa CIIOBOTBOpYHX adikciB (cydikc,
npedikc gu ¢ruexcis). Mikporononimu CL| yTBOpIO-
BaIIMCh CydikcaTbHUM 1 TpedikcambHO-Cydikcalb-
HUM criocobamu. AHami3y cy(ikcaabHUX JEePUBATIB,
K1 QYHKLIOHYIOTh Ha Cy4aCHOMY €Talli, IPHUCBIICHO
HU3KY HAyKOBUX Mpalb YKpailHCBKUX MOBO3HABIIIB.
JocmipkeHHsT icTOPHYHOTO (DakTaxky IacTb 3MOTY
TTOPIBHATH CJIOBOTBiIpHI 0COOIUBOCTI MIKPOTOTIOHIMIT
B CHHXPOHII Ta qiaXpoHii.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTaiIxkeHb i myOJiKamii.
OnucaHo BiacHi Ha3BH MIKpOOO €KTIB, YTBOPEHI
cydikcalTbHUM CIIOCOOOM, Pi3HUX PETiOHIB YKpaiHH:
SaxigHoro IMomimns [5], bepexanmunu i [ligraeu-
gunau [6], [TokyTTs [1], M. CrioB’stHCBKa [12] 1 1H.

®opmynoBaHHsA mijdeil crarri. Mera crarti —
CJIOBOTBIpHMH aHai3 MikpoTomoHiMii CaMOipchKOro
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mupkyity. Peamizamist metu mepenbavae peaiizaiiro
TaKuX 3aBlaHb: 1) BUOKPEMHTH JEpUBATH, YTBOPEHI
cydikcarsHIM crioco00M; 2) BU3HAYUTH TBipHY 0azy
OHIMa Ta CIIOBOTBOPUHUH Cy(DiKC.

Bukian ocHOBHOro marepiajay. YBakaeMo, II0
MIKPOTOIIOHIMH, YTBOpPEHI JOAaBaHHSM [0 aHTPO-
MOHIMIB (TIpi3BUIIEBUX HA3B Ta iMEH) 1 TOMOHIMIB
cy(hiKCiB -i6K-a, -K-a, -uxa, -WuH-a, -eyb, -uy-s, -Cme-
0, -UCK-0, -Uly-e, € HACTIIKOM CY(IKCAIbHOTO CIIO-
co0y TBOpEHHSI.

Y HH3II HayKOBHX PO3BIJOK ONHCYEMO OKpEMi
CTPYKTYpHI THIH MikpoTonoHiMiB KiHig XVII —
nouatky XIX ct., yrBOopeHi cydikcauiero [7, 8, 9,
10]. CnoBoTBipHUH aHaJi3 MPOCTUX MIKPOTOMOHA3B
CaMO0ipChKOTO IUPKYIY JaB 3MOTY BHUIUTUTH 8 TpyI
cy(ikcaapHUX IEPHUBATIB:

1. Ilponpiamusu 3 cyghikcom -iex-a [8] yTBOpIO-
BAJIMCS BiJl ICTOPMYHHUX aHTPOMOHIMIB (IPi3BUILIEBUX
Ha3B YM IMEH) Ta OMKOHIMIB.

3-noMi>k 3HAYHOI KINIBKOCTI OHIMIB Ha -iBK-a
3a(pikcOBaHO MPHKIAIHN, fAKI 3aCBIAYYIOTH MPOIEC
«KHBOTO» 0€3M0CepeTHLOTO TBOPEHHSI MiKPOTOIIO-
HIMIB BiJl IPI3BUIIEBUX HA3B 3a JOMOMOTOO Cydikca
-iBk-a nepeBakHo Hampukinui XVIII ct. Li sickpasi
3pa3ku 30epeKeHO Ha CTOpiHKax KHUT IPYHTOBOTO
npubytky Hocupincekoi (1785-1788) merpukw.
IIpyHiun 3amucy TakWi: CHOYATKY IHcap INOJAE
Ha3By 3eMEJILHOTO YTimAs (MepeBakHO IIe Ha3Ba
moJisl) 4u O0iHCTA, a Topsix — WOTo BIAacCHWKA (BJiac-
HUKIB):

Kozikowka — Tymko Koziak (Pax, IM, 638);

Warcholowka — Michat Warchola (Pax, VM,
63B);

Figurowka Pole — Hrynko Figura (Pax, VM,
183B);

Pole Pacalikowka — Fedio Pacalik (Pax, M,
183B);

Chajowka — Anton Chay (JTior, M, 938) —
Chajowka — Chay Stach y Iwan (JIrot, ®M, 143B);

Podolkowka — Chnat Podolka (JTrot, UM, 938) —
Podolkowka Pustka — Podolka Twan uzywa (Jliot,
®M, 1438B).

TBopeHHsT Ha3BH MiKpoOO’€KTa BiJl iMeHI BIac-
Huka — cropagnune ssuiie: Nikolowka — Nikola
Mikityn (Jlior, IM, 938). Lli Ha3BH € CBiTYCHHSIM
MPOAYKTUBHOCTI Cydikca -iBK-a Yy TBOPEHHI MIiKpO-
tonoHiMikoHy CII 3 SICKpaBO BHpa)k€HOIO MOCECHB-
HICTIO.

Y Tux HaceneHHX IMyHKTaX, JAe 30eperiucs
Merpuku 1 kinmsg XVII cr., i mowarky XIX cr,
MOYKHA TIPOCTEXHUTH AWHAMIKY 3MiH Y MIKPOTOIIOHI-
Mii Ha -iBk-a. Hanpuknan, y metputi c. JIFOTOBHCHK
BIIACHHK YTiIJs 3MIHIOEThCS, & HAliMEHYBaHHS 3aJIU-

maetbes (nop: Walachowka — Stefan Walach (JTior,
1M, 938) — Walachowka — Chay Pawlo y Chawal-
czak (JTrot, ®M, 1538)).

[Iponiec TBOpeHHS Ha3B Majux reorpadiyHux
00’€eKTiB Ha -iBK-a TpuBaB i Ha mouarky XIX cr., aje,
K TOKa3ye 3i0paHuii (akTax, 1e BKe SBUILE CIIopa-
nuaHe: Za Drogg Machomeckiego Franciszka Orga-
nisty Chatupa. Do teyze Organistowki Ogrod pod
Ne 81 (Jlan, ®M, 143B).

3adikcoBaHO BUNIAJKU, KOJH B METPUYHHX 3allu-
cax HaceJeHOTO MyHKTY 3HAlJeHO 3eMJICBIACHHUKIB,
4ui Mpi3BUILEBI HA3BU MOXYTh OyTH Oe3mocepeIHiMu
TBIpHUMH 0a3aMU MIKpPOTOIIOHIMIB Ha -iBK-a, OJHAK
Y TEKCTi IaM’ ITKA BOHU BXKHBAIOTHCS HE TIOPSI;

Pustka Maxantowka (IToc®embir, M, 4538)
(nop. Andrzey Maxanty (Iloc®ensmt, MM, 453B));

Pustka Otrebowka (Jlan, ®M, 223B) (niop. Otreba
Mateusz (Jlan, ®M, 233B)).

BinoiikoHiMHEe TBOpeHHS MIKpPOTONOHIMIB 3a
JOTIOMOTOI0 Ccydikca -iBK-a — pifikicHe siBute: Pope-
liwka, . (Bou, M, 314 3B) < [loneni JIporoburib-
KOT'O panoHy.

Cydikc -iBK-a — MPOIYKTUBHUH MiKPOTOIOHIMOT-
BOpUMi adikc 1 HA Cy4acHOMY eTarli, HanpuKiIaj, Ha
TepuTOpii MBHIYHUX pakioHiB JIpBiBIKHY [3].

2. Ilponpiamusu 3 cyghikcom -x-a. Cydikc -k-a
B OIKOHIMIi (i B MIKpOTOIIOHIMii) BUpa)ka€ MOCECUB-
HICTHh [2, c. 45], € 3acobom cyOcTaHTHBAIlliT, YHIBEp-
0allii MOTHBYBaJIBHOTO CIIOBOCTIONyUeHHS. TBIpHUMH
0azamu nporpiarusis CII Oyiau aHTPOIIOHIMH:

Martiaczka, mor. (Typ’e, IM, 20038) (Typ’e,
OM, 2473B) < Mapmsx [14, c. 366] + -k-a;

Szymonka, . (Pag, 1M, 33B), 1B. (BucBmwk, ®M,
1093B) < nmon. Lllumon (yxp. Cumon [13, c. 338]).

He Ttak 4acto MIKpPOTONOHIMH TBOPHJIHCH Bif
OMKOHIMIB:

Isayka, m. (CMmisbH, M, 633B) (CMminsH, OM,
633B), 1. (Ic, IM, 13338) < Icai TypkiBcbKOro p-Hy +
-K-a.

MoXIuBUM € 1 BiJaHIPOHIMHE TOXOPKEHHS
MIKpPOTOTIOHIMIB Ha -K-a.

3. Ilponpiamueu 3 cygixcom -ux-a. Ha trepuropii
CL] numme oguH MiKpOTOTIOHIM YTBOPEHHUH JOAaBaH-
HSIM JI0 aHTponoHiMa cydikca -ux-a: Zyhawcezycha,
. (Cimn, M, 893B) (Cin, ®M, 1083B) < *3ucasko +
-ux-a. B anTponoHiMiI 1ei adikc yTBOPIOE aHIPO-
HIMH — HallMEHYBaHHS >KIHKH 332 iIMEHEM YOJIOBIKa.
B  (Mikpo)TOTOHIMII, BOYEBHIb, MPOIPIATHBH
3 Cy(hiKCOM -MX-a BHPaKalOTh MOCECHBHICTh, CTPYK-
TYPHO Lii OHIMH MOTHBOBaHI aHTPOIIOHIMOM, CEMaH-
THUYHO — CIIOBOCIIONYYEHHSIM.

4. Ilponpiamusu 3 cygixcom -wun-a [10].
Cyixkc -miH-a yTBOPUBCS BHACIIIOK MEPEPO3KIATY
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NPUKMETHUKOBOTO cy(ikca -CbK- Ta iMEHHHKOBOTO
-MH-a Ha o3HaueHHs micus (nomina loci). Ilomschka
nocninauis I. CadapeBudoBa TOBOPUTH PO TOTOXK-
HICTh TOJNIBCHKOTO (OpPMaHTa -Szczyzna 1 yKpaiH-
CBKOTO -IIMH-a, JAOJAI04M, L0 MEPIIUi € pe3yibTa-
TOM ICTOpPUYHOI KOHTaMmiHamii MOJBCHKOTO Cyhikca
-izna 3 pycbkuM (yKpaiHCbKHM) -muH-a [16, c. 251].
Yacto B MeTpHKax yKpaiHCbKHMH Cy(]ikc -LIIMH-a Ha
MUCHMI TIepeJlaHo sIK -SZCzZyzna, -izna, -czyzna (Tak,
SK y TOJIbCBKIA MOBi). BUNBIIICTE i3 MIKPOTOIIOHI-
MIB Mi€i MATPYMH YTBOPUIIKCS 32 TOCEPEIHUIITBOM
MIPHUCBIHHOTO cydikca -iB (-OB, -€B) BiJI MIPi3BUIIEBUX
Ha3B kiH. XVIII — mou. XIX ct. (op.: Ogrod Geba-
rzew, rop. (Yr3am, IM, 2938) — Gembarzowsczy-
zna, rop. (Yr3amn, ®M, 213B)):

Makariwszczyna, m. (IIpucn, MM, 11538) <
*Maxapie (Makap [Tp, c. 205] + -iB) + -mmH-a;

Oryszczyzna, mycrt. (Ilom, UM, 1113B) (Ilom,
OM, 6538B) < Opuwrxa (B. iMm. Opecra adbo OpuHa
[13, c. 274-275]) + -muH-a;

Sydorszczyzna, nons (Tour, MM, 1138) < Cudop
(8. im. Cumip [13, c. 336]) + -muH-a;

Waclawszezyzna, . (bau, IM, 2538) < Baynas
[15, c. 93-94] + -muH-a.

Mixkpotononimu CLl 1bOro CTpyKTYpHOTO THILY
YTBOpIOBAIHKCH 1 Bij oiikoniMiB: Michalowszczyzna,
nyk. (LLlon, MM, 83B) < c. Muxaiinesuui CamGip-
CBKOTO P-HY.

5. Ilponpiamusu 3 cyghixcom -uy-s — CIOpaguIHe
sIBULIEC B iCTOpHYHIH MikpoTonoHimii. Cydikc -uu-
s, OYEBUIIHO, BUKOHYBAB TOCECUBHO-PEIISITUBHY Ta,
IMOBIpHO, TOCECUBHO-CYOCTaHTUBYIOUY QyHKIIiFO. Li
OHIMH YTBOpPEHI Bijl aHTPOTIOHIMIB:

Hryndyecia, . (byk, ®M, 153B) < *[ punda (B. im.
I'puropiit (I'purop) [13, c. 93-94]) + -uu-s;

Jsypowica, m. (Hen, IM, 3) < Hocunis [14, c. 244]
(Mocun [13, ¢. 161] + -iB) + -1,

VY BiIOWKOHIMHUX MiKPOTOITOHIMAaX CY(iKC -HII-sI
BUpaXa€ PEIATUBHO-CYOCTAaHTHBYIOUY (PYHKIIIFO:
Popielica, 1. (CBuzs, "M, 583B), n. (CBuuH, M,
483B) < [loneni JIporoduiiskoro p-Hy + -HIl-s.

6. Ilponpiamusu 3 cygixcom —eywv. Cydikc -e1p
y BiaHTponoHIMHUX MikporonoHiMax CLI BuUKOHY-
BaB ITOCECUBHO-CYOCTaHTHUBYIOUY (DYHKITITO:

Abramowiec, m. (Poc, M, 7938) (Poc, ®M,
5738), mot. (Mura, IM, 103B) (Poc, M, 8238) <
*Abpamie (AGpam [13, c. 18] + -iB) + -e11p;

Maxymiec, nor. (Crpinku, UM, 4738) (Crpinku,
®M, 4738), nac-ma (Crpinku, MM, 4838) (Crpinku,
OM, 4738), 1. (Crpinku, ®M, 4938B) < Makcum
[13, c. 206] + -e11p;

Solomoniec, yku (JoOpor, UM, 12238B) (1o6por,
®M, 1403B) < Conomon [13, c. 342] + -euib.
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VYV BiIOMKOHIMHHMX TOIOHIMax, O4YE€BHIHO, (op-
MaHT -eIlb BUKOHYBaB JEMIHYTHBHY Ta PENSTUBHO-
cybcranTuByrouy ¢yskiiro: Dolobowiec, myk. (Hos-
Toct, IM, 1938) (HosIoct, ®M, 283B) < Jonobie
Cam0ipcbKOTo p-Hy.

7. Ilponpiamusu 3 cyghikcom -cme-o [9] — onmuH
13 HEJIOCTaTHLO ONPAIbOBAHUX CTPYKTYPHHX THIIIB
Ha3B nomina loci. Taki HaiiMmeHyBaHHS 3a()iKCOBaHO
Ha crtopiakax merpuuanx KHUT Cll: Kaczmarstwo,
1. (Kymsullln, M, 503B) (Kynsullln, ®M, 7638) <
Kaumap [11, c. 448—449]) + -ctB-0). llum nepuna-
TaMm MpUTaMaHHE 3HAYCHHS TPUCBIHHOCTI, TPUIOMY
BOHH O3HAYYIOTh TEPUTOPIIO (€ TOKAaTUBHIUMH HaiiMe-
HyBaHHAMH) (Zolnierstwo). [locecuBHICTh 31€01Tb-
I0TO MMiACKHITIOEThCS cydikcoM -iB (Fedykiwstwo).

binpmricte Ha3B yrigb yTBOpIOBajach Oesmoce-
pemHbO BiI aHTpomnoHiMa (HaliMeHyBaHHS ii Biac-
HUKa / BIIACHHUKIB) 3a JIOMIOMOIOI0 Cy(dikca -iBCTB-0O
(bopMaHT € HacIiTKOM TIepepo3KiIany cydikca mpu-
CBIHUX MPUKMETHHKIB -iB 1 Cy(iKca -CTB-0):

Oszezypkiwstwo, 1. (IIpucn, WM, 5038) —
Hawrylo Oszczypok (Ipucn, UM, 503B);

Kreculiwstwo, r. (ITpuci, YIM, 1073B) — Wasyl
Krecut ad Ne 34 Pastwisko, Petro Krecul ad Ne 33
Pastwisko, Hryc Krecut ad Ne 32 Pastwisko (Ilpucn,
M, 1073B);

Bockiwstwo, m. (IIpucn, MM, 12138) — Hry¢
Bocki ad Ne 65 Paswisko, Olexa Bocko ad Ne 67
Paswisko (Ipuci, M, 12138—-1223B).

Y wMerpuili 3HalAEHO ONWH  MIKPOTOIIOHIM
(mmompaBna, CKITafeHNH ), MOTHBOBAHUH aHTPOIIOHIMOM
Ha -iB: Krykaliwstwo w Oczereninach, n. (Ilpucmn, M,
1193B) — Wasyl Krykaliw ad Ne 54 Paswisko, llko Kry-
katow ad Ne 63 Paswisko (ITpucn, M, 1193B).

BinoiikoHIMHUM € OfMH MIKpOTONOHIM: Baczyn-
stwo, 7 (IlotBen, M, 93B) < bauuna CtapocamOip-
CBKOTO p-HY.

8. Ilponpiamuseu 3 cyghikcamu -uck-o/-uwy-e/-
uwg-a [ 7] — piIKiCHUH CTPYKTYpHHUH TN Ha3B. Binan-
TPONOHIMHI MikpoToroHiMu: Szubieniczysko, wm.
(ITow, M, 2) < llybanuy [14, c. 636] + -uck-o;
Lechowiszcze, . (Moxp, IM, 6438) (Moxp, ®M,
1313B) <*Jlexis (op.: Jlex[11, c. 593]) +-umi-e. Ogua
mikpotonoHimM CL[ yTBopeHO A0onaBaHHSAM A0 Ha3BH
HaceJeHOTo MyHKTY cy¢ikca -um-a: Ilniszeza, not.
(JTomx, IM, 11338) < Inbuux TypKiBChbKOTO p-Hy +
-umi-a. 1. I. KoBajluk roBOpUTh PO «PO3IIEIICHHS
OITHOTO CJIOBOTBIPHOTO iIMEHHHUKOBOTO THITY 3 CY(iK-
COM -HWII-€ Ha JBa PiBHI 32 CBOIM IJIEKCHKO-CIIOBO-
TBIpHUM (PyHKUIOHYBaHHSM MiATUIHU (Pi3HOBHIN)Y,
YHACiJOK YOTO BiAOyBaeThCS OJHOYACHO «yCaMo-
CTiliHeHHs cydikca -um-e¢ (0gH.) 1 cydikca -uiI-a
(mu.)» [4, c. 333].
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BucnoBku i mnepcnmexkTuBH. MIiKpPOTONOHIMH
CamOipceroro mupkyny Ha 3mami XVII-XIX cr.
YTBOPIOBAJIMCS BiJl aHTPOIIOHIMIB, Pifllie — BiJl TOIO-
HIMIB JomaBaHHAM Takux cyQikciB: -igk-a (Otre-
bowka), -x-a (Martiaczka), -ux-a (Zyhawczycha),
-wun-a (Wactawszczyzna), -uy-s (Hryndycia), -eys
(Maxymiec), -cmg-o (Oszezypkiwstwo), -uck-o/-
uw-e/-uuy-a (Szubieniczysko, L.echowiszcze, Ilnisz-

cza). Cydikc -ux-a yTBOPHUB JHIIE OAWH MIKPOTOIO-
HiM. HalimpoayKTUBHIIINM BUSBHUBCS CY(QiKC -i6K-d.
Adikeu -isuun-a, -i6cme-o — HaCIIKU EPEePO3KIIaLy.

Ilepcnexmusy mocnimkeHHS BOA9aeEMO y MOXKITH-
BOCTI 3iCTaBHOTO aHalli3y MIKpOTOIOHIMIi, 3adikco-
Banoi y Mocudincexiii (1785-1788) Ta ®panmuckan-
cekiii (1819-1820) meTpukax, i3 BIaCHUMH HAa3BaMH,
310paHUMH Ha Cy4acHOMY eTalli.
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Cnucox ckopo4yeHb

HM — Nocudinceka (1785-1788) merprka
DM — Opanmuckanceka (1819—1820) meTpuka
CL] — Cam0ipceKkuil LUpKya

36 — 3BOPOT apKylIlla
1o. — MOJIbCBKE
VKp. — YKPaiHCBKE
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Ha3Bu reorpadgiunux 00’exTiB

? — y MeTpHULi He BKa3aHO THII 00 €KTa M. — miche

I. —ropa H. — HuBa

T'op. — ropon II. — mone

JB. — nBip [Tac-mma — macopwua
JI. — i [ot. — motix

Jlyk. — nyka [lyct. — mycTka

Ha3zBu HaceleHUX YHKTIB

bau — baunna CrapocaMO6ipchKoro Hoel'ocm — Hosocinku Toctunni (ternep Hoso-
byx — bByxoBeup (temep Bukowiec B Ilompmii, cinku-Toctunni) CamGipchkoro
B rmini Jlitopumi Bemaacekoro nosity Iligkapmnar- Ilon — Ionemni [IporoGuiiskoro
CHKOTO BOEBOJICTBA) Ilou — TlouaeBwdi J{poroOUIBpKOTO
BucBuowe — Bucoupko BmxHe, Bucinpkn Bukai Ipucn — lpucnin TypkiBcbKOTO
(teriep Bepxue Bucomnpke) TypkiBchbKOTO Pao — Paguu TypkiBcbkoro
Tow — l'omanu (tenep I'paniBka) ['opomonbkoro Pax — Pakosa Ctapocam0ipchKoro
Ic — Icai TypkiBcbKOTO Poc — Pocoxau CkomiBCHKOTO
Kynvullln — Kynpanui Hlnsixetcoki (Tenep Kynb- Csuon — CunHUK TypKiBCBKOTO
yutii) CamGipcbkoro Cwminon — CminbHa J{poro6unpkoro
Jlan — JlanoBuai CamOipchKOTO Cmpinxu — Crpinku CrapocamOipchKOTO
Jlrom — JIroroBuchka CtapocamOipchKoOTO Typ’e — Typ’e CrapocamOipchKOro
Muma — Muta CKOJIiBCBKOTO Ye3ann — Yrepui 3amnartuncbki (ternep Haripae)
Moodp — Monpuu (Teniep Moapuui) Jporoouiskoro  CaM0ipcbKoro
Heo — Heninbaa CrapocaMOipchKoro Lllon — Wonomuuundi [0pomo1bKOro

Mosur O. S. SUFFIXAL WAY OF CREATION OF HISTORICAL MICROTOPONYMY
(ON THE BASIS OF NAMES OF THE SAMBIRSKYY CYRKUL)

The article analyzes simple microtoponyms of the Sambirskyy cyrkul, formed by suffixation and fixed in
written sources —Josyphinska (1785—1788) and Francyscanska (1819-1820) metrics. The Sambirskyy cyrkul is
a historical administerative-territorial unit of Galicia, which united 412 settlements (according to the modern
division, this is a significant part of the modern Lviv region and 5 settlements on the territory of Poland). Metrics
are land cadastres compiled during the reigns of Joseph Il and Francis I. The documents contain an economic
assessment of the lands of the Austro-Hungarian possessions of that time, but occasionally on the pages of these
books linguistic facts are recorded — the names of small geographical objects, or microtoponyms. According
to the structure, proper names of micro-objects are divided into simple, complex and compound. Simple onyms
are the result of lexical-semantic, affixal, morphological-syntactic methods of creation and lexicalization
of noun-prepositional word forms. Affixal derivatives of the Sambirskyy cyrkul are proper names formed by
suffixation and prefix-suffix methods. Suffixal derivatives of the late 18th — early 19th centuries were formed
by adding the suffixes -ivk-a, -k-a, -ykh-a, -shchyn-a, -ets’, -yts’-a, -stv-o, -ysk-o, -yshch-e to the creative
base. The creative bases of such microtoponyms were anthroponyms (proto-surnames, names) and oykonyms.
Quantitatively, anthroponymic formations prevail. Deoyconymous derivatives occur less often. The largest
number of names was formed by adding the suffixes -ivk-a, -shchyn-a, -ets’, the smallest — by adding the suffix
-ykh-a (only one microtoponym). Word-forming suffixes, forming new onyms, performed several functions:
possessive, relative, diminutive and substantive. Affixes were attached directly to the creative base or through
the possessive suffix -iv (-ivshchyn-a, -ivstv-o).

Key words: historical microtoponym, Sambirskyy cyrkul, metric, suffix.
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CEHCOPHI O3HAKH SIK OCHOBA META®OPHUX IIEPEHECEHD
Y CEMAHTEMAX HA3B YACTHUH TIJIA

Y cmammi npoarnanizoearno 6a308aHi HaA CEHCOPHUX O3HAKAX 0ePUBAYILIHI MOOeri Mema@opHUxX
nepeHecendb y CeMaHmemax HenoxXionux Ha3e YacmuH mina.

Memadghopa ax 00uH i3 6udie nonicemii noisieae 6 nepeHeceHHi HAUMeHY8AHb Ha OCHO8I NOOIOHOCMI
peaniii ceimy. Bona npeocmasnena nesHuMu munamu 3a36Udaii NOGMOPIOBAHUX CMUCTOBUX 36 SI3KIE,
HA OCHOBI SIKUX MOXMCHA 8U8eCmU y3a2anbHeni mooeni gioHoutens JICB y cemanmuyniii cmpykmypi
nonicemanmis. Y cemanmemax HenoXiOHux Ha3e uacmun mina eusasneno 141 memamuuny mooens,
34 SAAKOK 8MOPUHHA HOMIHAYIA 30IUCHIOEMbCA HA OA3] CEeHCOPHUX O03HAK. Y 00Cnioxcysaill epyni
c1i8 MemaghopHi nepernecenHs 3a36Utall NOEOHYIOMb KilbKa 03HAK (KOMOIHAYIA CEHCOPHUX 03HAK AOO
CEHCOPHUX Ma THWUX 8UOI8 O3HAK).

Hei memamuuni modeni — wacmuna mina — Yacmuna RPUCMPOrO (CROPYOU), cxoixca Ha Hel
(3a HU3KOI0 03HAK); YACMUHA MIlA — YACMUHA POCTUHU, CX0XCA HA Hel (3a HU3KOI0 03HAK) — 8I03HA-
YAIOMbCSL 3-NOMIJIC THUUX Hatiguwoto npooykmuenicmio. O0Haxk i3 39 memamuunux mooenei 22 xapax-
MepU3YIomMbCs MUM, WO 3 HUMU YIMBOPEHO 8cb020 no ooHomy JICB (wacmuna mina — mamepian,
CXOMCUIl HA Hel 3a PO3MAauLy8anHAM, MAKMUILHUMY 61ACIMUEOCMAMU MA QYHKYIEIO; YACMUNA
mina — npooyKm XapuyeanHs, CX0xcuil Ha nei 3a hopmoro; nocyouna — 3acié nepecysanns, cxo-
scuil Ha Hel 3a popmoro ma in.). Pezcynapuicmo okpemux memaghoprux mooenetl ceiouums npo no8mo-
PIOBAHICMb 6CMAHOBTIOBAHUX ) C8I00OMOCMI H00€ll 368 A3KI68 MIdiC cemMeMamu NOTICeMAanmis, sKi Hajle-
JHcamsv 00 meMamuyHoi cghepu «HA36U YACMUH MINAY, a Ye 6Kompe 00800UMb CUCMEMHICTNG JIeKCUKU.

Ilpogedenuii ananiz mMoeHo20 mamepiany NOKA3YE, WO 8 OOCHIONCYSAHIL 2pyni NONiCeMAHmMis
ceped CeHCOPHUX O3MAK, AKI JANU 8 OCHOBY Mema@opHux nepeHecetsb, OOMIHYIOMb MAKi: 3a2alb-
Huil 306niwnin u2nad, gopma (no 20 modeneil). ¥ cemu depugayitinux Mooensix npucymus 03HaKa
PO3MAULYBAHHA, V WeCTNU — MAKMUWIbHI 6/1IACIMUGOCH, NO 00HOMY 8UNAOKY NPUNAOAE HA O3HAKU
po3mip i cayxoee cnpuiinamms. He 3aghikcosano nonicemito, nog’si3amy 3i Cryxo8um, CMAKo8UM
ma Hioxoeum cnpusnsammsam. Omoice, Hauuacmiule MemapopHi nepenecerts HaUMeHY8aHb )y C108axX
HA NO3HAYEHHA YACMUH MiNa 30TUCHIOIOMbCA 3d O3HAKAMU, W0 0A3YI0OMbCA HA BI3YATLHOMY CHPULL-
HAMMI C6Imy.

Knwuoei cnosa: comamusm, memagopHi nepenecennsl, CEHCOpHI 03HAKU NEpeHeceHb HaAuUMeHy-
6AHb, NONICeMisl, cema, cemema, cemanmemd.

IlocTtanoBka mpodJemMu. PizHOacmekTHE BHB-
YeHHS CHCTEMHOCTi JIEKCHKM 3allouyaTKOBaHe IIie
B XIX cT., ofHaK 1 CHOTOJHI HE BTpAya€e CBOET aKTy-
anpHOCTI. IlormMONEHOTO MOCIHIKeHHS MNOTpedye
HU3Ka TMpoOJieM, TMOB’SI3aHUX 31 BCTAHOBJICHHSM
CEMaHTHYHOI OCHOBHM BHYTPIIIHBOCTIBHUX TEpe-
HECeHb HaMEHYBaHb y MeXax PI3HUX TeMaTHYHUX
TpyIl, BU3HAYCHHSAM PiBHS MPOAYKTUBHOCTI JIEpHBa-
MIHHUX MOJIeNIel TaKUX NePEeHECEHb TOIIIO.

AHaJli3 0CTaHHIX JX0CTiIKeHb i myOsaikamii. Sk
OJMH 13 HaWapxalyHIIIUX TUIACTIB JIEKCHUKH, COMa-
TH3MH BuBYaymcs 3 mosmmii momicemii (3. borye,
M. Cka0), mianexromorii (H. Jsuenko, T. bepmau-
koBa), ¢ppazeomnorii (O. Bakk, I. Bamyepa, A. [lopo-
JKiBCbKa), mopiBHsUIbHOro MoBosHaBcTBa (I. Kpu-
BeHKo), ictopii moBu (B. Himuyk, B. Tkauenko),
etHOKyIbTyposiorii (A. JlopoxiBceka, 3. IocTiok,

JI. Capuenko), minrBogumakTuky (H. Snineka) Tomo
[1; 2; 4; 6; 7]. MeTa Hamoi PO3BiAKH — BUSIBUTH
i onmcary 6a30BaHI HA CEHCOPHHUX O3HAKax JepHBa-
HifiHi Mozeni MeTadOpHHUX MEPEHECeHb Y ceMaHTe-
MaX HEMOXITHMX Ha3B YaCTHH Tija (aHai3 HEmoXija-
HHUX CJIiB 3yMOBIICHUH BiJICYTHICTIO B iX CEMaHTUYIHIH
CTPYKTYpi C€MeM, YTBOPEHHX BHACHIIOK MiXKCIIiBHOT
nepusaiii). JlocimipkeHHsT BUKOHAHO Ha Marepiaii
«BenuKoro TayMauHOTO CIOBHUKA Cy4acHOi yKpaiH-
cekoi MoBu» [3] (121 cemantema; 141 cemema, sxa
BUHUKJIA BHACTIJIOK MeTa(OpHOTO MepeHeceHHs Ha
0a3i CCHCOPHMX O3HAK).

Buxiaax ocHoBHoro wmarepiaidy. Meradopa
SK THUI TONiceMil MoJsrae y BTOPWUHHIA HOMiHa-
uii Ha OCHOBI MoAiOHOCTI peanii CBIiTy. Y3aralib-
HEHO MeTaopHI TIepeHeceHHsS 3MIHCHIOITHCS 3a
TakuMHU HampsiMaMu: 1) exoKicTh 3a 03HaAKaMHU, 1110
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CNpUIiMAIOTBCS OPraHaMu BigUyTTs (CeHCOPHI
03HAKH). a) 30po6e CHpUitHAmMMmI:. Gopma; Koup
(bnuck, neperus 6ape i m. iH.); pPO3MAULYBAHHSL,
KITLKICHA O3HAKA, PO3MIp, 3A2ANbHUL  308HIUHIL
6ueniad (IpyHTYETbCS Ha CYKYIHOCTI KiIBKOX Bi3y-
aJbHUX O3HAK, 32 SKMMHU TMOPIBHIOKOTHCS 00 €KTH
CBITY); 0) cyxoee cnpuiinammsa; B) MAKMuibHe
CRPUIIHAMMA; T) CMAKOGE CHPUTIHAMM S T) HIOX06€
cnpuiitnamms; 2) CXOXKIiCTh eMOUiifHOT0 crpuii-
HATTH; 3) CXOXKICTh O03HAK, IO CHPHITMAIOTHCH
KOMILJIEKCHO  (eMOipM4yHO H  pauioHaJbHO):
a) uacoea o3Haka;, 0) IHMeEHCUBHICMb NPOAGY
AKocmi yu Oii;, B) cnociob 0it, v) giynkyisn; 1) ¢izio-
J1020-NCUXONOZIUHI  8PANCEHHA 6I0 CHPUIHAMMIA
(cunecmemuuni nepenocu, ki ependOavarOTh mepe-
XiJ BiI OHOTO THTY BiMYYTTS A0 iHIIOTO; nepexio 3i
chepu uymmesoeo CHpUliHAMM 00 NCUXONO2TUHO20
ocmucients i oyinku (30pOBi, CMAKOBi, TAKTUIIBHI Ta
IH. BIAYYTTS 1 TMICUXOJIOTIYHA YU €MOIliiHA XapaKTe-
PHUCTHUKA IIUX SKOCTECH B IHIIIOMY IIPEIMETI, SIBUTII, A1l
tomro) [5, c. 105-107].

AHani3 Merad)OopHUX BiJHOIIEHb Y CEMaHTHYHIN
CTPYKTYpi HEMOXiTHUX COMAaTH3MIB 3aCBIUY€E JTOMi-
HYBaHHS CaMe CCHCOPHHUX O3HAK SIK OCHOBU TOSBU
BOTO BUAY Kiacupikamiifaux 3B’ s13kiB (78%).

3adikcoBaHo 39 TeMaTHYHHUX MOJENEH, sSKi 0a3y-
IOTHCS HA 03HAKaX, ITOB’SI3aHUX 31 CHPUHHATTAM CBITY
3a JOIOMOTOIO OpTaHiB BiAUyTTs (MOZAEJi po3Talio-
BYEMO B MOPSJIKY CHQJaHHSA iX MPOAYKTUBHOCTI).
BusiBiieHO HM3KY BHIIAJIKIB, KOJIM METa(OpHI mepe-
HOCH TIOETHYIOTh KiJTbKa 03HaK (KOMOIHAIlIS CEHCOop-
HUX O3HAaK a00 CEHCOPHUX Ta iHIIHUX BUIIB 03HAK).

1. HaiiBumy nponykrusHicts (21,4%) mae Tema-
TUYHA MOIENIb HYAaACMUHA mila — YacCMUHa npu-
cmpoio (cnopyou), cxoxca na Hei 3a: 3a2anbHUM
306HiWHIM eu2nadom (jaycka 1 — 3, mic 1 — 3,
mwieye 1 — 3, miaedye 1 — 4, miaeye 1 — 6, Tyayo
1 — 2, xBicT 1 — 12, xpebet 2 — 5, 4oj0o 1 — 2);
dropmoro (kpuno 1 — 6, mana 1 — 4, mama 1 — 5,
nepo 1 — 6, mmsa 1 — 2, 13500 (13100) (B ocraH-
HBOMY CJIOBI 32 III€}0 MOJICIUTEO YTBOPEHO BIATIHOK
3HAYCHHS); 3A2ATbHUM 306HIUWIHIM GU2IA00M mMaA
¢ynkuyicto (xpuiio 1 — 3, kpuwio 1 — 5, aycka
1 — 3, peopo 1 — 2, gepeBo 1 — 2); pozmawy-
eéannam (kpuiao 1 — 8, mume 1 — 3, Hyrpo 1 — 2);
dopmoro ma gynkuiero (Hora 1 — 2, xo60t 1 — 2);
3a2anbHUM 308HIWHIM U2AOOM | cnocodom Oif
(xpuiio 1 — 4); popmoro ma cnocobom 0ii (Kpuo
1 — 7); 3azanvHum 306HIWMHIM GU2TIAOOM, MAK-
MUNBHUMU  6IACHUGOCHIAMU MA ChOCcoOOM Oii
(kamo 1 — 5); 3acanvHum 308HIWIHIM BU2NAIOM,
dyukuiero ma cnocooom 0ii (menena 1 — 3); cayxo-
UM CHPUIHAMMAM MA Cnocooom Oii (13uK 1 — 6).
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3a3HaueHa TeMaTHYHA MOJICIIb MPOAYKTHBHO pea-
J3YETBCS B CEMAHTHYHIN CTPYKTYpi CIIB IJiede,
KpuJjo, Jycka, jgana. Tak, 3a HEIO YTBOPEHO TpHU
ceMeMH MojliceMaHTa miede: [ 'wacmuna mynyoa
8i0 wui 00 pyku’ 3 uacmuna npeomema, po3mauio-
8ama nio Kymom 00 OCHOBHOI yacmunu’; 4 vacmuna
saoiceisl 80 MOUKU ONOpU 00 MOUKU NPUKIAOAHHS
cunu’; 6 'wacmuna coxupu’[3, c. 796] (mepeHeceHHs
0a3yeThCcsl Ha CXOXKOCTI 3arallbHOTO 30BHIITHHOTO
BUIVIALY YaCTHHU TiJla i YaCTHH NPEIMETIB, aKTyali-
3YIOTBhCSI CEMU "OnyKIa ghopma’, "po3mauty8anus nio
Kymom’ TOIIIO).

2. Jlemo wenmoro mnpoxykTtuBHicTIO (14,3%)
BiI3HAYAETHCS MOJENb uACHMUHA mina — uac-
muHa pociaunu, cxoxca Ha Hel 3a: gpopmoro (Byca
(Bycu)l — 3, koaino 1 — 4, nana 1 — 2, nepo
1 — 5, mixBa 1 — 2, Tpaxei 1 — 2, Tpaxes 1 — 2,
xBicT 1 — 2, uyé 1 — 3); 3acanvnum 308Hiwinin
euznaoom i ¢hynkuicro (emimepmic 1 — 2, emi-
Teqiii 1 — 2, aycka 1 — 2, mapenxima 1 — 2,
nacoka 1 — 2, cynuna 1 — 2, mkipa 1 —4,
mwKypa 1 — 5); 3azanvnum 306HiMHIM 6U2NAOOM
(Bosoc 2 — 4); 3azanvHum 308HIWIHIM BUIAOOM
i makmunshumu eracmueocmamu (myx 1 — 3);
PO3MAWy8anHAmM i MAKMUTbHUMU 6]1ACHUBOC-
manu (kictka 1 — 4).

Hanpuknan: enmigepmic [ ‘3osniwniti wiap wikipu
V mMeapuHu i J0OUHU, WO CKIA0AEMbCsL 3 bazamo-
waposozo niockoz2o enimenito’— 2 'NOKpuena mka-
HUHAQ TUCMKIg, cmeben, Yacmun KeImKu ma IHWUX
opeanie pocaun, wikipka’[3, ¢. 265]. CriocTepiraemMo
aKTyali3alliio ceM 2r1aoxuil’, 'eepxHiii’, 'nosepxms’,
3axucHull’, ‘3axuwgamu’ ma iH., yHaCHi0K 4OTO Bij-
OyBa€eThCs MEPCHECCHHS HAWMEHYBAaHHS 3 YaCTUHU
Tijla HA YaCTHHY POCIMHHU 332 O3HAKAMH 3A2a1bHUIL
308HIWIHII 6u2nA0 i pyHKUin.

3. HacrynHa monens (9,2%) Tex BUSBIISIE HU3KY
CEHCOPHHUX O3HAaK, Ha 0a3i SKUX PO3BUBAETHCS MOJi-
ceMisl — uwacmuna mina — inwa uyacmuna mina,
cxoxca Ha Hel 3a: gopmoro (aabBeonu 1 — 2,
xkuiaal 1 — 2, miaecHo (mawcHo) 1 — 2, mHKo-
Jorka (mmKogoaka) 1 — 2); 3azanvnum 306Hiui-
Him euenaoom i Qyukyicro (kmmka 1 — 2, MO30K
1 —5, Tpaxei 1 — 3); 3acanvhum 306HIUIHIM
euznaoom (ikno 1 — 2, Mmozoan (Mo3ojs) 1 — 3);
maxkmunvHumu énacmueocmamu (pir 1 — 2, cajo
1 — 5); makmunvnumu enacmueocmamu i Qynx-
uicro (mnasma 1 — 2).

Tak, aktyanizauis ceM ‘meepouti’, ‘wjinoHuii cipu-
siJla PO3BUTKY TOICEMIi cJIoBa pir Ha OCHOBI O3HAKH
maxkmuavni énacmueocmi: [ ’Ha 201081 0esKUX ccas-
Yie — meepouil KiCmKo8Ull HAPICM, W0 38YHCYEMbCSL
0o kinys’— 2 'poeosuti nokpus’[3, c. 1033].
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4. lew’sate JICB (6,4%) y cemaHTeMax HEMOXiJI-
HUX COMAaTH3MIB YTBOPEHO 33 MOJCIUIIO YACHIUHA
mina — npucmpiini  (éupio) cxoxcuii Ha Hel 3a:
gopmoro ma gyuxuiero (Byxo (yxo) 1 — 4, xmnal
1 — 4, kumka 1 — 4, kirots 1 — 2); 3acansnum
306HIWHIM 6ucnadom i yukyicro (dama 1 — 3,
dact 1 — 2, menena 1 — 2); ¢popmoro (xonurto
1 — 2, mepo 1 — 2).

Hampuknan: kirors [’2ocmpe 3azcuyme pocoge
VMEOpeHHs HA KIHYIAX Nnaibyié 6azamvox nmaxise
i meapun, nazyp’— 2 ’3anizuuii  cepnonodionuil
npuCmpitl, Wo HNPUKPINTIOEMbCA 00 3ymms 0
BUNI3AHHS HA cmosn abo depego; kiwka’ |3, c. 428].
OszHaku ‘3aeocmpena ¢popma’, ‘zacHyma ¢opma’,
3acib nepecysanns’, '3aci6 kpinjienHs’ € BU3HAYANb-
HUMH ISl YTBOPEHHS ITOX1JHOTO 3HAYCHHS.

5. Kimpka CEHCOpPHHX O3HaK peaizyroThCs
B wmogeni (5,1%) uwacmuna mina — peuoguna,
cxodxica Ha Hel 3a: 3a2anbHUM 306HIWHIM 8U2NAOOM
(mnazma 1 — 3, myabna 1 — 2, cano 1 — 7, cau3
(ciiM3b); B OCTAaHHBOMY CJIOBI (PiKCYEMO BIATIHOK
3HAYCHHS, TIOB’SI3aHUH 13 IIEI0 MOIIEIUTIO); ¢hopmoro
(mengpur 1 — 2, xkmaa 1 — 2); maxmunbhumu
eéracmugocmamu (cajio 1 — 6); 3azanrvHum 306Hiui-
Him euznadom i pyukyiero (mirmeHT 1 — 2).

Y ceMaHTHUHIll CTPYKTypi IMOJlicEMaHTa caJio
ONMKCyBaHa MOJIC]Ib BUSIBUIIACS NPOMYKTHBHOIO. Tak,
3a HEI0 YTBOPEHO 1Ba TMOXITHI 3HAYCHHS: [ ‘dicupose
BIOKNAOEHHS y MINL JHCUBO2O OP2AHI3MY; JHcUup’ —
6 'minepanvre abo pociunne macmuno’; 7 TOHKUL
wap Kpueu abo HeBenuKi KPUMNCUHKU HA NOGEPXHI
600u neped avooocmagom’ [3, ¢. 1096] (mis mosBu
6 JICB akTyansHUMU € BUAOCEMH HCUPHULL , 'CU3b-

Kutl'TOTO, a 7 — ‘Oinuil’, 'naacm’, ‘nacpomaddicenusn’

Ta iH.).

6. Yacmuna  mina  meapuHu — YACMUHA
mina inwol meapuHu, cxoxca Ha Hei 3a: 3a2a/b-
HUM 306HIWIHIM 8U2NA00M, (YHKUIEIO i chocobom
0ii (ry6a 1 — 2, xanol — 2, xano 1 — 3, xpuio
1 — 2, nepo 1 — 4); 3azanvhum 308HiwiHIiM 6u2ns-
oom (Boio 1 — 4, myx 1 — 2).

s momenp Tex ckmamae 5,1% Bim 3araiabHOL
KIJIBKOCTI MeTadOpHUX TMEpPeHOCIB, TOB’SI3aHHUX 13
CEHCOPHUMH O3HaKaMH, 1 MPOAYKTHBHO peaii3y-
€TBCS B CEMaHTEMi CJIOBa »Kajo: [’zocmpa uac-
MuHa opeaua 3axucmy abo Hanady OesaKux Komax,
SAKOIO 80HU JHcansamv’ — 2 'X000MOK O0esKux KOMAax
(komapa, 0600a i m. iH.), AKUM 80HU KOTHOMb | 6CMOK-
myome kpog’; 3 'p0o308OEHULl HA KIHYUKY S3UK 3Mii,
AKUM BOHA, SIK HOMUIKOBO 68ANCACMBCA, HCANUMD’
[3, c. 272]. HaBeneni moxinHi 3Ha4eHHA 0a3yrOThCA
Ha aKTyalizamii ceM ‘eocmpa ¢opma’, ‘nodoseacma
gopma’, ‘pozmawiogaHuil 'y NepeoHill H4acmumi

eonosu’, zaxucm’, 'nanad’, ‘scarums’, ‘nporonroc’
tommo. Sk Gaummo, nosiBa Tpethoro JICB 3ymoBneHa
HE TUTbKH 30BHINIHBOIO CXOXKICTIO YaCTHHU OpraHa
JeSIKUX KOMax 1 s3MKa 3Mii, a i IOMHUIKOBUM YSIBIICH-
HSIM JIIONIEH TIPO Te, Ky (YHKIIIF0 BUKOHYE el S3UK
T1a3yHa.

7. Hactynmna nepwuBariiiHa MOJEIh TEX BiI3HA-
9a€eThCs MEBHOIO MPOAKTUBHICTIO (5,1%) — vacmuna
mina a00uHU — YACMUHA MiNa MEAPUHU, CX0IHCA
Ha Hel 3a: 3a2anbHum 306HIWIHIM 6U2IA00M (BOJIOC
2 — 3, Byca (Bycu) 1 — 2, xpuki 1 — 2, majensn
1—2, maese 1 —2, uyd 1 — 2); 3acancnum
308HIWIHIM BUNAOOM | EMOUIHHUM 6DAIHCEHHA 8i0
cnpuitnammsa (matm 1 — 2).

Hanpuknaa: matnm [ °0oezi, eycmi, ckytiogdiceni
nacma oocvKko2o eonoccs,; Kyoau' — 2 ‘doesea,
eycma, xyorama uepcmv meapun’ [3, c. 710].
[epie i Apyre 3HaYSHHSI [IBOI'O COMATHU3Ma XapaKTe-
PH3YETHCS HETAaTUBHOIO KOHOTAITIEIO, CIIOCTEPITAEMO
aKTyamizalito ceM ‘doeeutl’, ‘2ycmuil’, 'Kyoramuii’,
‘cKyli080dceHull’, "Heoxaunull’, "HenpueMHull TOMIO.

8. JlepuBariiiina MOZICIb HacmMUHA Mina — cmyaa
noeepxHi, cxodxica nHa nei 3a popmoio (4,1%) BusBms-
€THCSI B CEMAHTUYHIA CTPYKTYpl TaKUX COMAaTH3MIB:
macmMo 1 — 2, peopo 1 — 3, pir 1 — 4, pir 1 — 5,
pir 1 — 6.

@DikcyeMO YTBOPEHHS 3a IIi€I0 MOJCIUII0 TPHOX
MOXiTHUX 3HAa4€Hb Y CEMaHTHUUYHIH CTPYKTypi MmoJi-
ceMaHTa pir: / 'Ha 2onosi deaxux ccagyie — meepoutl
KIiCmKosUll Hapicm, wo 38YJiCYembcss 00 KiHys' —
4 "micye, Oe nepemunaromscsi 08i 8yauyi abo oe 8ynuys
nosepmac 60ix’; 5 ‘micye, 0e cx00ambcs 081 3068HIUHI
CMOPOHU AK020Ch npeomema’; 6 wacmuna cyxooony,
KA 20CTPUM KYMOM 8PI3AEMbCsl Y B00HULL HPOCMIp
(mope, ozepo, piuxy i m. in.)’ [3, c. 525, 1033].

9. Yacmuna mina meapunu — 1100CbKa udc-
muna mina, cxoxca Ha Hel 3a: 3A2A1bHUM 306HIUI-
HiM 8U2NA00M i eMOUTIHUM 8PAICEHHAM IO CRPUIL-
namms (Bojo 1 — 2, mopaa 1 — 2, puio 1 — 2);
3azanbHUM 306HiWIHIM euenadom (mkypa 1 — 3).

[MoximHi 3HaYEHHS, SIKi YTBOPEHI 32 IIIEF0 MOJISILITIO
(2,1%) 3a 03HAKOIO 3azanbHull 306HIUWLHIN 6U2NAO
i emouiiine 6paj)cenns 6i0 CHpUIHAMMA, XapaKTepU-
3YIOThCS HETaTUBHOIO KOHOTAITIETO, a B CIIOBaX MOp/Aa
1 puJ10 BOHU MalOTh MTO3HAYKY '6)ibeapHe’ i MOXKYTb
V)KMBATUCA SK JIaWIuBE CJIOBO: Mopaa [ ’nepe-
OHs yacmuna 2ono8u meapunu’— 2 'npo obauuus’
[3, c. 540]; puio [ ‘sudosoicena eneped nepedrs yac-
MUHA 207108U OeaKux meapun’ — 2 "00nudys 100uHU’
[3, c. 1030]; Boso [ ’poswupena wacmuna cmpago-
X00y 6azambox nmaxis, 0e MUM4ACco80 nepedysae ma
nonepeoHvbo nepempasioemspcs ixca’— 2 "oxcupine
niobopioos (8 modunu)’[3, c. 155 — 156]. MeradopHi
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MIEPEHECEHHs 3yMOBIICHI HacamIiepe ] akTyallizalliero
ceM ‘opuoxuti’, ‘Henpuemnull’, ‘HeeapHuil TOUIO.

10. Yacmuna mina — 2eozpaghiunuit 06’ckm, cxo-
Jrcuil Ha Hei 3a: hopmoro ma posmauiysannam (TpuBa
1 — 2, xpeder 1 — 4); hopmoro (macmo 1 — 3).

HaBenena nepuBamiliHa MOnEIh Peali3oBYEThCS
B ceMaHTeMax Tpbox ciiB (2,1%). Hanpuknan: xpe-
0et [ ‘ocvosuil ckenem xpebemnux meapur i 1oOUHuU,
SAKU CKAAOAEMbCSL 3 OKpeMUx xpebyis, chomyueHux
Midic coboto Mmidcxpebyesumu xpawamu, cyerodamu
i 368’a3kamu’ — 4 'pso 2ip, po3mMauo8aHux ¢ 0OHOMY
Hanpsmi, eipcoke nacmo’ [3, c. 1352].

11.Yacmuna mina — HoeoymeopenHs, cxoiice
Ha Hel 3a 3azanvHum 306HiwtHIim euznaoom (2,1%;
BoJi0 1 — 3, Bosoc 1 — 5, mixyp 1 — 2): BoJio
1 ’poswupena yacmuna cmpagoxooy bazamvox nma-
Xi8, Oe mumMuacogo nepedysac ma nonepeoHbo nepe-
mpasmoemovcs  idca’— 3 nyxauHa  wumosuoHoi
3an03u 3a 6bazedosoi xeopobu’[3, c. 155 —156].

12.Yacmuna mina — uwacmuna 4020cb, cxoiica
Ha nei 3a posmawysaunam (2,1%; yrpoda 1 — 4,
xBict 1 — 3, xpeder 1 — 3): xBict [ npuoamox
Ha 3a0HIU YACMUHI Mina MeapuHu, wo A61sie cobow
NPO00GICEHH Xpebma 6I0 Kpuxicoeoi Kicmku —
3 ’kinyeea, KpaiHs YACMUHA 4020-HeOyOb, KIHYUK'
[3, c. 1341].

3a HACTYHUMH I1’SIThMa ACPUBALIMHAME MOJC-
JISIMU YTBOPEHO TIO JIBi CEMEMHU B CEMaHTEMaX HeTIo-
XiJJHUX Ha3B YaCTHH Tija (KOXKHA MOJIENb CKIIAJA€ 1O
1,1%):

13.Yacmuna mina — vacmuna 2eozpagiu-
HO020 00°ckma, cxodxca Ha Hel 3a ghopmoio ma po3-
mawyeannam (croma' 1 — 3, Tim’st 1— 2): cronal
1 ’KiHyesa HUMCH YacmuHa Ho2u TH00UHU MA 3A0HbOL
KiHYIBKU OeAKUX HA3eMHUX XpeOemHux meapuu’ —
3 "nuoicHa yacmuna eopu’ 3, c. 1199].

14.Yacmuna mina — KOMyHIiKauilinuil wiiAx,
cxodrcuii nHa Hei 3a ¢hopmoro i ynkyicro (aprte-
pis 1 — 2, naeye 1 — 5): aprepia [ xposonocua
CYOUHA, W0 pO3HOCUMb KPO8 8I0 cepys no 8Cix yac-
munax mina’— 2 '6adcaueuli KOMyHIKAYItIHUL WiSX,
Hanp.: 3QNI3HUYHA JIHIA, KAHAL, 20106HA GYIUYS
im.in.’ [3,c.24].

15.9acmuna mina — meapuna, cxoxca Ha Hel
3a 3a2anbHUM 306HIWMHIM euznsadom (Bojaoc 1 — 6,
cepue 1 — 7): Bodoc [ Humxonodionuili pozosuti
VMBIp, Wo pocme HA WKIpi 10OUHU | meapuHu’ —
6 ‘monKuil, K 6010CUHKA, 600HUL weps sk’ [3,c. 156].

16.Hacmuna mina — cmyza pociuH, cxodxca
Ha nei 3a ¢popmoro (6opona 1 — 3, rpuBa 1— 3):
rpuBa /’dogee 6onoccs Ha wui ma xpebmi OesaKux
meapun’— 3 ‘cmyea mpasu, XAiOHUX POCIUH, WO
sanumaemovcs Heckowernorw ' [3, c. 197].
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17.9acmuna mina — yacmuna  HOCYOUHU,
cxoxca Ha Hel 3a 3a2anbHUM 306HIUWHIM 8U2NAOOM
(ropgo 1 — 2, nieye 1 — 7): ropao [ ‘nepeons uac-
MUHA Wi, 8cepeduHi AKoI 3HAXOOUMbCS NOYAMOK
Ccmpagoxo0y i OUXANbHUX uliaxie’— 2 'eepxusa 38)-
Jrcena yacmuna nocyoy’ [3, c. 192].

HaBeneni Hwxye nepuBalliiiHi Momeni BiJ3Ha4a-
I0ThCSI HAWHIKIOI0 TpoaykTuBHIcTIO (0,7% KoXKHa;
yTBOpeHo 1o ogHomy JICB).

18.Yacmuna minanroounu abo meapunu — yac-
muna mina inwoi meapunu (03HaKu — 3a2a1bHUL
306HiWNINL 6u2nad i cnocio 0ii): ty6a' [ ’xodcna
3 080X WIKIPHO-M "SI308UX PYXOMUX CKIAOOK, WO YMEO-
prowoms kpai’ poma y aooeti i meapur’— 2 KiHyi
Kiwie, newam i m. in., wo cayxrcamo OJisl 3aXONII0-
BAHHA, CMUCKYBaHHS | m. iH. npedmemis’ [3, c. 200].

19. Yacmuna mina — 03000a, cxodxca Ha Hei 3a
3a2aNbHUM 306HIWIHIM GUNAOOM: JIyCKA [ WKIpHi
ymeopu (meepoi, WinbHO NPUNAco8ani o0Ha 00 OOHOY
NAACMUHKY) VY 6a2ambox XpeOemHux meapuHt, wo GUKo-
Hytomb 3axucHy Qyukyio’— 4 ‘oauckimxu’ [3, c. 497].

20.Yacmuna mina — uacmuna aiysa, o0zipka,
cxodca Ha Hei 3a hopmoro: ry3ka [ ’xeocmosa uac-
muna mynyba nmaxa, 3a0’— 2 'mynuil Kineysb atiys,
ozcipka’[3, c. 201].

21.Hacmuna mina — npooykm XapuyeaHHs,
cxodcuil Ha Hei 3a gpopmoro: roJioBa I 'vacmuna mina
MOOUHU ab0 MBAPUHU, 8 AKIll MICIMUMbCA MO30K —
suwutl 6i00LN YeHMpParbHoi Hepeogoi cucmemu’ —
9 'npodykm XxapuyeauwHs y 6ucniaoi Kyui, KoHyca
im. in.’[3, c. 188].

22.Yacmuna mina — noouna, cxoxca Ha Hel
3a posmipom: MizuHeub [ ’n’smuil, Hatikopomuuil
nareys Ha pyyi abo nosi’— 2 'naiimenwia oumuna
6 cim’i’[3, c. 528].

23.Yacmuna mina — nocyouna, cxoxca Ha
Hel 3a ¢hopmoro i yuxyiero: cymuHa [ 'mpybuac-
mutl eracmuyHull opear y mini 100Uty i meapuHu,
no KoMy pyxaecmvcsi Kpog abo nimgpa’— 3 ‘nocy-
Ouna 01 ixci 1l 30epicanHa Xapyoeux npooyKmis’
[3,c. 1213].

24.Yacmuna mina — cKyienmypHe  300pa-
MHCEHHA, CX0Xce HAa Hel 3a 3a2anbHUM 308HIWIHIM
6U2NIA00M: OIOCT [ '8epXxHsa uacmuna a00CbKo2o mina
0o naca’— 2 'ckynbnmypue 300padjicenHs 1oOUHu 00
nosica’ [3, c. 70].

25.9Yacmuna mina — eucmyn, cxodxcuil Ha Hei
3a gopmoro i MaKmMuIbLHUMU G1ACHMUGOCHAMU:
3y0 [ ’xicmxosuti ymeip y pomi moounu ma 6Oaea-
MbOX XpebemHux meapun, NpUsHadenull 0Jisk CXOnao-
BAHHS, KYCAHHA Ul NOOPIOHeHHs idici, a makodc Ol
saxucmy’— 2 ‘eocmputl 8UCMyYn HA YOMY-HeOyOb
(3Haps00i, mawuni i m. in.)’ [3, c. 388].
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26.Yacmuna mina — mamepian, cxodxcuil Ha nei
3a po3mautyGanHaAmM, MaAKmuibHUMU 61aCHUBOC-
mamu ma gyukyicro: mkapaayna I ‘'meepoe, yynke
npupooHe nokpummsa (auys, niody mouo)’ — 3
‘meepouil NOKpu8 Ha NOBEPXHI SIK020-HehyO0b npeo-
mema, mamepiany i m. in.’[3, c. 1398].

27.Hacmuna mina — nopodscHuHu, cxoiici Ha nei
3a 3a2anbHUM 306HIWIHIM euznadom: NOpPU [ Hail-
OpibHiwi omeopu NOMoBUX 3a103 V WKIpPi TH0OUHU
abo meapunu’— 2 NOPONCHUHU MIJC YACMOUKAMU
AK0i-HebYOb peuosunu, mamepiary mowo’[3, c. 880].

28.Hacmuna mina — cmyza noeepxmi, cxodxyca
Ha nei 3a 3a2a1bHUM 306HIWHIM GU2NIAOOM I CROCO-
oom Oii: XBicT [ 'npuoamox Ha 3a0Hill yacmuHi mina
MBAPUHU, WO ABIAE COO0I0 NPOO0BICEHHS Xpebma
810 Kpuoicosoi kicmku’— 6 ’0osea 38usucma cmyed
(Oumy, nuay i m. iH.), Wo pyxaemvcs nepes. 8 nogi-
mpi; OUMHUL, NUA0GUU i M. iH. C1I0, WO 1020 TUUAE
3a coborw pyxomuu npeomem’[3, c. 1341].

29.Yacmuna  mina — cyKynHicms  4020Cb,
cxoxca Ha Hel 3a hopmoro ma cnocobom Oii: XBicT
1’npudoamox Ha 3a0uill yacmuui mina meapunu, wo
A675€ 00010 NPOOOBIHCEHH XPebma Bi0 KpUIcogoi
kicmku'— 8 ‘pad modell abo npedmemis, wo pyxa-
10MbCsL 00UH 3d OOHUM AOO 2PYNOIO 30 KUMCD, YUMCDH,
nomixk, éanka’[3, c. 1341].

30.Yacmuna  mina — cyKynHicmo  HUMOK,
npaouea, cxoxca Ha Hei 3a 3a2a1bHUM 308HIUHIM
eu2nA0OM: MACMO [ nyuox 8010ccs, 4acom 0082020,
nepeniymanoeo abo Kowiamozo’ — 4 ‘neema Kinb-
Kicmob Humox, npsiousa’[3, c. 709].

31.Yacmuna mina — naneposa Mmaca,
cxoxyca Ha Hel 3a 3a2anbHUM 308HIWIHIM 6U2NA-
oom: Qidpa [ orcunka, neps, 6010KHO JHCUBOI MKa-
Hunu'— 3 "XimiuHo 06poOIEeHa ma cnpecosana nane-
poea maca, wo SUKOPUCOBYEMbCS AK I30MAYIUHUL
mamepian i sk 3aminHuk wxipu’[3, c. 1320].

32.Yacmuna mina — 4acmuHa 4020Cb, CX0x4ca
Ha Hel 3a ¢hopmoro ma yukuicro: w’sara [’3a0ns
yacmuna cmynui’— 2 'onopHa yacmuma 4020-
HebYOb, iH00i Micye 3 €OHanHs 3 wumcy’[3, c. 1008].

33.Yacmuna mina — cknaoku 00a2y, cxodxuci Ha
Hel 3a ¢hopmoro: Byca (Bycu) [ ’sonoccs, sike pocme
HAO 8epxHbOIO 2y00io0 8 Yon08iKie — 4 "300pKu 33a0y
610 manii HU3 Y 6ePXHbOMY 005131 (KONCYUKOBT, CeUMI,
xopcemuyi)’[3, c. 167].

34.Yacmuna  mina — yacmuna 60106020
ROPAOKY, CX0ica Ha Hel 3a PO3MAuy8aHHAM: KPUJIO
1 ’nimanvHutl opean nmaxis, kKomax ma OesIKUX CCaé-
yis (nanp., xkascanig)’— 9 ‘6oxoea wacmumna 6oiio-
8020 nopsaoky; ¢aane’[3, c. 465].

35.Yacmuna mina — zeomempuuna Qizypa,
cxoxrca na Hei 3a popmoro: kniTuHa I ‘navinpocmiuia

00UHUYsL 6YO08U OP2AHIZMY, KA CKIAOAEMbCS 3 NPO-
monazmu, 10pa ma oo6oaouku’ — 3 HOMUpUKymHuK
Ha NOBepPXHI 4020-HeOYOb, YMBOPEHUl nepexpecHUMU
ninigmu, kpamxa (v 1 3uau.)’[3, c. 434].

36.Yacmuna mina — npuminiennsa, cxoiice
Ha Hel 3a 3a2anbHUM 306HIWIHIM GU2NAOOM: KJIi-
THHA [ Hatinpocmiwia oOunuyst 6y0o8u opeamiamy,
AKA CKAAOAEMbC 3 NPOMONLAZMU, A0pa ma 000-
Jouku’— 2 3aKkpume npuminjenHs 0 nmaxis, mea-
PUH i m. M. [3 CMIHKAMU 3 Memanesux abo oepes stHux
npymig’[3, c. 434].

HactynHi Tpu Mopemi XapakTepHi IJisi JPyroro
W TPEThOTO ACPUBAIIIITHUX KPOKIB.

37 Ilocyouna — 3acivé nepecyGamus, CXO0MHCUil
Ha Hel 3a hopmoro: cynuna 3 ‘nocyouna ons iici
1l 30epicanHs Xap4osux npooykmie — 4
[3,c. 1213].

38.Cmpasa — nioouna, cxoxca Ha nei 3a ¢hop-
MOI0 ma eMoUiiiHUM 8PAIHCEHHAM 8i0 CHPULIHAMMA:
KeHII0X 2 "HauuHeHull M scom I npucomosieHull K
CMpasa WityHOK meapunu,; canvyecon’— 3 'npo eaii-
ayeamy moouny’[3, c. 424].

39.Mamepian — iHwiuil mamepian, cxoxcuil Ha
Hb0O20 30 3A2AIbHUM 308HIWHIM GU2IAOOM I (YYHK-
uicro: mKipa 2 ‘mamepian, o0epiicanuii ULISIXOM
XiMIUHOI 1l MexauiuHoi 00pobKu wKypu youmoi mea-
punu’— 3 'mamepian, wo HUM 3AMIHIOIOMb GUYU-
neny wxypy’[3, c. 1398].

BucHoBku i mpomosunii. [IpoBeneHuit anamiz
MOBHOTO Marepiaiay IMoKasye, Mo 3HadyHa KUTBKICTh
aHaJi30BaHUX ICPHUBAIIMHUX MOJEICH XapaKTepH-
3YEThCS TEBHOIO MPOMYKTUBHICTIO, IO 3acBiguye
PETYISPHICTh BCTAHOBIIIOBAHUX Y CBiIOMOCTI JIIONEH
3B’SI3KIB MK peaiisiMu CBITY, 1 Li 3B’s3KH (QiKCy-
IOTHCSl B MOBI IIUISIXOM IOSIBU BTOPUHHOI HOMiHAIIIT.
Cepen CeHCOPHUX O3HAaK, SKi JISITIIA B OCHOBY MeETa-
(OpHUX TIEpeHEeCeHb y CEMaHTeMaX HEeIOXiTHUX
COMaTH3MIB, IOMIHYIOTh TaKi: 3a2anbHUll 308HIUIHITL
euznno, popma (o 20 moxeneit). Y ceMu MOJEIIX
MIPUCYTHSI 03HAKA POZMAMYGAHHA, Y TIECTU — MAK-
muabHi énacmueocmi, 0 OTHOMY BHITaIKy IpH-
majgae Ha O3HAKU po3mip i ciayxoee CHPUIHAMMA.
Haromicte He 3adikcoBaHO MONiceMil0, TOB’s3aHY
31 CIlyXOBUM, CMAaKOBHM Ta HIOXOBHM CIPUHHSATTSIM.
Ax OGaummo, HaivacTime MeTadOpHI NMepeHEeCEeHHS
HaliMEeHYBaHb y JOCTI/KyBaHii Tpymi ciiB 3Iili-
CHIOIOTBHCS 32 O3HAKaMH, MOB’SI3aHUMH 3 Bi3yaJbHUM
CIIPUIHATTSIM CBITY.

[lepcriektnBa mMOmANBIINX JOCTIKEHD ITOIS-
ra€ B KOMIUIEKCHOMY BHBYCHHI BHYTPIILIbOCITIBHUX
JepUBaLiiHUX 3B’ A3KiB K y MEXaX TPYIH JIEKCEM Ha
MO3HAYCHHS YaCTHH Tijia, TaK 1 B IHIIUX TeMaTHYHUX
rpyrmnax.

‘cyono’
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Pitel’ V. M. SENSORY FEATURES AS THE BASIS OF METAPHORICAL TRANSFERS
IN THE SEMANTICS OF THE NAMES OF BODY PARTS

The article analyzes derivational models of metaphorical transfers based on sensory features in
the semantemes of non-derivative names of body parts.

Metaphor as a type of polysemy consists in the transferring of name senses based on the similarity
of the world realia. It is represented by certain types of mostly repeated semantic relations, based on which
the general models of relations of lexical-semantic variants in the semantic structure of polysemants are
derived. In the semantemes of non-derivative somatisms, 141 thematic models are identified where the name
transfers are carried according to sensory features. In the studied group of words, metaphorical transfers
usually combine several features (a combination of sensory features or sensory and other types of features).

The two thematic models — part of the body — part of the device (building) similar to it (by a number
of features), part of the body — part of the plant, similar to it (by a number of features) — are marked by
the highest performance among others. However, 22 out of 39 thematic models are characterized by the only
one lexical-semantic variant formed according to them (part of the body — material similar to it in location,
tactile properties and function; part of the body — food product similar to it in shape; vessel — means
of transportation similar to it in form, etc.). The regularity of certain metaphorical models testifies to
the recurrence of connections established in people’s minds between the sememes of polysemants that belong
to the thematic sphere of "names of body parts", and again proves the systematicity of the vocabulary.

The held analysis of the language material shows that in the studied group of polysemants, the dominant
sensory features that formed the basis of metaphorical transfers are the following: general appearance
and shape (20 models per each). In seven derivational models, there is a feature of location, in six — tactile
properties, and in one — size and auditory perception (one case per each feature). The name senses transfers
related to auditory, gustatory, and olfactory perception are not recorded. Therefore, the most often metaphorical
transfers of name senses in words that denote parts of the body are carried according to features related to
the visual perception of the world.

Key words: somatism, metaphorical transfers, sensory features of name senses transfers, polysemy, seme,
sememe, semanteme.
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binmouepkiBchbkuii HaIllOHATBHUNA arpapHUN YHIBEPCHTET

OYHKHIMHUT NOTEHIIAJ OAWHUILb
JEKCUKO-CEMAHTUYHOTI'O OJIS «BOTA»
B MIOETUYHIA MOBOTBOPYOCTI JIECI YKPATHKH

Cmamms npucesderna 00CHIOMNCEHHIO MOBHUX OOMHMZ/;IJ JIEKCUKO-CEMAHMUYHO020 NOMsL «800ay»

6 noemuunux mexcmax Jleci Yxpainku. Biosuaueno axmyanbHicmv 3aa61eHOI NiH260NOEMUUHOT

npobnemu, 30Kpema 6 KOHmeKcmi UAGY MPaOUYitiHuX ma iHOU8i0yaIbHO-A8MOPCHKUX CEMAHMUYHUX
38 A3KI6 MidIC AHANI308AHUMY TeKceMamMu. APSYMEeHMOBAHO OYMKY PO me, Wo SUPAICATbHI MOiC-
JUBOCMI XYOOIHCHLO20 MOBIEHHS NOemecu, AKi 0eMOHCMPYIOMb 8iOMIHHOCMI Midc cy0 €EKMUBHUM,
iHOUBIOYANbHO-ABMOPCOKUM U V3VATbHUM ) MOOENAX CI0BOBIHCUBAHHA, 30aA2ayuylOMbCsa 3A680AKU
BUKOPUCMAHHIO OOUHUYb JIEKCUKO-CEMAHMUUHO20 MO, NO8 SA3AH020 3 APXEMUNamu Cmuxii 600U.
DaxmuyHull MOGHULI Mamepian 0iOpaHo cnocobOM CYYINbHO20 0OCMENCEHH NOCMUYHUX THEeKCTNIS,
ymiwenux y 30ipkax «lloesii. [loemu» ma «Hexaii moi cmpynu nynaroms...». Onucano QyHKyiunutl
nomenyian 1excem-penpe3eHmanmie 10epHoi ma nepugepitinoi 301 ananiz08aH020 J1eKCUKO-CeMaH-
MUYHO20 NOJIA, IXHE 8ePOANbHE GUPANCEHHS MA CMUCTI08E HABAHMAICEHHS. YemanoseneHo, ujo nopso
i3 YEHMPANTLHUM eIeMEeHMOoM 600a NPOOYKIMUGHICTNIO 8i03HAUAIOMbCSA KOHKPEMU3AMOPU-aneiamueu
Mope ma piKa, wo Gopmyroms G1ACHI NOEMUYHI KOHYEnmu 3 6a2amonIano8icmio oopasHux ycKkaiao-
Henb. Menw 8dicu8anuMu € 1excemu OKean, 3amoKa, TUmMan, ROmiK, 60002pail, siKi penpe3eHmyoms
iHOUGIOyanbHUL A8MOPCHKULL NIOXI0 Yy KOHCMPYHOBAHHI XYO0XUCHbOI ditichocmi. Akmuero 6 nepuge-
PItiHiTl 30HI 1eKCUKO-CEMAHMUUHO20 NOJISL (DYHKYIIOIOMb MemeoHa3su 00w, ma CHie, pioue mpanis-
emubcs eepbanizamop poca. 3a3HaueHo, wo pisHOMAHIMHUX CMUCTO8UX 8IOMINKI6 30amHi HaOyeamu
nepugepitini 0OUHUYI AHANI308AH020 1EKCUKO-CEMAHMUYHO20 N0 — HAYIOHAILHI MA THO3eMHI 210-
ponimu. Ha xonkpemuux npukiadax npocmedxceHo cneyuixy cemanmuyHux moougixkayiti obpasis
JIEKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOJIA «800a» Y GI0MEOPEHHI CKAAOH020 Pinocohcbkozo c8imogiouymms
mucmruti. Jlosedeno, wjo 00Ha 1l ma i 80OHA JleKCeMa 6 PIZHUX KOHMEKCHYAIbHUX YMOBAX MONCe
CYNPOBOOANCYBAMUCS PIZHUMU CEMAMU, K 3YMOBNIOI0Mb HEeNOBMOPHICMb ROEMUYHOT 0COOUCTNOCHI,
il ceimocnputinammsi, Xouda 00HOYACHO NPOEKMYIOMbCA HA MPAOUYIIUHI 3HAUEHHS "NepULIOnoYamox’,

‘siunicmy’, 'ycenencokull pyx’, noocvke socummsi’, ‘0xcepeno HacHazu’ ma iH.
Knrouosi cnosa: nexcuxo-cemanmuune noze, Jleca Ykpainka, noemuuna Mo8omeop4icmo, aoepHi
Jekcemu, nepughepiiini nexkcemu, 600HI 00 ekmu, cema.

IHocranoBka HaykoBoi mnpodsemMu. BuueHHA
MPOIIECiB MOBHOTO DPO3BUTKY, 30KpeMa B acleKTax
BUSIBY XyAOXKHIX IIOTEHIII MOBH, € aKTyaJIbHOIO JIiHT -
BICTUYHOIO MPOOJIEMOI0, TOMY IO B ILIJIOMY CTOCY-
€TbCS MOBM HE JIMILE SIK BUABY JyXOBHOI KYJIBTYPH
Haponmy, a # ii BHpaXallbHUX MOMJIMBOCTEH y Bij-
TBOPEHHI XyIOKHBOI MIMCHOCTI. AHali3 MOBO3HaB-
YUX CTYNid OCTaHHIX POKiB, NPUCBSIUYEHHX PO3POO-
JICHHIO TEOPETUYHUX MMHUTAHb JIGKCUYHOI CEMaHTHKH,
30KpeMa Jiekcuko-ceMantnanoro nosst (JICIT), cBin-
YUTH MPO MOCTIHHUHN 1HTEpeC TOCTiTHUKIB IO TPHH-
UMIB 00’ €THAHHS JIEKCEM Y Pi3HI JIEKCHKO-CEeMaH-
TUYHI CTPYKTypu. Baromumii akueHT 3po0ieHO Ha
nocmimxenHi cnerudivyaux puc JICIT y nmoetnuHii
TpaauLii JiTepaTypHoi MOBH, SKi y3arajbHIOIOTH Ta
IHTEepIIPETYIOTh «HAIIOHATBHUNA KOI» W OTHOYACHO
PeNpe3eHTYIOTh 1HIUBIIyIbHIA aBTOPCHKHMA TI1IXi]T
Yy KOHCTPYIOBaHHI XyJOXHBOI AiiicHOCTI. [Ilncrmen-

HUK BTUTIOE CBOI lyMKH Ta i/1ei B KOHKPETHO-UyTTEBI
o0pa3u Halpi3HOMaHITHINIUX SBUII HABKOJIHUITHHOTO
CBITY ¥ BIOTBOPIOE CIIOBECHUMH (opMaMu IXHE
30pOBE Ta CIYXOBE CIPUUHSATTS JTFOAUHOIO.

[IpencraBuTe MOBY $K B3a€EMOIIEBY CHCTEMY
3 YUCIIEHHUMH CTWJIICTHYHWMH PETiCTpaMH 3[aTHi
JICII, penpe3eHTOBaHI B MOSTHYHI MOBOTBOPYICTH
Jleci Vkpainku. Bonm mmOuHHO ¥ pi3HOPIBHEBO
JEMOHCTPYIOTh BepOalli3oBaHe BHPAKEHHS KYJIBTYp-
HOTO 3MICTy 3 YCIM pO3MAiTTSAM CYNpPOBITHHUX 3Ha-
YeHb, yABJIEHb Ta acOLialliif 1 BUCTYIMAlOTh HE JIUIIIE
€JIEMEHTOM KOHIIENITYalbHOI KapTUHU CBITy ITHCh-
MEHHWUIII, a ¥ HalllOHAIBHOI CIILHOTUH. TOMY BHSB-
JICHHSI Ta TOSICHCHHS OCHOBHUX MOHSTIHHUX O3HAK
JICII y moeTHyHuX TEKCTaX MUCHMEHHHMIN SK BimO-
OpaXeHHS HaIlIOHAJHLHO-MOBHOI KapTHHHU YKPAiHIIIB
y BIITBOpEHHI HAaBKOJMWIIHBOI MIHCHOCTI TOCTaE SIK
aKTyaJbHa JIHTBOIIOCTUYHA IPOOIeMa.
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AHani3 ocraHHiX aocaigkeHb i myOmaikamiii.
Oxpemi acmekTH MOeTHYHOI MOBOTBOpuocTi Jleci
YKpaiHKH HEOTHOPa30BO CTaBalld 00 €KTOM HayKo-
Boro aHamizy. Cepen HHUX YiTbHE MicIle MOCITalOTh
posBinku JI. ByOnelHUK, 10 penpe3eHTyoTh IPYyH-
TOBHE JOCII/PKEHHS aHTPOIOHIMIB [1], excrutikarii
MOPIBHSHG [3] y moe3ii aBTOPKH, a TAKOXK BUBYCHHS
CTPYKTYPHOI Ta CEMaHTHYHOI OpraHi3alii JIEKCHKO-
acoITIaTHBHOTO TIOJS KOJIBOPY SIK 3aco0y MOETHIHOT
cTrticTukd [2]. JIGKCHYHI 0COONHMBOCTI Ta KOHIIETI-
TyalbHY CKJIQJIOBY NTOCTUYHOTO 1/1i0JIEKTy MHUChMEH-
HUI omucaHo B po3Biami B. TamymieBoi [8]. Ana-
73 HOMiHawi# npoctopy BipmiB Jleci Yipainku Jiir
B ocHOBY ctarti H. Tusontok [7]. Bubip moerecoro
CJIOBOTBOPYHMX 3ac00iB 0Opa3sHOCTI IPEACTABICHO
B nipani [. BacuneBuu [4]. OcobauBOCTI TOPIBHSIIB-
HUX KOHCTPYKLiK y TBopuocTi Jleci Ykpainku omnu-
cano B posiami C. Pomko [6]. O6’ekTOM HayKOBOTO
JTOCIII/DKEHHST CTaBaJid TAaKOXK OKpeMi JiIeKCeMH [6]
Ta KoHuenTy [11] Jipuku MUCTKUHI. Ajie TpoOiieMa-
THKa TIOETUYHOTO i7[i0JIEKTY ITMCbMEHHUII HACKUTBKA
00’eMHa, IO MOTPeOy€e MONAJBIIOTO OMPAIFOBAHHS,
30KpeMa LIO0 aHallizy OOUHHUIB, SKi (OPMYIOTH
JICII «Bomay.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. MeTa HayKoBOi mpari —
3MIHCHATH MOCTIIKEHHS CTPYKTYpHOI opraHizarmil
Ta ¢yHKIiHOTO TToTeHtiany oguannb JICII «Boma»
B moeTH4Hii MoBoTBopuocti Jleci Vkpainku. Pea-
Ji3allis TOCTaBJICHOI METH Tependadyae BUKOHAHHS
TaKWX 3aBAaHb: 1) MpoaHami3yBaTH SICPHI Ta Mepu-
Gepilini nexcemu, iXHE BepOanbHE BUPKEHHS Ta
CMHCJIOBE HaBaHTAXCHHS; 2) 3’sACYBaTH CHCHHQIKY
cemaHTHuHUX Moxaudikamii obpazie JICII «Boma»
y BIATBOpPEHHI CKJIanHOTO (inocodChKOro CBIiTOBiI-
9yTTS MUCTKHUHI.

MarepianoM ciyryBaiy Biplili TUCbMEHHUII1, YMi-
mieHi B 30ipkax «lloe3ii. [Toemm» [10] Ta «Hexait moi
CTPYHU JYHAOTh...» [9].

Buxnan ocnoBHoro marepiaay. [lepesara nomnso-
BOI MoJei JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMH MOBH
NoJsira€e B TOMY, 1[0 BOHA JIO3BOJISIE IMPEICTaBUTH
MOBY SIK B3aEMOJII€BY CHUCTEMY. Y pe3yJIbTaTi TaKoro
ITIIXOTy MOBA MOCTAE SIK CTPYKTYypa, y AKii BigOyBa-
IOTHCS TIOCTilHI MTepeOyI0BH €IIEMEHTIB 1 BiIHOIIEHb
MiX HEUMH. BaxJmBy poib NIpu I[bOMY BHKOHYIOTH
JICII mMoBH, 1110 I€MOHCTPYIOTh BUPAKEHHS Y CBiJO-
MOCTI JIFOJIMHU YSIBJICHb PO HABKOJIMIITHIO JIHCHICTh
1 BKa3yIOTh Ha HasBHI y MOBHI! HaIllOHaJbHIH Kap-
THHI 3aKOHIB MPOTIeCY Ha3WBaHHs. BoHM Ai10TH y cHC-
TeMi JIOTIYHHUX BiJHOIICHb, PEIPE3CHTYIOTh BepOa-
J30BaHE BUPAXKEHHS MEBHOTO KYJIBETYPHOTO 3MICTY
3 yCIM pO3MaiTTsAM CyNpOBIIHUX 3HAUYCHb, ySBIICHb Ta
acoliaii i BACTYNa0Th eJIEMEHTOM KOHIIECTITYaIbHOT
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KapTUHH CBITY K OKPEMOI JIFOJIMHU, TaK i OKpeMoi
CHUTBHOTH.

AcomiaTuBHHHA TIPOCTip, SKUH 00’€mHyE onmu-
nui JICII «Bonma» B moeTudHiit MoBoTBOpUYOCTi Jleci
VkpaiHky, MOB’sI3aHUN Halmeplie i3 CeMaHTUYHUM
3HAUEHHAM 600U B Cy4acHiHd YyKpaiHCBKiii KapTuHI,
30Kkpema ii pi3MIHNME Ta XIMIYHIMH BIaCTUBOCTSIMH,
3IaTHICTIO YTBOPIOBATH BOMONMH, MaTH JIKyBajdbHI
Ta OYMIIYBaJbHI 3aTHOCTI. 3arajoM SApO aHaji30-
Ba”oro JICII ¢opmye sik cama moeTHuHa yHiBepca-
JIisl 600a, TaK 1 KOHKPETU3ATOPHU-ANEIATHBY — 00pa3u
BOZIOMMMIL] (piuka, Mope, OKeaH, 3amoKa, NUMAH),
0 MAlOTh Pi3HY YacCTOTHICTh BkuBaHHA. Cama JieK-
cemMa 6oda (pyHKITIOHYE B JIPUYHIH MOBOTBOPYOCTI
MoeTecH TOCUTh pinko. Haitgacrinie BoHa npeacTaB-
JICHa B MPSAMOMY CBOEMY HOMIHATUBHOMY 3HA4YCHHI:
Tipka 600a 6 cunim mopi, eipxo it numu, / Yom st ¢80t
00cadoHvky He modcy emonumu? [9, c. 144]. Iakonm
MpsiMe 3HAYeHHS JIEKCEMH JIOTIOBHEHE JO0AaTKOBUMHU
CEeMaHTHYHUMH BiATIHKaMH, Harpukian: Kopabeis
Hawi po3pizye 600y — / I Ooopoza éGnaxkummo-nep-
aucma / 3ocmaemuca 2iuboka 3a Hamu [10, c. 90].
Y 1bOMY BHUIAJIKy 3HAYCHHS KOHIICNITYaJILHOTO KOM-
MMOHEHTa CEMAaHTHUKH ‘pifuHa’ MPU3BOAWTH IO PO3-
BHUTKY JOMATKOBHX CHUMBOJIYHMX 3Hau€Hb  J0POTa,
npoiiieHnid nuisix’. CeMaHTHYHE HAallapyBaHHS
CyMy 3a OUTSYMM POKaMH BepOaiizoBaHe B moesii
Jleci Ykpainu B o0pasi gecusanux 600: Poxu n106ii,
oumsui, / Ak eecnani éoou, snuxu, / Ane 2omin 600
eecnanux / He 3ab6yoemvcs nosixu [10, c. 182].

O06pa3u CeMaHTUIHOTO KOMIUIEKCY 600a YacTO
BHKOPUCTAHI I TOCTAaHOBKH €K3UCTEHI[IMHUX
nutanb. OCOOMUBO aKTHBHA B IOMY IUTaHi JIEK-
cema mope. OKpiM CBOro OCHOBHOTO CEMaHTHYHOTO
HaBaHTAXKCHHS (3HAUCHHS ‘BEJIIMKOTO IIPOCTOPY,
manedi’), aHai3oBaHUN BepOaizaTop akTyarizye
JIOJIaTKOB1 CMHMCJIH, ITOB’s3aHl HaWdacTiile 3 Haii-
PI3HOMAaHITHIIIMMHU TEPEKUBAHHAMH JIPUIHOTO
reposi. [IpoTsromMm TBOpPYOTrO NHUISIXYy TOETECU e
MOETUYHUN KOHIIENT 3a3HAE€ CYTTEBUX BUIO3MIH,
aX 70 TMOBHOI aHTOHIMIYHOCTI B A000pi ¥ BHKO-
pHUCTaHHI KOJIOPUCTUYHUX O3HAK, Y Cy0’ €KTUBHOMY
iXHPOMY OCMHUCIEeHHI Ta omiHmi. OcobmuBoi Baru
BiH HaOyBae B TemarnyHux nukinax «llomopox mo
Mops», «Kpumceki crnoraam», «Kpumcbki Bia-
FYKW». Y KPUMCBHKUX IHMKJIaX KOJOPHUCTHYHA rama
Mops pealizye CEMaHTUIHUN KOMIUICKC ’A3€pKajo
CBITY’, ’JKepeio HacHaru’, Bpakarodu mojidonid-
HICTIO SICKpaBHX O3HAK, IIO0 CTBOPIOIOTH IIiJHECE-
Hui HacTpiii: I'emv nonao mopem, nHao xeunamu
cunimu / B’iombcs e chumambces uacuku O0inii; /
Tanw, sk 6i0 cpibna onuwamscs! / Iisns, K Hebo
cunie geopi! [10, c. 58].
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TpaaumitiHi saepHi 3HAYEHHS *BEIIMKOTO TPOCTOPY’
JIOTIOBHEH1 JOAATKOBUMH CEMAaTHUYHUMH BiATiHKAMH
EK3UCTEHIIHHOTO 3MICTY, 30KpeMa ’yCeJIeHCHKOTO
pyxy’, U0 TPUHOCHUTH YMHPOTBOPEHHS Ta CIIOKIH
(Mope, mope! Be3 kpaio npocmope, / Pyxy noene
i pazom cnokoro! [10, c. 60]), abo x ‘Bima3epKanieHHs
MiHIHBOCTI CBiTY’ (Vce 00busaemvcs 6 nichi, sk
6 mopi: / Pooicesas 30ps, i uepsonas kpos, / [ memua
Henasucmo, i sicna 10608, / 1 niomine nooicapy,
i micayb ma 30pi [9, c. 60]).

Metamopdo3za 1poro 06pasy 3acBigueHa y Bipmii
«Crnorag 3 €naropii». Bona Bkasye Ha kpax ycix
MoJ0auX Mpild. ONTHUMICTHYHICT CBITJIMX TOHIB 3Mi-
HIOE Tpari3M YOpHOTO KOHTpacTy: Mope cmenumucs
yopHuM, eaxckum oxkcamumom, / Hebo uopne
i xmapne msoicie eeopi, / Tinoku de-ne-0e, M08 nepeo-
cmepmuum ocmanuiv npusimom / Ilpomosnse 30pa
00 30pi [10, c. 302]. Y upoMy NOETHYHOMY KOHTEKCTI
CMHCJIOBE HAlOBHEHHS JIGKCEMH Mope, IO Nepenae
eMOLIIfHUH CTaH HECMOKOI, TPUBOXKHOTO OYiKYy-
BaHHS BHHUKa€ Ha IEPEXpElLIeHHI 3HaueHb  BiYHE,
Oe3cMepTHE’ Ta *CTHXis, IO BUIPOOOBYE JTIOANHY .

Mope B 11i0CTHIII THCHMEHHUII BaKITUBE TaKOXK
B Opraisamii TONoCy, SKHH XapaKTepU3yeThCs TPH-
BUMIPHICTIO: Y IEHTPI TPiayl CIiBBIIHECCHUX HeOa —
3eMai — MOpsL CTOITh JIIOIUHA, 10 OyXOTBOPIOE MPO-
CTip, pOOUTH OTO OCMEUCIICHUM 1 )KUBHM. Mope B Tiit
Tpiaji acoIliIOEThCS 3 MUPOUYIHHIO, HEO30PICTIO, BiJ-
YYTTSM BOJII Ta HaAil: 30anexa mope xeuni 3onomii /
Line, naue nposicmes 60.1i i Haoii' [10, c. 212]. B okpe-
MUX BHIIAJKaX BiIUyTTS BOJI, sIKE Ja€ MOpe, IPOTH-
CTaBIISIETLCS «HEBOJI MicTay: Jaui, dani 610 Oyutho2o
micma! / Cepye npacne 6yams na npocmopi! / bauy
30aneka, — xeuis ickpucma / I pae 8inbno no cunvomy
mopi [10, c. 262].

OnuH i3 BaXJIMBUX KOMIIOHEHTIB CJIOBECHOTO
00pa3y mops B TekcTax Jleci YkpaiHKH — OCMUCIICHHS
HOT0 AK CHMMBOJY TBOPUYOCTIi. SIKIIIO OCHOBHUM elie-
MEHTOM PYXY Y TBOPYOCTI € TOETUIHE CIOBO, TO MOpe
«BHUpaxae» cede uepes x6uio — NONATKOBUI elIeMeHT
cemanTHuHOrO BupaxeHHs nepudepii JICII: Posuip,
HeHaue xumepHasn xeuns, / Pozousaemuvcsa panmom
00 KooicHy many nepewkooy... [9, c. 43]. Cmucnosa
iHTepIpeTalis xeuui SIK ‘MOETUYHOTO CIIOBa’, IO HE
0oiThcs OyTH 3aryoneHuM cepen Oe3Kkpaix mpoCcTopiB
Mops SIK “TBOpUOCTi’ TpezicTaBlieHe B moe3ii «Ipai,
Mod mmicHe»: [1nunb, Mosa nicne, AK X6uasa xuoxkas, —/
Bona ne numae, xyou eona naune; / Jlunw, mos nicue,
K uaiika npyoxas, — / Bona ne 6oimwvcs, wjo 6 mopi
saeune [9, c. 60].

EnemenTamMu mMoeTHYHOI aBTOPCHKOI (paszeoorii
Jlecst Ykpainka poOUTH BUCIIOBU NiCHA MOPs Ta NICHA
Mopcvkoeo npuboio. BoHN BU3HAUAIOTh CBOEPITHICTD

KUTTETAWHOCTI MOpsL, TIIO PeaTi3ye CMUCIIOBE HAaBaH-
TaOXKEHHS ‘TPOAYKTHBHOI TBOpUYOCTi’. HaromicTh
‘HATXHEHHsI, O2)KaHHS TBOPUTH BHU3HAYAE I OIHA
nepudepiiina onuauus ananizosaHoro JICII — mop-
cokuti npubil. Byayioun JTipUYHUHA Iianor 31 CBOEO
MY3010, TUCBMEHHHUIISL BiABEPTO 3i3HAEThCS: A guu-
nacs nicHi 3 MOpPCbKO20 npubolo, / A mu npuciyxa-
aacs, aKull 8 Hbomy cmpiti. / Mu ciyxanu nicHio mop-
CbK020 npudolo, — / Xmo uys ii pas, He 3a6y0e nogik
[9, c. 183].

CeMaHTHKa BUTLHOI TBOPYOCTI, BiIMOBH BiJ] Oy/Ib-
SKUX IIA0JNOHIB, Tpalli 3a MOKIUKOM Cepls, a He
3 MPUMYCY, OaKaHHS OCATHYTH HEOCSHKHI TPOCTOPH
peaiizoBaHa depe3 00’ EKTHBAIIIO 1po30poi Xeuui Ta
Xubkozo mops y Bipii «XoTina O s MCHEI CTaTmy,
SIKMA MOKHA BBa)KaTU TBOPYHMM KpeZO MMCbMEHHUIII:
Xomina 6 s nicrneio cmamu /'Y crow xeununy sicwy, /
1l]o 6inbHo no ceimi aimamu, / ll{o6 simep posnocue
ayny. / LlJo6 eemv aoic nio sicuii 30pi / Ionunymu cni-
eom 036inkum, / ¥Ynacmu na xeuni npo3opi, / Byamu
Hao mopem xubxum [9, c. 115].

Inkomu o6pasu cmucnoBoro kommiekcy JICIT
«BOJIa» B MOETUYHUX TekcTax Jleci Ykpainku HaOyBa-
IOTh 3MICTOBOTO MEPEeryKy 3 IHIIMMH TPaTUIITHIMA
obpazamu-koHIIenTaMH. CKaXIMO, KATAMYMHA XBUIS
MTOPIBHIOETHCS 31 KCMYMHOK C1AB0H» YKPATHCHKOTO
Hapony. [Ipy uboMy BaXXJIMBY POJIb BUKOHYE IIPOCTO-
POBa XapaKTEePUCTHKA, aJKe KAIAMYMHY XGUII0 HECe
auman — e oxHa nepudepiiina oguauns JICIT , o
pearizye 3Ha4CHHS ‘OOMEXKEHHS , ajpke SK BOIHUN
00’exT Mae oOMexeHI oOprch. 3BiICH Tapayieib —
«cnasa cmMymua» TIOpoKeHa oOMexkeHicTIo Boii: O
AUMAHEe-TUMAHOYKY, Xeuie Karamymua! / /le nooi-
Jace Hawa eons, caasa Hawa cmymnua? [9, c. 25].

JlocuTh MUPOKHHA CEMAHTHYHUN CHEKTp y IOe-
tiuHid MoBi Jleci Ykpainku mae oOpa3 mopcwvroi
Xeuni, I1HTEpHpETAIiiiHO TIOB’sI3aHUI 3 ycTale-
HOIO acomiamiero (pazeMu ‘“ocummeticoke mope’.
3o0kpema, TOU (akKT, IO MOPCbKA X6UJsi € YaCTHHOIO
BiJ mijoro (ckiamoBoto CBITOBOTO OKEaHY), 3yMOB-
JIO€ iHTeprperanito o0pady SK OKPEMOi CTOPOHH
KUTTA, HAMPHUKIAJ, KOXaHHSA: 3 meMHo20 Mops
binasaa xeuneuka / /[o nobepexcno2o Kamews 20p-
Hemocs, / Ilecmowi, 1obowi, caeeo cpionee / Xeunn
Hece 6 nodapyHox tiomy [9, c. 183].

O6pa3u, mo OyaylThcs Ha MOPIBHSHHI 3 MOp-
CBKHMH pEaNisIMH, € CEMaHTUYHO MICTKHMH, BOHH
3MaTHI BTUTIOBaTH HaWpi3HOMAHITHINI aO0CTpakTHI
noHsTTsA. Hanpuknaz, o6pas mops 1a Mopcwbroi xeui,
OKpiM TpaguuiiHOTO TpakTyBaHHs (’OE3KiHEYHOCTI,
3MIHHOCTi’), 1HKOJIU JIOTIOBHIOETHCS JOAATKOBHUMU
ceMaMH, IO MalTh MIHOPHE EMOIIiifHEe HAaIOBHE-
HHS: A myza... ce, AK 6€3Kpac mope: nepekomums /
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Bci xeuni, 3 kparo 6 kpait, no yinim ceimi, / Ocmanus
xeuisi npobisxcums no cidy / Haiinepwioi, a nepua
oooicene / Ocmannio, i MaKum HeSNUHHUM KOIOM, /
bes kparo, 6e3 memu imumyms xeuni / Moei myeu...
Kkpawe ix cnunumu [9, c. 287].

HeoOx1aHO BiA3HAYUTH, 10 B 1107€KTI MOETECH
JOCUTh MPOAYKTUBHHU cCIOCIO IepemaBaHHA uepes
BOJIHI peatii eMOIIHHOrO CTaHy HECIIOKOK, TPUBOTHU
nipudHOTO Tepost. OIiHHI XapaKTEPUCTHKH, IO BXO-
JTh 10 CKJIQAY TIONS HMEHTPaJbHOTO 00pasy, MOTIH-
OIOIOTH 1 TOCHITIOIOTH TOHANBHICTH Bipma. bara-
TOTPaHHICTh JIAJIEKTUYHOTO 00pa3y Jd0CATaeThCs
3aBIsKUA 00’ €JHAHHIO Tpajallii eMoIliiiHo-3a0apBiie-
HUX O3HAYEHb «MANCKI», «CYBOPID», «KCMPAWHI» Ta
MOPIBHSJIBHOI CHONYKH: JyMKU-2a0KU, MO8 NMaxu
niunii, / Haneminu msaxcki ma cysopi, / Ox, nenesmi
mi Oymu, cmpawnii, / Haue xeuni y nieniu na mopi!
[10, c. 184].

TumoBuM Jyis iHAMBIAYaJlbHOI TOETUYHOI Kap-
TUHU cBIiTY Jleci YkpalHKU € BUKOpPHCTaHHS 00pasy
BOJIU SIK XapaKTEPUCTUKH “YKUTTEHCHKOTO PyXy’, BEp-
OairizoBaHOTO uepe3 nepudepiiHy JeKceMy meuis,
10 03HAYYy€ 'TUITMHHICTD : I 6 JII0OCbKY meuito mu He
saoiccs imu, / Jle wp6a cmozonoca, ax mope, / Hoe,
XGUIIOE, WyMums, — 6 Hiti nopunew i mu, / He posi-
tioemwcs oic mam meoe 2ope [10, c. 62—63].

V snepwiit 30H1 JICIT «Boga» 3HAXOMUTHCS TAKOXK
JeKceMa pixka, U0 BUPAXAE CEMAHTHYHI O3HAKU
TOTOKY’, ’BEJNHKOI KIIBKOCTI 4Oroch, IO pyxa-
erbesi’. O0pa3 piku BHUPI3HAETHCS HE3HAUYHOIO MPO-
JQYKTUBHICTIO Ta 3’SIBISETHCS Y BipIlax MAChMEHHUIII
MEPEBAKHO SIK TPAAUIIHHIN eIEMEHT POMAHTHIHOTO
mer3axy, IO Mae pi3He eMoIliiiHe 3a0apBICHHS.
B ogHOMY BHMIaIKy — 116 HECTPUMHHI TOTIK BOAH, IO
3IaTHUN «pBaTu Oeper»: Piuka naune, depez peyuu, /
Hani, oani nonio kpywui... [9, c. 23]. B iHIIIOMY KOHTEK-
CTI POMaHTHYHOI MEH3aKHOI 3aMabOBKU piKd CUM-
BOJII3y€ YMUPOTBOPEHHSI, CIOKii: Moowe, mo Kaska
snaonuea / Tii cmapazoosi ayku, / [lneck mennogoooi
piuku, / 3nomo ickpucmi nicku? [10, c. 365].

SAxmo o0pa3 pixu 3 TpagULiIHHOIO CEMOIO TUTHH-
HICTB’ BTLIIOE DPyX, XKHUTTS («niuue», «pse Oepeay
TOIIO), TO 00pa3 3amoxu y Bipii «3a roporo OJuc-
KaBHIl» (YTBOPEHHS, IO 3YNHUHSE MONAIBIIANA PyX
BOJIN) LTFOCTPYE CTAaTHKY. BayKmmBUM 1pu MOpiBHAHHI
JTIBOX 00pa3iB € KOJIOPUCTHYHE TIPOTUCTABICHHS CBIT-
Joro ta TeMHoro. Bona B 3amoyi BigzHa4a€eThCs 40p-
HUM 3a0apBIICHHSM Ta TAEMHUYICTIO: 3a 2oporo Onuc-
Kkaeuyi, / a 6 donuni Hawiu memuo. /'Y 3amoui wopHi
600u / nrewiymocsa maemno [10, c. 344].

’Pyx’ K KITFOUOBA ceMa XapaKTepHu3ye Mikpooopas
nOmiK, 1O B TBOPYOCTi aBTOPKHU (HaKTHUHO ITiACHITIOE
o0pa3 piuxu B MOPYLIEHHI THX CaMUX E€K3HUCTCHLIN-

54| Tom 33 (72) N2 4 4. 12022

HuX npobsem. [Ipore BiH LIFOCTPYE Iie 1 TOJATKOBY
TPaOUIiiiHy ceMy ’TpOOYUKEHHS , apKe IMHKITIYHO
OB’ si3aHM# 13 BecHOt0. [lokazoBo, mo moereca yHa-
OYHIOE MEXaHi3M NepelaHHs UM 00pa3oM BHYTpill-
HiX TepeKUBaHb JipUIHOTO reposi: He dusyiime, wo
Oymu enuboxi / Byosime peui ma civoszu nexyui, —/ Tax
Ha nposechi 036iHKI nomoxu / [Ipyoko, eyuno 36iea-
fomo i3 kpyui [10, c. 53].

By3bkuM KOJIOM CEMaHTHYHHX iHTEpIpeTariii
MPEACTABICHO JIEKCEMY godoepati. Y Bipmi «baxuu-
capalicbKuii 1BOpELb» BOHA BUKOHYE (YHKIIIO Ieii-
3axHOl netam. [IpoTe cynpoBigHi JIeKCeMHU HAIAl0Th
i1 0COOMMBOTO EMOITIHHOTO 3BYYaHH:. BaXKIuBy poih
MpH I[bOMY BHKOHYE ABOOOpa3 eoda-cavoszu: Tym
600ozpaie nedse uymna moea, — / Kypiueo, muxo
2omonums 600a, — / Hemoe cnvozamu, kpannamu
cnaoa; / Cebe onnaxye ocens ys uwyoosa [ 10, c. 105].

HaiimeHm mnpogyKTMBHUM cepen ycix TMpen-
CTaBJICHUX 00pa3iB TEMAaTUIHOI TPYIH «BOIOHNMI)
B ckmaxi anamizoBanoro JICII e ob6pa3 oxkeany,
KU aKTyaji3ye HacamIlepes 3HA4CHHS ‘BEJIMKOTO
npocTopy’, ‘Hanedi’, Ha OCHOBI SIKHX BHHHKAIOTbH
JIOZIATKOB1 CMUCITH, 30KpeMa ‘0e3Kpaiioro mpocTopy
TBOPUOCTI’: Bu dapemne uiykanu 6 y Hbomy 0e8 ’ssmo2co
eany, / Moeymuvoi xeuni, wo makm 006uea meuii
okeany [10, c. 140].

Huzka BaximBuX 111 00pa3y 600u CMHCIIB
B IHOWBiAYyanbHIA MoeTHYHIA KapTuHi cBiTy Jleci
Vkpainku BepOaniizoBaHa yepe3 METEOHAa3BH 00y,
cnie. Haituacrime BoHH Ha mepudepii akTyati3yioTh
ceMHU ‘TpupoaHe sABHIIE’, “Boyiora’, “3uMa’ (Criz Ha
eepxig’i y3eip ’a onuwums max ackpaeo, / Lo euoda-
€MbCA He pas, MO8 3aUMAIOMbCsL panmom 802HI 6ap-
mosi [10, c. 165]) nmpoTe MOXyTh HaOyBaTu iHIWBI-
yalbHO-aBTOPCHKUX 3Ha4eHb. CKaXiMoO, JeKceMa
cHie 'y XyIO)KHBOMY TIOJIOTHI TeKcTiB Jleci Ykpainku
peamizye ceMy ‘KOJIp HEBHHHOCTI’, KOHTPacTHO
MPOTHUCTABISIOUNCH YEPBOHOMY. AHai30BaHy pea-
JIi10 TOPSA 13 30peio TmoeTeca BBOAUTH y CKIIaJ] KOM-
MapaTUBHOTO 3BOPOTY, IO CHMETPUYHO BiATBOPIO-
I0Th, TyOIIOIOTE OapBu: A b6auy 6 ycmixy HeHasucms
i 10bos, / Ha 6inux kpunax yepeonic kpos, / Mos na
cHizy 30pi eeuipnvoi bazcpsaneys [10, c. 325]. Xymnox-
HBOI BHPA3HOCTI aHami3oBaHi nepudepiiHi oguHuULi
HaOyBalOTh y CKJIali TPOMIB: ¥ uopHyio xmapy 3iopa-
nacs myza mos, / Ocnem-onuckaguyero xHeano Mii no
Hill posmouuecs, / Yoapue nepynom y cepye, / I psic-
Hum 0omem noauaucy moi cavosu [10, c. 312]. Men-
00 TIPOYKTHBHICTIO BUPI3HAIOTHCS NIepudepiitHniz
BepOainizatop poca (Ha eocmpomy, cipomy KameHi
OnuUCHYn0 Wocy, Have niaomine. Keimka eenuxa,
Xopouwia, ceidxci nenocmku posxkpuia, 1 kpanai pocu
camoysimom onuwanu na oui [9, c. 84]).
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Ho odopmnenns nepudepiitnoi JICII «Boma»
3aJy4eHi TakoX rigpoHimMu. HalinpomykTuBHimm
3 HUX — npornpiatuBu Yopre mope Ta [[ninpo, 1Mo
BKa3ylOTh Ha HAIIOHAILHY JIOKATi3aIlif0 Ta peai-
3yI0Th CceMH ‘OaThbKiBIIWHA , pimHuil kpai’: Ta wue
cmpauino / Moim dymxam ocinnboi neeoou / va Yop-
nim mopi [10, c. 219]; Hoznanymu we pa3z na cuniii
ninpo. — / Tam sicumu wu emepmu, meHi 8ce 00HO
[9, c. 116]. IIpoayKTUBHUM TaKOX 3aJTUIIAETHCS MEp-
coHidikoBanuit 0opaz Yoproeo mops. [ymku nasisac
meHi menep Yopuee mope — / /[uke, xumepHe 80HO, Hi
21a0y, Hi 3aKOHY He 3Hae, / Buopa epano-uymino 6ono /
Ipu scwiii, cnoxiiinii eo0uni, / Cb0200HI 8aHce MuUxo
1l 1a2iono 00 bepeza uine ceoi xeuni, / Xou eimep no
2opax waneno dicere cusi xmapu [10, c. 298].

Pinmie TpamisroThCs TIAPOHIMU iIHO36MHOTO ITOXO-
JOKEHHS, 10 BUCTYMAIOTh OIMIOPHUM E€JIEMEHTOM IS
amo3ii (I 3ocmanucey meni auw nicui ma OymMKu... /
Ti nicni nawi 6panyi anoxcuny, / Ipucnyxaouucsy, K
kpat €Esgppamy-pixu / Basinoncoxii éepbu wiyminu
[9, c. 76]) abo cumBoJIiuHOTO 3HAUeHHS (3ibpas cni-
seyb mucmeywvkoro pykoro / Omi keimku i cnuig ix
y 6iHoK, / Cxynag tioeo ¢ maemuux eodax Cmikcy, /
Ckponus iio2o nebecroio pocoro 9, c. 112]).

BucHoBku i mnpomo3mmii. 3milficHeHuWid aHami3
omunuis JICIT «Bofa» B MOETUYHIA MOBOTBOPYOCTI
Jleci Ykpainku 3acBiq4mB, III0 BOHU TIEPEBAXKHO BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI aBTOPKOIO JUISl TIOCTAHOBKH EK3HC-
TeHUIMHUX NHTaHb, 1[0 MAlOTh BAXIMBE 3HAYCHHS
y dinocodepkiii penenuii Bipmis MuctkuHi. lopsia
i3 IEHTPaJIbHUM EJIEMEHTOM 600d TPONYKTHBHICTIO
BiJI3HAYAIOTHCS KOHKPETU3aTOPU-ATICISITUBH MOpe Ta
pixa. MeHII BXUBaHUMH € JIEKCEMH OKeaH, 3amoKa,
auman. AxtrBHO B niepudepiiiniit 30n1 JICII dynkii-
IOIOTh METEOHA3BU Oouy Ta cwuie. Pinme Tpamserscs
BepOanizarop poca. Oxpemy rpymy GopMyroTs Hario-
HaJIbHI Ta 1HO3EMHI TiJIPOHIMH, 110 HAOYBaKOTh Pi3-
HOMAaHITHHX CMHCJIOBUX KOHTEKCTIB. Iloka3oBo, 110
OflHA § Ta XK BOJHA JICKCEMA B PI3HUX KOHTEKCTyallb-
HHUX yMOBaX CYIIPOBOKY€ETHCS PI3HUMH CEMaMH, X04a
OZIHOYACHO TPOEKTYETHCS Ha TPAAMUiMHI 3HAYCHHS
nazBanoro JICII: ’mepmromovartox’, ’BidHICTB’, 'yce-
JIEHCBKUH pyX’, "JIIONCHKE KUTTS , *JKEPEsIo HaCHaru’
Ta iH. [lepcrieKTHBHUMH B IIbOMY HAIPSMKY HAyKOBHX
JIOCTIKeHs BOauaeMo CTymii, NMPHUCBAYEHI aHami3y
€CTeTUYHOI eBOIIONIT 00pa3iB K CKIIQJIHUKIB BiaIO-
BiJTHMX KOHILIENTIB y PI3HHX IO€3ifAX, 3MiHCHIOBAHMX
Ha MicTaBi POpMyBaHHS JEUTMOTUBHOTO MiATEKCTY.
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Rymar N. Yu. THE FUNCTIONAL POTENTIAL OF THE UNITS OF THE LEXICO-SEMANTIC

FIELD «WATER» IN THE POETIC LANGUAGE CREATION OF THE FORESTS OF UKRAINE
The article is devoted to the study of linguistic units of the lexical-semantic field “water” in Lesya

Ukrainka s poetic texts. The relevance of the declared lingupoetic problem is noted, in particular in the context



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

of the discovery of traditional and individual-author semantic connections between the analyzed lexemes.
The opinion is argued that the expressive possibilities of the poet’s artistic speech, which demonstrate
the differences between subjective, individual authorial and usual patterns of word usage, are enriched thanks
to the use of units of the lexical-semantic field associated with the archetypes of the element of water. The actual
language material was selected by means of a continuous survey of poetic texts, included in the collections
“Poetry. Poems” and “Let my strings sound...”. The functional potential of lexeme representatives of the core
and peripheral zones of the analyzed lexical-semantic field, their verbal expression and semantic load are
described. It has been established that along with the central element water, the concretizers-appellants sea
and river, which form their own poetic concepts with multifaceted figurative complications, are characterized
by productivity. Less commonly used are the lexemes ocean, bay, estuary, stream, watercourse, which represent
an individual author s approach in constructing artistic reality. Weather names rain and snow function actively
in the peripheral zone of the lexical-semantic field, the verbalizer dew occurs less often. It is noted that
the peripheral units of the analyzed lexical-semantic field — national and foreign hydronyms — can acquire
various shades of meaning. Specific examples of the semantic modifications of the images of the lexical-
semantic field “water” in the reproduction of the complex philosophical worldview of the mystic are traced.
1t is proved that the same water lexeme in different contextual conditions can be accompanied by different
semes, which determine the uniqueness of the poetic personality, its world perception, although at the same
time they are projected onto the traditional meanings of “beginnings”, “eternity”, “universal movement”,
“human life”, “source of energy” and others.

Key words: lexical-semantic field, Lesya Ukrainka, poetic language, nuclear lerkems, peripheral lexemes,
water bodies, sema.
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HAPAIUT'MATHUYHI BIATHOIEHHA
B TEPMIHOJIOTI IEP)KABHOT'O YIIPABJIIHHS

Hayionanena mepminocucmema e gagicnugum cxiaouuxom 6yowb-axoi mogu. Cehepa deparcagnozo
VIPAGAIHHI YIMBOPIOE CUCTEMY, W0 CKAA0AEMbCS 3 TEKCUYHUX OOUHUYD, K] POSKPUBATOMb NPOYeCcU
0€epPACABHO20 YRPABGLIHHS, GUCSIMIIOIOMb CReYUDIKY YAPAGIIHCHKOT OISLIbHOCNT MOwo, deqpinyiouu
CYMHICMb 0EPAHCABHO20 YNPABGLIHHI K 2ALY3L HAYKU U OULIbHOCIE OEPICABHUX CLyHCO08YIS.

Jlocrioocyeani mepminu Xapaxmepusyromuscs neguum cmynenem cucmemuocmi. Cucmemui 8ioHo-
WleHHs MepMIHONEeKCeM BUCBIMIIEHO 3A80AKU AHANI3Y IXHIX napadueMamuyHux eionoueHns. Memoro
PO36IOKU € GUSIGNIEHHS CEMAHMUYHOI cneyupiky mepmiHHOL TeKCUKY @ 2any3i 0epicasHozo ynpas-
ainHst. OCHOBHe 3a60aHHS OOCTIONCEHHS nepeddauae 6CMAHOGNIEHH 0COONUBOCMEN CEMAHMUKU

yiei nexcuku, eusHauenHst o3nax il cucmemnocmi. O6 ' €km CnoCmepedceHts: — MepMiHU 8KA3AHOT

eanysi, npeomem OO0CHIONCeHH — CEMAHMUYHI NAPAMEempPU ONUCYBAHOI JIeKCUKU 8 NapaoueMamuy-
Homy acnexmi. Huska sanyuenux memoodie oana smocy 30ICHUMU OOCHIONCEeHH Ma GUPIUMU
nocmaeneni 3a80aHHsA, 30Kpema ONUCO8ULL Memoo 3abe3nedus Xapakmepucmuxy mepmiHHOI 1eKCUKU
WO00 CeMaHmMUKy, KOMNOHEHMHUL AHATI3 CPUsLE 3 SCYBAHHIO CEMAHMUYHOL CIMPYKMYpU MepMIHis,
OUCMPUOYMUBHULL AHATI3 YMONCIUBUE BCTHAHOGTEHHS TEKCUKO-CEMAHMUYHUX 8IOHOUEeHb 8 00panill
mepminocucmemi. Jocepenvroro 6a30t0 05t 00Caiodicents nociyeyéas « Clo6HuK mepminie i HOHAMb
3 0epPAHCABHO20 YNPABTIHHAY, O NOMAYMAa4eHo NOHAO 660 0CHOBHUX MEePMIHIE 2any3i.

Veazy 30cepedowceno na makux nexkcuuHux Mikponapaouemax, AK NOAICeMAHMU, CUHOHIMU
ma aumonimu. 3apixcosani noniceMiuni 1excemu HOMIHYIOmb 0Cib, OOKYMeHmMU, OpeaHu 61aou
il cmanognams 5% 6i0 ycix mepminis. Jlexcuuna cunownimis susenicmocs y 3% mepminie ma peani-
3YEMbCAL Y 8UNA0I MEPMIHIG-0yO1emis, wo He GIOPI3HAIOMbCA CEMAHMUYHUMU YU CIMUTICIUYHUMU
giominkamu. Koumpacmueni @ionowens, 6minto6ani 3a 00NOM0O2010 AHMOHIMIB, € HeNPOOYKMuUB-

HuMu Ui nepebysaromsv Ha nepughepii ananizosanoi mepminocucmemu (0,8%).
Kniouosi cnoea: mepminocucmema, mepmin, napaoueMamudti 6iOHoueH s, MIKponapaouema,
CeManmuKa, noaicemis, cemema, CUHOHIMISL, OepicasHe YNPasiiHHsL.

IHocTanoBka mnpodjeMu. 3araibHOBIIOMO, IO
CKJITHAKOM JTITePaTypHOi MOBH € Tally3€Bi TEPMiHO-
norivHi cucreMu. KoxkHa TepMiHOCHCTEMa (YHKIIIIOE
B MeKax IEBHOI MOBH, € TI HEBiJ €MHUM eJIeMcH-
TOoM. BoHa mominsgeTbes Ha MIACHCTEMH BIAMOBIIHO
JI0 TOTO, sIKi Tamy3i Hayku oOciyrosye. JlepxaBHe
YIPaBIliHHS IOTPAKTOBYIOTH SIK HAYKOBY AUCLMILTIHY
Cy4acHOTO TOCTiHAYCTpiabHOTO, 1H(OpMAIIiHO-
TEXHOJIOTIYHOTO CYCITiJIbCTBA, IO CTalla IHCTUTYIIiH-
HOIO B YKpaiHi 3 yacy MepuIuX POKiB HE3aJIexKHOCTI,
SIK OCBITHIO Tally3b, KOTpa 3abe3neuye npodeciiine
HABYaHHS, K NPAKTUYHY IiSUTbHICTH, IO 3a0e3-
rmeuye camMo30epeXeHHsS, ICHYBaHHS Ta PO3BHUTOK
cycminbscTBa [4, ¢. 5]. BoHO cTano ramyss3io Hayko-
BOTO Mi3HAHHA Yy 3B’f3Ky 3 NOTpedaMu CyCHUJILHOTO
PO3BHUTKY i1 HEOOXiHICTIO 310paTH 1 BHOPSAKYBaTH i1
KaTeropiliHO-NOHATIHHUE anapar [5, c. 134]. Tepmi-
HOJIOTIYHMW amapat mi€i cdepu 3HaHb, HE3BAKAIOUN

Ha Te, IO Jep)KaBHE YIIPaBIiHHS JyXKe JaBHE, Iepe-
OyBae B IpOIIECi CTAaHOBJICHHS W PO3BUTKY, a TaKOXK
CUCTEeMaTH3allil TepMiHIB y IITICHUI KOMIUIEKC, 10
YMOXIJIMBUTh CTBOPEHHsI YKpaiHCBKOi TepMiHOCHC-
TEMH AepkaBHOro ynpasiinus [13, c. 9].

AHaJi3 OCTaHHIX AoCTiTKeHb i myouikamniii.
Y TepMiHO3HABCTBI ICHY€ HH3Ka Tpallb, J€ IOCIi-
JUKEHO Pi3HI TepMmiHOocucTeMu: aBiariitHy (A. I'ynm-
mansH, JI. XamiHoBceka), actpoHomiuHy (O. borymr,
I. [pomuk, A. Comnomaxin), Giomoriuny (O. binka,
M. Byc, JI. Cumonenxo), OynisensHy (JI. lymaHcbka,
B. Mapuenko), BiiicbkoBy (H. Akynbmmna, T. Muxaii-
nenko, JI. Mypamko, . Slpemko), eKOHOMIUHY
(I. Bypnakosa, T. Jsuayk, T. Ilansko, O. Yyemkona),
3akoHonasuy (H. Aprukyna), niarsictnuny (B. 3axap-
gnH, [. Kosenko, H. Mockanenko), mequuny (I Iep-
manosuy, I. Jumuk-Meym, H. MicHuk), My3udny
(C. bymuk-Bepxoma, I. Crompka, B. Tpymak),
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peniriiny (C. bibma, €. XKepnoseii), puTopuuny
(3. Kynmu), comioniarsictuuny (I. Bepcra), cyc-
ninpHo-nomitiaHy (0.  loBeHKko), TearpaibHY
(A. Kocriok), dpizuuny (O. I'ansn, 1. ponwuk), Gpinan-
coBy (C. Kpumrans), ropunnaay (O. CepOeHCBKa,
H. Illepemera) Tomo. HasBHuii 3Ha4HMN HOPOOOK
y TEpPMiHO3HABCTBI CTOCOBHO TEOPETHYHUX 3aCa
TBOPEHHSI, BUPAKEHHSI CEMaHTHKH Ta (yHKIIIOBaHHS
nexcuku (M. Bakynenko, B. Jlanunenko, T. Kwusk,
I. Kouan, I Hakoneuna, B. Ilepe6wuiinic, O. Cemni-
BaHOBa, E. Cropoxoapko, O. Cymepanceka, JI. Tomi-
JICHKO Ta iH.).

Jlexcuka nep>kaBHOTO YIPaBIIiHHS TEX IPUBEPTAE
yBary JOCTIIHUKIB 5K 3 KyTa 30py CKJIaAy B JIGKCHY-
HOMY (OH/II MOBH Ta B CIIOBHMKOBOMY 3aIlaci CIryx-
OOBIIS, TaK 1 B JIHTBICTUYHOMY acmekTi. CkaxiMmo,
TEpPMiHHA JIGKCHKa 3 JEepKaBHOTO YIpaBIiHHA Oyra
00’extom nocmimkenHs 1. Tkau, sika ompaioBana
TIOXOPKEHHSI TEPMiHIB, 3BEpHYyJa yBary Ha 3aralib-
HOMOBHY, CJIOBOTBIpHY Ta CMHCJIOBY CHHOHIMIiIO
1 3pymeHHs B cemantuii [14]. B. ManuHOBCHKUit
BHCBITJINB TSPMIHOJIOTi#HI TpoOieMu y cdepi aereH-
Tpasmizamii By 3 MO3MIII BUSBICHHS JaKyH 0a30-
BUX TOHSTb, CEMaHTHYHOI PO3MHUTOCTI BH3HAYCHb,
(dhopmasibHUX 30ITiB 32 BiAMIHHOCTI Y 3HAUEHHI, TUM
CaMHM akKLEHTYIOUH Ha HEBIIOPSIKOBAHOCTI Ha3B
aJMiHICTPaTHBHO-TEPUTOPIaIbHUX OJUHHIG 1 Ha3B
oprauiB myoniuHoi Bimamgu [9, ¢. 125]. Kareropiiino-
MOHATIMHUE amapar onpaunboBYIOTh HE JIMILIE MOBO3-
HaBIll, a ¥ HAayKOBLi 3 AEPKABHOTO YIPaBIIiHHS.
1O. Kanphum omikyetbest AediHyBaHHSIM OCHOBHHUX
kareropiii 1iei cdepu [5]. Teoperuuni acnekTu
0a30BUX Ta CYMDKHUX TOHATH y cdepi AepKaBHOTO
i myOmivHOTO ympaBiinas BuB4YatoTh O. Jlazop Ta
O. Jlazop [7]. IlopiBHsIBHUE aHaIi3 TaKUX aaMi-
HICTpaTMBHO-TIPAaBOBUX KaTEropid, fK JAep)kaBHE
VIpaBIiHHS, JACp)KaBHE DPEryIIOBaHHS Ta MyOniuHe
anMminictpyBanns 3aiiicaioe JI. Copoxka [12].

IocTanoBka 3aBnanHs. Memoro PONIOHOBAHOI
PO3BIIKY € BUABIICHHS CEMaHTUYHOI crienuiku Tep-
MIiHHO1 JIEKCUKH B Taiy3i Jep>KaBHOTO YIpaBIiHHS.
3as0anna mocHimKeHHs Tependadae 3 sCyBaHHS
Micus TepMiHIB 3i cepu JepKaBHOTO YIpaBiIiHHS
B TEPMIHOJIOTIYHOMY KOJi YKpaiHChKOi MOBH, BU3HA-
YeHHs O3HAaK CHUCTEMHOCTI Ii€i JEeKCHKH, BCTaHOB-
neHHst ocobmmBocTeit 11 cemanTuku. 06 ’cxkm CIIo-
CTEpPEeKEHHSI — TEPMIiHM BKa3aHOI Tajysi, npeomem
JIOCITIJPKEHHS — CEeMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI OMUCYBaHO1
JIEKCHUKH B TIapalArMaTiaHOMY acrekri. Huzka 3amy-
YeHUX Memodie aajia 3MOTy 3MIMCHATH IO CITIIKEHHS
Ta BUPIIIATH TIOCTABJICHI 3aBIaHHS, 30KpeMa OITH-
COBUH MeTof 3a0€e3MeUnB XapaKTEepUCTUKY TEPMiH-
HOI JIEKCMKH CTOCOBHO CEMaHTHKH, KOMIOHEHTHHUH
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aHaJIi3 CIPHUSB 3 CYBaHHIO CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH
TEepPMiHIB, AUCTPUOYTHBHUN aHAII3 YMOXKIIUBUB BCTa-
HOBIICHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX BiHOIIEHb B 00pa-
Hill TepMiHOCHCTEMI. [orcepenbroro 6a3010 I HOCITi-
ToKeHHA 1ocnyryBaB «CIIOBHUK TEPMiHIB 1 HOHSTH
3 JICPKABHOTO YNpaBIiHHY, ykiajaeHuit B. Mamu-
HOBCHKUM [8]. @axmuyny 6a3y TOCHIKEHHS CTaHO-
BIJIO TTOHA ] 660 HAMYACTOTHIINAX TEPMIHIB 1 IOHSATS.

Buxnan ocHoBHoro marepiajy. «CIOBHUK Tep-
MiHiB 1 IOHATH 3 AEP>KABHOTO YIIPABIiHH», SIK 3ayBa-
XKye WOTO YKIajad, € TIepIIO CIPOOOK0 CUCTEMATH-
3yBaTH Ta JeQiHyBaTH MOHATIHHO-TEPMIHOIOTIUHUH
CKJIQJHUK Chepr IePKaBHOTO YIPABIIHHS 3 MOXKJIIH-
BICTIO OCATHYTH TIPEIMET IEpP>KaBHOTO YIIPaBIiHHS,
30arHyTH HOTO TeHe3y B KOHTEKCTI CBITOBOTO i yKpa-
THCBKOTO AepKaBOTBOpeHHS [8, c. 4-5].

Sk BiIOMO, TEPMiH — «OIUHUIL JEKCUIHOTO
piBHsL (CJIOBO 200 CIOBOCIONYYECHHs), sIKa IMO3HA-
Yae TICBHE MOHATTS y BIAMOBIMHIN ramy3i JOACHKOT
NIATBHOCTI, YTBOPIOE (DYyHKIIOHATHHO-TEMATHIHAN
KJIacC Tay3eBoi IEKCUKH 1 € OpraHiYHUM (CHUCTEMHUM
YY M03aCUCTEMHHUM) €JIEMEHTOM TEPMIiHOJIOTIYHOTO
douay» [1, c. 47]. Mu nouinsemo nymky M. Baky-
JICHKa MI0A0 KBaniikaiii akTyaJlbHHX IOHSTH,
3T1THO 3 KOO CYKYITHICTh TEPMiHIB BApTO HA3WBaTH
TEPMiHOJIEKCHKOHOM, BYEHHS MPO TEPMiHU — Tep-
MiHO3HaBCTBOM, @ HAayKy NpPO TEPMiHU — TEPMiHO-
noriero [2, ¢. 27]. nst TepMiHHOT JEKCUKH HpUTAa-
MaHHI TaKi 3araJbHOJEKCUYHI SIBUIIA, SIK ITOTiCEMIs,
CHHOHIMIs, mapoHimis tomio [1, ¢. 68]. Otox cuc-
TEeMHICTh TEPMIHOJICKCUKH pPEaTi3yeEThCA 3aBISKU
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUM  BiJHOIIEHHSM, 30KpemMa
napajiirTMaTHYHUM, € PEMPEe3eHTOBAHO TaKi MiKpo-
MapajiurMu, K MOJiCEMaHTH, OMOHIMH, CHHOHIMH,
aHTOHIMH. YKa3aHi MIKpOMapaJurMH B TEPMiHO-
JIEKCUKOHI 3 JIEPKABHOTO YTPABIIHHS PENpPe3eHTO-
BaHO pPi3HOIO Mipoto. Ha MaTepiami qociiKyBaHOTO
CJIOBHHMKA PO3MIISTHEMO TMONICEMIiYHI JEKCEeMH, M0
374aTHI MaTH OBl 1 OlIbIIE CEMEM.

3a3HaYMMO, MO0 PO3PI3HAIOTh 30BHIIIHBOCHC-
TEMHY, MD>KCUCTEMHY Ta BHYTPIITHHOCHUCTEMHY TIOJi-
ceMiro. Y HamoMy BHUMAJAKY II€ BiITOBITHO TIOJiCe-
MiYHI BIZHOIIEHHS, IO BHHUKAIOTH MK TEPMIHOM
1 3araJpbHOBXMBAaHWUM CJIOBOM, TEPMiHAMH Pi3HHX
raiy3eil Ta y 3B’A3Ky 3 PO3IIMPEHHSIM 3HAYCHHS
MOHOCEMaHTa B Meax OfiHi€l ramysi. BHyTpimHbo-
CHCTEMHa TIOJIICEeMisl PENpe3eHTOBaHA CeMEeMaMHU
3 TCPMIHOJIOTIYHMM 3HAYCHHSM 1 HE BUXOIWTH 3a
MeXi OfHi€i TEpPMIHOCHCTEMH, TOMi AK 30BHIIIHBO-
CHUCTEMHa TIOJiceMis Iependayae B MeEkKax CioBa
xoua O OJJHY CeMeMY 3 TCPMIHOJIOTIYHUM 3HAYCHHSIM.

3-MoMiXK MOJAaHHUX Y CIOBHHKY TEpMiHIB 3adik-
COBaHO ycboro 35 omuuuilb (5%), 110 MarOTh JBA,
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TpU a00 YOTHPH 3HAYEHHS, TOOTO 3MaTHICTH AOCIHI-
JOKYBaHUX TEPMiHIB MaTu KilbKa CEMEM € OPiBHIHO
HeBUCOKO10. CKaxiMo, /1Ba 3HAUEHHS MalOTh TaKi Tep-
MiHH, SIK a0MIHicmpysanHs, 6100cem, b100xicem dep-
Jicasnull, OrOpoKkpam, O1OPOKpamuszm, OIOPOKpamis,
8I00111, 8i0NOBIOANLHICHb V' 0EPAHCABHOMY YINPABTIHHI,
dexnapayis, oenapmamenm, 0epicasHa paoa, oep-
JHCABHULL KOHMPOTb, Oeyenmpanizayis, 000ip nepco-
HAY, KePIBHUYMEBO, KOHMPOLb V 0EPHCABHOMY YNPAG-
JIHHI, MIHICMp, MOMuUBayis, NepeKoHanHs, nocaod,
npasuna, npem’€p-minicmp, npomokxon, npogeciiine
HABYAHHS, PE2IOH, PECiOHANIbHE YNPAGNIHHA, pe2na-
MeHm, pe2yIsMOpHUL aKm, pe30oYis, pPilleHHs.
Hasenemo mpuxiiagu OiceMaHTIB: Oropokpam —
1) ocoba, 110 HaneKUTH 10 OrOpoKpaTii; 2) ocola,
sIka BUKOHYE CBO1 000B s13KH (DOPMAITEHO, 110 1HKOJIH
MpU3BOAUTE a0 (opmamnizmy, Taranuan [8, c. 22];
dexnapayis — 1) Ha3Ba OKPEMHUX MOJITUKO-TIPABOBUX
aKTiB, 110 MA€ Ha MET1 HAJAATH OCTAHHIM YPOUYHUCTOCTI,
MIJKPECIUTH TXHE 0COOIMBO BAYKIIMBE 3HAYCHHS JJIs
JTOJIi Iep KaBH; 2) MOKYMEHT, 1[0 ITOAl0Th J0 BiAIO-
BIIHOTO JIepP’KaBHOTO OpraHy, i3 3a3HAYCHHSIM BiJO-
MOCTE, Ha MiACTaBl SKUX BiH BUKOHY€ TEBHI il
(pynkuii, onepauii, npouenypn) [8, c. 38]; deporcas-
Hutl koumponv — 1) ogHa 3 (opM 3iMICHEHHS Jiep-
JKaBHOI BJIajM, 3a0€3MEUYCHHS MOTPUMAHHS 3aKOHIB
Ta THITUX HOPMATHBHUX aKTiB, BUJIABAHUX OpTaHAMU
IepkaBH; 2) cUCTeMa Jiep)KaBHUX OpraHiB MEPEBipKU
[8, c. 48]; xepisnuymeo — 1) kepiBHHIA CKIIa]] OpTaHy
BJIaJH, A0 SIKOTO BXOOUTH KEPIBHUK OpraHy i ioro
3aCTYIHHKH; 2) IHCTPYKTUBHUH JOKYMEHT, SIKUI Mic-
TUTH TIPABUJIa BUKOHAHHS YOTOCh, HACTAHOBH, HOPMH
MTOBEAIHKY B TIEBHIH cdepi podotH [8, c. 82].

Tpu 3HauEHHS MarOTh TaKi OAWHMILI: GUKOHAGUUI
Komimem — 1) OJVH 3 Pi3HOBU/IB BUKOHABYMX Opra-
HiB MiCIIEBOTO CaMOBPSAyBaHHS YKpaiHU (CIIbCHKHX,
CEJIMIIHUX, MICEKUX, PAHOHHHUX Yy MicTax pan); 2) y
CPCP — BuKoHaBUHUH 1 pO3NOPATINNA OpraH MiCIIEBOT
Panu HaponHUX emyTariB, 10 YTBOPIOBABCS 3 YHCIIA
nenyratiB Pagu; 3) poGouwnii opran psmy MiKHApPOI-
HUX OpraHizamiil, a TakoX IPOMaJCbKHX OpraHi3a-
uit [8, c. 25], depoicasna cayscoa — 1) nepkaBHUN
I TpaBOBUH COIliaJIbHUN 1HCTUTYT, SIKMH 3MIMCHIOE
B MEXax CBO€l KOMIETCHINl peaizalfito Iijiei Ta
(GYHKITIH OpraHiB Iep:kaBHOI BIaJH IIIIXOM Mpode-
CIIHOrO BHUKOHAHHS CITy>KOOBIISIMU CBOIX MOCaJOBUX
000B’sI3KIB 1 MOBHOBa)XEHb, 110 3a0€3MEUyIOTh B3a-
iHTepeciB, paB 1 000B’s13kiB; 2) npodeciiiHa AisuTb-
HICTH 0Ci0, sAKi OOIMMAarOTh TOCAAH B JCPKABHUX
opraHax Ta ix anapari 010 IPaKTUYHOTO BUKOHAHHS
3aBlIaHb 1 PYHKIIN Tep:KaBU i OEPKYIOTh 3apO0iTHY
IUIaTy 3a PaxyHOK Jep)KaBHUX KOIWITIB; 3) oprad

BHMKOHABYOI BJIAJIM, L0 3AIMCHIOE JIEp)KaBHE YIpPaB-
JIIHHA y BIAMOBIAHIN cdepi 9u CEKTOpi yNpaBIiHHS
[8, c. 45]; emamusm — 1) moxTpWHA, siKa OOTPYHTO-
By€ HEOOXIJIHICTh AKTUBHOTO BTPYYaHHS JEP’KaBU
Ta ii opraHiB B coliaJbHO-€KOHOMIYHE Ta MOJIITHYHE
KHUTTS CyCIIJIbCTBA; 2) THM TMONITUYHOI CBIZJOMOCTI,
3TiIHO 3 SIKUM JIEPKaBy PO3IVISIAIOTH SIK BAXIIMBUIA
iHTerpytounii hakTop; 3) HAPSM MOJITUIHOT TyMKH,
0 PO3IVIA/IaB JepxkaBy sk «Omaro» [8, c. 59]; cma-
mym — 1) 3BeAeHHS NpaBWi, L0 PErIAMEHTYIOTbH
OpraHizalio 1 MOPSAOK AiSIIBHOCTI MEBHOI Tamy3i
JIep>KaBHOTO YIPABIIHHS; 2) 3BEACHHS IMPaBWI, IO
BH3HAYAIOTh 3aBJAaHHS, CTPYKTYpy Ta (pyHKII meB-
HOI YCTaHOBH, OpTraHi3aiii Ta PeryiIfoiTh MOPSIOK
iX isUTBHOCTI; 3) 3aKOHOAABYMM aKT y NESKHAX Kpa-
iHax — Benwukiit bpuranii, Kanani ta in. [8, c. 190].
YoTupu 3HaUE€HHS Mae OflHA JIEKCeMa aoMinicmpa-
yis — 1) gepxaBHa A. — y 3Ha4YCHHI [IEBHUX OpPTaHiB
BHKOHABYOI BJIaJM; 2) amapar MpH TJIaBi JIEep>KaBu;
3) mommpeHe BU3HAYEHHS OpraHy YNPaBIiHHS IMil-
MIPUEMCTB, YCTAaHOB, OpraHi3ailii; 4) ciry:k00Bi ocodu
yhpaBiiHHA, KepYIOUni nepconan 3axkuany [8, c. 14].
[3 HaBemeHoOro BHMIUIMBAE, MO TEPMiHHA JIEKCHKA
MEPEBAYKHO BIJOMBAa€ MIHIMyM CE€MeEM, IO JEeMOH-
CTPYIOTh 11 TTOJTICEMIUHICTh. 3ayBa)KUMO, 110 3adhikco-
BaHi MTOJIiICEMaHTH PENPE3CHTYIOTh 3aCTPiJIi 3HAYCHHS
(euronasuuii komimem 2), MaHipecTyIOTh Pi3Hi 3MiHH
3HauUeHHA I0AO0 Horo o0csTy, 30KpeMa 3BY)KEHHS
(aominicmpayis, Oepocasna cayxcba). 3 ornsay
Ha Te, 0 MOJICEMaHTH 3 JePKaBHOTO YIPaBIiHHS
MaroTh 31eOLIBIIOTO ABI CEMEMH, BUCHOBYEMO TIPO
MIPOAYKTUBHUH JTAHITFO’)KKOBHH THUII ITOJTiCEMIi.
Binpmoro miporo momicemilo TepMiHIB cHocTepi-
raeMo y 3B’S3Ky i3 3arajJbHOBXHBAHOIO JIEKCHKOIO,
IO CIAYr'Y€e MPUKIAIOM 30BHIIIHbOCUCTEMHUX IOJIi-
cemanTiB. Hampukian, TiiymMadHuWi CIOBHUK TIO/a€
TaKi BHU3HAYCHHS CIIOBA 6i00in: 1) OmHa 3 YacTWH
4Ooro-HeOyIb IIJIOTO, Ha SIKi BOHO TOAUISETHCS abo
HOTO MOAUIAIOTH 38 IEBHUMHM O3HaKaMu; 2) 4yacTUHA
YCTaHOBU a0o0 mianmpueMcTBa (CKIaJl CIiBpOOITHUKIB
YaCTHUHH yCTAHOBH; (aKyJIbTeT a00 YacTHHA (aKyllb-
TETy;, YCTaHOBa, IO CaMOCTIHHO Bilae TEBHUMHU
MMUTAaHHIMH, alle BXOAUTH 10 CKJIaTy iHIIOI, O1TBIIOi
YCTaHOBM); 3) 4acTWHA MPHUMIIIEHHS, [0 Ma€ TEeBHE
npU3HaueHHs; 4) yacTHHA XKypHaly abo ra3eTH, npu-
CBSYUCHA OJIHOMY KOJIO TIMTaHb, ONHIN TeMi; 5) camo-
CTil{Ha YaCTHHA SIKOTOCh BEUOPa, KOHIIEPTY, BUCTABH;
6) oian. 3ariu [3, c. 168]. AnanizoBaHUi HAMU CIIOB-
HUK yKa3zaHy JIEKCEMY IOTPAKTOBYE TaKMM YHHOM:
1) CTpyKTypHHH HiZpO3Ail LEHTPAIBLHOIO OpraHy
BUKOHABYOi BNAAH, OYOJIOBAaHMH Ha4YaJbHUKOM,
€ 0a30BUM MiJPO3IIJIOM — OCHOBOIO JIsi MOOYIOBH
CTPYKTYpH; 2) CTPYKTYPHHH MiAPO3IiaT MICIIEBOTO
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opraHy BUKOHaB4YOi Biamu [8, c. 25]. Y TepmiHomO-
riYHOMY 3HaY€HHI TIYMauHUH CIOBHUK DPO3IISIY-
BaHE CJIOBO IIOJIA€ JIMIIEC B JAPYTild ceMeMi, iHMN XK
ceMeMH ITIOCTPYIOTh TojiceMiro jekcemu. Te came
CTOCYETHCS MOHOCEMIYHHMX TEPMIHIB, HaIp.: 61404,
Odekpem, 0i10800Ccm60, 30ipHUK TOIO.

3Bakaro4M Ha 3acaad PO3Pi3HEHHS Moiicemil
1 OMOHIMIi, MPONIOHOBAHI JAOCITHUKAMHU W IiJITPH-
MyBaHI HaMH, 30KpeMa BBa)KaTH OMOHIMamH CIJIOBa
3 pi3HUM 3HAYCHHSIM 1 TIOXOKEHHSIM, Cepe]l HasIBHUX
y CIIOBHHKY TEPMIHOJIEKCEM OMOHIMIB He (hiKCyeMO.
M. BakyneHko 3a3Ha4ae, MO B pasi «BiACYTHOCTI
CHIJIFHOTO €TUMOHA JIEKCEMH MO)KHa KBalli(hiKyBaTH
SIK OMOHIMIYHI; yC1 IHIII BUMAJKU JOUUILHO PO3IJIs-
Jary sik momicemitoy [ 1, c. 73]. TIpo oMoHiMH B TepMi-
HOJIEKCHIKOHI MOYKHA Ka3aTH JIUIIE 32 YMOBU iXHBOTO
(YHKIIFOBaHHA B Pi3HUX Tally3fX HayKH, TOOTO 3a
HaJISKHOCTI 10 Pi3HUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TOJIB.

[Tpobnema cMHOHIMIT B MEXax TEPMiHHOTI JIEKCHKH
nocrana JaBHO. MOBO3HaBII IO-Pi3HOMY MOSICHIO-
I0Th HasABHICTh CHHOHIMIB y TepMmiHoiorii. TepmiHo-
JIOTIYHY CHMHOHIMIIO SIK JIIHTBICTHYHE SBHUIIEC BHU3HA-
I0Th TaKl YKpaiHChKi Ta 3apyOiKHI JOCIIIHUKH, SIK
JI. Cumonenxo [11], I. Kouan [6], O. Maptunsxk [10],
M. Bakynenko [1], S. Fernandez-Silva, J. Freixa,
T. Cabré [15]. Y Mexax TEpMiHOJIEKCHKH PO3pi3HS-
IOTh SIK TpaMaTH4Hy, TaK 1 JEKCHYHY CHHOHIMIi0. SK
PI3HOBHJI MEPIIOTO THITY PO3TISAAEMO CIOBOTBIpHY
CHUHOHIMIIO: KOHmMpacueHamypa (KoHmpacueHayis,).
ITij1 TEKCUYHOI0 CHHOHIMIED PO3YMIEMO TaKy CHHO-
HIMilO, 110 BUIUIMBAE i3 CEMaHTHKHU PiTHOMOBHHUX
abo 3amo3WueHHux CiiB. Y JOCHIPKYBAHOMY CJIOB-
HUKY HasBHI TEPMiHHI OAMHMIIL, 10 iX HOMIHYEMO SIK
TEPMIiHU-AYOIETH W YHAIEKHIOEMO JI0 aOCOIOTHUX
CHUHOHIMIB.

TepMmiHH 3 TOTOXXKHOIO ceMaHTHKOIO (3%) y CIIoB-
HUKY PENpe3eHTOBaHO B TaKHH cIoci0: adanmusHa
(opeaniuna) cmpykmypa, 37108ACUBAHHS  BILAO0IO
(cayoicoosum cmarnosuwem), 3miwiani (pPizHopioni)
HOPpMAMUBHO-NPABOSI AKMU, KiHYeautl (Ni0cyMKo8uil)
KOHMPOb, NONEPeOHill (NpeseHMuUBHUI) KOHMPOTb,
Habymms (HAOpaHHs) YUHHOCMI HOPMAMUBHO-NPA-
B06UM AKMOM, HAYKOBO-MeEXHIYHA (HayKosa) pada
Minicmepcmea, — opeauizayiina  (KopnopamusHa)
KYIbMypa, NO6HA NiONOPAOKO8anicme (nidieanicms),
conioapua (KorekmueHa) iON08i0ANIbHICMb, YAC-
K08a NiOnopsaodKosauicms (nioneanicms), pe3onoyis
HeOdosipu (0cydy), YNpaeninHs (camocmitinuil 8i0-
0in), noaimuynull 0igy (NoAiMuK), KOHMpacueHamypa
(koumpacuenayis). HaBenemo mpuKIiIaj] CIIOBHUKOBOT
cTaTii: conioapna (Koiekmusena) GiONnoGiOANbHICHb
ypady — QyHAAMEHTANbHUN TPUHINI YPSIOBOI
JUSUTBHOCTI, CITUTBHA 1 piBHA MOJIITUYHA BiJ[IIOB1IaTh-
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HICTh KOYKHOTO WJICHA ypsAy TIepe]] apiaMeHToM, 3a
SIKO1 BHCJIOBJICHHSI 3aKOHOJIaBUMM OPraHOM BOTYMY
HEJOBIpH OIHOMY 3 WIEHIB ypsIy TiITHE 3a coOO0I0
BiCTaBKy Bcboro ypsay [8, c. 183]. Oaunuunuii
BUIAJIOK 3aCBiIYY€ /IBa €KBIiBaJECHTH 3 TI€I0 CAMOIO
CEMAHTHKOK: apXis (apxieHuii niopo30in, apxieHul
6i00in). HarparuisieMo ¥ Ha Takuil Crioci0 mofaBaHHs
TEepMiHIB-TyONeTiB, KOJIM B CIIOBHUKOBIN CTaTTi Mic-
TUTHCS BKa3iBKa MPO Te, IO el TEPMiH O3HAYa€ Te
came, 0 W IHIIMH TEPMIH: opeawizayilina HayKa —
ranys3b 3HaHb, IIO JOCHIIKYE TEOPETHUHi, COIio-
JOTIYHI Ta TICHXOJIOTiYHI TpoOJieMH oOpraHizarii
(mmB. Texromorisn) [8, c. 125].

VY CNOBHUKY HasBHI W TEPMiHOOMWHMIII, ITIO Bil-
OuBaroTb MasionpoxnyktusHi (0,8%) KoHTpacTHBHI Bia-
HOIICHHS B Tajy3l AEpKaBHOTO YIPABIIHHI 60myM
0086Ipu — 60MYM HeO08IpU, EOUHOHAUATILHICMb — KOAe2I-
ANbHICMb, YeHmpanizayisi — OeyeHmpanizayis, 306Hiul-
Hill KOHMPONb — BHYMPIWHIN KOHMpOib. BOHU TPyHTY-
IOTBCSL SIK Ha 3arajJbHOMOBHHX JIEKCHYHUX aHTOHIMAX,
TaK 1 Ha CJIOBOTBIPHUX MOXJIMBOCTSX 1l TBOPEHHSI.

PenpesenToBana B CIOBHUKY KiacudikamiiHa
MOJIeTIb MICTHTD 3arajbHi HOHSTTS, IO PO3KPHBAIOTh
MPOIIeC 1 CYyTHICTh JIEPKABHOTO YIPaBIiHHS, CHUCTE-
MaTU3yBaJIbHI KaTeropii, a TakoX Kareropii, KoTpi
BHCBITIIFOIOTh OCOOJMBOCTI YIPABIIHCHKOI [IisiTb-
HocTi [8, c. 4]. CyKkymHIiCTh IMX KaTreropiii BinOuBae
CEeMaHTHYHI MOXXJIMBOCTI TEPMiHIB Cy4acHOi ympas-
JHCBKOI HayKH, SKi, Y CBOIO 4epry, MaHiecTyIoTh
MOJICEMaHTUYHI, CHHOHIMIUHI Ta aHTOHIMIYHI MOX-
JIMBOCTI MOBH.

BucHoBkn i mpomno3uuii. AKTyaabHUMHU Mapa-
OUTMAaTHYHUMU — BiJHOILEHHAMH, pealli30BaHUMH
y cdepi AepKaBHOTO YIPaBIiHHS, BUSBHIUCS TOJi-
CEeMaHTH W aOCOJIOTHI CHHOHIMH, IO 1LTIOCTPYIOTH
CEMaHTHYHY CHemu]iKy TOCHiIKyBaHUX TEPMIiHIB.
MeH1 HOITUPEHUMHE MiKpoITapaaurMaMy aHajli30Ba-
HOI raiy3i € anToHiMiuHi mapu. [IpogyKTUBHI cemaH-
THUYHI MOJIENI NepeBakKHO 0a3yIOThCS Ha MOHOCEMIl,
Uit ToTped KBasi(ikalii momiceMivHINX MOXKIIBOC-
Tel 3ayd4arloThcs B OCHOBHOMY JIBi cemMeMmH. AOcCo-
JIIOTHI CHHOHIMH, IO (DYHKIIIOIOTh y e KaBHOMY
YIpaBIiHHI, BHUPAXAOTh 3HAYEHHS TEPMiHOIEKCEM
0e3 JKOIHUX CEMAHTHYHUX a00 CTWIICTUYHUX BiJ-
TIHKIB, 10 YacTO HAyKOBLi PO3MISAAAIOTH K Baay
TepMiHOocucTeMu. KoHTpacTUBHI BiAHOLICHHS pealti-
3YIOTHCS 3aBJISIKU JIEKCHYHUM Ta CIIOBOTBIPHUM MOMK-
JIMBOCTSIM YKPAIHCHKOT MOBH.

Ilepcnexmugoio  NOCHIIKEHHS MYCHTh CTaTH
MOPIBHAUIBHUNA aHaNi3 TEPMIHOJIEKCHKOHY J0CIiHKe-
HOTO CIIOBHMKA Ta IHIIMX JIEKCUKOTpadiuHUX Hpalb
VkpaiHu 3 Aep:kaBHOTO YNpaBiiHHA B CEMaHTHKO-
rpaMaTHYHOMY aCIEeKTi.
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Romanchenko A. P., Bronikova S. A. PARADIGMATIC RELATIONS
IN PUBLIC ADMINISTRATION TERMINOLOGY

The national term system is an important component of any language. The sphere of public administration
forms a system consisting of lexical units that reveal the processes of public administration, highlight the specifics
of managerial activity, etc., i.e. define the essence of public administration as a field of science and activity
of government employees. The studied terms are characterized by a certain degree of systematicity. The
authors highlight the systemic relations of term lexemes by analyzing their paradigmatic relations. The purpose
of the research is to identify the semantic specificity of term vocabulary in the field of public administration. The
main task of the research involves identifying the peculiarities of the semantics of this vocabulary and determining
the features of its systematicity. The object of the study is the terms of the specified field; the subject of the study
is the semantic features of the described vocabulary in the paradigmatic aspect. A number of involved methods
made it possible to carry out research and solve the tasks. In particular, the descriptive method ensured
the characterization of term vocabulary in relation to semantics, the component analysis contributed to
the clarification of the semantic structure of terms and the distributive analysis made it possible to establish
lexical-semantic relations in the selected term system. The "Dictionary of Terms and Concepts from Public
Administration”, where more than 660 basic terms are interpreted, was the source base for the study.

The attention is focused on such lexical micro-paradigms as polysemants, synonyms and antonyms.
Identified polysemic lexemes designate persons, documents, authorities and make up 5% of all terms. Lexical
synonymy is found in 3% of the terms and is implemented in the form of doublet terms that do not differ in
semantic or stylistic shades. Contrastive relations, embodied with the help of antonyms, are unproductive
(0,8%) and are on the periphery of the analyzed term system.

Key words: term system, term, paradigmatic relations, micro-paradigms, semantics, polysemy, sememe,
synonymy, public administration.

61



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

YIK 811.161.2.276.1”18”
DOI https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.4.1/12

Caxapoea O. B.
HamionansHa My3udHa akageMist YKpaiau

JIHTBOMEPCOHOJIOTTIHI JOMIHAHTH
B TPATEJAIMTHOMY KOHTEKCTI
(HA MATEPIAJII IPAMU H. HEXKJIAHOT «3AKPUTE HEBO»)

Y cmammi npeocmasnene oocnioscenus mosnux ocobucmocmeti nepcoradxcie n’ecu H. Heowcoa-
HoI «3axpume Heb0». 3anponoHosani 6 cmyoiax i3 NiH280NEPCOHONORT coyianvhi, Ginocodcoki,
ACUXONO2IYHI, KYIbMYPHI OOMIHAHMU OCOOUCMOCHEN, 3ACMOCOB8AHI 8 AHANI3I MOGNEHH 2epOiHb
opamu — JHCIHOK PIZHO20 8IKY M COYIANbHO2O CIAMYCY, KL ONUHUIUCL Y 3AMKHEHOMY NPOCHOPL.
«I» — inocoghcoke anenroe 00 enubuHHUX KoHCManmi 6ymms, «» — ncuxonoziune — 0o 8i0meo-
PeHHA 2amu nowymmie ma eiouymmie, «fA» — coyianvhe guasnsAEMbCa nepedycim y mypbomi npo
ONU3BKUX, A MAKONC NPO CRIBGIMYUZHUKIG, «ST» — KOMYHIKamueHe 8i0mMeopIoe CKIAOHICMYb | 2TUOUHY
NepPeXsCUBAHH Mpa2edii: HEMONCIUBICMb UBUOKO20 CRIIKY8AHHS, GHYMPIWHI Nepenonu 0isi eKChili-
Kayii nepesicusams.

bynu suseneni cninvui ma 8i0miHHI 0coOIUBOCIEN HAPAMUBY NPO NEPEHCUBANHA Mpazedii, 2yMaHi-
mMapHoi kamacmpo@u, KO0 CMana pociticbko-yKpaincobka 8ilHa,; cXapaKmepuzoe8ani MOGHI 3acoou:
npOCMi peyuenHs, OKIUYHI Ma NUMAlbHI KORCMPYKYIi , cmuiicmuyni gicypu nogmopy, Hedomosie-
Hocmi mowjo. JJUcKypc auxa 3yMo8noe 0emaibHe 3MATI08AHHA DI3UYHUX I NCUXOLO2IYHUX 8I0UYm-
mis, Oe nepegaza HAOAEMbCS 30POBOMY MA CIYXOBOMY OP2AHAM YYMMSL, 30KpeMd, npeocmasieHull
bazamosumipnuti onuc 38yKie iliHu. J{unamixa nooitl 8UCMynac HeOOMIHHOW CKAAO0BOH HAPAMUBY,
Wo 8iOMBOpeHe 3a OONOMO2010 HeNOBHUX peuens. Hatinowupeniuum Mo61eHHEBUM HCAHPOM BUCHTY-
nace «cnogiovy (abo «onogiovy), 0608 A3K08UMU KOMNOHEHMAMU K020 0VI10 GUABNIEHO 36EPHEHHSL 00
bozea, monumea, nepeoyinka yinHocmeti 0080EHHO20 HCUMMISL, BMPAYEHI eK3UCEHYIUHI OOMIHAHMU,

NPOKIbOHU HA adpecy 80po2d.

Ilepcnexmugu 0ocniodcenHs 80AUAEMO 8 NOOATLUIOMY BUBYEHHI MOBHOI 0COOUCIMOCMI enoxXu
2yMaHimapHoi Kamacmpoghu K Hanpsam 1iH280NePCOHONO2II.
Knrouoei cnoea: ninceéonepcononoeis, Mo8Ha ocobucmicms, HiH280NEPCOHONOSIUHI OOMIHAHMU,

MOBJIEHHEBL HCAHDU.

MocranoBka npodjemMu. Y JTiHTBICTHYHHX CTY-
JIiSIX PI3HUX €M0X MOBY HEOAHOPA30BO TIIYMAUIIIH SIK
crocib pernpeseHTartii ocoorncrocti. Haisickpasirmmim
B3ipIleM y I[bOMY HampsMi CTaJHd MipKyBaHHS TIpe/-
craBHHKa Mosogorpamaructis [. Tlaynst, sikuii cTBep-
JUKYBaB, IO «OKOJHUX MOB, KpiM IHJUBIAyaJIbHUX,
HE iICHye», a Te, 0 3BUYAiHO Ha3WBalOTh 3arajbHoO-
HapOIHOIO MOBOIO, «€ MPOCTO aOCTPAKITIEIO, KA HE
Ma€ BiJIMOBITHUKA B peabHii IMCHOCTI», 1 «Ha CBITI
CTUIBKH X OKPEeMHX MOB, CKUIbKH iHauBimiB» [10].
[lompu meBHy emaTakHICTh 3asB HAyKOBI, HOTO
JYMKHU CTaJH TiAIPYHTSM U HOBOi €MOXH JIiHTBiC-
TUYHUX JOCIIJKEHb, CIPSIMOBAHWX Ha BHBYCHHS
MOBHU B JIIONWHI Ta JIOAWHH B MOBi. IIpo akTyans-
HICTh I1i€l mpoOleMu CBiAYaTh HAYKOBI PO3BITKH
XX-XXI cronite, uncieHHi HaykoBi MiKHapoaHi
KOH(epeHIii, ceMiHapHy, KOHIPECH, a TaKOX IOsBa
TaKWX CYMDKHHX Tally3ei, K ICUXOJIiHTBiCTHKA, KOT-
HITHBHA JIHIBICTHKA Ta 1H. PO3MAITTS HOCIIIAHULL-
KUX CTYIIH, CIpSIMOBAaHWX Ha BUBYCHHS IHIWBiIY-
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QIBHUX TEHJICHIIIH BUKOPUCTAHHS MOBU 200 MOBHOTO
OyTTsI, 3yMOBHWJIM BHOKPEMIICHHS JIIHTBOIIEPCOHOJIO-
ril s’k MOBO3HaBYO1 Hayku [4; 6; 11; 16].

AHaJi3 ocTaHHIX AocaifKeHb i myOmixamiii.
[pyHTYrHOUHCH HA (ITOCOPCHKUX Ta MCUXOJIOTIYHUX
koHIeniisax [12; 15], Ha KIFOUOBUX 3acaaax iHTEp-
mpeTarii MoBH, (axiBIi PO3MIANAIOTH BHYTPIIIHI
Ta 30BHINIHI YAHHUKH, [0 XapaKTePU3YIOTh MOBHY
ocobucricth. [IpoTe 1i pucH poO3MIAIAIOTE y PO3-
BUTKY (IiaxpoHii) a00 B KOHKPETHOMY TeMIIOPaJIb-
HoMy BuMipi (cuHxpoHnii). Tak, A. Il. 3arnitko
CIIYITHO PO3MEXKOBYE 30BHIIIHBOIIEPCOHOIOTIHHUH
Ta BHYTPINIHHOTICPCOHOJIOTIMHNN BHUSBH MOBHOI
0COOMCTOCTi, HA3UBAIOYM X eTamaMu CTaHOBJICHHS
MOBHOI ocoOucTocrTi [6, c.4]. Ha Hamry mymKy, cips-
MYBaHHS JIOAWHU 0 BUMOT colliymy abo A0 camo-
Mi3HAHHS 3aJUIIAETHCS 11 JIOMIHYBAJIBHOI O3Ha-
Koo 1 B cuHXpoHIii [14]. YcBigomieHHs cebe sk
YaCTHHH TIEBHOI COIMiaIbHOI TPYNH M He3aJdeKHOI
0COOHUCTOCTI, CTIPSMOBAHOT Ha MMI3HAHHS TTTHOMHHUX
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CYTHOCTEW, pEryiioe CBITOIIAL, MOBENIHKY, peak-
110 Ha JOBKIJLIS.

BaxnmuBuUMH acrieKTaMu JIiHTBOIIEPCOHOIOTIHHNX
CTYII € IOCHIJKeHHS JIHTBOKYJIBTYpPHOTO 3MITY
MOBHOI ocobucrocTi [3], ii eTHIUHOI cKiTamoBoi 5],
comiansHOi peanizaiii [7], BUBYCHHS eTiTapHIX MOB-
HUX OCOOMCTOCTEH MUCHMEHHUKIB [9] UM HayKOBIIIB
[13], ICHXOMIHIBICTUYHUI aHAaJi3 MOBHUX OCOOUC-
Tocrew [1; 2] Tormo.

AHaJI3 «JTIOIMHH, III0 TOBOPUTEY MOXKE OYTH 3iM-
CHEHHM SIK y CUTYyaIlisiX Oe3rmocepeHboi iHTepaKiii,
TakK i B Xy[I0OX)KHHOMY, 30KpeMa JIpaMaTypriiiHoMY, Bifl-
JI3epKaJIeHHI. [HTepIperallis NepcoHaXiB Ipamaryp-
ril IK MOBHMX OCOOHUCTOCTEH, Mpe/CTaBICHA B Mpa-
max B. B. Kopomwsoroi [8], O. B. Caxaposoi [14],
YMOXKJIMBITIOE BUBUCHHS TapTid MIHOBUX OCi0 1M’ ech
SIK THITIOBUX JIFONIEH, YMi KOMYHIKaTHBHI Ta €K3UCTEH-
uiiiHi HaMipH peasnizoBaHi B MOBJICHHI.

[ocTranoBka 3aBaaHHsl. Y CTarTi HOPYIICHO
aKkTyajgbHy HpOOJIeMy MOBHOI OCOOMCTOCTI €roXu
rymaHiTapHoi KaracTpodu, SKOIO CcTaja BilHa
B Ykpaini. OcMucIIeHHsT IepcoHiikoBaHOI Tparemdil
3IIACHEHO Yepes3 aHalli3 MOBJICHHS IMIEPCOHAXKIB I’ €CH
H. Hexnanoi, BepOani3oBaHUX IyMOK i IMOYYTTiB
NIIHOBUX 0Ci0, 110 YOCOOIIOIOTh CTaH YKPATHIIIB.

Buxknaaa ocHoBHOro marepiaay. Y TBopi Ipama-
Typrii, sSIKHH TIOPYIIye TEBHI COIMialbHI, €K3UCTEH-
1iiHI mpoOreMy depe3 BIATBOPEHHS MPOIECY KOMY-
HiKallii, 3a3BUYail MPEICTaBICHI MapTii MEPCOHAKIB,
0 YOCOOJOWTH MOBHI ocobuctocti. ChoromHi
I’€CH YKPaiHCBKUX JpaMaTypriB BiAJ3epKalIOIOTh
noxii BifHM Ta CKJIagHy ramy eMOIliif, MOYyTTiB,
JTyMOK JTFOJIEH, 110 ONMHUJINCS BCEPENUHI Tpareii.
Sk BKa3aHO B Ha3Bi, aHATI3 KOMYHIKaTHBHHX MapTid
MEPCOHAXKIB, BUSIB €K3UCTEHIITHIX TOMIHAHT X MOB-
HUX OCOOHMCTOCTEH 3MIHCHEHO Ha Marepiami I’ecu
H. Hexnanoi «3akpute HeO0», mpucBsueHiilt «Mapi-
ymoimto, KuiBmuHi ... 1 BCitt Ykpaifi mia IpUIiioM.
VY napaMi TpemcTaBiIeHO YOTHPH KiHOYI TIOCTATi,
YOTHUPHU JIONI SK CHUMBOJHM BO€HHOro nuxa. llompwm
Te, IO TepOiHi MaroTh iMEHa, CHMBOJIIYHO CXOXI
32 (POHETUYHUMU O3HAKAMHM, IXHS KBali(hikaiis siK
JAOBHUX OCI0 TOfaHa yepe3 MOPSAKOBI YMCIIBHUKU
(ITepmra, [pyra, Tpets, Yetepra). Ilpumyckaro, 1mo
KBaHTUTAaTHBHA CEMAaHTHKa YOCOOIO€ YHCENbHICTh
Ta HECKIHYEHHICTh 3JITaMaHUX JIOJTb.

3MicTOBHA JiHis IT’€CH: B HEBIIOMOMY 3aMKHe-
HOMY TIPOCTOPi, II0 MOXE MaTH pi3HE CHUMBOJIYHE
TPaKTyBaHHS, ONWHHIIUCS TEpOiHi, IO MOCTpaX-
Iamy Bij BiftHU, sKi He Oynm 3HaiioMi MiXK c00O0IO.
B nmianorosiii Ta IOMIIOroBiii B3aemomii, a TaKOX
B IHJMBIIyallbHUX OIOBIISIX-CIIOTalaX TEpCOHA-
JKIB PO3KPUBAETHCS HE JIHINE TIIOOATIhHE JHXO, alie

i IpaMaTr3M iHIUBIAyaIbHUX Tpareiii, mepcoHaIbHi
TIepe)KUBaHHSA Ta YCBimoMIIeHHs KatacTpodwu. JIiHT-
BOTIEPCOHOJIOTIHHUHN aHali3 JeMOHCTPY€E HAasBHICTb
OCHOBHUX KPHUTEpiiB BU3HAUEHHS MOBHUX OCOOWC-
TOCTeH nepcoHaxis, Bu3HaueHux A. I1. Pomanuenko:
SA-ncuxonoriune, S-cormianehe, S-dinocodcebke,
S-xomyHikatuBHe, J-KyiasTypHE [13, c. 454].

BigmzepkaneHnsi TeMH BiHH 3yMOBIIIOE TIEpeIy-
ciM BusB Sl-comliadhbHOTO B CTPYKTYpi MOBHOI OCO-
ouctocti. Tak, y KOMYHIKaTUBHHMX CHTyallisiX Ta
HapaTHBaxX IMEPCOHAaXI MOPYLIYIOTh HaWBasKIMBIilIi
TEMH, ICTOPI1, (haKTH, 1110 CTATH BiJJOMUMH Ta XBUIIIO-
I0Th YKpAiHIIIB:

TPETA. Teamp 2yodis, ax eyaux. Mu ece uexanu
Ha 3e1eHutl Kopuoop, a 1ozo éce He 6y10, a obcmpinu
meampy nocunroganucs. 1 mooi eupiviuiu Hanucamu
nepeo meampom eIUKuMU aimepamu «imuy.

Buokpemiiennst  fI-corianbHOTO PIiBHS  IIIIBHO
moB’s;3aHe 3 SI-KynmbTypHHM Ta SI-TICUXOJIOTIYHUM
KPUTEPiAMU:

YETBEPTA. I nam’amv — womy mu ii empauanu?..
In’s, npizeuwe, mosa i kyremypa, icmopis i mpaou-
yii' — ece ye Hibu 0bauyys. Kosicna moouna ocoonusa,
i KodtcHutl pio, i KodiceH HapoO ... 3akpusacut 00Uyl
YOPHOI MACKOI BIOUYIHCEHHSA, CINUPAEUL NAM SAMb —
i 3amicmy 100uHU — cipe Hiwo, 30m0i... Ilam’ame —
Haw nopamyHok. Haeimv axwo eona cmpawna,
oonoua U mpaemosana... Ilam’sme pobums Hac
IHWUMU [ €OHAE HAC 3 THUUMU...

ITcuxonoriyamii KOMITOHEHT MOBHOI 0COOMC-
TOCTI € HAaWBaKJIMBIIIUM IMapaMETPOM OCMHUCIICHHS
i1 3B’s3KiB 31 CBiTOM. OCMUCIIEHHS JIIOMHOIO Tpare-
Iii BiliHW 3[IHCHEHO Yepe3 NeTalbHUW Omuc (i3nd-
HUX BiIUYTTiB. Y CHOBIASX BETUKY yBary NpUAiJICHO
onucy Qi3UYHUX BiAYYTTIB:

IIEPIIIA. ... Tonoo — ye we He max cmpawito,
36UKAEW, A OM 800d... KONU 8Ce nepecuxae, Hibu ece-
PpeouHi nycmers

HPVTA. L]i 36yku obcmpinie — 60Hu HiOU énuea-
aucs 6 mino i napanizysanu... Ocobnuso 38yku iima-
Ki8, iXH€E 2YJiHHs, 8I0 HbO2O Y MeHe 6ce HibU 8KpUsa-
J10CSL IbOOOM... X0100 Y8 HOBCIOOU.

Mownonor «TPETHOI», MoxmBo, HaitGinbm gpa-
MaTH4YHUH, 00 kiHka Oyma BariTHOr. Tomy i po3-
noBige mpo ¢i3uuHuil craH Oyna choxycoBaHa Ha
JATHHI:

TPETA. ... Manuii nibu ece siouysas. 3axono-
MuBcs 8 MeHi, AK CNONOXAHA NMAWKa. <...>Ane noxu
subupanacs, cnaraxuyna nogcedxca. 1 ye oyno max
cmpawino! 3eopimu 3axcu60 y 602Hi — ye pearbHO
acax. A saxpuraca uumocwv 6i0 oumy — i peomyna
eneped. Konu eubiena na eynuyio — ye 6yio make
wacms — ouxamu! Maniox ycepeouni edxce He 6uscs,
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a 3amux, i s JAKANACL — X04 OU GIH Mmam He 3a0ux-
Hy8cs. Ane nomim nouyna: myx, myk-myk. Kueutl.

PenenrruBHi acowmianii HalmoBHIIE MMOB’sA3aHl 31
CIIYXOBHMH BIIUYTTSIMH, IO BiII3EPKAJIICHO 1 B TIOIi-
J03i:

IIEPIIIA. Konu s nouyna nepuii 8ubyxu 3pamKy, s
nooymana — moolce, Camiom...

JIPVTA. I 1 cnepwiy ne xomina gipumu... Iloxu ne
8IOUYIA MAKI 27YXT 36VKU. 2eNAHHS, HIOU MPOXU 30PU-
2aembcs 3eMas, I mu He NPOCMO YYEWl, a 8i0Yyeacui
8CIM MIJIOM....

[HTepnperaris 3BydaHHs BIHHHU CIIOYaTKy 3HAXO-
JUTD TOPIBHSHHS 3 MOAIOHMM (CallOTOM), a MOTIM —
JeTaJbHUN OIMUC XapaKTepy 3BYKY 3 (i3HYHOIO peak-
uiero. Came Takuidl HApaTHB OTPUMYE TTPOTOBKEHHS:

TPETA. A 3po3ymina, wo 20106HULL Op2aH
Y A00uHU — ye 8yxa. A Hikonu He dymana, wo ye modxce
Oymu max cmpauwiHo, max NPOHU3IUBO 00 MYPAULOK,
00 Kicmox — yi 38yku. Byxkauns, wiuninus, yoap...

YETBEPTA. A cmana eyumucs, six po3pizuamu me,
w0 iemums Hac yousamu, no 38ykax... Jlimaxu, paxemau,
8EPMONLOMU, 2PAOU... 38YKU NOCUTIOIOMbCA, YaACMilia-
FOMb, Y HUX 8PUBAEMbCS BI0OAIEHULL 36YK CUDEHU.

[Mompu cy6’ekTHBHY eMOUiiHY TpaHCcgopMalliro,
MEPCOHAXI NPENCTABISAIOTh IPYHTOBHY TaKCOHOMIIO
3BYKIB y CBITJII BJIJaCHHMX BIAYYTTIB:

JIPVTA. A cupena! A ii 3nenasuoina!

TPETA. Cupena! Bona Hibu namomysana Hepsu,
SAK CMpYHU Ha 2imapi — binvuie, wie binvuie...

HIEPIIIA. []i scaxnusi 36yku — si cmana 30puea-
MUCS HABIMb 8I0 WIYPXAHHS MAWUHY 00 acghanvm...
A momoyuxau! Hasiwo oHu pooasms maxi 2010CHI
38yKuU?

JeTanbHuii onuc 3By4aHHs BITHH JTOTIOBHIOE TICH-
XOJIOTIYHUM paKypc COPUHHATTS HOTO BiACYTHOCTI,
TOOTO THIIII;

TPETA. Tuwa — Hixonu He 0ymana, uwjo muuia — ye
mak ooope...

JIPVIA. Tuwa? Hi, muwa — ye mesic cmpauito.
bo konu eenae, mo 8idoomo wo, a konu muwia — Hegi-
oomo, wjo mooice bymu. 1 ye mooice 6ymu Havcmpau-
Hiwe.

Onuc 30pOBOTO CHPUHHSATTS BHSBHUBCS MEHII
MTOIIUPEHUM, ITPOTE HOTO COITiaabHE Ta IICHXOJIOTITHE
3HA4YEeHHS B AWCKYPCi BIHU € BaYKITHBHIM:

JPYTA. Mu 36uxau ne émuxamu c8imno egeuepi...
bo ye npumanxa. Bonu ecamame no ceimiy...

HIEPIIIA. Ane inodi Oynu nixmapuxu, CIYKU...
Konu mu cnyckanuca y nidean, cyciou wuninu:
onycmu nixmapuk yuuz. A onyckaira — noou cno-
muxanucsa y mempagi i nadaiu, aie 0yiu waciuei,
wo cmanu Hesuoumxkamu. Taka ino3is, wo modxcemo
BUCTUSHYMU 3 1AN CMEPMI....
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[nst repoiHb IpamMM CYTTEBUMHU CTarOTh PO3-
pI3HEHHS 3BYKOBHX Ta 30POBUX MapKepiB BIHHU Ta
HKUTTS:

TPETA. Micmo cmano memuum i cninum... Tinoxu
38yKU, bazamo Hebe3neuHux 368yKie... Anre 6y8 0Oum
xopowwui. L{e 6y10 mynominHs MaieHbKo20 XI10N4UKa
Hao nHamu. A max ar0duna yeu 36yK — GiH 0a6as HAM
Haodir. Xmocv moowce epamucs... Illomiv 368yK 3HUK.
Mooice, 6onu suixanu? ...

BinmoBigHo, MojienmoBaHHsT 0COOUCTOCTI mepioay
BiliHU TspKi€e 10 S-¢inocoderkoro, abo ek3uCTeHIIN-
HOTO.

NEPHIA. Bci naanu, 6ce, wo 6y10 8axciusum —
wixepebepmo. Bci i ece, wo modbuw, i mu cam —
MiuteHi.

B onoBigsx, KOMyHIKaTHBHHMX peakuisix mepe-
Ba)Ka€ TEMIIOPAJILHUIN 3MICT, MO KHUTTSA HA «JIO»
1 «HiCIIsD» 3 BIATMOBIIHUMH KOHOTAIISIMH. AKTyai30-
BaHUM CTa€ EMOL[IMHUHA KOMIIOHEHT:

HNPVYTA. Bixna! A paniwe max mobura numu watl
i Qusumucs 3 8IKHA HA BIKHA, AKI CEIMAMbCS — Ye Mope
ceimasAuKis... A menep gikna cmanu HebeneuHumu!

B MoBIeHHEBOMY JKaHpi OMNOBiAl MOMIMPEHUM
CJIEMEHTOM 3a4HHY € TIEPEOIiHKA JOBOEHHOTO JXUTTS:

IIEPIIA. ... A oicuna 3 mamoro i mamom. Ilac-
JIUBO, AK 5 menep po3ymMito, a mooi Oymana — 36U4HO
i HYOHO...

JAPYTA. A orcuna 6060x i3 Mmenwion cecmpoio.
It 12. Cxpomna nanenvka, ane menep 6ona meni 30a-
€MbCA NATIAYOM.....

TemmopanpHUIT Mapkep «Temep», PO3AUITE HE
JIMILIE KATTS Ha 10 1 MiCIs, ajie i CBITOIVIA, CaMO-
BiUyTTS, LiHHICHI OPIEHTHPH.

JyxoBHI TOTpeOM OCOOMCTOCTI B MOJMTBI BiJ-
N3epKajio0Th  KOoMIOHeHTH S-dinocodebke Ta
S-xynpTypHE: 00OB’A3KOBOIO CKJIAZIOBOIO OIOBimeH
BHCTYTIa€ MOJIUTBA!

HIEPIIA A cmana monumucs. He npo me, wobd
susxcumu. bo 6i0 maxozo ocummsa wyouno. A uwob
nomepmu noweuowe i nepuioio. wob He bauumu
cmepmi mama i Mamu...

JIPYTA. Mu monunucs, wob npoiemino nosg3 Hac.
1 konu 30pueanacs semns — suouxanu. Ane nogs —ye i
He 3HAUUmMb y HIKYOU, Ye 3HAYUMb, ) KO20Ch iHUOZO ...

[Toka30BOI0 03HAKOI MOJIMTOB MOBHHX OCOOHMC-
TOCTEH MEPCOHAXIB € MKITYBaHHS MPO 1HIINX, YMKH
po Gim3bkux (Baxinso Te, mo «I[IEPIIIA» repoins
€ TI€ TiBYNHOIO-TIITITKOM), HAaBIiTh PO HE3HAMOMUX
monei. Taka agpecoBaHIiCTh emorii Morma 0 3ymMo-
BUTH BHSIB COIIaJIbHOTO KOMIIOHEHTa OCOOMCTOCTI,
MpoTe MU TSDKIEMO 0 GinocoCchKol iHTepIpeTaii:
KPUTHYHA CUTYyAIlisl KOHICHCYE YSBJICHHS PO XKHUTTS
Ta CMEPTh, L0 PEIYKYE OOCST BIaCHOTO «S1».



Ykpaincbka MOBa

MoBHi#1 0cOOUCTOCTI, SIKa MEPEKUBAE TParemiro,
npuTaMaHHe, OC3MEepeyHo, eMOIlifHe MOBJICHHS,
[0 Ma€ BiAIMOBIJHI MapKepH: MUTAJIbHI Ta OKJIHYHI
pedeHHsl, 3arepeyHi 3aiiMeHHNKH, OLlIHHA JIEKCHKA!

TIEPIIIA. Mu nivoeo im ne 3poounu! Hivoeo! Yomy
B0HU XOUymb Hac youeamu? Bonu xouymo dxcumu Ha
Hawux mo2unax? Iv mano zemni? 'V nux sce 0o ica
semni! Teapioxu!

V3aranpuene, 0€30CO0MCTICHE «80HUY» 3JI0BICHO
MPOTHCTABIICHE JIIOASTHOMY MUY, BUCIIOBICHHS TEp-
COHa)kKa MICTATh PUTOPHUYHI NMUTAHHS, 3alepeUcHHS,
OLIIHHI HA3BH.

O0pa3 Bopora MIiCTHTh 0araTOBHMipHY HaIIITPy
OI[IHHUX BU3HAYCHb, BUCJIOBJICHUX 3a3BHYall MUMO-
XiJIb Y KOHTEKCTI OMHCY TMOJii, pO3MEKXyBaHHS Kap-
THHH CBITY Ha JKHUTTS 1 CMEPTh.

TPETAL. Jloou ne mooicyms, ane yi Henoou, y HUX
yce HaBNaKu: came JiKapHi, came Oumsdi — ixui yiui.

Bynp-sixa cipoba ocMUCIIEHHS CHTYAIlii, yCBiqOM-
JICHHS TOTO, IO BiAOYyBaeThCS, TPaHCPOPMYETHCS
y CTaH MaKCHMAaJbHOTO E€MOILIIHHOTO HaNpy>KEHHS,
110 amnpiopi epenadadae HaOip MATATEHUX KOHCTPYK-
iH:

TPETA. A wo, eonu e noou? Yomy eonu He
maiome npas? Hasims npasa swcumu? Bouu medic
yuice dimu, wonogixu, bamoxu! Yomy 0o Hux cmas-
aamucs, K 00 Henompedy? Homy ix mooicna Oes-
Kapuo panumu i goueamu? Yum eonu sunni? Tum, wo
saxuwaroms ceoio zemaro? Lo puzuxyroms cobor?
Lo npayroioms 0o 3uemocu? Ta 6i0 nux yce 3ane-
arcums! Ta mooice, 6i0 Hux 1 3anexcums, 4y Oyoe yei
2pvobanuii ceim scumu yu Hil..

HaparuBu mepcoHaxiB MICTATh HE JIHIIE €MO-
THUBHY PEAaKIIiI0 Ha TPare/iro, aje i OMuc KOHKPETHUX
MOJIiH, cuTyarlii, mo cramucs. Takuii HapaTUB 3a3BH-
Yail MojaHuil NMparMaTU4HO; B HOMY MaKCHMalbHO
JMUHAMIYHO TpeACTaBiieHl (akTu, M0 3aiHCHEHO
4yepe3 HaIllapyBaHHSA IPOCTHX PEYCHb MEPEeBa)KHO
3 MIpeTUKaTaMH PyXy:

TIEPIIIA. Mu sikoce 0obpanucs 00 Mawutu, i 60HA
naeimo 3aeenacs... Ixanu nio obempinamu — woco
2Ynano mo 0ani, mo 306Cim NOpyy, aie Mu ixaiu, noKu
e enepnucs y 6noxnocm. Ixuiii. Ham cxazanu ixamu

Hanpaso. Lllo mam nanpaso — mu e snanu. lloixanu
6HU3 — @ NO HAC NPOCMO CHMPIIANU: | NO MAWUHAX,
i niwux — HiOU mu 051 Hux Jcueutl mup. Ilomim 3po-
3yminu, wo mo 6ye ginempayitinuii maoip.

Icropii repoinb ApaMu mpeAcTaBieHi SK HECKiH-
YeHHUI HapatuB katacTpodu. [Ipore B HBOMY YiTKO
BHOKpPEMJICHI MOBHI OCOOHCTOCTI MEPCOHAXIB, IO
MarOTh 3MICTOBHY CTPYKTYPY 3 PitocohChKUM, TICH-
XOJIOT1YHUM, COLIaNbHUM, KyJIBTYPHUM KOMIIOHEH-
TaMH, sIKi BepOali3yIoTh CKJIaJHy AUHAMIKY ITOYYTTiB
BiJUalo, THiBY, TPUBOTH, JKaxy Ta Haxii. «S»- ¢dino-
cocpke amentoe 10 TTUOWHHHUX KOHCTAHTIB OyTTS,
«SI»- mcuxonmoriyHe — 10 BiATBOPEHHS raMy OYYTTiB
Ta BIMYYTTIB, «SI»- collialbHe BHUSIBISIETBCS TEPEHY-
ciM y TypOOTi Ipo OTM3BKUX, 8 TAKOXK IPO CITIBBITUN3-
HUKIB, «S»-KOMYHIKaTHBHE BIATBOPIOE CKIIAIHICTH
i MOWHY TNepeKUBaHHS Tparelii: HEMOXIUBICTbH
HIBUJIKOTO CITUIKYBaHHS, BHYTPIIIHI TEPETOHH IS
eKcrutikamii mepeknBanb. IIpoTe cmiBBigHOIIEHHS
CTPYKTYPHHX KOTIOHEHTIB MOBHOI OCOOHMCTOCTI Bapi-
FOETHCSI B KOHTEKCTI €K3UCTEHIIHHUX Ta KOMYHiKa-
TUBHUX CUTYaIlii.

JIiHrBIMIEPCOHONIOTIHHI TOMiHAaHTH C(HOKYyCOBaHi
NEePEBAKHO HA OCMUCIICHHI (PiI3UYHUX, TICUXOJIOTiY-
HHX BITIYTTIiB Ta Ha (iI0COPCHKUX y3araabHEHHSX.

Cepen MOBHHX 3ac00iB BiATBOPEHHS PEabHOCTI
MepeBaXalOTh NPOCTi, MUTANbHI, OKJIMYHI PEYCHHS,
OLIIHHA JIEKCHKA, 3allepeuHi 3aiMEHHHUKH, TPOTUCTAB-
neHHs. HaiineranpHimmiA onmc BigA3epKaioe raMmy
MIOYYTTIB T€pOiHb, CEpe/l TKUX HAMBUPA3HIIIIMHU OyIIn
BHSIBJICHI Ti, 1110 TTOB’sI3aHi 31 CTyXOBUMH BiTUyTTIMHU.

BucHoBku. Hampsmu 1iHTBOIIEpCOHONIOTIIHIX
JOCTIKEHb ChOTOIHI CHPSMOBaHI Ha OCMHCIICHHS
Cy4acHOi MOBHOi 0coOHucTOCTi, OyTTA Ta KOMYyHiKa-
THUBHA JISUTLHICTH SIKOT MOB’s13aH1 3 TPariYHUMU O~
SIMH BIHHU, 0COOHMCTOCTI B €KCTPEMAIILHUX YMOBAaX.
B npoMy mtaHi HaA3BUYAWHO Ba)KJIMBHM 1 TTEPCIEK-
TUBHMM €, HA Hally AYMKY, 3BEPHEHHS 0 TEKCTiB
YKpaiHCHKMX MHTIIB, 30KpEMa JApaMaTypris, sKi po3-
KpPHUBAIOTh Tpo0JIeMy 0COOMCTICHOI Tparenii KOKHOI
moguau. CaMe BUBYEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI EIOXHU
KaTracTpo(pu YMOKIUBITIOE YCBIIOMJICHHS MacITabiB
Tpareii.
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Sakharova O. V. LINGUAPERSONIFIED DOMINANTS IN TRAGIC CONTEXT
(ON THE MATERIAL OF DRAMA N. NEZHDANOYI «CLOSED SKY»)

The article deals with language personalities of the drama N. Nezhdanaya “Closed Sky” characters.
Study offers social, philosophical, psychological and cultural dominants of personalities used in the analysis
of character language of the drama — ladies of different ages and social state who happened to be in a closed
space. “I” — philosophical appeals to the deepest constants of human being, “I” — psychological — to the palette
of feelings and emotions. “I” — social is in care for the closest people and compatriots. ”I” — communicative
reproduces complexity and depth of tragedy experience, impossibility of quick communication, inner obstacles
on the way to the explication of experienced feelings. The author identifies common and different peculiarities
of the narrative of the tragedy of humanitarian catastrophe, which turned to become Russian-Ukrainian war
and gives the characteristics to language means: simple sentences, exclamatory and interrogative constructions,
stylistic features of repeatings, understatement.

Sorrow discourse leads to detailed description of physical and psychological feelings where priority is
given to the senses of sight and hearing. The author presents, in particular, multidimensional description
of war sounds. Dynamics of the events is an obligatory part of narrative, which is introduced with the help
of elliptic sentences.The most widespread language genre is confession. Addressing to God, a prayer, revision
of values of before — war life, loss of existential dominants and curses addressed to the enemy are compulsory
and inalienable parts of the confession.

Perspectives of research we see in further study of language personality living in the epoch of humanitarian
catastrophe as the trend (direction) of linguapersonology.

Key words: linguapersonology, language personality, linguapersonological dominants, language genres.
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Cmenuyk I0. I1.

XMeTpHUIBKUHA YHIBEPCUTET yIpPaBIiHHA Ta npaBa iMeHi Jleonina KO3pKkoBa

begszo I. A.

VYkpaiHchKo-aMepuKaHChbKHUN yHiBepcuTeT KoHkopais

KOMYHIKATUBHI CTPATET'II B3AEMO/III

Y AIJIOBOMY CHIJIKYBAHHI

Y cmammi posensnymo ninegicmuuni 0coOnUS0CMI KOMYHIKAMUGHUX cmpameii y 0il08oMy
cninkyeanni. Ananiz mexcmis 0in06020 CRIIKY8AHHS NOKA3A8, WO 6iH (DYHKYIOHYE 68 YMOBAX Cma-
MY CHO-POTLOBUX GIOHOCUH MA PEanizyemvbcs Y PisHUX opmax. ¥ 00cnioxcenni 0inose CRiIKy8aHHs.
0)10 0XAPAKMepPU306aHo 3 NOUYIL COYIONIHSBICMUKY MA JTIHeGICIMUKU. Y X001 00CiOdHCEeHHA PO3-
2NAHYMO OLN0BUL CMUTL CRIIKYBAHHS K CKAAOHe bazamopigrege sAguwye, wo mae cneyughiuni napa-
mempu, Yini, YHIKAIbHI 1€KCUUHI, SPAMAMUYHI, eKCIMPATIHS8ICMUYHI Ma NPASMAMUYHi Xapakmepuc-
muxu. ¥ cmammi HagedeHo NpUKIaou, Ki HAOYHO OEMOHCIMPYIOMb AIHSGICMUYHI 0COONUBOCTI, WO
MPanisiomvcsl 1K 8 YCHOMY, Max i 8 NUCbMOBOMY OLI0BOMY CIMUNI CHIIKY8aHHA. Y npoyeci ananizy
meKkcmig 0il080i CNpAMOBAHOCHI 8CIMAHOBNEHO, WO NOpYyuleHa npodiema Oil08020 CHINKYEAHHS
P032180anacst 00CUMyb WUPOKO, Npome 6A2amo XapaKxmepucmux ma pso RUMAaHb, N08 S3aHuX 3 1iHe-
BICMUYHUMU OCODTUBOCMAMU OL108020 CHIIKYBAHHS, 3ANUUATOMbC HEOOCMAMHbLO PO3POOIEHUMU
ma euguenumu. Pozensanymo 3aeanvui 0coOIUB0CI TEKCUYHO20 MA SPAMAMUYHO20 PIBHI8 0i108020
CNINKYBAHHA MA XAPAKMEPHI NiH28ICMUYHI 0COOIUBOCTT KOXCHOI KOMYHIKAmMuenoi cmpamezii 0ino-
6020 CRINKY8aHHA OKpemo. Bcmanosneno, wo 32i0H0 3 KOMYHIKAMUBHUM NiOX000M cmpamezis — ye
NIaH Op2aHi3ayii MOBHOI NOBEOTHKU MOBYsL BIONOGIOHO 00 IHMEHYIl, MOOMO KOMYHIKAMUEHA Cmpa-
mezis po3yMIEMbCA AK NAAH 8 2100ATbHOMY MACWUMAODI, HA03A80AHHS MOBYS, WO OUKIMYEMbCA NPAK-
MmuuHol0 Memoto 0itouoi ocodu. J/losedeno, ujo KOMyHiKamueni cmpameeii 0ini08020 CRHINKY8AHHS
npeocmasieni cmpamezicio 83aEMOPO3YMIHHS, CIPAMe2Zier0 KOOPOUHAYIT, CMPAmMeziero Y32004CeHHs.
ma cmpameziero napmuepcmaea. Kooichiil cmpameeaii énacmuga c60s NiHe@iCMUYHA op2anizayis, wo

NPOCMENCYEMbCA HA NTEKCUUHOMY Ma SPAMAMUYHOMY PIGHAX MOGU, SAKI PO3SNAHYMO Y CHAMMI.
Kniouosi cnosa: ouckypc, 0inose cninkyanis, kiiuie, KOMyHIKAMUGHA CMpamezis, 1iHe8iCMUYHi

ocobnugocmi.

IocranoBka mpoodnemu. /[linoBe crinKyBaHHS
¢yHKIIOHYe B OQIIMIHHO-AIIOBOMY CTHJI, SKUM
y UIMPOKOMY pO3YMiHHI TpagulliiiHO Ha3WBalOTh
CTHIJIb IOPUIUYHUX JTOKYMEHTIB, TIOCTAHOB, JHOTOBO-
piB, 1HCTPYKLi#, TOBIMOK 1 T.IL., IO CXBaJIIOIOTHCS
3 MPaBOBOI TOYKH 30pPYy, a TAKOXK i3 3a00pPOHOI0 HE
CXBaJIIOBAaHUX CyCHUILCTBOM Ait [13, ¢. 39]. Biamin-
HOIO PHCOIO TUJTOBOTO CIIUTKYBAHHS € SICKpaBa eKCILTi-
KOBaHICTh MOAYCY 00O0B’SI3KOBOCTI.

JlinoBe crijaKyBaHHS OOCITYTOBYETHCS CIEIU(id-
HOIO IMMJCHCTEMOI0 MOBHHX 3aC00iB, Kl JE€TaabHO
omucaHi y Mexax (QyHKIIOHaJbHOI CTHUIICTHKH, Je
3a3HAYaETHCS, MIO YIS JIJIOBOIO CTHIIFO MOBIICHHS
BJIACTUBI 00’ €KTHBHICTH, 0€30C000BHI XapakTep
BHKJIA/y, OHO3HAYHICTh MOBHOTO BHCIIOBIIOBAHHS,
CTaHJapTH30BaHicTh MOBIIeHHS [ 14, c. 34]. Kpim Toro,
JISKCUKA JIJIOBOTO CTHIIIO IM030aBiieHa OOpPa3HOCTI,
BHUPA3HOCTI Ta EKCIIPECUBHOCTI. Y IIOBUX JOKYMEH-
TaX He BUKOPHCTOBYIOTBCSI CIIOBA Ta BHCIOBIIOBAHHS
31 3HHKCHUM CTHJIICTHIHUM 3a0apBIICHHSM.

XapakTepHUM ISl TUIOBHX B3aEMHUH € «PO3IIH-
PEHUI KOJ CHUIKYBaHHS», OCKIJIBKH, HAa IPOTUBAry
moOyTOBOMY CITIJIKYBaHHIO (sike BimOyBaeThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 «CKOPOYEHOTO KOAY»), AIIOBE HE Mae
KOHTEKCTHOI 3aexHocTi [14, ¢. 17], Tox y TekcTax
JIOBOTO CITUIKYBaHHSI CHOCTEPITaeThCcs BKMBaHHS
0e30c000BUX KOHCTPYKITiH, OCKITBKH TYT OCOOOBHIA
KOMIIOHEHT MEHII BUPaXCHMH, HDK Y TEKCTax 0CO-
oucroro crinKyBaHHs. Tak, HapUKIAI, IS TUTOBUX
JIMCTIB XapaKTepHe BUKOPUCTAaHHS 6€30c000BHX KOH-
CTPYKILIN TUITY «HE0OXIOHO, W00y, «8ANCIUBO, U00)
TOWIO.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CJTiXKeHb i myOikaiii.
YKpalHChKI HAyKOBII MOCHIKYIOTh THTAaHHS 0CO0-
JMBOCTEH A1IOBOTO CHIIKYBAaHHS Y Pi3HHUX aCHEKTaX.
KomyHikariro B opranizaliiHuX CTpyKTypax BUBYAJIH
B. T'omorcrka [4; 6], O. Henis [1] Ta O. O. ®ypcin
[10]. Po3Binku P. Kanasens [3], JI. JIutBuHOBOI [5]
ta I. [InoTHUIIEKOT [7] IPUCBAYCHI KYIBTYpi AUTOBOT
ykpaincbkoi MoBH. C. IlleBuyk Ta I. Knumenko [11]
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PO3IISLIAIOTH AIJIOBE CIUIKYBaHHS y paMKax AOCIi-
JoKeHHs mpodeciiiHol ykpaincbkoi MoBH. B acmexri
HayKOBOI IMapaJurMy JiJI0BE CITUIKYBaHHSI J0CIIiJKY-
Bayiocst O. Cemenor [8] Ta 0. Cypwmin [9] BogHogac
BIICYTHI POOOTH, SKi TPUCBAYEHI JIIHTBICTHIHIM
0COOIMBOCTSIM KOMYHIKAaTUBHUX CTPATETii HiIIOBOTO
CHIJIKyBaHHSI.

®dopmyioBaHHs el crarti. L{inHOCTSAMU 1110~
BOTO JMCKYpPCY € CTBOPEHHS MapTHEPCHKUX BiIHO-
CHH, TOMY OJTHI€IO 3 HAMBKIIUBIIINX XapaKTEPUCTUK
TEKCTIB [IJIOBOTO CIHIJNIKYBaHHS € I[JIECTIPSIMOBaHE
CIIOHYKaHHS ajpecara J0 HEOOXiIHUX TMPOIECIB.
3 ommAgy Ha 1e, METOI0 Hamoi poOOTH € po3MIsAg
JMHTBICTHYHUX  XapaKTEPHCTHK KOMYHIKaTHBHUX
CTpaTerii AUIOBOTO CILIKYBaHHSI.

Buknag ocHOBHOro marepiaay. Y miIoBOMY
CINKyBaHHI O(iMiiHICTE JOCATAETHCS 32 IOTIOMOTOI0
BUKOPHUCTaHHS PI3HUX TIPaMaTHYHHUX Ta JIEKCUYHUX
3aco0iB. s akueHTyBaHHS 0QiliHHOCTI B JOKyMEH-
Tax, gKa MpUTaMaHHa MMCbMOBOMY JIIJIOBOMY CIILJIKY-
BaHHIO, BUKOPHUCTOBYIOTHCS JICKCHKA 3 CEMaHTHKOIO
HEOOX1THOCTI MOCHh 3pOOUTH abo IiecioBa B Tele-

pIIHBOMY dYaci, HANPHUKIAI: «00CMA8KA NPOOyKYii

NOBUHHA NPOBOOUTNUCA HA YMO8ax...». JIsl HalaHHS
odiniliHOCTI Ta 00’ €KTUBHOCTI TEKCTaM JOKYMEHTIB
BUKOPHUCTOBYETHCSI TPaMaTU4HA KaTeropist TaCHBHOTO
CTaHy, TaKOXXK XapaKTepHe BUKOPUCTaHHS 1H(IHITHB-
HUX KOHCTPYKIIiii.

CydacHi AOCHiKEeHHS HAroJOIIyIOTh, IO JiI0-
BOMY CTHJII CIUJIKYBaHHSI, SIK OMHOMY 3 HaiBaXIUBi-
IIMX TUIIB MOBJIEHHEBOTO CITIJIKYBAaHHS ¥ CyYacHHX
€KOHOMIYHUX 3B’si3KaX, HalMEHI BJIACTUBHH 0OCO-
OHuCTICHUI KOMIIOHEHT. SIK BUJ iIHCTHTYIIIHHOTO THITY
JIJIOBE MOBJIEHHS Ma€ TaKi 0COOIMBOCTI, SIK I1a0JIOH-
HICTh; B3a€MOJisi KOMYHIKAaHTIB y TEBHHX YMOBax
CHINIKyBaHHS; NEBHA CHUCTEMa IJIeH CHIIKyBaHHS,
CHPSIMOBaHKX Ha BUPIIICHHS POOJIEM y paMKax Ipo-
MaJICBKOTO 1HCTHUTYTY, TOCSATHEHHS JIOMOBIEHOCTI Ta
HaJlaHHS MOBHOIO BIUIMBY Ha ajpecara; CTaTyCHO-
POJHOBI BiTHOCHHU (HANPUKIIAA: HAYaIbHHUK — Mif-
nermui) [8, c. 173].

VY4YacHUKH JiIOBOTO CHUIKYBaHHS BUKOPHCTOBY-
I0Th PIi3HI CrocoOu, 0e3 SKUX JOCATHECHHS IOCTaB-
JICHOi KOMYHIKaTHBHOT METH Ta B3aEMOPO3YyMIiHHS HE
MOXke OyTH peanizoBaHUM. Y OIIOBOMY CIUIKYBaHHI
MIPUCYTHI BJIACTUBOCTI, TIPUTaMaHHI K OCOOMCTiC-
HOMY, TaK 1 IHIIMM BHJAM I1HCTUTYLIHHOTO THITY.
[Ipencrapisitour OCHOBY NIJIOBUX BiJTHOCHH, JIJIOBE
crinkyBaHHS (YHKIIOHYe y cdepax BHPOOHHIITBA,
(diHaHCYyBaHHS, TOCIYT, CTpaxyBaHHS, IMEPETOBOPIB
II0J10 IEpPEPaxOBaHNX BUIIIB CTaTyCHO-POJILOBUX B3a-
eMuH i T. A. [1]. OTxe, yJacCHUKaMH JiJIOBOTO CITiNI-
KyBaHHS € yIpaBlliHIl y cdepi eKOHOMIKH, Oi3Hecy,
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peKJIaMu, MapKETHHTY, TAMPHEMIIL, KITIEHTH TOIIO.

3 omsAy Ha BUIIE3TajgaHe, MOJKHA KOHCTATyBarTH,
110 JTOBE CIIKYBaHHS BiIOYyBa€ThCS B YMOBAX CTa-
TYyCHO-POJILOBHX BiJIHOCHH BCEPEIUHI TPOMaICHKUX
OpraHizailiif, a TakoX MK HHMH; Ta PEIPE3CHTYE
JIJIOBI BIHOCWMHU TPEJCTAaBHUKIB OpraHizaiii i3
¢i3ngHIME 200 IOPUINIHIUMH 0COOaMH.

JlinoBe CITKyBaHHS peali3yeTbcss B paMKax
MIEPETOBOPIB, MIJOBOTO JINCTYBaHHS, IIIOBOI JIOKY-
MEHTalii, 0 Mae MEBHY CTPYKTYpPYy Ta OCOOJHBI
JHTBICTHYHI XapaKTEPUCTUKHU. Y AIIOBOMY CIILIKY-
BaHHI, K 1 THIIl IHCTUTYI[IHHOIO BHUJY, BUIUISIOTH
TakKi mapamerpu: crnenu@ivHi cTparerii, I[IHHOCTI Ta
criermuivHi XapaKTepUCTUKH TeKCTiB. Jlo mepmmx
HaJIeXKaTh: TIEPETOBOPH, CITIBOECiH, TPEHIHTH TOIIO.
3 MeTOI0 YCIINIHOTO CHIJIKYBaHHS YYaCHUKH iJO-
BOTO TUCKYPCY BUKOPHUCTOBYIOTh Pi3HOMAaHITHI KOMY-
HIKaTWUBHI cTparerii.

Yemix AiTOBOTO CIUTKYBaHHS 3aJI€XKHUTh BiJl KOMY-
HIKaTHUBHOI CTpaTerii, Ky ooupae MoBelb. [1oHATTS
«cTpareris» BBelIeHe B IHCTpYMEHTapil JIiHTBic-
THUKU BiTHOCHO HEAABHO 1 BU3HAYAETHCS MO-PI3HOMY
3aJIeKHO BiJ LiJeH 1 mapagurMu JTOCHIKCHHS
[12, c. 33]. BoHO ekcTpamnojboBaHEe B JIIHTBICTHYHI
TOCITIDKEHHST 3 IHIMMX HAyK, MEepeayciM BiHCHKO-
BOI CIIpaBH, MOJITHKH, MOB’SI3aHUX 3 TUIAHYBAHHSIM
1 minecnpsAMOBaHOIO AisuibHICTIO [14, c. 23]. 3rigHo
3 KOMYHIKaTUBHHM ITiIXOJIOM CTpareris — I¢ IUIaH
oprasizailii MOBHOI TMOBEIIHKA MOBIIS BiJMOBIIHO
JI0 1HTEHIIi1, TOOTO KOMYHIKAmueHa cmpamezis po3y-
Mi€TbCA K TUTAaH B DIOOANBHOMY MaciTabi, Ham3a-
BIAHHS MOBIIS, IO TUKTYETHCS MPAKTHYHOIO METOIO
nitogoi ocoom [12, c. 33].

KomyHikaTuBHi cTparerii AiJIOBOTO CIJIKYyBaHHS
MPEJICTABJICHI CTPATETIEI0 B3aEMOPO3YMIHHS, CTpaTe-
Ti€I0 KOOpAWHAII, CTPATETIEI0 Y3TOMKEHHS Ta CTpa-
TETi€I0 TAPTHEPCTBA.

Komynikamusna cmpamezis 83aeMopo3yMiHHA
MpU3HAYCHA JUIsl Mi3HAHHA Ta CIPUHHATTS MapTHepa,
(hopMyBaHHS CHUTBHUX IIUICH, MeTomiB Ta (opMm
B3a€EMOIIi.

Komynikamusna cmpamezis xoopounayii Halli-
JieHa Ha TIOIIYK TaKWX 3ac00iB Ta TEXHOJOTIH CITiji-
KyBaHH, SKi HaiKpallle BiAIMOBiIalOTh HaMipaM Ta
MOXIIUBOCTSIM MApTHEPIB.

Komynixamuena cmpameeis y32009centsi CTO-
CYETBHCSI MOTHBAIIfHOT CTOPOHH B3a€EMOJI{, CIUIKY-
BaHHS, II[0 JEMOHCTPYE MOBAary A0 iHIIIOTO MapTHEpA.

Komynikamusna  cmpameeis ~ napmuepcmed
nependavae CTABICHHS JI0 1HIIOT JFOIUHY SK JI0 PiB-
HOTO, aJie He IOIYCTUBIIN K0! CO01, PO3KPUBAIOYH
LT CBOET MisUTbHOCTI. BiHOCHHM PiBHOIIPABHI, ajie
o0epexHi, 3aCHOBaHI Ha Y3rOJDKEHHI IHTepeciB Ta
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HamipiB. CriocoOu BIUTMBY OyIyrOTHCSI Ha OTOBOPI,
SIKHUH € 13ac000M 00’ €THaHHS, 1 3CO00M THCKY.

VYci mepeniueHi cTparerii € IPOAYKTHBHHM CTHU-
JIeM B3a€EMOJI1, SIKHH TIIYMauyUThCS SIK TUTITHUN KOH-
TaKT y CHIIBHIA MiSUTBHOCTI, IO CIPHSIE BCTAHOB-
JICHHIO JIOBTOCTPOKOBHX BiJTHOCHH B3a€MHOI JOBIpH,
PO3KPHUTTIO OCOOUCTICHMX TIOTCHINANIB Ta JOCSAT-
HEHHIO €(eKTUBHHUX PE3yJbTaTiB 000Ma CTOPOHAMH
[13, c. 22], ToMy nouiabHUM Oyae MPUILIUTH 0CO0-
JUBY yBary MeBHUM MOBHUM OJUHHIISIM Ta TEKCTY-
aJTFHUM OCOOJIMBOCTSIM, pEalli30BaHMM B aHaJIi30Ba-
HUX TEKCTaX AUIOBOTO CIIPSIMYBaHHSI.

Buokpemittorour 0COOMMBOCTI TEKCTIB JIUIOBOTO
CIIJIKYBaHHS, HEOOXiHO BiJI3HAYMUTH, MO0 MPH iX
CTBOPEHHI BHKOPHCTOBYETbCS  O(DilliiHO-TITOBUIA
CTHJIb MOBH, IO XapaKTepU3y€EThCSA HASBHICTIO CIIe-
iabHOI TEPMiHOJIOTiI, 0cOONMHMBOI JeKCHKH Ta (pa-
3e0JI0Tii, rpaMaTHKy, adpeBiaTyp, MOBHHX 3aco0iB,
KJIiIIe, CKJIaJTHOCKOPOYCHHX CIIiB, 3B’SI3HOCTI, JIOTI4-
HOI MOOYIOBU BHCJIOBJIIOBaHb, YITKOCTI BHKIAIy
TOIIO.

CtpykTypa AUTOBOTO CHIIKYBaHHS BKIIFOYAE TaK
3BaHI JUCKYPCHUBHI (OPMYINH, MIO BHPAXKAIOTHCS
y dpazeororizmax i Kiire, SKi IIPOKO BUKOPUCTOBY-
I0ThCSL B TEKCTaX aHaJli30BaHOTO TUIY CIIIKyBaHHS,
HANPUKIAA, «V CIMUCTT CIPOKUY», «00CAemU Ye00uy,
«posensaHymu nian 0Ly, «8UpIiuUmu 3a2aivii npoo-
JemMu», «Ha NOPAOKY OEHHOMY», «8CHAHOBUMU KOH-
MAaxKmy, «YKAACMu KOHMpaxm / 00208ip», «ocma-
MOYHO Mma 0008 'A3K080 0/ 060X CIMOPIHY TOIIO.

PosmmmpenHs Mex AioBoi  KOMYyHikamii Ta
MOCTiiHE BUKOPUCTAHHS JUIOBHX KOHTAaKTIB CIpH-
SJI0 BCTAHOBJIGHHIO IIE€BHUX MOBHHX (hopMm, 10
(YHKIIIOHYIOTh Y TEKCTaxX SIK YCHOTO, TaK i MUChMO-
BOTO JIJIOBOrO CcHijiKyBaHHs. OnHi€ro 3 Takux (opm
NpuilHATO BBakaTW Kiilmie. IXHe (yHKIIOHYBaHHs
B TEKCTaX JIJOBOTO CIIJIKYBaHHS IOKpAIye B3a-
€MOpPO3YMIHHS y9aCHUKIB KOMyHiKamii. Takum KJrimre
y TEKCTaxX MUTOBOTO CIIJIKYBaHHS MPHUTAMaHHI «IK
€MHICTP 1 JIAKOHIYHICTh, a 1 CTEPEOTHITHA CTPYKTypa
3 HaJIE)KHUM KOMIIOHEHTOM EMOILIHHOCTI IilI0BOTO
JTucKypey» [14].

CTuilb IUTOBOTO CHITKYBaHHS XapaKTePU3y€EThCS
BJIACHUMHU CTIeUU()IYHUMHE PHICAMH Ha PiBHI JIEKCHUKH,
MopdoJorii Ta cuHTaKcuCy. JICKCHYIHUN piBEHb AiJI0-
BOTO CTHIIIO YTBOPIOIOTH:

1) 3aranbHOBXKMBaHI HEWTpajibHI CIIOBa YKpaiH-
CBKOT MOBH (3aKOH, 300p08’s1, Kpaina, 3axucm, euma-
eamu, ompumamu, 3aUMamucs Ta im.);

2) TepMiHH Ta CIIOBOCIONYYCHHS TEPMIHOIOTIU-
HOTO XapakTepy (10308, npagozoamuicme, di€30am-
Hicmb, Kpeoumop, HeCnpoMONCHICMb, NIKIYEAIbHUK,
VCUHOBNI08AY, WPUOUYHA 0C0DQ);

3) Tak 3BaHI «KaHIEISAPU3MHI», TOOTO CiloBa Ta
CJIOBOCIIOJTYYCHHS, BJACTHUBI  OQiIiiiHO-TITI0BOMY
CTHIIIO, aJI€ 1 B Me)Kax JI1JIOBOI MOBH MalOoTh HeOaxka-
HUH BIATIHOK (HanesxcHull, nogioomumu, empamumu
cuny, cnosiwamu, cmazHymu i 1. 11.).

JocTynHuil HaM KOpITyC MaTepially Mmokasas, IIO
IIpH TIPOBEICHHI TEPErOBOPIB IIUPOKO BUKOPHCTO-
BYIOTBCS HACTYIIHI (Ppasu, 0 peatizyioTh KOMYHI-
KamugHy cmpameziio 63a€MOpPO3YMIHHA, SKa Bep-
0ali3yeThCsl OMMHUIIMU Ha MMO3HAYEHHS BBIWIMBOTO
CTaBJICHHS JI0 KOMYHIKaHTIB!

—  «YHu moxcauso, wob ...»,

—  «Yu moxcna 6yno 6 pozensnymu ...»,

— «A 6 3 padicmio obeosopus 3 Bamu ...» 1 T. 1.

Kpim Toro, «criennivHIMH TIpaBHIIAMH €TUKETY
B PI3HUX XaHpax AIJIOBOTO JUCKYpCY OOyMOBJICHO
HasBHICTh BEJIMKOI KiTBKOCTI (pOpMYII i MPHIHOMIB /ISt
[I0YaTKy Ta NPUIIMHEHHS PO3MOBH, ii IPOAOBKEHHS,
3ammTy, 3ronu Tomoy [14].

Komynixamuena cmpamezia Koopounauii cripsi-
MOBaHa Ha MPUUAHATTS CHUIBHOTO PillieHHS Ta OOMiH
iHpopMariieto, ToMy Tpu i peanizaiii BAKOPUCTOBY-
IOThCS TaKi KIIIIC: «poboua Hapaoay, «Ha NOCMitl-
Hill OCHOBLY, «3aCmepedCerHsi NPo NPUNUHEHHsl 8i0-
noGIOaNbHOCMI  (PPaAXmy8aAIbHUKAY, «NePeoYiHUMU
mogap» 1 1. 1.

OmHpuM i3 3aBHaHb JUIOBOTO  CHIUIKYBaHHS
€ HaJaHHA aapecary HeoOXiAHMX BioMocTel y Haii-
KOPOTIIi TEPMiHM, TOMY aJpecaHTy CIiJ MOCTIHHO
«IOTPUMYBATHCSI MPUUHATAX HOPM, IO aKTyali-
3YIOTBCS depe3 TIEBHI KOHIIENTH, MpaBUjia iHCTUTY-
LIHHOTO CHNKYyBaHHS, (QOpMynd, 0a30Bi MOHATTS
[13, c. 24]. 3 wi€r0 METOI aJPeCaHT BUKOPUCTOBYE
TEPMIiHOJOTIIO, IO CHPHSIE€ CIPOMICHHIO IOIIYKY
azpecatoM TOTpiOHOT i1HQopMamii npu nomnepe-
THEOMY O3HalloMJICHHI a0o0 ISl IPUBEPHEHHS HOTO
yBaru 1o HaiBaxuBimmoi indopmartii [2]. Kpim Toro,
MMMCHMOBI TEKCTH [IJIOBOTO CITIJIKYBaHHS BiIpi3HsI-
IOTHCS HASBHICTIO JICKCHYHUX OJMHUIL OMilliHHOTO
CTWJIIO Ta CKJIAJHOK CTPYKTYPHOKO OpraHi3alli€ero
peYeHb, HAPUKIIA:

— «Ycix npoyedyp 3 mexnixu be3nexu ma 2icicHu
npayi Ha pobowomy micyi 6y10 OOMPUMAHO»,

— «Mu nodinsemo OymKy npo me, wo po3uiu-
DEHHS NPA8 Ma MONCIUBOCIEN NPAYIBHUKIE CHPUSE
ixuiti momusayiiy, a TaKOXX BXHUBAaHHSM ITOBHUX
¢opm npu ineHTH(]IKAMI] YIACHUKIB AUTOBOTO CIILII-
KyBaHHS: «[llanoena nani Ilempux, ...».

BinMiHHOIO pHCOI0 KoMyHiKamueHnoi cmpame-
2ii Koopounauyii € YacTOTHICTh BXXHMBaHHsS BepOOHO-
MIHAHTIB, TOOTO MOEAHAHEL JIE€CIOBA 3 OCIA0ICHHM
CEMAHTUYHMM 3HAUCHHSIM 1 IMCHHUKA, HAIIPHUKIIAI;
«30ilcHIoBamu guniamuy, «3abesneuumu Oe3nexyy,
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«CMsSHYmu wmpagy, «HaKiacmu apewmy Ta iH.
V nesxkux BUIIaJKaX NOEIHAHHS JI€CI0BA 3 IMEHHHU-
KOM HOCATH (ppaseosioridHuii xapakrep, TOOTO CIO-
BOCITOJIYICHHSI HE MOXKHA 3aMIiHUTH OIHUM Ii€CIIO-
BOM, HANpUKIANl, «0OilHAmMU nocadyy, «HOKIACMU
KOHMPOTb 34 YUMOCh HA KO20Cby. |HIIMMH CIIOBaMH,
JICKCUYHA TOEJHYBAHICTh IMEHHHKA 3 JII€CIIOBOM
BUSIBIIETBCS OOMEXEHOI0. YacTOTHI TakoX aTpu-
OyTHBHI TMOETHAHHS, SIKI MOXKYTh OyTH BHpaKEHI SIK
BUTBHAMH CIIOBOCIIONYYCHHSMH, TaK 1 ()pa3eoioris-
MaMU: «HENnPAasoMipHe KOPUCHYBAHHSY, «NIAMINCHE
OOpYUEHHSY, «HenepeboOpHA CUa», «BUKOHABYULL
JUCMY, «Kacayitina ckapeay Ta iH.

Komynikamuena cmpamezis y32001ceHHA Xapak-
TEepHU3YETHCS EpeAavdeto MEBHOI CEMaHTUYIHOI iHOP-
Marlii 3 JOMOMOTOI0 TOTOBHUX MOBHHX (DOPMYIH —
KITiIIe:

— HarajJyBaHHS:

«Haeadyemo Bam, wo...»,

Besasicacmo 3a neobxione we pas nacaoamu
Bawm...»;

— TIOBiJIOMJICHHS:

«llogioomnaemo, wo...»,

«Cnosiwaemo Bac...»,

«/[o6ooumo 0o Bauioeo siooma...»;

— BigMOBa:

«He maemo moorcausocmi BUKOHAMU... »,

«Ha ocanv, He maemo modxciugocmi 3a008071b-
Humu Bawie npoxanus...»,

«He moocemo nadamu Bam...» TO1IO.

VY peamizamii KOMyHIKaTMBHOI cTparerii y3ro-
JOKCHHSI IIUPOKO BHKOPHUCTOBYIOTHCS IMCHHHKH,
YTBOPEHI Bif mieciiB a00 MIECTIBHHX CIOBOCIIONY-
YEeHB 1 ITO3HAYAKOTH JIIOIEH 3a IIEBHOKO Ti€r0 a00 Bil-
HOLICHHSIM [JI0 HEI: «0apy8anvbHuKy, «pexiamood-
8eYbY, «3AABHUKY, «CMPAXYBANLHUKY, «3ACHOGHUKY
1T 1.

Komynikamuena cmpamezia napmnepcmea
peami3yeTbCsl TAaKUMHU KIIINE, K «VKIACMU 0020-
8ip», «000amox 00 002080py», «nionucamu 0020-
gip» Tomo. s OiOBOTO CHIJIKYBaHHS XapaKTepHE
JiIOBE JIMCTYBaHHS, SIKE BKIIOYA€E MEBHI MMpaBuia Ha
JIEKCUYHOMY Ta IpaMaTHYHOMY piBHsX. Tak, y Jijo-
BUX JINCTaX CIOCTEPIra€Tbcs CyBOpE IOTPHMAHHS
CIIEHApHOTO TPWHINITY, Hanmpukiaa: «Bio Bonodu-
mupa Llleguenka, oupexmopa pabpuxu — Ilempy
Kapnenxy, nauanvuuxy eupobruuozo 6ioodinyy. Jlek-
CUYHHUH PIBEHb MUCHMOBUX TEKCTIB JIJIOBOTO CIiJI-
KyBaHHSI XapaKTepU3YEThCS MIMPOKAM BHUKOPUCTAH-
HSM pi3HOMaHITHHUX abpeBiaTyp Ta CKOpOYEHb. 3apa3
IIMPOKO TIOMIMpPEHEe BUKOPHUCTaHHS abpeBiaryp iHO-
3eMHOi MOBU JJIs TO3HAYEHHSI Pi3HUX OpraHizamii Ta
nocaj:

— «PA — PersonalAssistanty (ocobucmuii cexpe-
map),

— «CPA — CertifiedPublicAccountant» (ounno-
MOBaHUIL 2pomadcyKull Oyxearmep),

— «ICC — Internalionat Chamber of Commercey
(midicnapoona mopeoea narama, MTII) Ta iH.

3 mparmMatu4HOi TOYKH 30py 3aCTOCYBaHHS B JI1JI0-
BOMY CIJIKyBaHHI MI>KHapOAHOT JIEKCUKH HeOakaHo,
OCKIJIbKHM BOHO MOX€ TIPH3BECTH IO IUTyTaHHHH.

BucnoBku. OTxe, KOMyHIKaTHBHI cTparerii
B3a€EMOJI{ y J1JIOBOMY CIIUJIKyBaHHI — 1€ IUIaH B IJIO-
0anpbHOMY MacITadi, Ha3aBIaHHS MOBIIS, IO JUKTY-
€THCS PAKTUYHOIO METOIO JTitouoi ocodu. Bonu npen-
CTaBIICHI CTpATETIEI0 B3aEMOPO3YMIHHS, CTPATETi€l0
KOOpAMHAIII{, CTPATeTi€l0 Y3rOKEHHS Ta CTPATEriclo
MAapTHEPCTBA, KOXKHA 3 SKUX MAa€ CBOi JIIHIBICTHYHI
0COOTMBOCTI, 3HAHHA Ta PO3YMIHHS SAKUX CIPHSE Kpa-
I KOMYHIKaIlii MK AUJIOBUMH MapTHEPAMHU.

[NepcnekTrBY MOAANBIIMX JTOCTIKEHb BOAYaEMO
Yy BUBYCHHI B3a€MOJii KOMYHIKQTHBHHX CTparerii
JIOBOTO CHUIKYBaHHS.
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Stepchuk Yu. P, Bevzo H. A. COMMUNICATIVE STRATEGIES OF INTERACTION IN BUSINESS
COMMUNICATION

The article is devoted to the definition of linguistic features of communicative strategies in business
communication. The analysis of texts of business communication showed that it functions in the conditions
of status-role relations and is implemented in various forms. In the study, business communication was
characterized from the standpoint of sociolinguistics and linguistics. The study considers the business style
of communication as a complex multi-level phenomenon with specific parameters, goals, unique lexical,
grammatical, extralinguistic and pragmatic characteristics. The article provides examples that clearly
demonstrate the linguistic features that are found in both oral and written business style of communication.
In the process of analyzing texts of a business orientation, it was found that the problem of business
communication was considered quite widely, however, many characteristics and a number of issues related
to the linguistic features of business communication remain insufficiently developed and studied. The author
of the article considered the general features of the lexical and grammatical levels of business communication
and the characteristic linguistic features of each communicative strategy of business communication separately.
It was established that according to the communicative approach, the strategy is a plan for organizing the speech
behavior of the speaker in accordance with the intention, that is, the communicative strategy is understood as
a plan on a global scale, a supertask of the speaker, which is dictated by the practical goal of the actor. It is
proved that the communicative strategies of business communication are represented by a strategy of mutual
understanding, a strategy coordination, coordination strategy and partnership strategy. Each strategy has its
own linguistic organization, which can be traced at the lexical and grammatical levels of the language, which
are discussed in the article.

Key words: discourse, business communication, cliché, communicative strategy, linguistic features.
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IIpukapniaTcpkuil HallioHATBEHUHN yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Credannka

JIEKCUYHI 3ACOBU BUPA’KEHHSA OBPA3HOCTI
B IIOETUYHOMY TEKCTI BOITJAHA TOMEHYYKA

Cmammio npucesayeHo axmyaabHill memi — JIH2GICMUYHOMY AHANI3Y JEeKCUKO-CMUTICIMUYHUX
00UHUYD, AKI € 3Ac0OaMU KOHCMPYIOBAHHS 00PAZHOCMI NOEMUYHO20 meKCmY. Y 00CHiOdCeHH I npo-
AHANI308AHO PIZHOMUNHE TIEKCUYHI 0OUHUYT, WO MAIOMb 30AMHICMb 8MOPUHHO CEMAHMU3YEAUCS,
Ha mamepiani noemuuHo2o mexkcmy nucomennuxa 3 Ilpuxapnamms (leano-Dpankiecvr) boedana
Tomenuyxa. Obpasmicms K KOHKPEMHO-UYMMESA GUPAIICATLHICIb NPUMAMAHHA 00CHIONCYBAHIl
XYOOICHIT KAHGi, OCKINbKU POPMYE MO3AIKY MBOPHO20 «OAYEHHS» KAPMUHU CEIMY A8MOPOM: KAPMOo-
meKa 1eKcem, HABAHMANCEHUX 00PA30MBIPHUM NOMeHYialoM, Oa308aHa Ha Mamepiaii 080X 30IPOK
(«Kinka 3 00H020 8ipway, «/[8i 0dice3sur), Hariuye 720 oounuys: eHympiuHbopopmHi texcemu (mi,
Wo Marms y NIAHI 3MICIY aKMyaii308aHy AcoyiamueHO-00pa3Hy O3HAKY), OKA3IOHALIMU, GNACHI
HA36U (CaKpaibHi HA36U, IMeHA 2epoie AimepamypHux 4u MigiuHux meopis, ix asmopis, i0oOMux
Haykosyie, ginocoqhis, Xy00rHCHUKIE, KOMNOZUMOPIE, MONOHIMU, YCMANEH] 3a2albHI HA36U, NOOAHI
a8mMopoM K 61ACHI), CMUNICMUYHO MAPKOBAHT IeKceMu (KOTbOPOHA36U, eKChpecusu, apxaismu, dia-
JIeKMU3MU, THULOMOBHI HOMEHU Moujo, mobmo mi, Ki pooams MeKcm XyO0HCHIM, MAPKYIOMb U020

obpazuicmio).

Y npononosarnomy 0ocniosicenni akyeHmosano Ha MponeiyHoMy NOMeHYIani HA38aHUX JIeKCUY-
HUX OOUHUYb, BUSHAYEHO IX (DYHKYIOHAN: BUPANCATLHO-300padicaibHa (YHKYIA, OYiHHA, anepyen-

yilina, mponomeipHa, mexkCmomeipHda.

Knwuogi cnoea: obpasnicms, nexcuuni 3acodu eupasjicenus 00pasHocmi, 6HympiuHbogopmne
C/1060, OKA3IOHANI3M, 6]1ACHA HA38d, MONOHIM, eKCNPECUBHA JEeKCUKA, KONbOPOHA36U, ApXaizm, Cmu-
JCTMUYHO MAPKOBAHA NEKCUKA, NOSMUUHUL MEKCH.

IHocranoBka mnpoOaemu. IloeTnuHa xkapTuHa
cBity bormana TomeHuyka, sK CBiJUUTh KapTo-
TeKa JIeKCEM, 3AaTHUX BTOPUHHO CEMaHTHU3yBaTHC,
0a3oBaHa Ha OOPA3HOCTI, sIKA JTOMIHY€ Ha JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHOMY PiBHI MOBH HOTO MOETUYHOTO TEKCTY,
JIOKaJTi3yBaBILUCh y JIEKCEMaX, L0 MAaroTh SICKPABO
BUpaXXeHy BHYTpIIIHIO (opMy, oOKa3ioHami3MaXx,
BJIACHHMX Ha3Bax (peTpaHCIATOpax oO0pa3Hoi amo3ii),
CTHJIICTUYHO MapKOBaHHX CJIOBaX. ToMy BHBUEHHS
JIEKCUYHUX 3ac00iB GopmyBaHHs 00pa3HOCTI cydac-
HOT'O YKPaiHCBKOI'O XyHO)KHBOTO TEKCTYy € aKTyallb-
HHUM 1 HEPCIIEKTUBHUM.

AHaJi3 ocTaHHIX fgociaimxeHb i myOaika-
niii. O0pa3HicTh XyIOXXHBOTO MOBJICHHS, 30KpeMa
MOETUYHOTO, € HEHTPOM HAyKOBOTO 3alliKaBICHHS
Oararpox JiHrBicTiB. OKpemi 3 HUX BHUBYAJIHN 00paz-
HICTh B CHCTEMi KOOPIWHAT KApTUHU CBITY TIEBHOTO
asropa (I. JI. T'ommuens, C. I1. bubuk, C.5. €pmo-
nenko, JI. O. Ilycrosit, H. M. Conory0, JI. O. Cra-
Builbka, I. M. Crora Ta iH.). AHaJi3yr4u Hampa-
IIOBaHHS  TPOBIAHMX  JIIHTBICTIB, PE3IOMYEMO:
JIOMIHATHAM CTIOCOOOM ITOOYIOBM OOpa3HOCTI Imoe-
TUYHOTO TEKCTy € «pPO3IMIMPEHHS acOLiaTUBHOIO
Opeolly CJIOBa, SIKMH CTBOPIOETHCS MOTO IMapajimr-
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MaTUYHUMH ¥ CHHTarMaTHYHUMHU 3B’SI3KaMH, Bil-
OyBaeThbCsl 3AEOUTBIIOTO 3a PaxyHOK IOPYIICHHS
«CEMaHTUYHOT Y3TO/PKEHOCTI» Ta «CHHTarMaTU4HOI
YMOTHBOBAHOCTI 3HakiB» [1, ¢. 75]. Cimin 3a3HaunTH,
0 3a3BUYal «IOHATKOBUN EKCIIPECHBHHHA 3MICT
ClIoBa BHW3Ha4ae Xapakrep obOpasHocTi» [1, c. 77],
TOOTO EKCIIPECHBHO MapKOBaHE CJIOBO IMOTEHLIHHO
obpazHe. OkpeMi clioBa B TEKCTi MalOTh MEPBHHHY
KpeaTHBHICTh (CHMBOJIY, BJIaCHI Ha3BH, IO Bijcuia-
FOTh YWTaYa JO IMEeBHOI iHpopMaIlii TOIo), a € JeK-
cemMu, o i HaOyBarOTh B KOHTEKCTi. Tak, 3aBHsIKH
BAJIGHTHOCT1 CJIiB Y TEKCTi BHOYIOBYETbCS X BTO-
pUHHA CeMaHTH3allisl 3 MOTEHI[IHUM CTUJIICTUYHUM
edexToM BupaxanbHOCTi. DirypanTamMu o0pa3HOCTI
B TIOETUYHOMY TEKCTI BBR)KAEMO CUMBOJIIYHICTB, aje-
TOPUYHICTh, TPOIEIYHICT, X0Ua 00pa3He MOBJICHHS
«HE OOMEXKY€EThCS TPAAULIHHUME Tponamu i ¢iry-
paMu, a HaloOBHIOE €CTETHYHUM 3MicTOM Oe300pa3Hi
MOBHI €JIEMEHTH, IEPETBOPIOE IX Y CUCTEMY XYyHOXK-
HbO-MOBHOTO OaueHHs cBiTy» [2, ¢. 301]. Crnin 3a3Ha-
YHUTH, O OOpa3He «PO3POCTaHHSI» CJIOBA B TEKCTI
YMOKIIMBIIIOETECSI 3aBASIKM «BTUIEHHIO PE3YJbTaTiB
CKJIaJJHUX XYI0XHbO-aCOLIaTUBHUX MPOLECIB y KOH-
KpPETHUI 3puUMHIA, BiI4yTHHH, MOBOW OIHO3HAYHUIA
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o0pas» [2, c. 232]. Taka acouiaTUBHO-00pa3Ha aKTy-
ajizamiss B TEKCTI 3aJIe)KHTh BiJ] HECTaHJIAPTHOTO
IHIMBI1yaJIbHO-aBTOPCHKOTO Mo€qHaHHs ciiB. Cirix
3a3HAYMTH, IO 1HOMI BUYCHI CHHOHIMIZYIOTh TEPMiHU
«OOpasHICTB», «XYHOKHICTBY, «(DIrypadbHICTHY,
«BUPA3HICTBY», «EKCIPECHUBHICTHY» B CEMaHTUKO-CTH-
JICTUYHOMY, KYTbTYPOJIOTIYHOMY Ta MOBHOECTETHY-
HOMY acIeKTax.

Hjini crarri. AHanmi3 JIHCBICTUYHUX TIpalb MPo-
CIICKTyBaB BUBUYCHHS caMe JICKCHYHUX 3aco0iB ¢op-
MyBaHHA OOpPa3HOCTI B CYYacCHOMY IIO€THYHOMY
TEKCTI, sIKi, Ha Hallly yMKY, € JOMiHAHTHUMH 1 MaJIo-
BuBUeHNMHU. CamMe TOMy MeTa HayKOBOI CTaTTi — JIiHT-
BICTHYHHI aHaJIi3 JIeKceM 3 00pa30TBIPHUM IOTEHIIi-
aJIoM SIK JOMIHaHTHOTO 3ac00y MOOYIOBH aBTOPCHKOT
Momeni aificHoCTi B TekeTi bormana Tomenuyka. [{ms
JIOCSITHEHHSI METH BUKOHAHO DAl 3aBIaHb: MPOaHai-
30BaHO CJIOBA 3 BHYTPIIHEO()OPMHUM 00pa3oM, OKa-
310HAI3MH, BJIACHI Ha3BH, CTHJIICTHYHO MapKOBaHi
CJIOBa, BHOKpPEMJICHO ixHi (YHKLIi B JOCTiIXKyBa-
HOMY TEKCTI.

Buxnan ocHoBHoOro 3micty. OOpa3HICTh y Toe-
TUYHOMY TEKCTI JIOCSITAETHCS 32 IOTIOMOTOI0 JIEKCHY-
HHUX 3aco0iB, SIKi BYCHI KBaJi(iKyIOTh MO-Pi3HOMY.
Hanpuknan, H.B. Illamouka CTUIICTUYHUMU 1 JIeK-
CHYHUMH 3aco0aMHi TBOPEHHS 0Opa3HOCTI Ha3WBa€
TpOTIM, 30KpeMa emiTeT, Meradopy, aHTUTE3y
[8, c. 95]. Ha Hamy mymKy, mi 3aco0u Kpale aHa-
J3yBaTH K TPONEiuHi, a JI0 JIEKCHYHHUX BiTHOCHTHU
CJIOBA 3 TMOTCHIIMHOK 00pa3HICTIO, TOOTO Ty «IOE-
TUYHY JIEKCHUKY», Ka MOke OyTH W XyIOXKHIM 3aco0-
00M (€ IOTEHIIIITHO 00Pa3HOI0), a TAKOXK CTUITICTUYHO
«MapKOBaHI» CIIOBA, AKi 1 € MapKepaMH XyI0KHBEOTO
CTHIIIO MOBJIEHHA. Ha #ayMmMKy BYeHHX, IJI€KCHY-
HUMH 3aco0aMu TBOpEHHS O0Opa3sHOCTI B XyHOX-
HBOMY TEKCTI BBa)KalOTh AHTPOIOHIMH, TOTOHIMH,
IHIIIOMOBHI cjioBa [5, c. 42-43], T. 1. KpaiinikoBa
TaKUMHU HA3WBA€ HEOJIOTI3MH, apXai3Mu, iCTOPU3MHU
[3, c. 16]. SIx 6aunmo, y JIIHTBICTHYHUX TIpaIlIX JacT-
KOBO HMJIEThCS PO €BiJICHTHY, OYEBHIHY, OOpa3HiCTh
CJIOBa, SIKa HE 3AJIEKHUTH BiJ KOHTEKCTY, CIIONy4yBa-
HOCTi 3 IHIIMMH MOBHMMH OIWHHISIMHU (CEMaHTHY-
HOi BaJICHTHOCTI), MpoTe OUIBIICTh CIiB 3 00pa-
30TBIPHMM TOTEHIIAJIOM B JOCHIIKYBaHOMY TEKCTI
BKJIFOUEHO B TPONEIYHI CTPYKTYpH UM CTHIIICTHIHI
¢irypu.

Sx cBiguarh pe3yabTaTd AOCITIJHKEHHS, JIEKCHY-
HUMH 3ac00aMH TBOPEHHS 00pa3HOCTI MOETHYHOTO
Tekcty bormana TomeHuyka €: cjioBa 3 SICKpaBo
BHPAKeHOI0 BHYTPIilIHLOI (popMoI0; oKa3ioHa-
Ji3MM; BJIacHI Ha3BH; CTHJIICTUYHO MAPKOBaHi
Jekcemu. [IpoanamizyiiMo KOXKeH 13 HaBEJCHHUX JIEK-
CUYHUX ILJIACTIB.

1. CaoBa 3 sICKPaBO BHPA’KeHOI0 BHYTpilI-
HbOK (opmoro. [loeTHuHUN TEKCT XapaKTepusy-
€TBbCS KOMIAKTHICTIO (opMH mpH Oe3TMiMITHOCTI
3MICTy, 30KpeMa 00pa3Horo. 3a3puuail 0Opa3oTBip-
HUH MOTEHIiaNl y MOETUYHOMY TEKCTI MaroTh CJIOBA
3 BHYTPIIIHEO(QOPMHAM KOMITOHETOM CEMaHTHKH —
BHyTpimHBKOI0 (opmoro (BD) — acomiaruBHO-
00pa3HOI0 O3HAKOK, 3aKPIIUICHOI B HOMIHAIIil, sKa
XapaKTepHU3y€eThCS  aleplUenuiiHiMU, CMHCIOKOH-
CTPYIOBaJbHUMH Ta OOpa30TBIPHUMH BIIACTHBOC-
Tamu. Hanpuxnan: Mu eonodapi, mu cobi cayeu, /
Mu 1060861 no ooxni 6 bopeax (2, 47). Y oMy MiKpo-
TEKCTi MAaEMO JIBa CJIOBA 3 SICKPABO BUPAKECHOIO BHY-
TPIIHBOIO (opMOIO: 80100api — «BD — Ti, 110 BoOIIO-
IitoTby»; cayeu — «B®D — 1i, mo ciyxarey». BHyTpimHi
(dhopmu ux Ha3B POPMYIOTh Y CErMEHTI Mmoe3ii THOCe-
OJIOT1YHI 00pa3Hi CMHUCIIH, aHTATOHICTUYIHI B KOHTEK-
CTi, 3a0e31meuyoTh 00pa3He JNOMiHYBaHHS WX CIIB,
MIPOCKTYIOTh iX TBOPYE «PO3pPOCTaHHA» (0Opa3HMii
KoHTpacT). [Hmmii npukiaa: odpa3 KiHKH B OESTHY-
HoMy TekcTi b. ToMeHuyka CHHOHIMI30BaHO B KOH-
TEKCTI TaKUMH BHYTPIIHBOPPMHHMH JIEKCEMaMH
3 TIO3UTHUBHOIO UM HETATHBHOIO KOHOTAIIIEI0: HEGLIb-
nuys, opanxa (2, 33), disa, npunyeca, 6ioocs (2, 38),
sopooicka, koponesa (2, 37), nononauka, 6o2uns (2,
44). HaBiTh OJIM3BKi 3a JIEKCHYHUM 3HAYCHHSM CIIOBa
«HEBUTBHUIIS», «OpaHKay, KIOJIOHIHKa» MAIOTh Pi3HI
JIOJIATKOB1 acoIliaTWBHI 00pa3u («Ta, 10 B HEBOJI»,
«Ta, Ky 3a0pamm», «Ta IO B IOJIOHI»), 0a30BaHi
came Ha BHYTPIIIHIN ¢opMmi CIIoBa, SKa i € THM MHC-
JEeTBIpHUM “BifoMHUM”, Ha 0a3i sIKOTO aBTOp (opMye
HOBHH 00pasHuil cMuci. OTxe, BHyTPIIIHBO()OPMHI
JIEKCeMH — IIe CJIOBa 3 TOTEHLIHOI0 00pa3HICTIO.
Y nmochimKyBaHOMY TEKCTI BOHHM 4YacTO CTalOTh
MIKpO- Ta MakpooOpa3aMH, BKJIIOUAIOTHCS B TPOIIe-
{9HI CTPYKTYpH Ta CTHIICTUYHI (irypwu.

2. OxasioHanizMu (iHAMBiTYaJIbHO-aBTOPCHKI
ciaoBa). Ha nymKy BueHMX, Taki JIEKCEMH € «pazo-
BUMH» KOHTEKCTyallbHUMH HOBOTBOPAaMH, SIKi He
3aikcoBaHi TIIyMaYHHM CJIOBHHMKOM, OCKLIBKH CTBO-
peHi aBTOPOM BHUKIIIOYHO TS (DOpMyBaHHS 00pas-
HOCTI ¥ HOBU3HHM B KOHKPETHIHi MOBIIEHHEBIN KaHBI
TEKCTY: ...B nooamnusim ceiminni meozo mina, /
B nacomy maneo cnie i doemaisans (2, 17). Jlexcema
«JIOBMITIBaHHSI» HE € CIIOBHMKOBOIO, BOHa CTBOpEHA
aBTOPOM caMe B IIbOMY KOHTEKCTI 3 METOI0 acollia-
TUBHO-00pa3HOTO PO3MIMPEHHS MEX 1 IUIaHy BHpa-
JKSHHS, 1 TUTaHy 3MICTY, TOOTO 00pa3HOi BHpaXKaib-
HocTi camoro Tekcty. IlpoanamizyiiMo: A 6in 6ce
Hanueae, unouepnens... | Jlasaii no sinys. Jluw ne
nonosums... (2, 159). OkaszioHami3M «BUHOYECPIICHB
Mae IMpo30py BHYTPINIHIO hopMy, sSIKa Jomae o0pa3Hoi
UTFOCTPAaTHBHOCTI B TEKCTI — «TOH, 1[0 YepIac BUHOY.
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YuTtay HIOM YSIBHO YOCOONIOE MOETHYHHH 00pa3s,
MOJICITIOE WOTO B YsBI 3aBASKH BJIACHUM (DOHOBUM
3HAHHSAM, ACOLIaTUBHUM JIiHISAM... | Takux mepiien-
TUBHUX OOpa3sHUX JiHIA TEKCTy MoOxe OyTH KijbKa,
OCKIUTBKHM 1X CMHCH 3aJIS)KUTh BiJl MOBHOI 3piJTOCTIi
penuItenTa, #oro (GOHOBUX 3HAHb T4 €CTETHYHOTO
igeamy. JIiHTBICTH BHOKPEMITIOIOTH E€KCIIPECHBHICTD
1HAMBIyaIbHO-00pa3HUX CIIiB Y MEBHOMY OIWHHY-
HOMY KOHTEKCTi: Hecnozadu oywi (1, 110), wmokpa-
naunka (2, 39), nepeonvosivua (2, 24) tompo. Y
JOCITIPKYBAaHOMY TEKCTi Taki CJIOBa YacTO CTalOTh
EKCIIPECHBHO MapKOBAaHUMH XYIOXKHIMH O3HA4YeH-
HAMU: Hempuedunuu 2pix (1, 54), naiimadounima
3 maooun (2, 122). TloeTuuHi oOKa3ioHAJI3MU-EIi-
TETH KPETHBHO BUpPA3Hi, 00pa3HO HOBAIliliHI, IiKaBi
B IUIaHI €CTETUKHM MOBJIEHHS, OCKUTBKH BOHH (op-
MYyIOTh JIEKCHYHO OpHUTIHaJbHY apXiTEKTOHIKY
Bipmia: oui-aeamu (2, 44), swcinka-nodcesica (2, 64),
npouanu-komuwii (1, 45), npumoxu-pyxku (1, 99),
acanv-nmuys (1, 60). TakuM YMHOM, OKa3i0HAJI3M
dbopmye He Hille HOBU3HY (DOPMHU MOETHYHOTO TEK-
CTY, a ¥ 3MIiCTY, TKHIA BiH PO3IIHPIOE 00Pa3HO 3aBIIKH
IIJTKOBUTIH 3aJI€KHOCTI BiJl KOHTEKCTY (CaMe 3 HbOTO
MH PpO3YMIEMO 3MICT 1HAMBIIyalbHO-aBTOPCHKOTO
CJI0BAa).

3. Buacui Ha3Bu. Y HaBeJCHOMY TEKCTi TOTYX-
HUMH 3aco0aMy BHpakeHHS 00pa3HOCTI € BIacHI
Hazpu. CydacHa IIHTBICTHKA, BHWBYAIOYM BIACHI
HA3BH XYIOKHBOTO CTHIJIF0 MOBJICHHS, BHUKOPHCTO-
BY€ TEPMIiHHU «JIiTEPaTypHA OHOMACTHKA), «IIOSTHYHA
OHOMACTHKa», «CTUIICTUYHA OHOMAaCTHUKa». YCi Tep-
MIHU BKa3ylOTh Ha T€, IO BJIACHI Ha3BU BUKOPHUCTO-
BYIOTh B TEKCTi HE MPOCTO 3 HOMIHATUBHOIO METOIO,
a BJIACHE XYIOKHBOIO, MMOETHYHOI0, CTHUIIICTUYIHOIO,
TOOTO IIi CJIOBa MAKOTh MOTEHIIIIHY 00pa3HICTh, sKa
BJIACTHBA XYI0)KHBOMY TEKCTY.

[Moetnyna  oHOMacTMKa  TekCTy  bormana
ToMeHdyka TIpeACTaBiACHA PI3HOTUIHUMH BJjac-
HUMH Ha3BaMH.

Ha3Bu 1epKOBHO-peiriiiHOro CcTWJIKW MOB-
aeanst: boz, I'ocnoow, I'ocnoow boe, Ilan biz, Bce-
euwniiu, Teopeyw, Tpueounuii, Cnac, Cun, Omeuyus,
Xpucmoc, Lap Hebecnuii, bozc = Monwvghap (1, 128);
bozopoouuysa, Mapisa, /liea; Aoam, €Esa, Mazoanena,
Moiiceii, Muxonaii, Mukonaiixo, Ickapiom; Eodem,
3miu; I'emcuman, Ionzogha, Bugpneem, I'omoppa;
3enen-ceama, Ilokpoesa, Ilacka, Pizoeo, Ileana,
Hlempa: I mu 3n08y, Haisnui mii Xpucme, / I1io
sineyb niocmasnaeut 4ono... / boce, oe sxc 6ona, ma
Mazoanena, / Aou oomopxom sumepna nim? (1, 121),
boz suninus ceimosi oyuty, A 32000m s8uecs Aoam,
Kompuii na Edemcokim sapiuxy /Ipunie y I'ocnoonio
mpasy... (2, 15), Mu — moii napoo. Ta 6 nac ne moii

74| Tom 33 (72) N2 4 4. 12022

Moiicent (1, 162), Ilozenenic ceim 6i0 3enen-cesam
(1, 255), Illopa noxuoamu Edem, a mu kpacusiuia 8io
€eu (2, 89), Ll[onoui chumbcs Bugpneem, / Ta naasy
ooni I'omoppu (1, 104), Ilisui cnisaroms ons Ickapi-
oma (1, 100). 3a3Buuaii Taki JEKCEMU — BUSIB aJIO-
311 — «IPHIHOM XyITOXKHBOT BUPA3HOCTI, 10 3MiCTOBHO
30araqyloTh TEKCTOBY 1H(OpMALil0, CTBOPIOIOYU
YUCJICHHI acoImiamii 3a paxyHOK SBHOTO HaTSIKy Ha
mofii, pakTH, peallbHUX 0cCi0, 1HII TeKCTH, iX Tepco-
HaxiB» [0, c. 25], XapaKTepHu3yIOTbCsl acOLiaTHBHUM
HaIUIaCTYBaHHAM (HAKJIaJaHHAM, IEPEXPELICHHSIM)
00pa3HOCTI IEPBUHHOTO (CaKpaJILHOTO), BTOPUHHOTO
(aBTOPCHKOTO) TEKCTY.

Imena repoiB JireparypHux 4YuM Mi(idyHMX
TBOpiB, IX aBTOpiB, BiZoMHMX HaykoBUIB, ¢i10-
codiB, XyN0:KHHKIB, KOMINO3UTOPiB: fpocragnua,
beampiue, Iopauio, Illexcnip, I'amnem, Ipuuys
Jlemrwouuii, /lon Kyan, /lon-Kixom, @peiio, bem-
xoeen, I'piz, 3onome pyno, Mopdpeit, Ixap, Apxi-
meo, Hocmpaoamyc, Pagpaenesi maoonnu, Komu-
2opouixo: Tinv Apocnasnu 6io kpuxy nima (2, 13),
Micayb — niexpunuii Ixkap (2, 101), Micayb xomuscs,
moe Komuzopowrko (2, 168), yapcmeo Mopgesn
(1, 126), Taxa eopa mym, Opysice miu Topauio.../
Tym xooicen Opyeurt — Iamnem. Jle Illekcnip?
(1, 155), 3 sixna wuiunoco — bemxoeen? Ipiz?
(1, 21), Cmuiemovca 3 Ooni ceim, ax /lon Kyam...
(1, 66). Taki Ha3BH B XyIOKXHBOMY TEKCTi (DYHKIIIOHY-
I0Th K JITEepaTypHa aio3is — «BiJCHJIAHHS IO IEB-
HOTO JIITEPaTypHOTO TBOPY a00 iCTOpHUYHOI Mmoii, ...
icTopii Ta MuctenTBa» [4, ¢. 18] 3 METOIO BHKJIMKATH
MeBHI acorianii, sKi 31aTHI YCKIQIHUTH CEMaHTHUKY
HOBOTO TEKCTY, HaKJIaJJaloulch 3 00pa3HiCTIO, 3aKJia-
JICHOIO aBTOPOM, 3aBISIKH BAJICHTHOCTI JIGKCEM.

Tonounimu: Yxpaina, Kumait, Bugpauem, Cooom,
Tomoppa, Tpos, JIveie, Konomus, Konuma, I'onoy-
pac, Comani, /Ininpo, I7lop0an, Tem3sa, Hin, I'ogepna,
Onimn, Ilapnac, Be3ysii, I'06i, bepmyou: [ onoonoi
Oywii Hanaxkana nomeopa, / Hyxcoi wyscunu nackasa
Konuma (1, 57), Bnaau 6 0o uie i Onimn, i Ilapuac
(1, 139), Hi, mo ne oui... To axice bepmyou (1, 223).
Jl1s1 Tmu1roro po3yMiHHS TaKUX BIIACHUX HA3B MIPOa-
HATI3yHMO TEKCT: ... Buwusancovke moe Comani, / [L[o
oonuw i nevewt, Hibu 3eaza. / Mooice, cnpagoi, He mam
Tonoypac? / Moace, ¢ boeca € osa I'ondypacu? Tym
Besyeiii kunumv mpemiu pas, / Xou yoice usepeascs
osa pazu. / Tym /Iuinpo y 6acni ci emonus, / A mu
xnebuem i3 Tem3u i Hiny. / A decv ¢ nHenapodoicenuil
mu.../ Tu we mam, a mymewrnix npocmu,/ bo 3a6ynu,
wo u mu — Ykpaina (2, 157). HaBenenuit xapakre-
PHU3YETHCS 3HAUHOIO KUIBKICTIO BTaCHUX HAa3B, CEMaH-
THKA SIKMX 3a3Hasia 00pa3HUX MEePEeBTiICHb, OCKITIbKH
BOHM 3aB/ISIKH aBTOPCHKIil BAJIGHTHOCTI CJIiB YaCTKOBO



Ykpaincbka MOBa

BTPATWJIM NIEPBUHHY HOMIHAaTHBHY QyHKILIiI0 (Moorce,
6 boea € 0sa I'ondypacu? — WneTbesi PO peabHUM
Tonnmypac i Ykpainy, sika acolliaTUBHO 3a Biajale-
HICTIO KOMQOPTY, TpaBIy, yKpaiHCTBa MPHUPIBHIO-
€TBCS IO KpaiHH, sKa acoIlIOEThCS 3 (pecTUBAIIMHU
i kapHaBajamu, Hapkoroprieiero. LlikaBuM Takox
€ TmpoTucTaBieHHs JlHinpa piukaMm iHIIMX JAEpKaB,
AK1 € 00pa3zamMu MO3HK, MIJIOCTHHI TOIIO (X/1eduem i3
Temsu i Hiny). Jlekcema «Ykpaina» HaOyBae HOBa-
MIHHOTO 00pasy cakpalbHOCTI (i mu — YKpaina), ne
«ti» — iMIuTinATHAHR 00pa3 bora. Sk 6a4nmo, Tomo-
HIMH B XYyIO)KHbOMY TEKCTi HaOyBalOTh KapAHHAIBHO
HOBOTo 00pa3HOTO 3HAUEHHS, KPEaTUBHO «PO3pOCTa-
I0ThCS», (OPMYIOUH 00Pa3HICTh XyHTOKHBOTO TEKCTY
HA JIEKCUKO-CEMaHTUIHOMY PiBHi.

3aragbHi Ha3BH, TOOAHI aBTOPOM  SIK
BaacHi: Mydpi Ilieni, Mop Hawux /[ons, Bcenen-
coka Jlwoos, Hezmapnoeani Poku, Bepeonueuii
Pa3, lloe3in, Cnoeo, Tu, Bu, Yymauvka Maoica,
TI'anasuna Ilnanem, Hebecnuit Yepnax (1, 120) ta
iH. 3a3BUYail y TEKCTI aBTOP 3arajibHy JIEKCUKY TOJA€E
SK BIIACHY, a OyBae (pimme) it HaBmaku: 0da (1, 175),
opasu eapag (2, 191), 60 yac maxuil payionanvHuil
bicmapk (2, 41), nicusa nicens (2, 64 — Ipo KIiHKY).
Bynb-sixuii BUTIaIOK TIEPEKUIAaHHS JICKCUKH 13 3araJib-
HOI y BJIaCHY ¥ HaBIIaKH MMOCHIIIOE O0Pa3HICTh TEKCTY,
OCKUIBKM TaKi MOBHI OJMHMII aBTOMAaTHYHO 1JIIO-
CTPYIOTh Y TEKCTI pi3Hi iHpopmariiiHi mactu (pede-
peHIliiiHe 3HaYeHHS, IOTSHIIIHHO 00pa3He 3HAYCHHSI,
KOHOTAaTUBHE 3HAYCHHS TOIO), TOOTO BOHU aKTHBI-
3yI0Th B YABI pelumieHTa Ti (JOHOBI 3HAHHS, Ha 0a3i
SAKUX 1 Bi3yalli3yloTbcs 0Opa3Hi HOBAIifHI CMHCIIH.
CroBa, sIKi aBTOp TOJA€E 3 BEJIMKOi OYKBH, 1 HE JIHTIIE
3aiMEHHUKH (TaKUX Mall0 B TEKCTi), IO ILIIOCTpY-
I0Th cakpaibHicTh uu nosary (Bin=bor, Tu=koxana),
a M IHmI IMEHHI YaCTMHH MOBH € acOLIOHIMaMH.
ACOIIOHIM — «Tpom, L0 TPYHTYETHCS Ha MEPEXOAi
3aralibHOT Ha3BH MPEIMETa, ICTOTH, SIBHIA Y BIIACHY,
MpUBEPTAE yBary 10 HE3BUYHOTO, HETPAAUIIAHOTO
CIIPUMHSATTS CJIOBA, TO3HAYEHOTO BEIUKOIO JIITEPOIO,
1 TIepeBOIUTH HOro A0 PO3psimy Tak 3BaHUX CyHeEp-
ciiB» [7, c. 34]: Bio oomoprkis éimpie y Mopi Hawux
Hons (1,130); A sipyio 6 mebe, BeenencokaJliobose. /
... Boe nanucas six Haiikpawuii Illoem (1,271); Luen-
Hux no imeni Tu (2, 41); B cobopax Hezmapnosanux
Poxie (1, 77); ...kasuno Bepeonusozo Pazy (1, 57).
Taki TpOIOTBIpHI JIEKCEMH B XyOOKHBOMY TEKCTi
AaBTOMaTH4YHO CTalOTh 00pa3aMu, BKIIIOYAIOUNCH B
ABTOPCBHKY €CTETHU3AII0 JIHCHOCTI.

CTuiaicTiuHO MapkoBaHi Jekcemu. [lo HuX
HaJeXaTh KOJNBOPOHA3BU, EKCIPECHBH, apXaizmu,
JIaJIeKTU3MHM, IHIIOMOBHI HOMEHH TOILO, TOOTO Ti,
AKI MapKyloTh TeKCT oOpasHicTio. Haiibinpmy ixHro

IpyIly CTaHOBISATH KOJBOPOHA3BH, IO HaJiNeH]
MTOTCHITIAIOM 300pakanbHOCTI: Tina meozo oOinuii
ceim, / Il]o eeuopic epixamu (2, 6), A micayb mono-
oumbucsa, xou maxodic cueouonuui (2, 10), Cueuit
myman y cugim ceimanni (2, 13), i nawux min maxi
kaeoei bexci (2, 17), postcesuit niem (2, 27), 6cs maxa
6 Haoseuipubo-poxcesim (2, 44), cnosa ax euuiHe-
euii anmap (2, 48), kpunamo-oini nooywxu (2, 69),
yopHo-6ini nepecyou (2, 97), 30n1omasuit cepnensv
(2, 59), nozonoma (1, 10), na 6ino cusie gonoccs
(1, 86), cusa ¢pama (1, 87), cusa niu (1, 91), Hedi-
auit ceim (1, 91). Sk 6aunmo, oOpa3Hy KoJIbOpoceMy
MarOTh CJIOBa Pi3HOT YaCTUMOBHOI HaJeKHOCTI. Taki
HOMIHATHBHI OIWHUII YacTo € 3acoboM 00pa3HOTO
KOHTPACTy, CKJIaJHUKAMH CTHJIICTHYHUX  Qiryp,
Hanpukinaza, antutesu (7Tina meoco dinuii ceim, / Lo
eeuopic cpixamu), OKCMUMOPOHY (Hebinuit ceim)
YU TPONETYHUX CTPYKTYp (min maki Kaeoei oexci —
reHiTHBHA MeTadopa; wopHo-0ini nepecyou — eri-
TET; C106a AK UMHesUll Anmap — nopiBHAHHSA). Lle
OJTHMM JIEKCHYHUM JDKEPEIOM OOpa3HOCTI B JIOCIi-
JOKYBAHOMY TEKCTI € eKCIIPECHBH — CJIOBA, SKi MAIOTh
€MOCeMH — KOMIIOHETH 3Ha4eHb, IO JEMOHCTPYIOTh
EMOIIil0, EKCIPEeCito, sKa MEXKYE 3 OOpa3HICTIO Ta
Mae KOMITOHEHT OKa3ioHaJdbHOCTI: Ha eanxy cmo-
imb dowenamro cuine (2, 16), 6iscums Kynvbadensn
Kyoucs kpize nocmynamu (2, 156), ¢ ouax — bice-
Ham... (2, 52), oscmenamrko (1, 181), nanueaiiko
(1, 183). Taki JTeKCHYHI EKCIPECEMHU HE TUTbKH «ITiJI-
CHUITIOIOTH JIOTITYHHUM Ta €MOLIHHHUN 3MICT BUCIIOBIIE-
HOTO», a ¥ BHUCTYIAIOTh «3ac000M iHTeHCHbIKAIil
BHPa3HOCTI MOBHOTO 3HaKa, 3aCO00M Cy0’ €KTUBHOTO
yBHpa3HeHHs1 MoBu» [4, c. 170]. CtumictuuHO Map-
KYIOTb TEKCT SIK OOpa3HUH Takox 3acTapiii cjaoBa
(apxai3mu), AianeKkTU3MM, iHIIOMOBHA JI€KCHKA:
bnazozosimu (2,77), ITocnoov na nac nokasysas
nepcmom (1, 162), Ilouye moii, wo cuoumo 0dec-
Hyio (1, 206), okcamumui pamena (2, 60), boorca dec-
Huusn (1, 17), booca onans (1, 180 — apxaizm), Kyiko
(2, 19), 6ys cipyeamum i nenoznum ceim (2, 37 —
KYIKO = KIiJIbIe, KOJIECO, HeHO3HUll = 3JIHJCHHMUIA,
O1aHMiA, 00AepTHil — MialeKTU3MH), ... Jrocmpo mpic-
Hyno, ako 36ip (1, 163 = n3epkano, mianeKTu3M, ako —
apxaism), o3uzapok (2, 25 = TOAWHHUK, JTiaJIeKTU3M);
a 30pi MONOOI SIK CeNPi mamu-ti-mauyx, ... Micayb —
mauo (2, 156), menyem nnanem (2, 20 — BupgineH1
CJIOBa MapKOBaHi 1HIIOMOBHICTIO).

Crtiz 3a3HaYNTH, 0 OYIb-sKi 3 MpOoaHaTi30BaHIX
JIEKCEM y XyA0)KHbOMY TE€KCTi Ha0yBaroTh 00pa3HOCTI
1 9aCTO BKJIIOYAIOTHCS B TPONETUHI CTPYKTypH (MeTa-
¢bopu (noznimka nneca (2, 22), 6isxcumsv Kyavoa-
oensn (2,156)), eniteru (neno3nuii céim (2, 37), cusa
¢ama (1, 87)), nopiBaanHusA (JItocmpo mpicuyno, ako
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36ip (1, 163)), a 30pi Mono0i sax cengpi mamu-ti-mauyx
(2, 156)) un crunictuuni dirypu (Tym Auinpo y bacni
ci smonus, /A mu xnebuem i3 Temsu i Hiny (2, 157) —
aHTHTE3a). Taki JeKceMu B IOCHIKYyBaHOMY TEKCTI
¢bopmMyrOTh 00pa3Hy KOHTpacTHICTH (3milt — Cnacu-
menv, Bugpnuem — I'omoppa, I'osepna — I'onzogpa,
Hninpo — Hin), cunoHimMiuny obpasticts (boe, Toc-
noow, Beesuwniii, Tpucounuii, Cnac, Cun, Omeuys,
Xpucmoc, Llap Heobecuuit, boz), TOOTO KOHCTPYIO-
I0Th Oro mapaJaurMaTuky.

Omnucani TeKCeMH B 0 CIIIKYBaHOMY TEKCTi BUKO-
HYIOTh psiA (QYHKUIH: BHpPaKaJbHO-300pa:KaIbHY
(OynyroTe («IIPOBOKYIOTH» Y IOSTHYHOMY TEKCTi

00pa3Hy «3pHMICTh» TEKCTy), OWiHHY (aKTyalizy-
I0Th PO3IIUPEHHS CEMAHTHKH 31 3HAKOM «+» UH «-»),
anepuenuiiiHy (3a0e3ne4YyoTh CIPUHHATTS aBTOP-
CHKOTO 00Pa3HOTO MEPEOCMHUCIICHHS TIMCHOCTI), TPO-
noTBipHYy ((POPMYIOTH Pi3HI BUAX TPOIIiB, JOMIHAHT-
HUMH cepel SIKUX € MeTtadopa, MOpiBHAHHS, EIiTeT),
TeKCTOTBIpPHY (POPMYIOTH KIIOUOBiI 00pas3H TEKCTY,
OyAyloTh #Oro BTOpUMHHY ceMmaHTH3amip). OTxe,
JOMIHAHTHHMH JIGKCHYHUMH 3ac00aMH  TBOPEHHSI
o0Opa3HoCTI moeTHIHOTO TeKCTy bormana Tomendayka
€ CJIOBA 3 SICKPABO BHPAKCHOIO BHYTPIIIHBOIO (Op-
MOIO, OKa3iOHaII3MHM, BJIacCHI HAa3BW, CTUIICTUYHO
MapKOBaHi cJI0Ba.
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Stefurak R. I. LEXICAL MEANS OF EXPRESSING IMAGERY
IN BOHDAN TOMENCHUK POETIC TEXT

The article is devoted to an actual topic — the linguistic analysis of lexical and stylistic units, which are means
of constructing the imagery of a poetic text. The research analyzed various types of lexical units that can be semantically
secondary, based on the poetic text of the writer from Prykarpattia (Ivano-Frankivsk) Bohdan Tomenchuk.

Imagery as concrete-sensual expressiveness is inherent in the researched artistic canvas, as it forms
a mosaic of the author&apos,s creative “vision” of the picture of the world: a card file of lexemes loaded with
pictorial potential, based on the material of two collections (“A Woman from One Verse”, “Two Dzzevi”),
totals 720 of units: intra-form lexemes (those that have an actualized associative-figurative feature in terms
of content), occasionalism, proper names (sacred names, names of heroes of literary or mythical works, their
authors, famous scientists, philosophers, artists, composers, toponyms, established general names given by
the author as their own), stylistically marked lexemes (colour names, expressives, archaisms, dialectisms,
foreign language names, etc., that is, those that make the text artistic, mark it with imagery).

The proposed study focuses on the tropeic potential of the named lexical units, and their functionality is defined.
Thus, the expressive and pictorial function (builds the “clarity, volume, visibility” of poetic reality), evaluative
(“provokes” in the poetic text the connotative expansion of the semantics of lexemes with the sign “+” or “-”),
apperceptive (ensures the reader&apos;s perception of the author&apos,s creative reinterpretation of reality
based on “reference” to background knowledge, associative lines between reality and text), trope-creating (forms
various types of tropes, dominant among which are metaphor; simile, epithet), text-creating (metamorphoses reality
in the author&apos;s key, forms key images of the text, builds its secondary semanticization).

Key words: imagery, lexical means of expressing imagery, internal form word, occasionalism, proper name,
toponym, expressive vocabulary, colour names, archaism, stylistically marked vocabulary, poetic text.
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®YHKIIOHAJBHUMN CTATYC JIAJTEKTU3MIB
Y 3AXIJTHOYKPATHCBbKOMY BAPIAHTI JJITEPATYPHOI MOBHU
(HA MATEPIAJII XYJAOKHIX TBOPIB)

Y ecmammi 0ocriosiceno ghynkyionansruli cmamyc 0ianexmusmis y 3axiOH0yKpaiHCbKOMY 8apianmi
JimepamypHoi Mosu Ha mamepiani xy0odcHix meopis. Ilpoananizosano xyooxcuio mosy A. Yatikos-
cbkoeo, b. Jlenkozo, O. Maxoges, M. Hyxosa 3 noenady 8ioodpasicents 6 Hiti OiaieKmMHUX eleMeHmis.
Ilpocmedicero ocobaueocmi UKOPUCAHHS OIAIEKIMHUX OOUHUYDL ¥ MOGIEeHHI NePCOHAMCI8 | 6 MO8
asmopa meopie. 3’acoeano, wo 6 xyoodcHix mexcmax A. Yaiikoscvrkozo dianexmuzmu, 3agikcosari
He MibKU 8 ONOGIOAHHSAX 3 JHCUMMSA CYUACHO20 UOMY 2ATUYLKO20 Celd, ae Ui 8 ICMOPUYHUX NOGICIAX
npO KO3aymeo, 8x#CUmi i 8 MOGIEHHI 2epois, i 8 MOBI a8mMopa, € HACAIOKOM PO3GUMKY MO204ACHO20
M0O8HO20 npoyecy 6 I anuuuni — iCHy8anHs 3aXIOHOYKPAIHCbKO20 8apianma AimepamypHoi MO8uU i c8i-
domoi opienmayii NUCbMEHHUKA HA HAPOOHOPO3IMOBHE 0XCEPENO; IX BUKOPUCMAHHS He MOMUBOBAHE
300padceHHAM Micyesux peanii Yu 8i0MEOPEHHAM YCHOT MOBU nepconaxcie. Bcmarnoesneno, wjo npu-
POOHUM elleMeHmoM MOOIUHbOI TimepamypHOi MO8U BUCHYNAIOMb OidIeKMHI OOUHUYT 8 XYOONCHIX
meopax b. Jlenxozo. Ha nopmamusnicms ix, giocymuicms YCMAaHOSKU HA CAPUUHAMMS iX AK CMU-
JECMUYHO20 3Ac00), 30aMH020 BUKOHYBAMU NeBHI XY CHI (DYHKYIL, 8KA3YE HAAGHICMb OIILUOCTI
3 HUX AK Y MOBI NEePCOHANCI8, MAK I MOBI A8MOpa, A MAKONC i 8 HEXYOONICHIU MOBI NUCLMEHHUKA.
Busnauerno, wo nepesadxcno ax HOpMAmMuGHUll KOMHOHEHM MO204ACHOI 3aXIOHOYKPAiHCbKOI ime-
pamyproi mosu Qynkyionyroms Oiarekmuzmu y meopax O. Maxoses. Xy0oxcHim 3acobom 60nU He
BUCTHYNAIOMb, OCKINIbKU GUKOPUCMAHI 8 MUX NO3UYIsX, AKI He nepedbauaroms pedanizayii maxumu
MOBHUMU OOUHUYAMYU GIONO0GIOHUX ynKyitl. 3 ’sacosano, wo & mo6i xy0oicHvoi nposu M. Hyxoea
maxooic Oinvuicms JialeKMHUX OOUHUYb € CKIA0080I0 | Hei0 EMHOI YACMUHOIO 3AXiOHOVKPAiH-
CbK020 eapianma nimepamypuoi mosu. Jianekmui cioea 66e0eH0 8 KOHMEKCMU, Wo Cynepeuams
CYUACHOMY YCIMALEHOMY YABLEHHIO NPO CIMULICIMUYHY (DYHKYIIO 208IPKOGUX OOUHUYD.

Knrouosi cnosa: 3axionoykpaincokuil eapiawm Jnimepamyproi Mo6u, OiaieKmusm, XYOOHCHS

Moed, MOBJIeHHA nepCOHanCiG, Moea aemopa.

MocranoBka npoduemu. [TuranHs BapiaHTHOCTI
JiTepaTypHOl MOBH HAJIGKUTh 0 aKTyaJIbHUX IPO-
OyeM cydacHOi YKpaiHCHKOI JIIHTBICTHKH. Bcebiune
BUBYCHHS 3aXiJHOYKpaiHCHKOTO BapiaHTa JiTepa-
TYpHOI MOBH SIK MOBHOTO (pEeHOMEHY Ba>KJIMBE IS
PETPOCIIEKTHBHOIO PO3YyMiHHS iCTOpii yKpaiHCBKOI
JiTepaTypHOl MOBH 1 IEPCIEKTHBU PO3BUTKY i yaocC-
KOHAJICHHS JTITEPaTypHHUX BapiaHTHUX HOPM Cy4acHOT
YKpaiHCHKOT MOBH, «1I€ TaKe HEYHUKHEHHE 3aBJaHHS,
10 HE PO3B’SA3aBIIHU HOTO TO/I NIWTH ICTOPUYHO Bipo-
TIHUX BUCHOBKIB IPO POJIb TOTO UM 1HIIOTO MPOCTO-
POBO-4aCcOBOTO KOHTUHYYMY B (popMyBaHHI y3BHYa-
€HHX, a 3r0JIOM 1 KoJ(]iKOBaHUX HOPM YKpaiHCHKOi
miteparypaoi moBu» [10, c. 12]. be3 moxmamgHOTO
aHaJi3y TEHICHLINH PO3BUTKY yKpaiHCbKOi MOBU Ha
CXiTHOYKPaiHChKUX 1 3aXiTHOYKPaiHCHKHUX 3EMIIIX
y XIX — Ha mowyatky XX CT. HEMOXKJIHBE TIIMOOKE
PO3yMiHHS cyyacHUX mpobiem i1 QyHKIIOHYyBaHHS.

AHaji3 ocTaHHIX JdOCTigxKeHb i myOJaiKariii.
B ykpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI TICIISI YTBEPKCHHS

HE3aJIe)KHOCTI HAIIoi JepXkaBW 3 sABHUJIAcS HHU3Ka
IIpalb, IPUCBIYCHUX MUTAHHIO CTAHOBJIECHHS 3aXil-
HOYKpAaiHCBKOTO BapiaHTa JiTepaTypHOi MOBH, HOro
JIEKCUYHOTO CKJaly, TpaMaTHYHHUX O3HAK, aKTyasi3a-
1ii Horo eNeMeHTIB y cy4yacHii yKpaiHChKii MoBi [1;
6-12; 16; 17]. Ans popMyBaHHS LTICHOTO YSBICHHS
mpo crerudiky Ib0ro pi3HOBHIY YKPaiHCBKOI JIiTe-
paTypHOi MOBH BRXKJIMBUM € 3’SICYBaHHS POJi B HOTO
CTaHOBJECHHI 1 ()YHKIIOHYBaHHI MiCIEBUX TOBIPOK.
LinaMM KEpeIoM sl TAKOTO JOCHTIHKEHHS € MOBa
XyAOKHBOI JITEpaTypH, sKa BiqoOpaxkae Ti mpolecH,
1110 BiZI0YBalOTLCSA B MOBI 3arajioM.

@opmyJIIOBaHHS Iijiell crarTi. Meroto Hamioi
PO3BIIKK € TIpoaHalizyBaTu Micle 1 (pyHKI[IOHATb-
HUH CTaTryc y 3axiJHOyKpaiHCHKOMY BapiaHTi JIiTe-
paTrypHOi MOBH JiaJIeKTHHX €JIEMEHTIB Ha Marepiaii
XYJLO’)KHbO1 MOBH.

Buxaan ocHoBHoOro marepiamay. Jlireparypna
MOBa SIK MOBHA JIMCHICTH TIPH MOJITHIHOMY P03’ €I~
HaHHI Hamii Moke OyTH J1BO- i OinbIlle BapiaHTHOIO,
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TOOTO HEOAHOPIAHOIO Ha BCiX CTPYKTYPHHUX PIBHSAX
[17, c. 169]. epxaBHO-NONITUYHA PO3’€THAHICTH
yKpaiHCbkuX 3emenb y XIX — Ha modarky XX CT.
3yMOBHWJIa ICHYBaHHS B IIeW Yac 3aXiTHOYKPaiHCHKOTO
BapiaHTa JiTepaTypHOI MOBH, SIKHH OYB «iCTOPHYHO
BMOTHBOBAHOIO CTAJi€I0 PO3BUTKY YKPaiHCBHKOI JIiTe-
paTypHOi MOBM HOBOTO Mepiofy i HEOOXiTHOIO JaH-
KOI0 y BIJIHOBJICHHI WLiNICHOCTI KYJIBTYPOTBOPYUX
NpOIIeCiB HA BCHOMY YKpPaiHCBKOMY ETHOMOBHOMY
mpoctopi» [10, c. 522-523]. YV mpoMy MOBHOMY
YTBOPEHHI TOETHAINCS TPAAWIii MOBJICHHA YKpaiH-
CBKO1 OCBIU€HOI BEPCTBH, 1110 ()OPMYBAIUCS BiJl KiHIISA
XVI cr., HapOITHOPO3MOBHE MOBJIEHHS B HOro pis-
HOMAaHITHHUX JiaJIeKTHUX BHSABAX, a TAKOXK €JIEMEHTH
HOBOYTBOPIOBAHHX COIIOJICKTIB, IO Bif0Opaxayiu
npodeciiine po3ramyKeHHS COIaIeMH YKpPaiHCHKOT
moBH [10, c. 522].

XapakTepHOI0 O3HAKOK  3aXiIHOYKPaiHCHKOTO
BapiaHTa JIITEpaTypHOi MOBH € BiIYYTHICTb Y HbOMY
MICIIEBUX TOBIPKOBUX eJIeMEHTIB [3, 6], 0cobiuBo
HAJITHICTPSIHCHKUX, IO «TEPUTOPiaIbHO CTAHOBIISTH
nentp ammaunany [1, c. 24]. JliamekTu3mMu B 3axif-
HOYKpaiHCBKOMY BapiaHTi BUCTYNaJX KOMIIOHEHTOM
MUCEMHOI MOBH, MaJll CTaTyc HaAJiaJeKTHUX SBUII
1 CTAHOBWJIM HEOAMIHHY YaCTHHY JIEKCUYHOT CUCTEMH
JiTepaTypHOI MOBH, MPO IO 3 YCI€I OUYEBUIHICTIO
CBIIYUTH MOBHO-XYJOXKHS TPAKTHKAa TOTOYACHUX
3aXiTHOYKpPAiHCHKUX TMHCHMEHHHKIB, HAIPHKIAI,
A. YHaiikoBcpkoro, M. fukoBa, b. Jlenkoro, O. Mako-
Bes Ta iH.

3a3HaunuMoO, IO B JOCIIIKEHHI (YHKIIOHYBaHHS
JaJleKTH3MIB Y Xy/oxkHid MoBi XIX — nepioi moso-
BHHH XX CT. sIK Marepiaj aHali3y JOIIJIFHO BHKO-
PUCTOBYBaTH MEPIIOAPYKH TEKCTiB a00 MPUKHUTTEBI
BUJAHHS TBOPIB, OCKINBKM B HHUX MAaKCHMAJIbHO
MOBHO BiITBOPEHO MOBHY CHCTEMY NHCHMEHHUKA,
30epekeHO JIAJIeKTHI Pi3HOPIBHEBI ejleMeHTH. Sk
3ayBakye Il. I'purieHko, 4ucieHHI 3MiHH, BHECEHI
B XYIOXHIM TEKCT yNOpPsSAHUKAMH, PEJAKTOPaMH YU
BUAABLSIMHU BiJIOBIJHO 10 YMHHUX HA 4aC BUIAHHS
TBOPIB PABOIMCHUX KOJEKCIB, MPU3BOIATH IO CTBO-
PEHHS 1TI0311 YUCTOTU TEKCTY, BiAYYTHOTO IepeBa-
JKaHHS «CYYacCHHMX HOPMAaTHUBHHX €JEMEHTIiB» Haj
BIIXWJICHHSIMH BiJ HOpPMH, HiBEIIOBaHHSA XapaKTep-
HUX JJIS 1T10JIEKTY MHTIS CJIOBA JiaJIeKTHUX, HAPOI-
HOpo3MOBHUX ¢opMm. Taki 3MmiHH, 0cOONMHMBO Ti, Ha
AKICTh SIKMX aBTOpP HE MIr YIUIMBaTu (y HEMPHKHT-
TEBUX BUIAHHAX XYAOXKHIX TBOpiB), JarOTh A0 PYK
JOCTTITHUKA KBa31TEKCT — ippeabHUI CTOCOBHO MPO-
IIECy aBTOPCHKOTO TEKCTOTBOPEHHSI, 31 3MIMICHUMH
JIOTiKO-€CTEeTHYHUMH aKIeHTaMH [2, ¢. 34-35].

VY xynoxHiit MoBi A. YallKOBCBKOTO JialIeKTU3MHU
¢ikcyeMO He TIJIBKH B OIOBINAHHAX 3 XKHUTTS Cydac-
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HOTO HOMY TaJWIIBKOTO cela, aje W B ICTOPUYHHX
MTOBICTSAX PO KO3aNTBO. JlialeKTHU3MH BUKOPHUCTAHO,
Hanpukiaa, y TBopi «Bimmgstaus cs» (1913 p.), momii
B SKOMY po3ropraioThcs B JliBoOepexxHilt YkpaiHi,
a MepPCOHaKaMU € 3alOPi3bKi KO3aKu:

Tycmuil Henpo2nsiOnull. myman 34156 WUPOKULL
00 beskparo cmen nisobepesicnol Ykpainu. Llle ino
ceumae. Cmenom ide Ko3zax-3anopoxceysv. Bin we
He cmapuil. Haiibinbwe 6yde tiomy mpuiiyamep iim
3 poody. 3anopooiceyb MOIUG €51 3A63AMO XOMAUU NPU-
oumu 6 codi Hemue 8PANCIHE, SKe GUKIUKAB 3A5Yb.

— Bomno 6ce capno — 2080pug K03aK — Koau 6 auue
3Hamu, 6 AKUl Ceim 3agena MeHe Hewucma cuid.
Toouno ca 6 gionouumu i nocnioamu. I Koneeu cno-
yumu mpeba. Kowosuii cepoumuti 6yde, eunae, koou
He wo eipwozo, ma 200i! (B., c. 27).

ByxuBanHs mianekTHUX GOpM y HaBeZeHOMY (par-
MEHTI TEKCTY (3aKiHUEHHS —e B IMEHHHKaX CEPeIHBOTO
pony (8pavicine), hnekcisi —eeu B HaBAIILHOMY Bij-
MiHKy iMeHHUKIB Il Biqmiau (koHesu), 3BYK #i 3aMicTh
0 y YMCIIBHUKaX (mputiysms), YaCTKH UHO, KOOU),
BJIACTHBUX 0araTbOM TrOBOpPaM IMiBAECHHO-3aXiIHOTO
Hapivys, He MOTUBOBaHE 300paKeHHIM MiCIIEBUX pea-
T 9K BIATBOPEHHSIM YCHOI MOBH MIEPCOHAXKIB, MOSBA
X y TaKOMy XyZI0’KHbOMY TBOPI € HaCJIi/IKOM PO3BUTKY
TOrOYacCHOTO MOBHOIO Hpouecy B l'anuuuHi — icHY-
BaHHS 3aXiJHOYKpPAiHCHKOIO BapiaHTa JiTepaTypHOL
MOBH 1 CBiJIOMOI Opi€HTAaIlii MIChbMECHHUKA HAa HAPOJ-
HOPO3MOBHE JKEPEJIO JTiTepaTypHOl MOBH.

Y crarti «B cmpaBax Hamoi NMHCHMEHHHITBKOT
MoBM» A. YalKOBCHKOTO 3HAXOAMMO TaKi Horo Mip-
KyBaHHS IIOAO POJIi 1 3HAYSHHA JiaJIeKTiB y (hopmy-
BaHHI TOMIIIHBOI JIITEpaTypHOi MOBH, MicLsl X Y MOBI
XyAOKHBOI JiTepatypu: «Hama HaponHst ykpaiHCbKa
MoBa Oarara Ha PiKHI Hapiqus-IisuiekTH MU ix He
BXXHUBAE€MO, BBKAIOYH TE 3a MPOBIHITISITI3MH, JTHOKa-
Ji3MH i T. . Ta MU iX 11e rapa3m He po3CIIANIN i He
3HAEMO, SIKi MOBHI CKapOH XOBalOTHCS B THX PIKHHUX
JUSUTEKTax, SKi TaM MOBHI TEpJIHMHH, IO iX TUTBKH
Oparu © MOBHMMH TPUTOPIIAMH [0 HAIIOi JiTepa-
TypHOi MOBU. HaMm 0w ciityBajio B Tiii BeleTEHChKii
mparii pPO3BUTKY IHCHMECHHHIIBKOI MOBH TOA0OaTH
PO Te, MO0 Ti MiSITIEKTH CTIPSMYBATH B OJTHE BEJIUKE
MoBHe piuniue Koim nporo 1okoHaeMmo, TOai BUKHU-
HEMO 3 MUCbMEHHHIBKOI CKapOHMLI BCi “‘mpuiiaen-
HOCTI”, a Ha TXHE MICIe JaMO TNPaBO TPOMAISHCTBA
TOMY BCBOMY, 1[0 CTBOPHB JAyX YKPaiHCHKOTO HApOIy
3a OCTAHHIO THCSY JIIT CBOTO pO3BUTKY» [13, ¢. 361].
Hapatoun BenmMkoro 3Ha4eHHsSI TOBOPaM y PO3BUTKY
miTeparypHoi MoBH, A. YalKOBCbKHII BBaXaB 3a
JOLIIEHE CTBOPEHHS OKPEMOTO MOBHOTO KYypPHAIY,
y SsKOMY, KpiM OOTOBOpDEHHsI NHTaHb IHUCbMEH-
HUIPKOI MOBH, MPOMOHYBaB (iKCyBaTH iaJeKTHUU
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Marepiajl — «BiAIIyKyBaHi BUCIIOBH 3 HALIHUX AisJIeK-
TiB, @ HABITh ... I[IJl CTATEHKH, OMOBITAHHS TOIIO,
MHCaHi MOBOIO [IaJIEKTIB 13 HAa3BaHHSIM MICIIEBOCTH,
3 SIKOi 11eH ToBip B3sTHIN» [13, ¢. 361].

MogHo-iTeparypHa misutbHICT  A. Yaiikos-
CBKOTO — SICKpaBe CBiTYCHHS MOIIYKIB TOTOYaCHUMU
NMUCbMEHHUKaMHU LUIAXiB PO3BUTKY JiTEpaTypHOI
MOBH, Opi€HTamii iX Ha TEPUTOpiajbHI JiaJeKTH
K OCHOBY ii (hopmyBaHHs. MoBa XyIOXHIX TBOPiB
A. YallKoBCBKOTO PETPE3CHTYE 3aXiTHOYKPATHCHKUN
BapiaHT JiTepaTypHOI MOBH, y SIKOMY CKJIaZIOBOIO Yac-
THUHOIO 1 HEB1 €MHHUM KOMIIOHEHTOM € TIaJIEKTU3MU.

HianexTHi oAWHULI SK HPUPOIHUHM eNEeMEHT
TOAIIIHBO1 JIITepaTypHOi MOBU BUKOPUCTAHO Y TBOPaX
b. Jlenkoro. Ha HOpMaTHBHICTh TaKUX MOBHHUX €JI€-
MEHTIB, BIICYyTHICTh YCTAHOBKH Ha CIIPUIHATTS 1X 5K
CTHIIICTUYHOTO 3aco0y, 3JaTHOTO BUKOHYBATH TEBHI
XynoxHi QyHKLIT, BKa3ye HasiBHICTH OLTBLIOCTI 3 HUX
SK Yy MOBI IIEPCOHAXIB, TaK 1 MOBi aBTOpa, a TaKOXK
1 B HEXy/OXHii MOBI IMCbMEHHHUKA. [l cydacHOro
HOCISI MOBHW, HAaIIPUKIAJ, JOPEYHHMH, XYIOKHBO
BHITPABIaHUMH € TOBIPKOBI OIWHUIII B TaKOMY CET-
MEHTI TEeKCTY:

— I0b na noniscmeo i xacu, wobu mobi danu
icmu, a KOHbOM, SIK 6UOUXAIOMbCs, 6cun 3epra. Mu
nioemo copooamu. Ta we cxasicu 6 Kyxui, Hail 015 HAC
naoams geuepio, uyeut? (c. 24).

BimoOpaxxeHi B MOBI Tepos TBOpY MialieKTHi
pUCH — 3aKiHYCHHS —OM y 1aBaJIbHOMY BiJIMiHKY MHO-
JKUHM IMEHHUKIB, YaCTKa Hau — y HaBEACHOMY KOH-
TEKCTi BUKOHYIOTh XyIOXKHI QYHKIII, aje, 04eBHIHO,
JIAJIeKTHY HaJEeXKHICTh TAKMX MOBHHX (popMm aBTOp
HE YCBIOMJTIOBAaB, OCKIJTLKH BKHBAB 1X 1 B HEXYI0XK-
HiX TekcTax. Tak, B icroppdHOMy Hapuci «Yekae Hac
BesvKa piw» b. Jlenkuii BUKOPUCTOBYE (PIeKcito —om,
nop.: byna ce uucma xomedis, om max, woo H00bom
onaxmana nycmumu (c. 16). YHactka nau dikcyerbes,
HalpuKjIaa, y JITeparypoO3HABUOMY JOCIIIKCHHI
nmuchkMeHHHKa «Hadepk icTopui ykpaiHCBKOI JriTe-
parypmw»: Kpiv moeo, €i municmos 0s0una nawi mae
KOJICHOT Hedini cnpaenamu 0010, ... a koaub 3aixas
AKUll 2icmb, Mo HAil ce Ypsoumsv yepe3 sKO20Ch
0obpoeo cayey (c. 193).

3mebimpIIoro K  HOPMAaTHUBHHUN  KOMIIOHCHT
TOMINTHROT 3aXiTHOYKPATHCHKOI JIITEpaTypHOI MOBH
(GYHKIIOHYIOTH AianekTu3Mu y TBopax O. Maxkoses.
[X BKHUTO He TIILKK B MOBI IIEpCOHAXIB, ane i y MOBi
aBTopa, Mop.:

Bcesike uepene, ckino, nonin, nanepu, conoma, 8y2ne,
nobumi muwiu i wypi, nipe i3 3i0ceHux Kypox, uKa-
panyna 3 a€ysb, KOCmu, 8iONaoKu 3 KyXoHb, nooepmi
uepesuKu, WMAmKy — KOPOMKO CKA3amu yce me, wo
npusHaueHe Ha 6uKuUHeHe (c. 32).

CroBa i3 3aKiHYCHHSIM -¢ B Ha3UBHOMY BIJIMiHKY
(uepene, syene, nipe, GukuneHe), SIKi ChOTOIHI KBa-
midikyemo sk mianektHi, y MoBi npo3u O. MakoBes
XyJIOKHIM 3aCO00M HE BHUCTYIIAIOTh, OCKLUIBKH BOHU
BHKOPHUCTaHI B THX MO3HUIIISAX, IKi HE MependayaTh
peanizalii TAKUMHA MOBHUMH OJMHHIISIMU BiJIIOBI-
HUX QYHKITIH.

Sk ckiamoBa i HEBiJ €MHA YacTHHA 3aXiTHOyKpa-
{HCBKOTO BapiaHTa JITepaTypHOI MOBH BXKHBAIOTHCS
JaJeKTU3MHU B XyJ0XkHi MoBi M. fliikoBa — i B MOB-
JICHHI TIEpCOHaXiB, 1 B MOBI1 aBTOpa. JlianekTHi cioBa
BBEJICHO B KOHTEKCTH, LIO CyMepedyarb Cy4acCHOMY
YCTaJIGHOMY YABJICHHIO NP0 CTHIICTHYHY (YyHK-
Iif0 TOBIPKOBHUX OIWHUITL. SIK BapiaHT JiTepaTypHOI
HOPMH, aBTOp BHUKOPHCTOBYE MiaJIeKTHI JIEKCEMH,
HaNpUKIA, y TAKOMY (pparMeHTi TeKCTy:

bBysaroms 6 srcumio xeuni, Koau 4oa08iK no 0082ii
npayi i mpyoax, o4iky€ 3 HeCNOKOEM BUCTIOY 5KOICH
cnpasu. [poc i 6e3conHuya Myuums 1020, 8in pao
ou 8oice, abu motl 8UCIIO U0 37e, Tull Ou peuu-
Heub MUHY8 i Hacmaeg 3108 CHoKil. Bpewmi nacmas
piuyuuti OeHb, MUHYIA HeNe8Ha 200UHA — OL10 CKIH-
yuno cs 00bpe, a mym 3amicmv yYmixu 2ipka ipoHis
obeopmac yonogika (c. 72).

BxuBaHHS JEKCHYHHX TOBIPKOBUX OJWHUIH
sucnio 'pe3ynsrar’, peuuHeys "TEPMiH’ B aBTOPCHKIN
MOBI — (iocopCbKOMY pO3OyMi — HE 3yMOBIICHE
TEMaTH4YHO i HE CIPSIMOBAaHE Ha JOCSATHEHHS CIeIli-
ANBHUX XYJOXKHIX 3aB/IaHb, IX HASIBHICTb € HACIIITKOM
crieruiku PO3BUTKY TOTOYACHO1 3aXiTHOYKPATHCHKOT
JiTeparypHOi MOBH. SIK TO3aHOpPMATHWBHI, mialiek-
THI, TaKi JIEKCEMHU KBaNi(PiKyIOThCS JIAIIE 3 MOTISTY
CY4acHOI YKpaiHCBKOi JTiTepaTypHOi MOBH.

AHaJi3 MOBU TIEPCOHAXIB 1 MOBH aBTOpa y TBOpax
A. YaiixoBcekoro, O. Maxosest, M. fluxosa, b. Jlemn-
KOTO 3 TOTVISITY BiOOpa)keHHS B HUX JIIaJIEKTHUX PUC
Jla€ TiICTaBA BBAXKATH CTHIIICTUYHO HEHTpPaIhHUMH,
a OTXe, HOPMAaTHMBHUMHU JUIS 3aXiTHOYKpPaiHCHKOTO
BapiaHTy JITEpaTypHOi MOBH Taki 3acBig4eHi B 000X
PI3HOBUIAX XYIOKHHOTO MOBJICHHSI MOBHI OJIMHUIII:

— TOJIOCHHMU u Ha MICIIi i Ha MOYaTKy ciioBa: oc-
nooap xomis yiny iCMopilo 3amsmu, ma 36epHYymu
yeaegy eocmell 8 uHmuil 6ix (c. 23); Anvea nepecko-
YA HeCnOOIBAHO HA 308CiM UHULY memy (c. 27);

— TOJOCHHUHU e 3aMiCTh o Ticisa mwmmisunx: Ha
o0ui eeuepnuyi Hacms sniznunacs i cina xono Mompi
(c. 204); Dpaiimep Ilonamaiixo unue exce wiecmui
keniuok (c. 85);

— TOJIOCHHWH 0 Ha MICIIi a Iepe] CKIIaZioM 3 Haro-
JoweHuM a. I ne mumyno dozamo uacy, Ak cmape
2HI300 31emino 8 NPonacme i GIPAAMa Po3NiecKaiu
¢ Ha cxeni (c. 99); 3noe 30younu Iopnuny i eéona
3H08Y bicana no xami, ax y copauui (131);
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— TIPUTOJIOCHUH ¢h 3aMiCTh 3BYKOCIIOTYUYCHHS X6
Mieuuna 3amynuna auye i umuxuyna ¢ pipmky (c. 97);
Inau, six gpuns, nipeas ii i Hece 3 coboio (c. 138);

— TIPUTOJIOCHHH /1 Ha MicIli ¢/ Y 3BYKOCHIOIYYEHHI
su: /lati booice 300poena! Ilpowy 6rusue, nati omeysb
cioaroms (c. 152); Kpuca npunic oeoui na depeens-
Hill, pizvOneniu mapinyi (c. 37);

— 38YKOCHONIYYeHHs ep Ha Micyi 0asHbO20 BP:
/lsi Hopu 6romb 8 mili KepHuweHui, a 6 mManim nieci
eeuipne nebo (c. 15);

— 3aKiHYeHHS -06U, -e8u B JaBAIbHOMY BiJ-
MiHKY OJHMHHM IMEHHMKIB YOJOBIYOTO poay: —
Tpeba-6 0o domy — nouas Kupuxyuxa — Kymoeu
Bacunegu oanexo, asxc nio aic (c. 8); Hozo npu-

umMuaa 00 eryOuHU moma waieHa Cuid CobMitusoi

OYMKU, WO HA 2IYM YIIOMY Cb8IMOGU SUpEANA Cs
3 ycix wabnvonis (c. 90); Xnonueeu 6yru 36’a3ani
nozao pyku cupieyem (c. 14); Cayea uxooums,
a Casuuxa moou eulimMac ceudoymeo iU nooac
osakoeu (c. 226),;

— (Iekcis -u B poIoBOMY, JaBaJbHOMY 1 MicCIle-
BOMY BiIMiHKaX OJHWUHH IMEHHHUKIB JKIHOYOTO POLY,
y MicIleBOMYy — B IMEHHHKaX YOJOBIYOTO ¥ cepen-
HBOTO poxy: “Ho, Ho, maxoi wecmu s 1 ne sncoas!”
(c. 226); Mooice ne dapma cHUBCsE mu MeHi HA CUBIM
Konu, 3 3onomum xpecmom (c. 40); Ha iioco nuyu
8u0oH0 Oyno Hecnokiil i acypoy (c. 17); Ha yiniti 3emau
6y0samsb cs OpibHi Hapoou (c. 12);

— 3aKiHYCHHS — ¢ B HA3UBHOMY 1 3HaXiTHOMY BiI-
MiHKax OJJHUHM IMEHHHKIB cepeHboro pony: — [l]ac-
ausa! He 0oeeco mpieamu me meoe mwacme (c. 208);
Y necmsimi nopazuno tioco ckagynine cobaxu, cxodice
00 304811020 Jicinowo2o comixy (c. 55);

— 3aKiHYeHHS -0X y MiICIIEBOMY BiIMIHKY MHO-
KUHHHUX IMEHHUKIB: Koau uyno, 6 cCiHboX uwoch
wopoxunyno, sk muwi (c. 276); Mamu naxunsemocs
Hao xopy i uye, sk y il epyobox Kiekomumov i epae
axkace cmpauwita, Henoocoka mysuxa (c. 209);

— (ruekciga -om y maBaJbHOMY BiIMIHKY iMEH-
HUKIB Y0OJOBIYOTO POAY MHOKHHHU Ta MHOXXHUHHUX
IMEHHUKIB: — Briadsw, Braodsmw, —nouana sicinka npo-
NOGIOHUM MOHOM, NOKUBYIOUU 3HAUYYO 20108010. —
1 max coeopumv myoic ocinyi, 6amvko O0imvom!
(c. 235); Ane i x6éocmuxa nixmo ue b6auums, 60

Ode mam menep JHOObOM 3A2A10amu Ni0 JidHCKO
(c. 397);

— cydikc -iiw- y BAMIOMY CTYTICHI IMOPiBHIHHS
MIPUKMETHUKIB: Ale KOHI He Oynu cKopitwti i mu
AKpas npuixanu, kKoau noizo 6io ‘ixas (c. 61); I punvko
cunvritwui, ane 3a me Onexkci nomazae o020 CUHOK
(c. 248);

— YHUCITIBHUKY 3 IPUTOJIO CHUM 1 3aMiCTb O0: [{exmo
yyucaug Kyni... Bicimnaiiyams, O0ee’amnaiiyameo,
dgaiiyams mpu (c. 380);

— penyIuIikoBaHI W miAcHIIOBanbHI (OpMH BKa-
31BHUX 3alMEHHUKIB: Om, KuHb MOMO YUMAHHSI
ma 30ipaiicsi 0o yepksu, 6o nan bie 6yoe xapamu
(c. 317); Ta eci momi nemuni npuecoou He 310MUIU
11020 MOPANLHO20, 6iH He mepsAs gidsazu (c. 346); B ix
MiHi CNoYUeaioms po3nizii epodu 3 KaMAHUMU NIU-
mamu, nesHo we 3 mammozo cmoaimms (c. 241);

— 30epekeHHs JaBHBOTO Cydikca —yu B IIECIIO-
Bax 3 OCHOBOIO Ha 2, K. /[-pa Manopuns npocmpinuiu
Ci cno8a, 6iH Mas Gice emeyu, daie Mmym NPUKy8dld
tio2o unuia nodis (c. 30);

— yYacTKa Hall y HaKa30BOMY CIIOCO0i Ii€ciB:
B3se diovko Isacs, nait depe i konucky (c. 182); Ax
i3uesae oum — Hail i 3ue3Hymo i K mae icK i0 auYsl
02Hsl, MAK HAll Nponaodyms 60 GiKU i 80 GIKU 60pocU
80CKpecenHs Hapooy (c. 454).

HasiBHicTh 1TUX JTiaIEKTHUX PUC HE TIIBKH B MOB-
JICHH] MIEPCOHAXIB, a i y MOBI aBTOpa y TBOpax aHa-
J30BaHMX MUCHMEHHHKIB BKa3ye Ha Te, IO 31 crie-
[IAJIbHOKO CTHJTICTUYHOI0 METOI0, BIIACTUBOIO TaKHUM
MOBHHM OIUHHUIISIM, iX BXHUTO He Oyno. lle o3Havae,
mo ix Tpeba KBamiiKyBaTH SK CKIAIOBY 3aXiTHOY-
KpalHCHKOTO BapiaHTa JiTepaTypHOI MOBH, JJIS STKOT'O
TaKi MOBHI SIBUINA Oy HOPMOIO.

BucnoBku. OTxe, aHasi3 XyJI0KHbOT MOBH 3aXi/I-
HOYKPaiHCbKMX IHCBMEHHHKIB, TBOPYICTh SKHX
MpuIagac Ha mnepioa QYHKIIIOHYBaHHS 3aXiTHOYKpa-
THCBKOTO BapiaHTa JiTeparypHOI MOBH, 3acCBiuye
Ba)XXIIMBE B HHOMY MICIIC JIiaJICKTHUX eleMeHTiB. [Jlia-
neKkTu3Mu y TBopax A. YaiikoBcekoro, O. Makoes,
B. Jlenkoro, M. flikoBa QyHKI[IOHYIOTh HacamIepe
K HOPMAaTHBHUY KOMIIOHEHT TOTOYACHOI JIiTepaTyp-
HOI MOBH, PO IO CBITYUTH BUKOPHUCTAHHS iX HE
TiJIBKU B MOBIIEHHI ITEPCOHAXIB, aJle i y MOBI1 aBTOpA.
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Stetsyk Kh. M. FUNCTIONAL STATUS OF DIALECTISMS IN THE WESTERN UKRAINIAN
VARIANT OF STANDARD LANGUAGE (BASED ON ARTISTIC WORKS)

In the article the functional status of dialecticism in the Western Ukrainian variant of standard language
based on the material of artistic works are investigated. The artistic language by A. Tchaikovskyi, O. Makovei,
B. Lepkyi, M. Yatskov from the point of view of the reflection of dialectal elements in it has been analyzed.
Peculiarities of the use of dialect units in the speech of the characters and in the language of the author
of the works has been traced. In the artistic texts of A. Ichaikovskyi dialecticism are recorded not only in
stories from the life of the contemporary Galician village, but also in historical stories about the Cossacks,
used in the speech of the heroes and in the language of the author. They are a consequence of the development
of the language process in Galicia at the time — the existence of the Western Ukrainian variant of standard
language and the conscious orientation of the writer to the vernacular source, their use is not motivated by
the depiction of local realities or the reproduction of the spoken language of the characters. Dialect units
in B. Lepkyi artistic works are a natural element of the literary language of that time. The presence of most
of them both in the language of the characters and the language of the author, as well as in the non-fictional
language of the writer, testifies to their normativity, the absence of an attitude towards perceiving them as
a stylistic device capable of performing certain artistic functions. Dialecticisms in the works of O. Makovei
mainly function as a normative component of the contemporary Western Ukrainian variant of standard
language. They do not act as an artistic means, because they are used in those positions that do not imply
the implementation of the corresponding functions by such language units. In the language of literary prose
by M. Yatskov the majority of dialectal units are also a constituent and integral part of the Western Ukrainian
variant of standard language. Dialect words are used in contexts that contradict the modern established idea
of the stylistic function of speech units.

Key words: Western Ukrainian variant of standard language, dialecticism, literary language, author’s
language, the language of the characters.
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Yycwikosa O. B.
YkpaiHchka iHKEHEPHO-TIeIaroTi9Ha aKaIeMis

CTPYKTYPHO-TPAMATUYHA BYIOBA TEPMIHIB
TEPMIHOCUCTEMM T'EHJIEPHOI JIIHITBICTUKHA

Cmammio npucesiueHo po3ensioosi Cl080MBIPHO-CIMPYKMYPHUX 0COOIUGOCMEl mepMinie mep-
MiHocucmemu eendeproi ninesicmuxu (TCIJI). Mamepianom 0nsi 00CHIONHCEHHA NOCIYHCUTU Mep-
MIHU, BUOKDEeMICHI WLIAXOM CYYLIbHOI GUOIDKU 3 HAYKOBUX NPAYb YYEHUX-TIHEB02eHOepOlO2is.
Y cxnaoi TCIJI sudineno mepminu-cioea ma mepminonoziuni crosocnonyuenns (1C) 3 abconrom-
HOM KiIbKICHOH nepesazoro ocmanuix. OOHOCHIBHI mepMinu npedcmasieHi HenOXIOHUMU HA36AMU,
agixcanvhumu depusamamu i Komnosumamu. Ananimuuni mepminy penpe3eHmosani 060-, Mmpu-,
Yomupu- n’amu- ma WeCcmuKOMROHEHMHUMU HOMIHAYIAMU, 3-NOMINC AKUX 3AQIKCOBAHO 3HAUHY Killb-
KiCmb CUHOHIMIYHUX ma eapianmuux. binvwicme i3 npoananizosanux TC cmarnosnsims 080KOMNO-
HeHmHi CyoCmaHmueHo-ad eKMuHi MepmMiHOCHONYKU 3 BIOHOCHUM OOHOOCHOBHUM NPUKMEMHUKOM.
YV cknaoi ampubymuenux 6inapuux TC 3aghikcosarno maxosc nacueui ti akmueHi JienpuUKmMemHuKi,
HA2O0NOUIeHO HA HEHOPMAMUBHOCMI OCMAHHIX. J{o ananizy 3aayueHo OIHApHI cnomyKu, nooyoo8aHi
3a MOO@ILII0 NPUKIAOKU. 3ahiKco8aHO NOOOUHOKI MEPMIHONO02IUHI HOMIHAYIL 8 YYIHCOMOBHOMY 2pa-
Giunomy ogpopmnenni, binbuiicme i3 AKUX MArOMb RUMOMULL 8i0N0GIOHUK. 3a3HAUEHO, W0 MOoOei
«oienpuxmemuux + iMeHHuxy, cyocmaunmusHno-cyocmanmueni TC ma npuxiaokogi KOHCMpYKyii
6 00C1i0JCY8aHIll mepMiHocucmemi He € npodykmusHumu. Ha opyeomy micyi 3a KinbKiCHUM NOKA3-
HUKOM nepebdy8aroms MpPUKOMNOHEHMHI AHANIMUYHI mepmiHy, noOYO08aHi NepesasiCcHo 3d 080Md
MOOensIMU, NPedCTnagIeHuUMU NPAKMUYHO 00Hakogow kinvkicmio TC: «npuxmemuux + npuxmem-
HUK + IMEHHUKY», «NpUKMemHuux + iMeHHux ~+ imennuxy. bacamoxomnonenmui TC Heuucnenmi,
KOHCMAMOBAHO HAABHICMb 0E3N0CePeOHbO20 36 SI3KY Midc NpOOYKmMueHicmio miei uu miei’ mooeni
ma KiIbKICMio KOMNOHEHMI8 Y i1 cKadi. npodyKmusHicms obepHeno nponopyitina kinekocmi. Haeo-
JIOULEHO Ha HAABHOCMI RIOPAOH020 36 A3KY Midc komnonenmamu TC. IIpoananizosano pisni nioxoou
0o @yuxyionysanna TC 3 KOMNOHEHMOM 2eHOEPHO-, PEKOMEHO0BAHO HANUCAHHI OKPEMO 3 Ypaxy-
BAHHAM MAKOI CUCTNEMHO 8aICIUBOI XAPAKMEPUCMUKU MEPMIHA, 5K Y38UUAEHICMb. AKYEHMOBAHO
BUCOKY NPOOYKMUBHICHb CUHMAKCUYHO20 CNOCODY MEPMIHOMBOPEHHS, WO € 3aKOHOMIPHUM Yepes
HU3KY JITH2BANbHUX MA eKCMPANTHeBanbHUX YunHuKie. Cnpoenososano nodansuie nonosuennss TCIJ1
AHANTMUYHUMU HOMIHAYIAMU.

Knrouoei cnosa: oonocnisHuil mepmin, npoOyKmMueHa Mooeib, CUHMAKCUYHULL CROCIO mepmiHom-
B0PEHHS, MEPMIHONLO2IYHE CLOBOCNONYYEHHS, MEPMIHOCUCTEMA 2eHOEePHOL TTH28ICMUKU.

IlocranoBka mnpodaemu. CydacHe YKpaiHCHKe
TEOpEeTHYHE TEPMIHO3HABCTBO Ma€ Baromi 3J0-
Oytku. CTaHOM Ha ChOTONHI JOCHIKEHO OIH3BKO
150 TepmiHOCHCTEM, IIO OXOILTIOIOTH Pi3HI Tamysi
3Hasb [10]. 30kpema, 3a cioctepexkeHusmu [. Kouan
[5], y mepioxm 3 2000 mo 2016 pp. 3aXHUIIEHO MOHAT
100 muceptariii, y sxkux ommcaHo S50 HayKOBUX
HanpsMiB. KoxHe 3 BUKOHaHUX AOCIIKEHb ITOIO-
BHIOE YKPaiHCHKY TEPMIHOJIOTII0 HOBUM JIEKCHYHUM
MarepiajioM, HeOOXiTHUM CBOEIO UEPrOI0 JUIS TpaK-
TUYHOTO TEPMIHO3HABCTBA, 30KpeMa CTBOPEHHS Pi3-
HOTaTy3eBUX CJIOBHHKIB. [IpoTe moci mo3a yBaroro
HAyKOBIIIB Tiepe0dyBae TepMiHOCHCTEMa TeHIIEPHOT
miarBictuku (qam TCIJI), oo i 3yMOBITIO€E aKTyashb-
HICTB IOCIIIKEHHS.

AHani3 ocra”HHiX JgociaimKeHb i my0uika-
miii. Okpemi 3ayBakeHnst 1mono TCIJI 3naxomumo
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B poborax A. Apxanremschkoi [1], M. bpyc [2],
M. T'in36ypra [4], O. ManaxoBoi [6], FO. MacnoBoi
[7], JI. CraBuupkoi [13], O. Tapanenxka [14], Takox
y KOJIeKTHBHIiN MoHOTpadii 32 pexakuieto T. Kocmenn
[3]. YV momepenHix aBTOPCHKHX IyOmiKarisx Oyio
OKPECIICHO NesKi mpobiaemMu y (GpopMyBaHHI TepMi-
HOJIOTii, 30KpeMa TPYIHOIIl y BHUSABICHHI ii CKiany,
PO30KHOCTI CTOCOBHO BHM3HAU€HHS W IPaBOIHUCY
OKpeMHuX TepMiHiB [16]; mpoaHaNi30BaHO SIBUIIE
CUHOHIMIT 1 BapiaHTHOCTI [15]; po3mIsIHYTO KOpITyC
6a3oBux TepmiHiB [17].

IloctanoBka 3aBaaHHs. Meta wiei crarti —
JIOCIIIUTA CIOBOTBIPHO-CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI
tepminiB TCIJL

Bukaax ocHoBHOro wmarepiamy. Marepiagom
JOCHIKeHHs mocmyxuinn Tepminn (310 oguHUIB),
BHOKpEMJIEH] NIITXOM CYILTBHOT BUOIPKH 3 HAYKOBHX
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Mpalb 3a3HAYEHUX BHIIE BUYCHUX, TAKOXK OYJIO BUKO-
pHCTaHO JIBa CIIOBHUKH TeHJICpHUX TepMiHiB [11; 12].
HaBonsum cTaTUCTUYHI [aHi, aKIICHTYEMO TaKy 0C00-
JUBICTh aHATI30BaHOI TEPMIHOCHUCTEMH, AK 3HAYHA
KUTBKICTh CHHOHIMIYHUX 1 BapiaHTHHX HOMIiHAITIH.
TomMy, po3mismaroun, HAMpPUKIAN, TEPMiHU (eMmiHa-
mue 1 gheminimug, TOBOPUMO TIPO CTPYKTYPHI MOIU-
¢ikarii omHi€T TEPMIHOJIOTIYHOT OJMHMIII; BOIHOYAC
KO)KHY CHHOHIMIYHY OIWHHIIO BBRKAEMO OKPEMHUM
tepminoMm. Hampuxmnan, cunorimiuai TC eendepna
JIIHEBICMUKA, NIHSBICMUYHA 2eHOepoNo2is 1 (heminic-
MuyHa aiHegicmuka KBai]iKyeMo sIK TpH TepMiHOC-
nonyku; HaroMicte TC giomackyninnuii heminamus
1 8IOMACKYNIHHUL (heMiHimue — K BapiaHTH OTHOTO
tepmina. Takui miaxig 6a3yeThCcsi HA TOMY, 110 CHHO-
HIMH — I Pi3HOKOPEHEBi (IIepeBa)KHO) TEPMiHOO-
JIUHUIN, a TepMiHA-BapiaHTH — 1ie (POHETHUHi, MOp-
¢onoriuni, axkuneHTHi, opdorpadiuni Momudixamii
CHIIbHOKOPEHEBUX CIIB-TEPMiHIB Ta CHHTaKCHYHI
Mo U GiKaIlii CIIOBOCIIONYK (JIeTaNbHilIe TuB. 15).

YV ckmami TCIJI BupmamseMo TEpMiHH-CIIOBA
(23 omuHMIN) Ta TEPMIHOJOTIUHI CIIOBOCIIONYYCHHS
(mani TC) 31 3HAYHOIO KiJIBKICHOO MIEPEBArol0 OCTaH-
HiX (287 omuuuik). OMHOCIIBHI TEPMiHU TPEACTaB-
JICHI SIK HETIOX1JIHUMU Ha3BaMu (6 OJMHMUIIb), HAIIPH-
KIQd: MACKyIiHamue / Mackyiinimus, geminimus /
Geminamus, anenrsimug, anOpoHiMm, NAMPOHIM, hemi-
HIKOH, TaK 1 apikcalbHUMHU AepuBaTaMu (TyT 1 maii
B Iy’KKaxX TOaEMO CHHOHIMH, Yepe3 CKiCHY PUCKY —
BapianTn). CydikcanbHi TUOM TEPMiHOOAMHUID
(9 maiimMmeHyBaHb) TBOPSITHCS 3a JOMOMOTOIO ITHTO-
MHUX 1 3aM03UYCHHUX CYy(DIKCIB -icmb, -HH-, -ayiti-, -i3M,
HaIIPUKIAA: AHOPOSIHHICMb, MACKVIIHHICb, (hemi-
HiHHicmb / ¢heminimuenicms / ¢heminamusHicmo,
MACKYMIHI3aYiA, YON06I4ICMb, JHCIHOUICMb, MACK)-
M/ MACKYAIHI3M, (heMiHi3yeanHs, heminizayis.
[pedikcanbHi 1 cydikcanpHO-TIpedikcanbHi Moaeni
(2 oguHMILI) HEIPOAYKTUBHI, HATIPUKIAL: 0eMACK)li-
Hizayis, Heogeminamus / neogeminimug. DikcyeMo
TaKOX TePMIHH-KOMIO3UTH (6 OJMHHMIIB), SIKi MICTATH
Mop(heMHu TpenbKoro i JATHHCHKOTO TOXOKEHHS:
AHOPOYEHMPU3M, 2eHOepLeKm, STHOYEHMPUsM, JiHe-
sogheminizayis, aroyenmpusm / Gaiionocoyet-
mpusm / paniocoyenmpusm, heminimueomeopeHHs.

Cepen ychbOro MacuBy IOCTIIKYBaHHX HEOTHOC-
JMIBHUX TEPMIHIB KUIBKICHO TMEpPEeBaXKalOTh TBOKOM-
noneHnTHi TC. 3adikcoBano 181 Taky omuHUINO, IO
CTaHOBHUTH 64% Bix 3aranbHOi KiNBKOCTI MpoaHai-
30BaHUX aHAIITHYHUX KOHCTpYKUii. Halimomupeni-
MU cepen ABokoMnoHeHTHUX TC € cyOCcTaHTHBHO-
an’ekTuBHI cionyku — 139 omuamme, abo 75% Bin
3arajbHOl  KiNbKOCTi jJBokommoHeHTHHX TC. Ile
MOETHAHHS IMCHHUKA 3 BiJHOCHUM HPHKMETHHUKOM

(puKIIaIiB BUKOPUCTAHHS B POJIi aTpHOYTIB SKICHUX
Ta MPUCBIMHUX MTPUKMETHHUKIB HE 3a(iKCOBAHO), IKUH
KOHKPETHU3y€, YTOUHIOE 3HAYeHHS TepMiHa-iIMEHHUKA
B Takux, Hanpukian, 1C: awopocinma pumopuxa;
2eHOEpHA acumempis, 2eHOepHA KOHMAMIHAYIs,
eendeprHa memagopa, 2eHoepHe CNIIKY8aHHS (2eH-
depHa KOMYHIKaYis), 2eHOepHUll Heono2i3M (2eH-
OdepHutl HOBOMEIP), dcinoua (peminna) pumopuxa,
MOBHUL AHOPOYEHMPUIM, MOBHULL CEKCU3M (2€HOEPHI
VHEPEOHCEeHH S, ITHSBICMUYHULL CEKCUIM, MOBHA OUC-
KpUMiHayis), MOYiliHA Kopersyis, MOYilHa napa,
cunmaxcuyna ¢heminizayis, cmpameeis Geminiza-
yii; cmpamezis Heumpanizayii; cyniemueHa Moyis,
cyghikcanvna  eminizayis; yonosiua  (6i0MAcKy-
JIHHA) MOYyis; 40n08iYa (MACKYNiHHA) HA368a TOMIO.
VY cknazi Gararpox mpoanamizoBanux TC Qikcyemo
BapiaHTHI KOMIIOHCHTHU: ¢heminamue / ¢heminimus;
MACKYRisM / MACKYLIHIZM / MACKYIIHAMU8 / MAacky-
AIHIMUG; GIOMACKYIIHHUL / BIOMACKYIIHAMUBHUL,
sioeminnuil / siopemininnuil / 8i0geminimuenuil,
2eHepanizyeanvHuli / 2eHepudHull; 0emMacKyninHui /
OdemackyniHamusHuil;, Oegeminnutl / deghemininHuil/
OepeminimusHuil; nampiapxarvHuil / nampiapxam-
HULl; CI08OMBOPeHHs / CIOBOMBOPUICTD.

3a cBO€O OYIOBOIO MPUKMETHHKH-KOMITOHCHTH
TC mepeBaxkHO T™IpOoCTi, OAHOOCHOBHI. CKiagHi
MIPUKMETHUKH BUKOPUCTOBYIOThCS 3HAYHO DiJIIIIe,
HaNPHUKIAA: A2eHMUBHO-NPOQeECilina HA36A; IHCIHO-
yomeopuull cy@iKc, JHCIHOUOMEoOpyUll  popmanm,
NIIH2B802€HOEPONO2IUHA  Memamosa,; MAacKyIiHOYeH-
mpuuHa Mo8a, npoghecilino-cmamycHe HauMeHy-
8aHHA; npogecilino-cmamycuutl eminamus, pooo-
cmameguii mpaHcno3um.

Ha okpemy yBary 3aciyroByroTh HOMIHAIIIT 3 KOM-
MOHEHTOM eeHdepro. Dikcyemo BapiaHTHI Qopmu,
Je Tel CKJIaJHUK BHUCTYIA€e i SIK OKpeMa JieKcema
(y poborax JI. CraBunpkoi, A. Maptusiok, 0. Mac-
noBoi, M. Maepunk, O. TapaHeHKa), i K KOMIIO-
HEHT CKJIAaJHUX MPUKMETHHKIB 1 I1€EMNPUKMETHHKIB
(nmepeBary Takomy HammcaHHio Hagae O. Manaxosa,
M. T'im30ypr). Y mocmimkenni S. [ly3upeHko 3Ha-
XOIMMO OOHMIBa BapiaHTH: «3 MOTISALY dil YMHHHKA
TeHJIEPHOI YyTIMBOCTI Cy4YacHa MOBHA TIPaKTHKa
XapaKTepU3y€ETbCs ABOMA OCHOBHHMH IIiJXOMAMH. ..
mpaduyivinum 1 eendeprouymiausum...» [8, c. 14];
«BusBIeHO OCHOBHI TeHAEHINIl y (yHKIIOHYBaHHI
areHTUBHO-NIpOQeCciiHOl HOMIHAIIT JKIHOK, Cepen
SKUX — TPAAMIIIHHUN TiAXIT ... Ta 2eHOepHO UYym-
ausuii...» [8, c. 17] (Bupinenns Hame — O. Y.) Ilpu-
HaTiHO CJIiJl 3a3HAYUTH, M0 B HAIMMCAHHI I[LOTO
KOMITOHEHTa CIIOCTEPIraEMO TAaKOX CJIIOBOTBOPUY
BapianTHicTh. Tak, M. ['iH30ypr 3a3Hadac: «... M-
Xif, SKAW MOKPECIIOE TOEAHYBAHHS TeHAECPHOI
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PIBHOCTI Ta reHAEPHUX BIIMIHHOCTEH, ... IPABUIBHO
Ha3WBaTH TEeHAECPOYYTIMBHUH (00 BiH UyTIMBHH [0
reagepa)» [4, c¢. 12]. Sk Mum BXe HaroJoIIyBajiu
B TIONEPENHIX MOCHiKeHHAX [17], HamumcaHHS sK
pa3oM, Tak i OKpEMO MO)KHA TMOSCHUTH, TOCHIIA0-
4YUCh Ha « YKpaiHChbKUH npaBomnucy. Po3B’a3yroun 1110
NPaBOMUCHY # OIHOYACHO TEPMIiHOJOTIUHY KOMi3ito,
CIHMPAEMOCSI TIEpelyCciM Ha TaKy CHUCTEMHO BasKJIMBY
XapaKTepPUCTUKY TepMiHa, K y3BUYaeHicTh. CyTh i1
MOJIATAE B TOMY, IIIO T Yac YKJIATaHHSI TSPMIHOJIO-
TIYHAX pEeKOMEHMAIiN TepeBara HaJaeTbCs TEPMiHY,
KU OUTBII TIONIMPEHUH, Ma€ TPUBANIITY Tpaju-
[il0 3aCTOCYBaHHs. 3a HAIIMMH CIIOCTEPEKEHHAMH,
y 3ally4eHUX JI0 aHaJi3y Mpamsix nepeBaxkatoTh HOMi-
HaIlil, ¢ KOMIIOHCHT 2eHOepHO THIIEThCS OKPEMO.
ToMy CITOBOCTIONYYEHHS 2eHOEPHO IHKAIO3UBHA MOBA;
2€HOEPHO HelmpalbHA MO8A; 2eHOEPHO MAPKOBAHA
00UHUYs TOLIO BIIHOCHMO 10 TPUKOMIIOHEHTHHX.
OueBUAHO, NOAATKOBUM apryMEHTOM MOXYThH CIIy-
TyBaTy i Taki ycTajeHi B MOBO3HABCTBI TEPMiHH, 5K
CMUNICMUYHO HeUumpanibHa JIeKCUKA, eKCNpecusHo
3abapenena nexcuxa Tolo.

Cepen arpubytuBHEX OiHapHHX TC (ikcyemo
TAKOXX CHONYyYEHHsS iIMEHHHMKA 3 MMACHBHUM Ji€NpPHUK-
MeTHUKOM (10 HOMiHAIi), HAPUKIIAL: AKMYALi30-
BaHULL (heMIHIMUE, 2eHOEPOBAHA MOBA,; 2EHOEPOBAHE
3aKiHYeHHsl;, MACKYIIHI308aHa opma, heminizosana
Jnekcema (eminizosana nazea), heminizosana oou-
Huys, peminizosana popma, eminizosare Haiimery-
6aHHA; (PeMIHI308aHUL 8IONOBIOHUK, (heMiniz08aHUll
iMenHux. AKTHBHI Ji€NPUKMETHUKH TPEICTABJICHI
JIMINE B OJHIHM 13 3a]yd4eHUX 10 aHaji3y mpaip [9]:
MOMUBYIOUA OCHOBA, MOMUBYIOUUL IMEHHUK, (heMiHi-
3yrouutl 3acib, geminizyrouutl cygirc, geminizyrouuil
opmanm; xapakmepu3zyioue 3navenns. IXHs HeHOp-
MaTHBHICTH € oueBUAHOIO, Taki TC matorh OyTh
3aMiHeHi JIiTepaTypHUMH BiJIOBIAHUKAME: MOMUBY-
BANbHULL IMEHHUK, (DeMIHI3Y8aTbHULL 34Ci0, Xapakme-
pu3syeanbHe 3Ha4eHHs TOMIO.

CyOcrantuHo-cyocrantuBHi TC mpencrasneHi
IIiCTbMa HoMiHAIliIMHU. lle TeHITUBHI CHHOHIMIYHI
TC xameeopis acinowocmi (HAUMEHYB8AHHS IHCIHOK;
Kamezopisi heminamusnocmi /  eminimuenocmi);
omae TC 3 emonimamu cinomesa Cenipa-Bopga;
omHe npuiimenaukose TC aunopoyenmpusm y mosi,
sIKe B OLTBIIOCTI KOHTEKCTIB 3aMiHEHO Oe3mpuiMeH-
HUKOBHUMH KOHCTPYKLISIMU MOGHUL AHOPOYEHMPUIM,
aHOpOYeHmpusM MOSU.

DikcyeMo TakokK OiHApHI CIOYKH, TTOOYIOBaHi 3a
MOZIEIUTIO IPHUKITanKy (12 oguHUITE): depusam-ghemi-
Hamue; MACKYIIHIMUB-CEKCU3M, CEKCUIM-MACKYi-
Hamue; cexcusm-gheminamus,; Geminimus-apeano-
2iam;  heMiHImuG-eepmManiam,; Qeminimus-emnoHim,
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heminamus-xodepusam; Geminimue-nosomaip
(neonozism-gpeminamus),  eminamue-napaneniam,
geminimug-cexcusm. Taki HOMIHAIT BBAXKaEMO Tep-
MIHOJIOTIYHHMH CJIOBOCIIONYYCHHSMH, KOMIIOHEHTH
SKHX TOB’s13aHI MiIX CO0OIO 32 JJOTIOMOTOI0 OJHOTO
3 PI3HOBU/IIB MIAPSIHOTO 3B’SI3KY — KOPEJISIIi.

HasBHi B aHami30BaHiil TepMiHOCHCTEMI 1 TOOAN-
HOKI TEPMIiHOJIOTIYHI HOMiHAITil B 9y’>KOMOBHOMY Tpa-
(hiurOMY OpopmIeHHI (7 OMUHHUIIB), OLTBIIICTB i3 IKHX
MaloTh TUTOMUI BiATIOBIAHUK: masculina generica —
MACKYNIHI3M, (MACKYIIHHUL HOMIHAHM, MACKYIIHIZM
V 2eHepanizy8anbHOMY 3HAYeHHI), nomina feminina /
nomina feminine / nomina feminativa — ¢hemininne
HatiMeHysanHs, ¢peminimug / eminamus; nomina
masculina — mackyninamug. Jlo TepMiHiB feminina
tantum 1 masculina tantum, SKi Ha3UBAIOTH MOBHI
OJTMHHIII, 1110 3 010(h1310I0TTUHUX Ta COLIOKYIBTYPHHUX
MPUYWH TI03HAYAIOTh BIIOBIIHO JIUIIIE OCI0 XKIHOYOT
a00 JOJIOBIYOI CTaTi, BIAIOBIIHUKY HE 3a(hiKCOBAHO.

OTXe, KOHCTaTyeMo, [0 HANMPOTYKTHBHIMIOO
3-1IOMDK gociimkeHux nsokomnonenTHux TC TCIJI
€ MOJISJNIb KIIPUKMETHHK + IMEHHHKY, JIe TPUKMETHUK
BiJTHOCHMUIA, NEPEBaXHO MpOCcTHid. Mozieni «aienpuk-
METHUK + IMEHHHK», CyOCTaHTUBHO-CyOCTaHTHBHI
TC Ta mpuKIangKoOBI KOHCTPYKIN B JOCITIIKyBaHIH
TEPMIHOCHCTEMI HE € TIPOIyKTHBHUMHU.

VY nocmiKyBaHilt TEPMiHOCUCTEMI JOCUTH IOIIIH-
PEHHMH € TaKOX TPUKOMIIOHEHTHI aHaliTH4HI Tep-
MiHH. 3adikcoBaHo 84 OAMHUII TPUKOMITIOHEHTHHX
TC, ne maibke 30% Bix 3aranpbHOi KITBKOCTI TIPO-
aHaJTI30BaHUX HEOMHOCTIBHUX TepMiHiB. [ToOynoBaHi
BOHH TIEPEBAXXHO 32 JBOMa MOEISMH, TpEICTaBIe-
HUMH IPAaKTHYHO OAHAKOBOIO KinbKicTio TC:

1. «[IpUKMETHHK + MPUKMETHHK ~+ IMEHHHKY.
apeanvHa eMiHIMUBHA eKCUKA; ayeMeHMaAmugHUlL
noxionuti - gpeminamusg;  8i0gheMinimuenull  C1080-
MEIpHUll mun, eeHOepHull MOGHUIL HOMIHAMUG, eKC-
npecusHa GemMiHimueHa 1eKCUKa, HeiHoua 6epoaivha
(MOBNIEHHEBA) NOBEOIHKA, 3HUJICEHA (DeMIHIMUBHA
JIeKCUKA;,  MACKVITHAMUGHUL CI08OMBOPYULL 3A4Ci0,
MANONPOOYKMUSHUTL  (heMIHIZYy8anbHUll  (hopmanm;
MOBHA 2eHOepHA penpe3eHmayis;, Honosiua azeH-
MuUH0-0c0606a Ha36a. 3a KINBKICHUM TTOKa3HUKOM
(29 omunamnp) TC, moOyaoBaHi 3a €0 MOJEILIIO,
nepeOyBaloTh Ha MEPIIOMY Micli i cTaHOBIATh 35%
BiJl 3arajbHOi KUIBKOCTI TPUKOMIIOHEHTHUX TEpMi-
HOCITIONTy4eHb. [lepuBariiiinoro 6a3010 i1 TBOPSHHS
takux TC € croiayka MPUKMETHHKA 3 IMCHHUKOM, sIKa
YTOYHIOETHCS, KOHKPETU3YETHCSA 33 JOTIOMOTOIO IIIe
OJTHOTO MPUKMETHHKA.

2. «IIpuKMeTHHK + IMEHHUK + IMEHHUK»: aHOpPO-
2IHHI pucu CRIIKY8aHHs, 2eHOepHe pPeopMySanHs
MO8U,; JHCIHOYULL MApKep CMami, MO8He NO3HAYEHHS
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JUCIHKU, CIOBOMBIPHA napaouema emiHimugie,; cio-
B6OMBIPHA CeMAHMUKA  (DeMIHImUeie, ClL080MBIPHI
po3paou  eminimusis;, cmamesa OUCKPUMIHAYIS
8 MOGI;, heminizosane NO3HAYEHHS JHCIHKU, eminic-
muyHe pehopmy8anHs Mosu, emiHamusHa niocuc-
mema Mosu, (QeMiHiCmCcbKa KpUmuKka Mosu; Yoio-
8iuUll MapKkep cmami;, YOA08IYULL CMULb MOGIEHHS.
AHainizoBaHa MOJIENb € PE3yJIBTaTOM aTpPUOYTUBHOTO
MOUIMPEHHST TEHITUBHOI CIHOJYKH. 3a KUIbKiICHUM
MmoKa3zHUKoM (28 onuHuUIk, 860 33%) BoHA MepedyBae
Ha JIPYTOMY MicIIi.

ManonponyKTHBHHX  TPHUKOMIIOHEHTHUX
3aikcoBaHo 27 OOWHMIB, TPEACTABICHI
[IICTEMA MOJEIISIMH

* (NPUCITIBHUK + TNPUKMETHUK ~+ IMEHHHK»:
2eHOEPHO Napumemua Mo8a (2eHOEpHO IHKIIO3UBHA
MO8a, 2eHOepHO HelmpaibHad MO8d, 2eHOEePHO YYm-
JUBA MOBA, 2eHOEPHO KOPEeKMHA MO08ad); 2eHOEpHO
YYmauee NUCbMO, 2€HOEPHO YYMAUSUL NIOXIO, 2eH-
O0epHO MOoNepanmHuull nioxio, HNO3UMUBHO OYIHHI
eminimueu, HecamusHo oyinHi heminimueu,

*  II€NPUKMETHUK + MPUKMETHUK + IMEHHHUK»:
MACKYIIHI308aHA CIOBOMGIPHA MOOenb, heMiHi30-
8aHA COBOMBIPHA MOOENb,

* «IMEHHUK + IMEHHHK + IMEHHUK». CHOCOOU
MBOPEHHSL (heMIHIMUBIE;

* «IMEHHUK + MPUKMETHUK + IMEHHUK»: 2ino-
me3a  JHeGICMUYHOI  8iIOHOCHOCMI,  MACKYMIHI3M
V 2eHepanizy8aIbHOMY 3HAYEeHHI; HAUMEHYBAHHS MAC-
KYIIHHO20 Muny; heminamue azeHmueHo-npogeciti-
HOI ceMaHmuKu;

* HIPHCIIBHUK + JIENPUKMETHHK + IMCHHUKY:
AHOPOYEHMPUYHO 30DIEHMOBAHA MO8, 2eHOEPHO
MAPKOBAHA leKceMd,; 2eHOePHO MAPKOBAHA 1eKCUKA,
2EHOEPHO MAPKOBAHUL A2EHMUE, 2eHOEPHO MapPKO-
BAHULL KOMIOHEHM, CLOBOMBIPHO (PeMIHI308aHA NeK-
cema, CmuiCmu4HO MapKoSanull peminimus;

*  (NPUKMETHHUK + MPHUKIAIKOBA KOHCTPYKILS»:
eapianmui eminamueu-oepusamu, Heminizo8anutl
sapianm-napanenizm, emiHi308aHul 8apiaHm-cUHO-
HIM.

CrnoBocnony4eHHs, IKi MICTATh y CBOEMY CKJIaAi
YOTUPH, I1’ATh Ta IIICTh KOMIIOHEHTIB, BIJHOCHUMO
no O6ararokommnoneHTHHX. Takux TC y Hamomy pee-
cTpi 22 omuHMI, abo 6% Bix 3aranbHOI KiTBKOCTI
JnociixyBanux TepmiHocnonydens (TC i3 6inpimoro
KIJIBKICTIO CKJIaJHUKIB He 3a¢ikcoBaHo). JlepuBariii-
HOI0 023010 iXHBOTO TBOPEHHS € CIIOBOCIIONYYEHHS
3 MEHIIOK KIJIbKICTIO KOMIIOHEHTIB. KiibKkicHO mepe-
BakaroTh dotupukoMmoHeHTHI TC (14 omuHUI):
2EHOEPHO MAPKOBAHA HEONO2IYHA OOUHUYSA, 2eH-
0EPHO MAPKOBAHA OKA3IOHANbHA OOUHUYS, 2€HOEPHO
Ppenesanmua Mo8HA opma, 2eHOePHO Delle6aHmMHUL

TC
BOHHU

MeKCcmosuil ppazmenm, MOYIUHUL KOpeasim 8IOMAcC-
KVIIHHO20 MUY, HOBIMHE (eMiHi308aHe NO3HAYEeHHS
JHCIHKU, CIOBOMGIPHULL heMmiHamue 0eMdacK)IiHHO20
muny, @eminizoeane cmamycHe HAUMEHYBAHHS
JUCIHKU, (DeMIHIHHA HA364 KEANIDIKAMUEHO20 MUNYy;
(emininna Hazeéa oyiHHO20 Muny, @GemiHicmu4Hi
cmpamezii MOBHO20 BNIUBY; COYIANLHO 3YMOGIEHA
heminimuHa aexcuxka; CMuriCmuuyHo 3a0apeénena
Qeminimugna nexcuxa, CMUIICMUYHO HeUumpalbHa
geminimusna nexcuxa. 11 stuxkomnonentri TC npen-
CTaBJICHI YOTHpPMa HOMIHALIAMU: ayeMeHmamueHa
HA38a 0coOU JHCIHOYOI cmami, 0eMACKYIHHUL HOMi-
HaAum ocobu JCiHouoi cmami; OeMiHymueHa Ha36d
0cobu JHCIHOYOT cmami; 0coO08Ull IMeHHUK-MACKYi-
HI3M Yy 2eHepanizyeanbHoMy 3HauenHi. Taky K Kiib-
kicte TC ¢ikcyemo # 3 mICTbMa KOMIIOHEHTaMH:
2eHOePHO MAPKOBAHA OOUHUYS MOBU YON08IYOI peghe-

penyii; eeH0epHO MapPKOBaHa 0OUHUYS MOBU IHCIHOUOT

pepepenyii; neKxcuuHa HOMIHAMUEHA 2eHOEePHO Map-
KOBAHA 0OUHUYSI MOBU, PPA3e0n02IuHA HOMIHAMUBHA
2eHOEepPHO MapKosana oOuruys mogu. PobuMo BUCHO-
BOK MO HAasiBHICTh 0€3MOCEPEeIHBOr0 3B 53Ky MiX
MPOAYKTUBHICTIO Ti€l un Tiel Mozeni TC Ta KUTbKICTIO
KOMITOHEHTIB Y ii CKJIajii: MPOXYyKTHUBHICTh OOEpHEHO
MIPOTIOPITiitHA KITBKOCTI.

KoMnorenTu Beix HaBenenux suite TC moB’s13aHi
MiX COOOFO 32 TIOTIOMOTOIO IiJIPSITHOTO 3B’ 53Ky, Aute
B aHaJI30BaHill TEPMIHOCUCTEMI B OOMEKEHIN Kijlb-
KOCTI1 HasiBHI TAKOXK TEPMIHOOAUHUII, MK KOMITOHECH-
TaMU SIKUX HasBHUHN CypATHUI 3B’SI30K, HAPUKIIA/:
JICIHOYI Ul YONOBIUI Mapkepu cmamell, MACKYIIHA-
mueHi i heminimusHi crosomeopui 3acobu; ¢emi-
HIHHA HA38a KEANIQIKAMUBHO20 Ui OYIHHO20 MUNY;
Yyos06iue I JHCIHOYEe MOGNEHHS, YO0N06iua I JiCiHoua
Moenennesa nogedinka toio. Ilorpedu y dyHKIIio-
HYBaHHI TEPMIHOJIOTIYHIX KOHCTPYKITIH, TTOB’ I3aHUX
CYpSIHUM 3B’ SI3KOM, HEMA€, OCKIJTbKH KOJKHA 3 aHai-
30BaHUX TEPMIHOCIIONYK JOCHUTD JIETKO PO3MAJa€ThCs
Ha okpemi TC.

BucHoBku i mpomo3sumii. AHaji3 CTPyKTYpHO-
rpamarnuHoi OynoBu TepmiHiB TCIJI 3acBimuuB
BHCOKY TIPOAYKTUBHICTh CHHTAKCHYHOTO CIIOCOOY
TEPMiHOTBOPEHHS. 3arajoM akTHBHICTb CHHTAKCHY-
HOi JepuBaLii TEPMiHOJOIM MOSCHIOIOTH Oararbma
NPUYMHAMH: TEPMiHOCIIONYYEHHS, Ha BiAMIHY BiA
OJHOCIIBHUX TEPMIHIB, BHUSBIAIOTH OiNbIIy 37aT-
HICTh JI0 KOHKpPETH3aIlil 3HaUYeHb 3aBISKH 3aJICKHIM
cJI0BaM, OOMEXKEHOIO € KUTBKICTh CKIIAIEHUX TepMi-
HIB-TIOJIICEMAHTIB, aHANIITHYHI TEPMIHH Maibke He
3a3HAIOTh ILIKiJUIMBOTO BIUIMBY OMOHIMIi, iM BlIacTHBa
MOXJTUBICTh THYUKIiIIOi Kiacudikamii Ta cucreMaru-
3amii 3a TMeBHUMH MozeasaMu. 1o eKcTpaiHrBaib-
HUX YMHHUKIB HaiyacTimie BiTHOCATH OypXIWBHA
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PO3BUTOK HayK Ha Cy4acCHOMY €Talli, MOsIBy BEJIHKOI
KIJIKOCT1 HOBHX pealii, sSIKi moTpeOyoTh HOMiHAII].
O4eBUIHO, 110 MOXKJIHUBOCTI OJHOCTIBHUX TEPMIHIB
y miit ¢ynkuii gaBHo BuyepmnaHi. CtocosHo TCIJI
BapTO BiA3HAYWUTH 1€ ONHY BaroMy HpuU4uHYy. Sk
BUIUIMBAE i3 caM0i Ha3BM HAyKOBOTO HANPSAMY, 1OCi-
JOKyBaHa rajry3b Ma€ MDKIUCIUIUTIHADHUNA XapakTep,
MOETHYIOYH SIK MOBO3HABY1, TaK 1 TEPMiHHU T'€HACPHUX
mocimKkeHb, TakuM YMHOM, aOCOIIOTHA OINBIIICTE
anamizoBanux TC ampiopi MiICTUTh CTPHKHEBUH KOM-
MOHEHT a0o0 3 Taily3i JIHTBICTUKH, a00 TEeHAEPHUX

JOCTIKEHD, SIKUi, mo0 ctaTu ckiaagaukom TCIJI,
MOBHHEH Bi/MOBITHO KOHKPETU3YBATHCS 1HIIUM Tep-
MiHoM. [Iporaosyemo moganeine nornosaeHHst TCIJT
AHATITIYHAMHA HOMIHAIIsIMHU Takoro Tumy. Ilepcrek-
TUBHUM YB@)KAEMO NOCTIIWUTH CEMaHTHUYHY CTPYyK-
TypYy TEpMIiHiB, PO3IISIHYTH CHiBBiIHOLICHHS MUTO-
MHUX Ta 3al03WYE€HUX TEPMiHOOAMHUIb, BUPOOUTH
pEeKOMeHaIli1 00 MOAABIIOT0 YHOPMYBaHHS Tep-
MiHoJorii. [lepexonaHi, mo podora B IIbOMy HamnpsAMi
CIPHATHME HOpPMaTi3allii Ta CTaHmapTH3aIlii TepMi-
HOCHCTEMH T€HIEPHO] JIHIBICTHUKH.
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Chuieshkova O. V. STRUCTURAL AND GRAMMATICAL CONSTRUCTION
OF THE TERMS OF THE GENDER LINGUISTICSTERM SYSTEM

The article is about the consideration of word-formation and structural features of the terms
of the gender linguistics term system (GLTS). The material for the research was the terms singled out by
means of a continuous sampling from the scientific works of linguo-genderologists. As part of the GLTS, terms-
words and terminological phrases (TPh) are highlighted with absolute quantitative superiority of the latter.
One-word terms are represented by non-derivative names, affixal derivatives and term-composites. Analytical
terms are represented by two-, three-, four-, five-, and six-component nominations, among which a significant
number of synonymous and variant ones are recorded.Most of the analyzedTPhs are two-component
substantive-adjective term compounds with a relative single-base adjective. Passive and active participles
are also recorded as part of the attributive binary TPh, the non-normativeness of the latter is emphasized.
Binary compounds built according to the application model are involved in the analysis. Single terminological
nominations in a foreign language graphic design are recorded, most of which have a specific counterpart.
It is noted that the “adverb + noun” models, substantive-substantivalTPhand applied constructions in
the studied term system are not productive. In second place in terms of quantity are three-component analytical
terms, built mainly according to two models, represented by almost the same number of TPh: “adjective +
adjective + noun”, “adjective + noun + noun”. Multi-component TPhsare few, it has been established that
there is a direct relationship between the performance of a particular model and the number of components in its
composition: performance is inversely proportional to the number. It is emphasized that there is a subordinate
connection between the components of the TPh. Different approaches to the functioning of the TPhwith
a gender component were analyzed, and it was recommended to write it separately, taking into account such
a systemically important characteristic of the term as commonness. The high productivity of the syntactic
method of term formation is emphasized, which is natural due to a number of lingual and extralingual factors.
Further replenishment of GLTS with analytical nominations is predicted.

Key words: one-word term, productive model, syntactic method of term formation, terminological word
combination, gender linguisticsterm system.
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OpnecpbKuil HalllOHAIBHUN MOPCHKHM YHIBEPCUTET

MOBA CYYACHOI YKPATHCBHKOI IIICHI:
JEKCUKO-TPAMATUYHUU ACTIEKT

(HA MATEPIAJII TEKCTIB IIICEHb ALINA PASH
TATYPTY KALUSH)

Y cmammi asmopu, docniouswiu mexcmu Cy4acHoi YKpaiHcoKoi NonyisapHoi nicki, pooisams 8UCHO-
6KU, W0 KYIIbMYPA MOGJIEHHSL 0COOUCIOCIE HANPSAMY 3ANEHCUMB GI0 COYIYMY, 8 AKOMY BOHA SHAXOOUMbCA
ma 3acobieé mMacogoi inghopmayii, HAUHUM YUHOM THIMEPHEM MA COYIATbHI MePediCi, KONOCAIbHULL 8NIUG
SAKUX HA KYI6MYPY MOGNEHHs CYuACHOI MON00i € He3anepeuHuM. JJOCTiOHUKY pO32NAHYIU JIeKCUUHE
ma epamamuyte HanoGHeHHsl NICeHb CYUACHUX YKPAIHCOKUX GUKOHABYIB, O3HAUOMUNUCD 13 MEHOCHYIAMU
CYYACHOT YKPAIHCHKOI RON-MY3UKU M 3pOOUTU 8UCHOBOK NPO AKICMb CYHACHOI YKPAIHCLKOT NICHI, AKa
SHAYHUM YUHOM GNIUBAE He JUUEe HA GUXOBAHHA CYNACHOI MONOOI, a U HA KYIbMYpy MOGIeHHs. Adice
came 8 Cy4acHill non-my3uyi 8i00UBAIOMbCSL K KVIIbIYPHI, MAK i COYIANbHI, NOMMUYHI MA eKOHOMIYHI
npoyecu. Ananizyrouu mogui ocoonusocmi nicenvb Alina Pash eapmo 3ayeascumu, wo eukonasuys mati-
CMEPHO MIKCYE pen-yumKy 3 emHiuHOI0 MY3UKOIO MA GNPABHO JHCOH2IOE OIANEKMUIMAMU, WO HA0AE
il meopuocmi 0coONUB020 HENOBMOPHO2O NOYEPK)Y MA 3A00B0JbHAE 3ANUMU CYYACHOL MONOOI, ane He
8I0N0GI0AE HOPMAM CYYACHOL YKpaiHchKoi aimepamyproi mogu. Benuka KinbKicmb CleH2izvmie, npocmo-
PiU, KanboK 3 POCIUCLKOi MOBU, THUIOMOGHUX 3AN03UYEHb, BNIIUG CYPHCUKY MA NOPYUIEHHS NPABUT YIEO-
DEHHS 2DAMATMUYHUX OPM CTi8 6KA3YE HA HEOOMPUMAHHS MOGHUX HOPM NIO 4AC HANUCAHHA MEKCMi8
nicens 2ypmy Kalush Orchestra. Axicmbs M08HO20 HANOBHEHHS CYHACHOI YKPAIHCHKOI nicHi be3nocepeo-
HbO 6NIUBAE HA GUXOBAHHS MONOOI, 60 AKOI 3anexcums mMauoymue mosu. Hasedena cmammsi sickpago
imocmpye 3aKOHOMIPHICIb PO3GUMKY 0EPIHCABHOI MOBU MA AKICHb YKPAIHOMOBHOI NPOOYKYil, 30Kkpema
non-nicenv, 8 Mepedici lnmeprnem ma coyianohux mepedicax, wjo y XXI cmonimms € 0cHo8HUM Odiceperom
PO3N0BCIOONCEHHS THOpMmayii. AKicmb MOBHO20 HANOBHEHHS CYUACHOI YKpAiHCbKOI nicHi be3nocepeo-

HbO BNIUBAE HA BUXOBAHHS MOLOOI, 8i0 AKOI 3a1exHCUumb MALlOymHe MOGU.
Knrouosi cnoea: dianekmuszm, cieue, npocmopiyus, cyuacHa ykpaincvka nicus, Alina Pash,

Kalush.

IlocranoBka mnpodjaemu. Ilpodmema mIoOai-
3amii, JiDKATami3amii Ta HEBNHWHHOTO PO3BHUTKY
HAayKOBO-TEXHIYHOTO IPOrpecy IOpOIWIa MacoBy
KyIbTypy, fka y XXI cr. 3amononuna maibke Bci
BUAM MHUCTELTBAa Ta HaiOinblie BIJIMHYJA Ha PO3-
BUTOK CY4acHOI NOMYJISIPHOT yKpaiHchKoi micHi. [Tif
BIUIMBOM MAacOBOI KYJIBTYpH aKTHBHO PO3BHHYNACH
MacoBa My3H4YHa KyJbTypa, XapaKT€PHUMH PHCaMHU
SKOT € «OpieHTallis 1 BiAMOBITHICTHP CMakaM Maco-
BOTO CYCIIIIBCTBA; BUCOKHMH CTYHiHb HOIMIMPEHHS
B CYCHIUJIBCTBI; BifOoOpakeHHsI HAiOLIbLI MOMIUPEHUX
HACTPOIB 1 TOYYTTIB; JOCTYIHICTh 3MiCTy 1 GopMu
TBOPIB MacoOBOi My3WKH; 3MIITyBaHHS Pi3HUX CTHIIIB
1 HaIpsIMKiB; CKJIaJTHA B3a€EMOIs 3i cepamMu akaze-
MIYHOI Ta HAapOAHOI MY3WKu» [6, c. 117]. Aymuro-
pisi BUKOHABLIB Cy4acHUX IMOMYJSIPHUX IIiCEHb — 1€
MIATITKY, 3aB35TI KOPUCTYBa4i COLaJbHUX MEPEX.
CyuacHa ykpaiHChbKa MiCHS BIiZNOBifa€ BCiM moba-
YKaHHSAM Cy4JacHOI MOJIOMI, ajpke Ma€ Ha METi po3Ba-
JKaTH, TIOTIMATH Ta 3a0aBIATH. Y KOXKHOTO TIOKOJIIHHS
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CBOT KyMHUpPH Ta yIIOOJEHII Yy CBiTI Cy4acHOi MoITy-
nspHoi micHi. CaMe Ti CMUCIH, SIKi TPAHCIIOKTHCS
y Cy4acHHUX MICHSX Ta sKi BOMpae, sk ry0Oka, miapoc-
Taloue MOKOMIHHS — MailOyTHe YKpaiHu, MOKa3yloTh
piBeHb CPOPMOBAHOCTI IXHBOTO CBITOIIISTY, TIOTIISIB
Ta TIEPEKOHAHb.

Sk 3asmauae gociigHuig Jlsmenko 1., macosa
My3U4YHa KyjabTypa HaOyBae 3Hau€HHS MDKHApPOI-
HOi MOBU CIIJIKYBaHHS, aJ)ke My3UKa € yHiBepcallb-
HOIO MoBolo noncTea. 11lo sk 10 MacoBoi My3HKH,
BOHAa CTa€ HOBOIO allbTEPHATHBHOIO PEaJbHICTIO,
B KOHTEKCTI SIKOT CTUPAIOTHCS MEXKI MiXK MECTEIITBOM,
TBOPUICTIO Ta KoMmepiieto [4, c. 236]. He3pakaroun
Ha TpaHcdoOpMaIiifHi TPOIEeCH, SKi BigOyBarOThCS
B cydacHiil YkpaiHi Taka My3WKa YCHIIIHO (yHK-
LIOHY€ Ta KOPHCTYETHCS BEIHKHM IOIIMTOM Cepes
Morozai. JJoope 1ie un norano? OpHO3HAYHOI BifIO-
BiJi HeMae. AJie TOYHO MOXKHA CTBEPKyBaTH, IO Te,
0 cydacHa yKpaiHChbKa ITCHS 3a3HA€ JAOKOPIHHHUX
3MiH, O3Hayae€, IO YKpaiHChKa KYJIbTypa aKTHBHO
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PO3BHBAETHCS, 3BAKAIOUW HAa BUMOTU Ta MOTPEOH
CYCHIJIBCTBA, ICTOPMYHHX MPOLECIB Ha Yaci.

BpaxoBytouu Te, 0 cy4yacHa yKpaiHChKa IiCHS —
IIe SBUINE CYCITbHE, BOHA BIUIMBAE HA CBITOIVISI
MOJIOZI Ta MOBHI HOPMH, TOMY HaWOLIbIIIE HAC IIiKa-
BHATh MOBa CY4YacHO! YKpaiHCHKOI MOITYJSPHOI ITiCHI,
sKa IPUBEPTAE yBary Ta 3HAUHUM YMHOM BIUIMBA€E Ha
CBITOCIIPUIHSATTS, BUXOBAHHS MOJIOZ Ta € OJHUM i3
3ac001B KOMYHIKallii B CyCITLIbCTBI.

AHagi3 ocTaHHIX dOCTigxKeHb i mMyOJiKaIriii.
My3HKa IMPOTATOM yCiX JaciB, HE3BAKAIOUU HA 3MiHY
ICTOpHYHUX €MoX Ta MOfid, HIa IIiY-o-Tung i3
JKUBOIO MOBOIO (3rajiaiiTe TUIbKY MiCHI OaHIyPHCTIB,
OYMHU 49H OOpSIOBI IiCHI), TOMY 1 3apa3 Ie 4yaoBa
MOXKJTUBICTD MTOOAYUTH, YAM KUBE YKpaiHChKa MOBa
ChOTOIHI. SIK BXKe 3a3HaUaIOCh: CydacHa IMOIYIApHA
yKpaiHChKa IICHS — MPOAYKT CydYacHO! KyNbTypH,
TEKCTH AKOi IIleé HEeIOCTaTHbO BUBUCHI B KOMYHi-
kaTuBHOMY acmekTi. CydyacHa MOBO3HaBYa HayKa
notpedye KOMIUIEKCHUX MpPallb, SIKi O 0 CIIi Ky BaIH
MOBHE HAIllOBHEHHS Cy4YacHOI YyKpaiHCBKOi TiCHI.
3okpema, TeBHI JOCTIHKSHHS Y i cdepi 3poOnmn
Taki HaykoBIIi, sk: Kiemosa O.€. «MoBHa mamiTpa
cy4dacHoi ykpaiHChKOi TicHI (Ha Marepiami mMmiceH-
Hux TekcTiB AHapis Ky3pmenka)y, Myciituyk O.O.
ta [To3npans F0.B. «Cypxuk Ta CypKHKIi3MH B TEK-
cTax miceHb pok-TypTy «Ckpsbdin», Bmacosa A.1O.
«KypTyposoTiuHNi acmeKT Cy4acHOi YKpaiHCBHKO1
micHi Ta ii MoBa», Komapauipka T. «Jlerpanartis
MOBH y MAacoBill KyJbTypi (Ha MPHUKIaAi AMOHCHKUX
Ta YKpalHChKUX MoM-TiceHs)», Apyunk 0. «Kymb-
Typa MOBJCHHS YKpailHCBKUX MY3WYHHUX TYpPTiB
(Ha marepiani micenaux TekctiB «Oxeany Ein3my,
«Cxkpsbina», «bymOokca»)», bimmk K.B. Ta Ipo-
moBa H.B. «BuBueHHs o0pa3HMX MOBHHX 3aco0iB
Ha MaTepianax miceHHoi TBopuocTi rypry Kazka na
YPOKax yKpaiHCbKOI MOBH». Bapro 3a3HauuTH, 110
B OUIBIIOCTI 3 I[MX PO3BIIOK PO3DISAIAIOTHCS TEK-
CTH TIiCEHB, SIKi 0OMEXYIOTHCS JYaCOBHM IPOMI’KKOM
1990-x — 2015 pp.

IMocranoBka 3aBmanHs. J[ocmiauTH MOBHE HaIO-
BHEHHS CYYacHOi YyKpaiHCbKOi MIiCHI 32 HOpMaMH
Cy4acHOi YKpalHCHKOi JIiTepaTypHOi MOBH — rpama-
TUYHUMH Ta JICKCUIHUMH.

Buxnang ocHoBHOro Marepiamy. Haifgactimnre
MiCHI TiAMOPSIIKOBaHI PUTMI30BaHIA CTPYKTypi Ta
BUMOTaM PHUMYBaHHS, NIPOTE B acCIEKTi JEKCHUKH —
e JpKepeno Tiel yKpaiHChKOi MOBH, SIKY MH Uy€MO
i B moOyTi, Oe3 meH3ypyBaHHs 1 mpasmi. Lle moxe
OyTw i ymaiika (micHi rypTy «2Kamas i cobakm», gianek-
ti3mu (XpuctuHa ComoBiit a6o Asina Ilamr), cieHr
gy npoctopivyust (rypt «Kalush») — MoxxHa 3HaiTH
BCI 111 ACIIEKTH caMe B IMTiCHSIX.

[IpenMeToM CBOTO MOCIIIKEHHS MU O0pal TEK-
CTH TIICEHBb CYJaCHUX YKpPaiHCHKMX BHKOHAaBIIIB Alina
Pash ta Kalush.

Alina Pash — ykpaiHchka cmiBauka, permepka,
¢iHamicTKa MOCTOro ce3oHy moy «X-Ddaktop», fKa
JlaMa€ CUCTEMY CTapHX CTEpPEOTHIIIB, MOIIMPEHHX
Yy BCbOMY CBiTi. ABTEHTUYHHIA CTHJIb CIIBa4yK{ — II€
CyMIIl €JIEKTPOHHOI, ITOT, €THIYHOI MY3WKH Ta Xill-
xomy. [i MeTa € 1iTKOM YHCTOIO: 3amajJuTH CIyXadiB
BHYTPIIIHBOIO MYy3UKOI0. HapomxkeHa y MajeHbKOMY
yKpaiHcbkoMy ceni Alina Pash BuxoByBamace Ha
OCHOBI apXaluHUX KapnaTrChKUX TPajuLii, mo chop-
MyBaJIO 11 SIK HE3aJIEeKHUH TyX 3 THOOKUM KOPIHHAM
y HemnoBTOpHINW barekiBmuHi [11]. BpaxoByroun Te,
10 BUKOHABUIISI HAPOOUJIAch y MaJICHHKOMY Celli Ha
3akapnarTi, TO BUKOHY€E COJIbHI IICHI i3 €THIYHUM
MIKCyBaHHSIM — HApOAHUM BOKAaJiOM, 3 JiaJeKTaMH
y opmi pern-unTku. Sk 3a3Havae caMa BUKOHABHIIA i
MoZI00a€ThCs MPAIIOBATH 3 JIIaJIEKTOM, TOMY IO Tam
Oararo BHUTYKIiB, sIKi MO)KHa BUKOpPHUCTATH y peri [12].
BpaxoBytoun Buiie3asHaueHe, pOOMMO BHCHOBOK,
10 BUKOHABUIISl y CBOIX MICHIX MaHCTEPHO BUKOPHUC-
TOBY€E JIIaJICKTH 3aKaplarchKoi roBipku. Tomy BapTo
JOCTITUTH JIEKCMYHE HAIlOBHEHHS Ta TIpamMaTHYHe
0oOpMIICHHS TTICEHB CIiBAYKH.

Tak, y 2018 p. cniBauka mpe3eHTye CBiif Ae0OT-
Huil cunmn «Bitanga» (ykp. «bitanra»). ¥ Pycun-
CBKO-POCIHCHKOMY CIIOBHHKY CJIOBa «OWTaHIa» Mae
3HaUEHHS «IPOKa3HUK, COPBAHEIl, IATYH, [IaJamyT
[7, c. 77]. PycuHCBHKO-yKpalHCHKHIA CIOBHUK TPAKTY€
el TiajJeKTU3M K «IMHOeHHUK [ 1]. OCh K MosICHIOE
3HAUEHHS CJIOBa «0iTaHra» cama CIiBadka B OIZHOMY
i3 cBoix iHTepB’10: «Tak MeHe Ha3uBaB Miil IidyCh.
MeHi Hamaramiucs HaB’s3aTH 00pa3 MpPUHIIECH, ajie
s — inma. [amanka 3i 3pa3koBoi cim’i. [lam’siTato, sk
nigyce 3muBcs. S kpana rapOys3u 13 CycCigHIX TOIIB,
100 poOuTH orryana, a Bid kpuuas: «biranro! Mamky
TH comonky!» [13]. BiamoBiqHO poOMMO BHCHOBOK,
o «OiTaHra o3Hauae XyJirad, pozoumraka. B miii sxe
MiCHI 3HAXOIUMO TaKi T1aJICKTU3MU «CBeep» (KodTa)
[5], «dirmoBatn» (xaptyBath) [8, c. 166], «000m0K»
(BikHO) [8, c. 106]. Y HactymHoMy 2019 p. BUKOHa-
BUILISI MPEACTABWIIA HA LIMPOKHUI 3arajl HACTyNHUH
TPEK 3 MiCTHYHOIO Ha3Bo10 «Bosorkanyay. C1oBHUKH
Jal0Th TaKe TPAKTyBaHHS LIOMY 3aKapraTCbKOMY
JaNeKTU3MYy: «BillbMa, Kapra» [8, c. 45]; «Bbabpma,
KOIIyHBs» [9, ¢. 164]. JlochnigHuKy 3a3HA4aI0Th, 1110
«BocopkaHay, «00COpKay, «00COPKOW» — Mi(idHMI
MIEPCOHAX YropuiB, pyMyH, cioB’siH. OTxe, 6ocop-
KaHs y Midororii cloB’sH — MOTBOpHa cTapa Bil-
bMa, SIKa BMI€ JIITaTH 1 IepeTBOPIOBATUCS HA TBAPHUH.
[10, c. 610]. ¥ upomy x 2019 p. y Alina Pash 3sBms-
€Tbcs HOBUH XiT mix Ha3Bowo «IIuHTS». I 3HOBY MU
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BUMYIIECHI 3BEPHYTHUCH OO0 3aKapHaTChbKOTro (oJb-
kiopy, 6o [Munts, abo IIuaTta XopoOpuii nerenaap-
HUH KapmaTchbKUil pO3OIMHMK, SKUW MdisSB Hampu-
kiami 17 — #a moyarky 18 cr. IMoBipHO, mix UM
iMeHeM QIrypyroTh IPUHAKMHI B ICTOpHYHI 0COOH
[2, c. 208]. Illo cTocyeThcs TpaMaTUYHOT TOOYIOBH
CIIiB, TO TYT CIMiBayka TaK caMO IIUPOKO BUKOPUCTO-
BY€ JiaJeKTHi ()OPMH CIIiB, SIKi SICKPaBO pElpPEe3CHTY-
I0Th MOPYIICHHS TPaMaTUYHUX HOPM:

1) BUKOpPHCTAHHS CTATHEHUX (HopM HmieciiB « Yexa
Ha MeHe TaM [Banko» («bitaHray); «3 moapyramu Mu
niepe] piukoro cnisa» («IBana Kymamay);

2) yxuBaHHS MocTgikca -Csl, KOJIHIIHBOI KOPOT-
koi (hopMa 3HaxXiTHOTO BiJMiHKa 3BOPOTHOTO 3aiiMEH-
HHUKa cebe, mepen JI€CIOBOM, IO XapaKTEPHO JUIS
TOBIpOK 3aximHuX oOmacteit Ykpaiam: «Csx cs ue
cyouno», « Cycigu csa xpecmunu xpecmuau xpec-
munu, Cycimu csa 6osau 6osau dosauy, «luua 6iM ca
ymonunay («bocopkansny); «Sk v cs He boiw — Oepu
3a pyKy MeHe Sl T ¢ oceiyy CBOIM TEILJIUM MPOMeE-
Hem» («IBana Kymamnay);

3) B O. B. omHUMH y IMEHHHKAX X. P. 3aMiCTh
3aKIHYEHHS -0/0 BUKOPHUCTOBYETHCS 3aKiHUCHS -08.
«Slx TH ¥iMenI TOTo BiHKa, IO TUTUBE pikosy, « Hiukos
Oyne rapsitae» («IBana Kymanay), «bo He uye cBoro
CHHa 11 310006 3apocTtae» («Dengi»);

4) BmKWBaHHSI OCOOOBHX YAaCTOK IiJ dYac TBO-
peHHst GopM YMOBHOTO CIIOCOOy miecioBa: «Sk o6um
3HaJIa, 110 BCIM JrOoaaM, Tak 6um bora He rHiBuia,
SK 6um 3HaNA MO TN MUHI, [11a 6um cst yronunay
(«bocopkansy);

5) 3acTocyBaHHSI CHKIITHKIB 3aiiMEHHHKIB POJIO-
BOTO Ta JABAIBHOTO BiIMIiHKIB: «CBenep 4epBOHEHbB-
Kkuii MamMuuH y Hay («bitanray), «Marn mu kazama
Jait mu boxe 3HatH i3 kuMm ix Oymy O6parm» («bocop-
KaHs»), «A SIK My cd KUE HUKO He 3Hae MaMKu He
Mae, oTUIb 20 Kapaey («Dengi»); «5 2o mpuBOpOXKyY
e Iana Kymnana Bepxxy mormsin Ha ma («MoTaHKay).

Bapro 3ayBaxkuTH, 10 Y CBOIH IMCEHHI# TBOPUIOCTI
CIiBauyka HE I[ypaeTbCcs PYCHU3MIB, BYJIbIapH3MiB,
KAproHi3MiB, CTWJIICTUYHO MapKOBAaHOI JIEKCHKH,
MIPOCTOPIYHUX CIIiB Ta BIUTITA€ Y TEKCTH LTI KYIUICTH
AHDIIACHKOI MOBOI: «AOJIK, HauKi 6cs (DicHAY,
«Sl  cvooni mycyron, («bitaHray); «nayan He
nanumvca», « This morning little gypsy found a dollar
Nobody sees he hid it under collary, «/{enveu, Tpoui,
moneyy («Dengi»); «byne pyourucs 6a6ro!», «A nami
Ha myci Bcim po3nuBy («Kagor»); «Hasz0uparo B mici
31 3abuBaro kocsx (i3 TpaB)» («MoTaHKay).

OTxe, aHai3yl0Oud MOBHI OCOOJIMBOCTI TiCEHB
Alina Pash BapTo 3ayBa>kuTH, 110 BUKOHABHUIISI Maii-
CTEPHO MIKCY€ PEN-YUTKY 3 €THIYHOIO MY3HKOIO Ta
BIIPABHO JKOHIVIIOE Pi3HOMaHITHUMH JIEKCEMaMH,
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o Hajmae i TBOPYOCTI OCOOIMBOTO HETOBTOPHOTO
MOYEPKY Ta 3aJ0BOJIBHAE 3allUTH Cy4acHOI MOJIOMI,
aje He BIAIMOBiJae HOpPMaM CydYacHOi YKpaiHCBHKOI
JiTepaTypHOi MOBH.

I'ypr Kalush Orchestra 3’sBuBca y 2019 poui.
Haszpanmii nHa uwectp Kamyma — HeBenmmkoro micra
B [BaHO-®paHKiBChKil 00nacTi, 3BiKH poJOM (POHT-
MeH rypty Omer Ilctok. ¥V 2019 pomi Omer Hamu-
caB y Facebook, mo 30upae xin-xom rypt. | 3i0paB
fioro. Ilounnaroun 3 micHi «30pi» (BuiiLLIa y JIUCTO-
naai 2020-ro), Kalush Orchestra, 3a #oro cioBamu,
MIIIOB HAWMPO3yMHIIIMM HUISXOM — MO€JIHAHHS Xill-
XOI-ECTETUKHU 3 YITKHM, PO30PHM MEJIOJU3MOM Ta
mipuzmoM [3]. Y 2022 p. TypT mpencraBisie YKpainy
Ha €BpobOauenHi B TypiHu Ta mepemarae B KOHKypCi
3 micHero «Ctedanisny, sika IoTpanuia B TOMW HalIIo-
MYJISPHILINX MiCEeHb BECHU B OaraTbox KpaiHax. AJje
Hac y Mepury 4epry iKaBUTh JIEKCUKO-TPpaMaTUIHUHI
acmekT miceHb rypTy. [IpoaHamizyBaBImu micHi TypTy
MOXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TEKCTH IIiCEHb
XapaKTEePU3YIOThCS TAKUMH JIGKCHYHUMH OCOOJH-
BOCTSIMU:

1) MOBHUMH KaJlbkaMH (pyCHU3MaMu, aHIIiIH3-
Mamu) — «I xomw» Ha HeOi YOpHI XMapH, a SIMH MOBHI
norra, TeMHO S exouy dapu, odiny miama I xoms
moroza He INaHama, Oparb 1 Bepelarb, AAPEMHO
[ocmyxait sk Hepsiwku Tpimark... («He Hamps-
raiics»); «Buynmu B MeHe nami, BU HE NEpENHIH
batro...Tu roumm, men! Bechb B giamanTax Mii
netdei Kamycpknil KIHMK, Kamycbkuil cmetixk! He
9yI0 TBiHt wum, 60 T num ¢eiixk! Mikcyto 11t epys
1 pobmro wetik! («Tu TOHHUID»), «Ta TPy3UTh 3HOB
MeHe octanbHe», «IlapaHoiis B MeHe HIOH aHIMe», «3
MOKpHUMH JafoHsIMu» («He Hampsraiics»);

2) clieHTi3MaMH — «ajie 4acTo MEHE BCE XapHUThby,
«Ta Tpy3uTh 3HOB MeHe ocTanbHe» («He Hamps-
raiicsi»), «Cxopo Oyme my3on 10-ro BepecHs He
npoBTHKait», «lle B KieBi manuk», «Moxem HaOUTH
tatyxy» («S iay»), «Jo micueoi Temmii» («Kamrycbki
BEUOPHHILII»), «Mill KEHT XOTIB MEHE KHHYTH», «MIiT
ronuHamu Gazaputn» («KeHT»), «0auy dapa JIeTUTb»
(«Taxkci»);

3) mpocropiuusmu — «3abepe B 6a0ymi B dyi»
(«Stefania»), «Bunno Oyno 6anabora» («He mapu-
HYI»), «mara B IoMagi», «i ayma Ha meni» («Takci»).

o * cTocyeThCsl TpaMaTUYHOTO O(OpMIICHHS
TEKCTIB, TO HaBeJEMO TaKi NMPHUKIATN MOPYIICHHS
HOPM: «X0Y HacIIpaBi IBiTE caj, OauuII 30petl 30pe-
nam» («3opi»); «CuTHHUA MamuHuil CyT», « Ik AUTHHA
i mucana imeri Ha Bikn» («domomy»); «Jlapro mapan
sopei» («llipHatoy); «S mypbomie WinUHA CHUCOK
MmaB» («He wampsraiics»); «S npubyny 3 mumotl
ronoBoo» («Kamycbki BeHOpHHIII»).
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Takum YMHOM, BEIHMKA KUTbKICTh CIIEHT13MiB, ITPO-
CTOpiY, KalbOK 3 POCIHCHKOI MOBH, iHIIOMOBHHX
3all03UYCHb, BIUIMB Cyp)KUKY Ta IMOPYIICHHS MPaBUI
YTBOpEHHSI rpaMaTHYHUX (OpPM CITiB BKa3ye Ha HENO-
TPUMaHHA MOBHUX HOPM IIiJ] 4aC HAIMCAaHHSA TEKCTiB
micenb rypty Kalush Orchestra.

BucHoBku i npono3unii. OTxe, aHami3 MCEHHNX
TEKCTIB [T0Ka3aB HASBHICTh YUMAJIOT KUTbKOCTI HeOa-
JKaHUX KOMIIOHEHTIB, SIKi ITOB’sA3aHi 3HAYHUM YHHOM
3 KyJbTYpOIO MOBJIEHHsI. MOBa Cy4acHOi YKpaiHChKOT
MICHI, HAa TPUKJIAAlI PO3MISHYTHUX TEKCTIB CydacHHX
YKpalHCHKUX BHUKOHABIIIB, XapaKTePU3YEThCS TOPY-
LIEHHSM JIiITepaTypHUX HOPM, 30KpeMa JIEKCHUYHUX Ta
rpaMaTHYHUX, 3HIKECHHSIM KYJIBTYpH MOBICHHS, IO
3 OIHOTO OOKY Oe3rmocepeaHbO MOB’sI3aHa 3 OCBIYe-
HICTIO Ta JyXOBHHM DPiBHEM JIIOAWHH, & 3 1HIIOTO —
MparHeHHsM BIiAMOBINaTH BHMOTaM Ta 3allTaM
cydacHoi Mmomoni. Came MON-KyJlbTypa 3HauHUM
YMHOM BIUIMBAa€ HE TIABKH HA MOBEIIHKY Cy4YacHOi
MOJIO/I, a i Ha BUXOBaHHS Ta POpMYyBaHHS KYJIbTYpH
MoBJeHHs. HaBenieHa cTarTs SICKpaBo LTIOCTPYE 3aKO0-
HOMIPHICTh PO3BUTKY IEp)kKaBHOI MOBH Ta SKICTh
YKpalHOMOBHOI TPOAYKIIii, 30KpeMa TMOI-TiCeHb,
B Mepexi [HTepHeT Ta colianbHHX MepexKax, IO

y XXI CTONITTS € OCHOBHUM J[KEPEIIOM PO3IMOBCIO-
JokeHHs 1H(opMarlii. SAKiCTh MOBHOI'O HAllOBHEHHS
Cy4acHO1 yKpaiHChKO{ MiCcHI 6e3MmocepeHb0 BIUIHBAE
Ha BUXOBaHHS MOJIOII, BiJl SIKOi 3aJIC)KUTh MaiiOyTHE
MOBH. [ 1o6amizaist Ta mipkATamizamis KyasTypHOTO
CBITY, B3a€MOIIPOHUKHEHHS KYJIETYP, MAaCOBICTb, 11O
[oJIATa€ 'y TEHCHINT IO CIPOIICHOCTI, CTaHIapTH-
3amii KyJIbTypHUX (OPM BUPAKCHHS, IPUMITHBI3AIIIT
3MICTY, TIPU3BOAWTH IO HAJAMIPHOTO BUKOPHUCTAHHS
B CYYaCHUX YKpaiHCHKUX MICHSX CIIEHTY, JKaproHi3-
MiB, BapBapH3MiB, JIAOK, HEHOPMATUBHOI JIEKCHUKH,
CJIiB 1HIIIOMOBHOTO TIOXO/KEHHSI, IIUTUX BHCIIOBIB
Ta peYeHb IHO3EMHUMH MoOBamu. Hamia HaykoBa
poboTa — Jjuile MaJieHbKUH KPOK y peTeIbHOMY
BHBUCHHI MOBH CYYacHOI TOIYJSAPHOI YKpaiHCHKOT
ITiCHi, TOMY IO 13 POKY B PiK Ha YKpaiHCHKOMY TiCEeH-
HoMy OmiMIti 3’ SIBISIIOTHCSA HOBI BUKOHABIIi, HA TBOP-
YiCTh SKHUX BIUTMBAIOTH SK BITUYM3HSHI CITIBAKH, TaK
3axifHi Ta aMEpUKaHCHKI MOMYISPHI apTHCTH, TOMY
ITiJT IIAM BIUTMBOM IXHS MOBA 3HAYHO PI3HHUTHCS Bif
MOBH IXHIX IMOTEPEIHUKIB. JOCHTIIKESHHS IIUX MOB-
HUX SIBUII TPEICTaBIsI€ OCOONMBUN iHTEpec 1 Bif-
KpHUBA€E NEPCIECKTUBY MOAANBIINX HAYKOBHX PO3BIIOK
y LILOMY HarpsiMi.
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Shevalie S. B. LANGUAGE OF MODERN UKRAINIAN SONG:
LEXICAL AND GRAMMATICAL ASPECT
(BASED ON LYRICS BY ALINA PASH AND KALUSH)

In the article, the authors, using the texts of a modern Ukrainian popular song, conclude that the culture
of personality speech directly depends on the society in which it is located and the media, in a significant way
the Internet and social networks, the colossal influence of which on the culture of speech of modern youth is
undeniable. Researchers considered the lexical and grammatical content of songs by modern Ukrainian art-
ists, got acquainted with the trends of modern Ukrainian pop music and concluded about the quality of mod-
ern Ukrainian song, which significantly affects not only the education of modern youth, but also the culture
of speech. After all, it is in modern pop music that both cultural and social, political and economic processes
are reflected. Analyzing the linguistic features of Alina Pash songs, it is worth noting that the performer skill-
Sfully mixes rap reading with ethnic music and cleverly juggles dialectisms, which gives her creativity a special
unique handwriting and satisfies the needs of modern youth, but does not meet the norms of modern Ukrainian
literary language. A large number of slangisms, spaces, calques from the Russian language, foreign-language
loanwords, the influence of surzhik and violation of the rules for the formation of grammatical forms of words
indicate a non-compliance with language norms when writing the lyrics of the Kalush Orchestra. The qual-
ity of the language content of the modern Ukrainian song directly affects the education of young people, on
which the future of the language depends. This article clearly illustrates the regularity of the development of
the state language and the quality of Ukrainian-language products, in particular pop songs, on the Internet
and social networks, which in the 21st century are the main source of information distribution. The quality of
the language content of the modern Ukrainian song directly affects the education of young people, on which
the future of the language depends.

Key words: dialecticism, slang, vernacular, modern ukrainian song, Alina Pash, Kalush.
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JIOKAJIBHI ®EMIHHI ITPI3BUCBKA
Y CEPEAHBOHA JJHIITPAHCBKOMY I'OBOPI

YKPATHCBKOI MOBH

Y cmammi npoananizosano ocobnusocmi 6x4cu8aHHA N10KATbHUX eminnux npizsucok y Cepeo-
HbOHAOOHINPAHCLKOMY 2080pi YKPAIHCbKOI MOGU. 30Kpema, yeazy 30cepeodiceno Ha 6UUEHHI (YHK-
YIOHYBAHHS (heMiHamueis-npi3eUCcbK y NOKANbHUX NIBHIYHUX Mexcax nouiupenus 2oeopy (3 cena

ymexcax OTI" Bopucninscovrozo pationy Kuigcvkoi oonacmi ma 3onomonicvkozo paiiony Yepracvxoi

obnacmi). 11i0 uac ananizy axmyanvHux 00caioxceHsb 3 0aHOI npodoremamuxy Oyj10 6CMAHOBIEHO, WO
VKPAIHCHKI 8ueHi-ninegicmu Habazamo Oinvuie yeazu NPUOLIAIOmMb HCIHOYUM HOMIHAYIAM ) KOHMEK-
cmi npi3suesUx HA38, A MAKOXC (eminHum npizeucvkam y 2oeopax lliedenno-3axionozo ma Ilis-
HIYHO020 HApiY YKPAiHCbKOI Mosu. A8mop 00CaioxHcyioms Mophono2o-CmuLiCmuyti ocoonugocmi

@yuryionyeanns 10KaTbHUX GeminHux npizsucbk CepeoHbOHAOOHINPAHCHKO20 2080DY YKPAIHCHKOT

MOBU Y MedHCAX YCHOPO3IMOBHO20 CHUMIO YKPAIHCLKOI MOGU. Y pe3ynomami 3ac8i0ueHo maKoic 6Uco-
Kuii cCmynins 30epedicenHts Cmepmux nampiapxaisHux mpaouyii npodcU8anHs ma nooymy yKpainyie.
Boounouac cnocmepicaemuvca mogua Qhikcayiss UCOKO20 CYCnilbHO20 CIMAHOBUULA YKPATHCOKOL HCIHKU.
3acanom gikcyemovca 114 peminnux npizeucok (51 y mescax c. Jleyvxu Lubniscoxoi OTI bopucnine-
cbkoeo pationy Kuiscokoi obnacmi, 33 y mescax c. Bosuecencvke Bosnecencokoi OTI 3onomonice-
Koo pauiony Yepkacovkoi oonacmi ma 30y mesxcax c. 3opiska 3opiecvkoi OTI OTI 3onomoHnicvrozo
pationy Yepracvkoi obracmi). 3agikcoeano 8enuxy KilbKicms npi3eUCbK-MaAmMpOHIMIG, a MAKOH#C
cnocmepieaemucsi iMOBIpHe 30epediceHHst 0IBOYUX NPI3BUCHK NICLA 6CMYNY Y ULI0O MA NePeBaNCAHHSL

HelmpanbHo2o Peminizyiouoeo cygikcy —06-a Hao nampiapxanvhum —ux-a. Cgopmynvosano idei

npo me, W0 20J06HOI0 OCOOAUBICIMIO QYHKYIOHYBaHHA peminHux npizeucvk y CepedHbonadOHIinpsH-
CbKOMY 2080pi € IXHA nonigapiaHmuicms ma npo me, wo GeminHi NPi3eUCbKA AKMUBHO eKCHIYany-
10MbCA HOCIAMU MPAOUYILHOT KYIbIMYPU Y MENCAX 3axXiOHOnonmagcvkux 2o8ipox CepednbonadoHi-

NPAHCHKO20 2060D)Y.

Knrouosi cnosa: ycHopozmosHi cmui, pO3MOSHUL CMULb, NOOYMOBO-POIMOBHA eKCUKA, (heMiHi-

mueu, heminamusu, dianrekm, 208ip.

IHocTanoBka mpodaemu. Y mexax CepeaHbo-
HaJTHIIPSHCHKOTO TiaJIeKTy cepell HOCIiB TpauIliii-
HOI KYJBTYPH HaJI3BUYA{HO MOMIUPEHNMH € (peMiHHI
Mpi3BUCHKA XiHOK. Lleit map nexcuku € Hag3BUYaitHO
apxaiyHMMU Ta Mae JJaBHI pucH (10 NpHUKIany, y 6an-
TIHCHKMX MOBax (QikcyeThest moaidHe siBuie). Jociti-
JOKEHHSI HOTO BHJIAETHCS MEPCIEKTHBHUM 3 TOYKH
30pY BUOKpPEMJICHHS TeHIEHITiH 0COOTMBOCTEH (hyHK-
IiOHyBaHHS (PEMIHATHBIB B YCHOPO3MOBHHUX CTHIISIX
Cy4acHO1 YKPAaIHCbKOI MOBH.

AHagdi3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOmikaniii.
Ha choronmHi HaiOinbill MOBHA PO3BijAKA 3 JIATEKT-
HOro (peMiHIKOHY YKpaiHCBKOI MOBH HAaJIC)KHUTh
M. I1. bpyc — 1ie pobotn «I'ymymbebki (heMiHITHBH:
CeMaHTHKa 1 CTpyKTypa», «DeMiHITUBU MiBHIY-
HOTO Hapivyusi yKpaiHCbKoi MoBU» Ta «CIOBOTBIp
¢deminituBiB-ryymi3zmi». Konecnik JI. . y poborti
«HomiHarist JIOOMHU B IMOKYTCHKO-OYKOBHHCHKHX
TOBIpKax: T€HE30-TIPOCTOPOBE BapiIOBAHHA» Y UHCII

IHIITUX HOMIHAINA TaKOX PO3IVISAAA€E TiaIeKTHI HA3BU
xiHok (JICT" «Ha3Bu giTeit» (5kiHOYI Ha3BH 3a CEMOIO
BiKy, cTarycy nauTuHH (To3anurroOHa\HapoIKeHa
y 1DT001), 3a BiHONICHHSIM JI0 TOCIIONApCTBa, 3a
CEMOK0 BIJIHOIIEHHS JI0 JITOHApOKeHHs (0e31i-
THI JKIHKH), 32 CIIOPiTHEHICTIO Ta CBOSIITBOM, 3BEp-
taHHA A0 piganx), JICI' «Ha3Bu misidiB CyCIIBHOTO
ycrpotoy, JICIIT™ «Ha3Bu pemicHuKIBY (Ha3BH Opy-
xuH pemicuukiB), JICIII' «Ha3Bu npamiBHuKIB Cilib-
CBKOTO TOTIOJAPCTBAY).

OyHKIIOHYBaHHIO (PeMiHHUX MPI3BUCHK B yKpaiH-
CBhKill MOBI TipucBstueHi poboTu «IIpi3BUCHKA KIHOK
y TalnIbKo-O0yKOBUHCEKHX ToBopax» M. II. bpyec.
VY 3B’s13Ky 13 M, ciif BigMituTa mpami [1. 1. Uyukn
«[Ipi3BUIa 3aKaprnaTcbKUX YKpalHILIB: iCTOPHKO-
eTuMonoriuHmid cnoBHUK» Ta 1. JI. ®apion «Ykpain-
ChbKi Tpi3BHLIeBi Ha3Bu [Ipukapnarcekoi JIbBIBIIUHH
nHanpukiami X VIII —nowgarky XIX cTomitTs (3 eTumo-
JIOTIYHUM CIIOBHUKOM)». X04da Ha3BaHi TOCIIIHKECHHS
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He npucBsueHi CepeaHbOHAATHIIPSIHCEKOMY TOBODY,
MpOTE BOHHM CHPSMOBaHI Ha BUBYCHHS Y TOMY YHCII
JKIHOUMX TMpi3BUILEBUX Ha3B. OTke, BITUYMU3HSIHE
(emMiHHE HA30BHHITBO, TpPHUCBSYECHE (HEMIHHUM
npizBuchkaM IliBmeHHo-3aximHoro Ta IliBHIYHOTO
Hapiv4si yKpaiHCBKOI MOBH 1 HE TPUALISAE HAJEK-
HOi yBaru mpi3BUCbKaM >KiHOK IliBIEeHHO-CXigHOTO
Hapivyusi yKpaiHCBKOT MOBH.

MocranoBka 3aBaaHHsl. 3aBIaHHAM CTaTTi
€ BHOKpPEMJICHHA (EMIHHHX TPI3BUCHK y MEkKax
Tprox cin (OTI L{ubniBcbkoi, 30piBchkoi Ta BosHe-
ceHcbkoi) cepen HociiB CepeqHbOHAIIHIIPIHCHKOTO
TOBOPY YKpaiHChKOi MOBH, Kiacudikamis HasBHOTO
JIEKCHYHOTO MaTepiaqy Ta BCTaHOBJICHHS (DYHKIi-
OHAaJIbHUX, CJIOBOTBIPHUX Ta EKCTPaJiHIBICTUYHUX
0CO0IMBOCTEN BKUBAHHS 1AHOI JIGKCUKH.

Buxnag ocHoBHOro marepiany. l>xepenom jek-
CHYHOIO Marepially € CHOHTaHHE MOBJIEHHS O0ci0,
IO MPOKUBAIOTH Yy MiBHIYHOMY apealli MOIIUPEHHS
Ha3BaHOTO TOBOpY. MoBHHI Marepian 30HpaBcs
y mexax Tprox cim: Jlempku (IlubmiBceka OTI),
3opiBka (3opiBcbka OTI') Ta Bosnecencrke (Bo3s-
HeceHcbka OTT), sAki TepuUTOpiambHO 3HAXOAATHCS
Ha miBHOUI apeany mnomupeHHs CepeaHbOHAAIHI-
npsiHCBKOTO ToBOpY. Cepen iHMIKMX 3arajbHOBIIOMUX
JICKCUKO-(OHETUYHUX OCOOIMBOCTEH Y TOCIIIKSHHI
3a(pikcOBaHO BENHMKY HACHYEHICTH MOBH HOCIIB
TOBOPY CypIKHKi3MaMH.

Kpim BrmacHe KymbTypHHX OCOONMHMBOCTEH, Mpi3-
BUCBbKa CEpel CUIbCHKOTO HACENCHHS Malld YTHIIi-
TapHE 3HAUEHHA: N0 NPHUKIALY, y MekKaxX OIHOTO
KyTKa a0 BYJHIII MOIIM MEUIKATH >KiHKA HE JIHIIe
3 ogHakoBuMH TipizBumiamu (Kanisenp, Ycrua, Moc-
ToBa, bypsk, Tumuenxko, [lonrasens, I'ycak — mus
c. Jleupku; bonnapenxo, fAcup, Apmonenko, Maka-
penko, IBanuenko, YopnoOaii — ans c. Bosnecen-
ceke; 3ops, Cunbook, lllepemer — mist ¢. 3opiBka)
aje i imenamu. J{o peui, TOKaTbHO ICHYIOTH HE JIUIIE
Mpi3BUCHKA, aje W TMpi3BUINA-MAaTPOHIMH, YTBOPEHI
BiJ )kiHOumX iMeH (Ilamaryra).

V c. Jleupku LHubniscekoi OTI" Bopucninsceroro
paiiony KwuiBchkoi obnacti 3adikcoBano 51 perio-
HaJbHAa (eMiHHA Ha3Ba JKiHOK. Haitbinemi rpynu
JIEKCUKU TIPUBEPTAIOTH yBary 3 TOYKU 30py YTBO-
pPEHHS 3a OTIOMOTOIO CIIOBOTBIpHHUX cydikciB. Haii-
OinpIa rpyma JeKCUIHUX OAHULE (16 ¢pemMiHaThBIB)
€ XIHOYMMH Tpi3BUCHKAMHM, YTBOPEHHX BiJ Ipi3-
BUCBKa Y0JIOBiKa 3 cy(iKcoM -iB-, 32 TOMOMOTOIO Yep-
TYBaHHS -0B- Ta JIOJaBaHHs 3aKiHUEHHS -a «Kaszaiu
Kamepuna /Jeoukosa na imenunu lsanosi rkanyc-
HAKY NOHABAPIOBANA, KAPMONII HAMYWULA I Kadice:
Hexatl i0samoby (3 po3mMoBH 31 Ckyparoscbkoro JI. @.,
1949 p.u.); «Ha momy xymxy Hacmi Enuxoeoi xama,
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Hasnpomu Genvutepku nawol, Aumoninu Cepeiisnuy
(3 posmoBu 3i CkyparoBcbkoio JI. @., 1949 p.H.);
«4 oye y xami Oxcanu Cmanvoeoi dicuee menep
Jobka Kymoea, npuixana 3 Xoybok» (3 po3MOBH 31
Ckyparoscbkoro JI. @., 1949 p.u.); «V Bani Haxap-
Ub0BOI 6ecb 06Ip 3pody 0yé y pomawyiy (3 po3-
mosu 3 Kamigens O. 10., 1919 p.n.); «ls2a Kop-
Jcoea — piona cecmpa 010 Bacuns» (3 po3MOBH 31
CkyparoBcbkoro JI. @., 1949 p.n.); «Mapyca Cep-
2iitosa cmpawne nooduna 3000y, y mei Kodcen 0eHb
v xami nupisxckamu naxaoy (3 po3mosu 3i CKypaToB-
cekor0 JI.®.,1949p.1.); « Menickazana/lroba/lanuns-
YuK08a 3 Helo Oina He MAamb, 80HA HedOeK8AMHA»
(3 po3smoBu 3 I'ypcekoro JI. 1., 1968 p.H.); «Bana
Danumonosa sx iwia no K1adkax — mo 0owKa ion-
Hyaa i il 26030koM pospizano aumky» (3 pO3MOBH
3 Bypuuxk B. B. 1941 p.n.); «V badepoeoi uono-
BIK CXOdMCULl HA MO20 Opama — KOWis, 5 HA HbO2O
Mmak i Kaxcy «opamamny, maxuil camuii 6anraxKyyuiiy
(3 po3moBu 3i CkyparoBcekum O. B., 1947 p.H.);
«To Boedyposa 3ananuna oyp’sim Ha 20po0di — 8UOHO,
sk yoenvy (3 pozmosu 3 Kaniseus O. 1O., 1919 p.u.),
«Y Jlazapoeoi Oyno uu 7 uu 8 oimeil, 3a6yna» (3 po3-
MoBH 31 CkyparoBcbkoio JI. @., 1949 p.n.); «Onvea
Cynpynosa y roneocni Oyna Jamkoeoio, ii Oyorce
nosascanuy (3 posmoBu 31 CkypartoBcekoto JI. @.,
1949 p.H.); «Onvea Pazanwvkoea npubupanvbhuyeio
y wKoni — 0opocy nepevwina, i 6dce HA poOOmMiy
(3 po3moBu 31 CkyparoBcbkoro JI. @., 1949 p.H.);
«/lemuenkosa Kamsa cmapwa 3a mene, ax lana
Hawa — 3 46 poky» (3 po3moBu 31 CKyparoB-
cekoto JI. @., 1949 p.u.); «Ceema Coawmnuxosa 6yna
maxa yikaea, s He 3HAr0, 0e 8OHA U020 U 3YCMpiiay
(3 po3mosu 31 CkyparoBcbkoro JI. @., 1949 p.H.).

HactymHoro 3a 00’€eMOM IpyIor0 JEKCHKH (6 JieK-
CUYHUX OJWHUITL) € (heMiHHI MPi3BUCHKA, YTBOPEHI
3a JIOTIOMOTOI0 TPAAMIIHHOTO ISl YKPaiHChKOI MOBH
cydikcy -ux-a «l{ykemuxu 6HyK maxui 2apruti Mai-
cmep, 6iH 8 YCIX MAWIUHAX NOHIMAE, 3010me OUMsLy
(3 po3moBu 3i CkyparoBcekum O. B., 1947 p.H.);
«Tu 3 Tupnuxor Oyoce He nalica — 80HA KIACMU
arobums, npokasue Ui xkicmkuy (3 po3moBu 3 Kami-
Bers O. 10., 1919 p.n.); «Kazana Jlambemuxa —
V HUX 8Cs NUWEHUYA BUTASNA, He OCMANOCS Ul NEHMY»
(3 po3mosu 3 Kanigenp O. 10., 1919 p.n.); «bubuxa
Momps npooicuna 0ogeo, oinvue 80 pokie, 6onu 6Ci
dogeoxcumeni» (3 po3moBH 31 CkypartoBcbkoio JI. @.,
1949 p.n.); «/lo [lypu IHonmasuuxu y xamy moiu-
HISL AK @lemina i cnaauia minigizop, mo 60HA 00820
Ha ooHe @yxo He uynay (3 po3moBu 31 CKypaToB-
cekoro JI. @., 1949 p.u.), «Kono Iadenuxu uepes 0sa
oeopuoicusel anamedcecmpa, woyHacKO3EHAKYNULAY
(3 po3moBu 31 CkyparoBcrkoro JI. @., 1949 p.u.).



Ykpaincbka MOBa

Big ocHoBu Ta ¢eminHizyrouoro cydikcy —mx-a
MaeMO TaKOoX NpUKIagu HetunoBoro s Cepen-
HBOHQITHIMPSIHCEKOTO TOBOPY CHOCO0Y TBOpPEHHS
¢bemiaHNX TPi3BUCHK: «To Mmabimb Jloda Iadenu-
wuna iide na asmoobycy (3 po3moBu 31 CKyparos-
cekuM O.B., 1947 p.1.); «Omo noixanra Illy3upumuna,
60HA HABYUIA Y 8AC HA KYMKY JH00€ll 300P08KAMbCILY
(3 po3moBu 31 CkyparoBcbkoro JI. @., 1949 p.u.);
«V Jliou Tumuwmunoi maxoeo 3a800y Ko3u — HA
8cbomy ceii kpaujoeo Hemay (3 po3mMoBH 31 CKypaToB-
cekoro JI. @., 1949 p.H.).

®dikcyeThest MeHIIe (heMiHHUX TPI3BUCHK (6 JeK-
CHYHUX OJWHHUIb), YTBOPEHHUX BiI YOJIOBIUMX
3 cy(ikcamu —MH\—iH 32 JJOTTOMOT'0I0 3aKIHUCHHS —a:
«V Iegunoi y xami gucums nopmpem ixuiti, xy00dic-
HUK KOIUCb OABHO MA06A8, 1020 wje No0U 384U
Ha ceni bozomazomy» (3 posmoBu 3 Kaniserp O. 1O.,
1919 p.1.),; «Ta Mumina Temsana xasice meni «Ilaciu-
Hukoea s1» (3 po3mou 3 Kaniseus O. 1O., 1919 p.H.);
«Ilenina sicuse xono cmaexa, y nei camuii 000Opuil
oinuii nanusy (3 po3moBu 3 bypunk B. B. 1941 p.1.);
«Camymina yacmo y cocmi npuxoouida, aie mu He
opyorcunuy (3 po3moBu 31 CkypartoBchkoro JI. @.,
1949 p.1.), «/Irooa Oiimamuna cexpemapwa y gep-
Mmepa, gaice KyRUIU XAMY HABNRPOMU, Moy 080pi SAKUX
minbKu Hemae mpakmopie» (3 po3MoBH 3i CKypaToB-
cekuM O. B., 1947 p.u.), «Hamanka Banmuna 6yna
senuka mpyosaxa: no 200 kypeii mpumana, i Ha 6asapi
mopeayeana, i 20po0d cmpawnuiiy (3 po3mMosH 31 CKy-
paroBcbkoro JI. @., 1949 p.n.).

Croctepiraetscst rpyna (EeMiHHAX TPI3BUCHK,
SKI BKa3yHOTh Ha TOXO/DKECHHS BiJl CTEPTOrO Mpi3-
BHChKa HEBICTKH, YTBOPEHHX BIl YOJIOBIYOTO
3 cyhikcoM —eHK— Ta JonaBaHHAM cy(ikcy —iB—
3 MONANBIIUM YEpPTryBaHHSIM —OB— Ta JOJAaBaHHSIM
3aKiHYCHHS —a, SKi JEeMOHCTPYIOTH BiJOOpakKeHHS
Yy MOBI MarpiapXaJbHUX PHUC CIUILHOTO ITPOKUBAHHS
BEITUKUMH POIUHAMU: «Aedicedc 3nanra 6abycs my
Vaany Uepeonuuenkogy, wo 3amixc euiiuila 3d
Onanaca Apmonenxa 3 Manoi Kapamyniy (3 pos-
moBH 3 ['ypeekoro JI. 1., 1968 p.u.); «Mapyci Ilana-
Mapenkoeoi douxa i30una 6 Imaniio Ha pobomy, ma
1l 0000My BepHYILACA — MAKA Kadice HANaia mockay
(3 posmoBu 3i CkyparoBcekoro JI. @., 1949 p.H.),
«Tumomenxoea Mapis — sixkaco poouuka bamuxis,
omo ii Bonoowxa 1 noceamasy (3 po3moBu 3i Ckypa-
ToBchkot0 JI. @., 1949 p.1.).

3adikcoBaHo Takok i (eMiHATHBH-TIPI3BHUCHKA,
YTBOpEHi Bij iMeHi Marepi: «Ha decsamky ma noios
0o Manwvku Ilpicbuunoi, ma npusesu meni OYmuibox
Mmonoxka epaHiuHbo20» (3 po3MoBu 31 CKypaToB-
cekoto JI. @., 1949 p.n.); « ¥V Kamepunu I'opnununoi
CUH Y358 HeBICMKY 3 0py2020 cend, sKACb MOn00ax»

(3 po3moBu 3 bypunk B. B. 1941 p.H.), «Xispuna
MEHI niamms NOWUNA: GOHA 3A6ACOU MIpANA HUM-
KO0, a MipKu 3a6’s3yeana ey3nukamuy (3 pO3MOBH 3i
CkyparoBcbkoro JI. @., 1949 p.u.).

Hactynna rpyna eMiHHUX IPi3BUCHK, yTBOPEHHX
Bijl )KIHOYMX HOMiHalii 3 cydikcoMm —iBH-a € IiKa-
BOIO THIM, III0 BOHH CIIYTYBaJIH BiIOOpa’keHHSIM TOTO,
1110 Ha3BaHa JKiHKa a00 He BUHIIIIA 3aMiX, a00 3 KO-
ich IHIIOT MPUYHMHM 32 HEIO 3aKPIMIIIOC caMe JiBove
npi3BuchKo: « Cun Myxienunoi'y Ilepesicnag ii xomig
3abpamv, ma 80HA CKA3ANA: XAMY C60I0 He KUHey
(3 po3moBu 31 CkyparoBcbkoro JI. @., 1949 p.u.);

«lana boiikienuna samioc eutiuwina y 17 pokie, it

ceekpyxa scaning cunbHoy (3 po3moBu 3i CKyparoB-
cekoro JI. @., 1949 p.n.).

[IpocTexyeTbecs TpaAMUilHICTE BapiaTUBHOCTI
(eMiHHMX Ha3B y MOBi YKpaiHLiB: « cudira, noxku
y Canvku Tapanauuunoi cgimunocs, a ik 60Ha cnams
i0e — mo i s 6dce mooi crinuuka eauty» (3 pO3MOBH

3 KaniBens O. 10., 1919 p.g.), «biera 6izom 00 camoi

Canvru Tapanaukuy (3 po3mosu 3 Kaniseus O. 0.,
1919 p.n.), «V Tapanaxoeoi kypi denv kpuyamo, oimu
Kkpuuamuy (3 posmosu 3 Kanisenp O. 1O., 1919 p.u.) |
«V Jleekoeoi y eepandi cuibHO OYCMOM BOHSE:
BOHA KpYNU Y MIUUKAX HUM Nepecunand, 8io Ky3bOoK»
(3 posamoBwu 3 bypuuk B. B. 1941 p.H.), «/lesuenkosa
Tanvka y nasyi pobuna ecio dopozy, a mamu 6aba
Kamepuna it esice icmu eapuna» (3 posmosu 31 CKy-
paroBcekoro JI. @., 1949 p.u.) \ «Ta Bapanuyxosa
0i8UUHA 3 HElO BYUMBCA Y OOHOMY Kaciy (3 pO3MOBH
31 CkyparoBcbkoro JI. @., 1949 p.n.); «Kaszaw — mo
Oxcana bBapaniecvka, cunvno zpamomuay (3 pos-
MmoBH 31 CkyparoBcbkoro JI. @., 1949 p.n.).

CriocrepiratoTbCsi  TakoXk  QeMiHHI  mpi3-
BUCBbKA, YTBOPEHI BiJ] YOJIOBIYMX 3a JIOTIOMOTOIO
cyikcy —MUK—\—€4YK- Ta 3aKkiHYeHHSI -a «Cepvoea,
cxoou oo bBamuuku i izbmu MmeHi Kosbacku
cyxoi, a cobi nusysa» (3 posmoBu 3 bypunk B. B.
1941 p.H.),«3abparu ii Oimu Mompi bpeuku
v cmapy xamy» (3 po3moBH 31 CkyparoBchkoto JI. @.,
1949 p.H.); «Bebpuuka [anvka dcuse 3a 1asKoo,
medic cycioka 0s0i Koniy (3 po3moBu 31 CKyparoB-
cekoro JI. @., 1949 p.H.) (3 po3moBu 3i CkypaToB-
cekoto JI. @., 1949 p.n.).

€ rpyna ¢eMiHHUX Mpi3BHCHK, YTBOPEHHX Bij
YOJIOBIYMX TPI3BHCBK 3 CYy(iKcoM —IOK\-YK Ta
(hemiHHOTO 3aKiHUYCHHS —a: « Taxe mopoosicene dobpe
npodaemucs minoku y Kopuenrouku —y opyeux maea-
3iHax npocme, deuteseHvkey (3 po3MoBH 31 CKypaTroB-
cekoro JI. @., 1949 p.n.).

Takox, (iKCyeTbCs JEKCHKO-CEMaHTH4YHA Tpyma
(eMIHHMX TPI3BUCBHK, YTBOPEHUX Binl (hayHOHi-
MiB 3a JIONTIOMOTOI0 (heMiHi3yI04oro Ccydikcy —K—a:
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«Kobunanka 6yna y ceni cogeyvka éracme — cnana
Ha neyi i xoouna y Kponus sitHomy miwky, ii Kons
MANEHbKUM 3AKABCs, A modi il KOMYHicmu 0anu
uepeony KocuHmky i naean» (3 po3moBm 31 CKypa-
ToBChKOIO JI. ®., 1949 p.H.); «T0 Ooorcno cobaxa
Kawman Mapyci Kypuui» (3 posmoBu 3 Kani-
Benp O. 10., 1919 p.1.).

[TooAMHOKUM BHITIAJIKOM MOXOIKCHHS (PeMIHHOTO
npi3BHChKa € Tpodecis JonoBika: «Yuopa Manvky
Pubauxy i I puwy obikpanu yueanu, 3a2inHomisipy-
sanuy (3 posmoBu 3 bypunk B. B. 1941 p.u.).

[HIIMM 1iKaBUM MTOOAWHOKUM BUTAJKOM € yTBO-
PEeHHS KIHOYOTO Mpi3BHCHKA Bijl iMEHI HOro Biac-
HUL: «/[yHO3[ uON08IK 30ANeKYy, OMO NPUINCONCATU
Mmeniopamopu, mo Muxatino 3 neto i 3ocmasgca» (3 po3-
MoBH 31 CkyparoBcekoio JI. @., 1949 p.1.). YV nanomy
BUTIAJKY BXXUBaHHS BUPA3HO IMPOCTEKYETHCS aHa-
JIOTisl 10 perioHanbHOrO BapiaHTy iMmeHi ['aHHa —
TI'ann3s.

V ceni Bosnecencbke Bosnecencrkoi OTI 3omo-
TOHICBKOTO paiioHy Yepkacbkoi obmacTi (ikcyeTbcs
36 moOyTOBO-pO3MOBHUX Ha3B JXKiHOK. IlepeBakaro-
YOI TPYITOI0 Ha3BaHOI JiekcHkH (15 ekcnyHnx ou-
HULB) € (PeMiHHI NPi3BUCHKA 3 TPAIULIHHUM (peMiHi-
3ylounM —Mx-a: «Xaiu boe munye, ma IHIkpsoouuxa
maka mogKyua, K NOYHe NPUYUMAamu « OU-tloti-ou! »
(3 po3moBm 3 llepemer H. M., 1965 p.1.), «/lidemo 0o
Hupostcuuxu, y nei' € maxi kgimxu, xaii guxonae mooi,
nocaouw» (3 posmosu 3 Ulepemer H. M., 1965 p.u.),
«Kypbuxa 3amosuna y nei mopm na imeHuHu, 06a
kina» (3 po3moBu 3 bonmapenko 0. B., 1978 p.u.);
«A Hunuxa Haovxa menep 3 Isanom Kanicmporo
arcuee!» (3 poamoBu 3 bormapenko 0. B., 1978 p.1.);
«Ipxa Kanicmpuxa menep y 6anxy pooumsvy (3 po3-
MoBH 3 bonmapenko 0. B., 1978 p.u.); «Camonvom
2yoe nave Hao Pacuuxoro, a nemumv npsimo Hao Hamuy
(3 posmoBu 3 bonmapenxko FO. B., 1978 p.H.); «Xmo
mam eynas, Kapuxu ne o6yno?» (3 pozmosu 3 borma-
penko 1O. B., 1978 p.u.), «To oc nawa nowmapwa,
Bans Xanomnuxay (3 posmosu 3 bornapenko 1O. B.,
1978 p.1.); «Oma wopuenvka dHcinouka, y AKoI 4ono-
ik sucokuii — mo ue lenucuxa? » (3 po3monu 3 bon-
nmapeako 0. B., 1978 p.H.);, «Cseemxy Ickpuxy Hna
be3niamue 6cMpoiny, a Mu 3a HABYAHHA NAAMUIU
ocmanni epowiy (3 posmoBu 3 bormapenko 0. B.,
1978 p.H.), «Baba Kykcuxa sicuse 6i0 mene uepes 06i
synuyiy (3 poamoBu 3 bounapenko 1O. B., 1978 p.u.);
«/Ipunuuxu—mo cecmpu /[ycovka, [lonvka i Kamovxay
(3 po3mosu 3 bormapenko 0. B., 1978 p.1.),; «Xo100-
yuxa — 00 peui, mo mesic poouyka Hawoi Puscoi»
(3 posmoBu 3 bommapenko [O. B., 1978 p.n.);
« — Xymopanwa 6aba Oacamo nienuxié dana Ha
aneiky nocaoumu. — Ta i Yypymuxa meoic oasana,

06 | Tom 33 (72) N2 4 4. 12022

kazanuy (3 posmoBu 3 bornapenko 0. B., 1978 p.H,
Cycnosoto 1. B., 1992 p.u.), «Henvka cama npucym-
cmsygana npu momy, ax Mazazinuxa 3inenuna 3a
wxony» (3 po3mosu 3 bonnapenko 1O. B., 1978 p.u.);

HactynHoro 3a 06’eMoM rpynoio heMiHHUX mpi3-
BHCBK € TakKi, 10 yTBOPEHI Bij MPi3BUCHKA YOJIOBiKa
3a IONOMOTOor0 (peMiHi3yrodoro cydikey —k-a « Hinka
Kyuka 0o mene y eocmi npuxoouna cb0200Hi — mo
HaKkypuia max, wo i y noo’e€30i 6ouacy (3 po3MOBU
3 bonmapenko 1O. B., 1978 p.H.); «Monawka wuiu
Opanmsi c8o€ cmipae, MeHi 00 PAHKY No 20106 ma
Mawunka mopoxmumsvy (3 po3MoBH 3 boHmapeHko
10. B., 1978 p.H.), «Kykozeuui eoxxce 1 pokie baca-
MEeHbKO, a Y020 MaK Kasaau i He 3Haw» (3 pO3MOBH
3 bonnapenxo 0. B., 1978 p.n.); «Ta ceexpyxa biona
Hinxuna i30umse, kanacmoca. — Aol Hinku? — Cko-
puukuy (3 poamoBu 3 bonaapenko 1O. B., 1978 p.u.,
Iepemer H. M., 1965 p.H.); « — Xmo mo eepbu cna-
aue y oepesi? — To Kanawmnukiecoka» (3 po3MOBH
3 [opbauem B. B., 1959 p.n.).

demiHHI MPI3BUCHKA, YTBOPEHI BiJl OCHOBU YOJIO-
BIYHOTO POy —MH Ta 3aKiHYCHHS -a € MEHII YNCEeIlb-
HOIO JIOKaJIbHOIO Tpynoto: «byrna mam mimka Konu-
yuna, mamu y nei'y 3acomsepui poounay (3 poO3MOBH
3 bonmapenko 1O. B., 1978 p.H.), «Mapiiny xypky
aucuys 3azpusna 3panxy. — Axoi Mapii? — Heemuea-
yunoi» (3 posmosu 3 bornapenko 0. B., 1978 p.H.,
Iepemer H. M., 1965 p.H.), «Oye posxazye Jlooka
Kannuna — aoxc scymrxo: mo Oyau cami KogioHi,
a menep kaiwi niwu, 6cs iHgexyitika 3a6umay
(3 po3amoBum 3 bormapenxko 1O. B., 1978 p.u.).

@demiHHI TPI3BHCHKA 3 MPOCTOPIYHUM Cy(]ik-
COM —III-a TAKOXX € OLUTUPEHUMH B yCHOMY MOBJICHHI:
«To 3nuoapwu maxca yopna, xnion4ux» (3 pO3MOBH
3 lllepemer H. M., 1965 p.H.), «Bimkxa Cobonvuia
daeno 3a pyrvomy (3 po3mosu 3 lllepemerom €. 0.,
1991 p.n.), «Jlumapwa y Hawili wKoai mMexHiu-
Kot pobumb y wikoni, a bameko y Hei 0y8 3asea-
pom y koneocniy (3 posmoBu 3 bonmapenko 10. B.,
1978 p.H.). OKpeMHM BUMAJKOM BXKHUBAaHHA € Mpi3-
BUCBKa, SIKi HE MalOTh BUPA3HUX apXaiyHHX KOHOTAa-
miih: «baba /lpaxonwa iioe 3 genocunedom, a motul
no3ady Mamrwoyus 2He, d 60HA CNOKOUHA, AK 08epiy
(3 po3mosmu 3 lllepemer H. M., 1965 p.H.)

@deMiHHI TMpi3BUCHKA, YTBOPEHI BiA YOIOBIUMX
3 OCHOBOIO —iB, YepPTyBaHHSIM —OB Ta 3aKiHYCHHS -a
HE MOMHUPEeHUMU Y «A PidbKkoea — mo dic ii noopyacka,
B0HU X00sIMb CKpi3b y0sox» (3 po3mosH 3 lllepeme-
toMm €. 0., 1991 p.u.); «/[6a xnonyi y Hamawi Poc-
manyesoi, mo 00Ha HegicmKa y cadiky pooumvy
(3 posmoBu 3 boumapenxo 0. B., 1978 p.n.);
«lxana na eenocunedi Cmenanuykoga omo 6 maxux
wiopmax... a 860Ho n’aune cuoumos nio «Keimoukoioy
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i kpuyums i ycnio: «fxoco x.. mu mym ceoimu
Hoeamu maxaew?» (3 po3moBu 3 Iopbauem B. B.,
1959 p.n.). ®emMiHHEe TPI3BUCHKO 31 CTEPTOIO ceMar-
HUKOIO Ta Cy(iKcaMH € TOOAMHOKH 3a(iKCOBaHUM
BHITAIKOM HOMIHAIii: —eHK—OB-a: «Hasenpomu
Banvku Osuapenxosoi — o0na xama cmoims nycma
i Opyea — mo mu xouewl, wob 3auyi He NAULATUY
(3 po3moBu 3 bounapenxko 0. B., 1978 p.1.).

Hapemri, ogHuMu 3 HaWMEHII MONIUPEHUMHU
€ heMiHaTUBY —MIINH-a (—omuH-a) «/[Tucuowuna —
60 ii bambKko 6y8 OUPeKMOpoOM WIKOAU, KA3A8 «NUUU
«0», a maxk omo no2aro banakasy. (3 po3amosu 3 boH-
naperko 1O. B., 1978 p.H.), «KyKyrumuna — medic
maxa cama, K NOHANUBAIUCA H03A8HOPA, MO Xall 8ce
mene boz munyey (3 posmoBu 3 bormapenxko HO. B.,
1978 p.n.).

Takox moomWHOKUMH € (eMiHHI TPi3BUCHKA
3 (peMIHHUMHU 3aKiHYCHHSIMH —a Ta —s1: «Kapmodghena
Tanvka — mos cycioka na ceniy;, «Omi 08i cecmpu,
wo pedbky Ha bazapi npooasanu, 3eymecs Kosuy
(3 po3moBu 3 lllepemer H. M., 1965 p.u.).

JlocmimuBim JISKCHYHUH MaTepiall, Mo MOXOIUTh
13 3opiBcrkoi OTI 3omoTonickkoro paiony Yepkacs-
koi obnacti (30 JIeKCMYHHX OAMHUIIB), 3BEPTAEMO
yBary Ha HalOiIbIy (8 JIEKCHYHUX OAMHUIIB) TPYITY
(eMiHaTHBIB-TIPI3BUCHK, YTBOPEHUX BiJ YOJIOBI-
YOro BINIOBIAHMKA 3a JOIOMOTOI0 (heMiHI3yI0uoTo
cytikcy —iBebk-a: «/punemiecoka Mapycs poouna
Ha ¢hepmi, sutiwina 3a moeo [puiema, mo GiH 300po-
8ULl MAKUl, a 8OHA CaMA MaLa — yJice Wycmpa mvo-
moukay (3 po3moBu 3 lllepemer H. M., 1963 p.u.);
«Omoii Kosba, wo xpewenuti FOpun Ilagno, tioco
Paiixa i T'ans Bacyniscokiy (3 po3moru 3 lllepemer
H. M., 1963 p.H.), «€s0okis Pomaniena Myopeuie-
CbKA — HAWA 8UUMEenbKa YKpaincbKkoi mosu, oyoice
posymua dyna scinkay (3 posmosu 3 lllepemer H. M.,
1963 p.H.), «A we o 6yoyms Jlioa i I puwa Kywie-
cvki 3 napanenvHoi eynuyi» (3 po3moBu 3 Illepemer
H. M., 1963 p.n.); «Kamiowa Kyniwmiecoka suopa
cuoina Ha nasyi 3 0s10bKOM, K Mu nio ixaiuy (3 po3-
moBH 3 lllepemer H. M., 1963 p.H.), «llam asmaecw
0i0a 3 nodcapku 3 8UPI3aHo0 2yooio, mo 00YKa 1020
Mapia Kanuuiecoka?» (3 po3mosu 3 lllepemer H. M.,
1963 p.n.); «Mos 6aba Jlykepsa 6yra Koeaniecovka,
xoua npizeuwye y nei Mycienxoy (3 posmosu 3 Illepe-
et H. M., 1963 p.1.).

HactynmHoro 3a 00’€eMOM TIpYIIOI0 JIEKCHKH
€ (QeMiHHI Tpi3BUCHKA, YTBOpPEHI Bix (ayHOHIMIB:
«Onena Kobunvuykosa —yci snanu wo mo dioa Axosa
arcinkay (3 posmosu 3 lllepemer H. M., 1963 p.u.);
«Hinka /[poghuna — oouxa Mapii' i Muxonu, wo scunu
Koo oumAuozo caoouxay» (3 posmoBu 3 Lllepeme-
toMm 1O. M., 1964 p.H.), «Banvka Kponuxa nomepna,

a it cecmpa Onvea mabyme oicusa» (3 pPO3MOBU
3 Ilepemerom HO. M., 1964 p.H.); «Bepa Ilepe-
neniecoka — ye Moe€i mamu mpowpioHa cecmpay
(3 po3mosu 3 lllepemer H. M., 1963 p.H.), «A4 Jlobxa
Bapaniecvka 6yna na éce ceno micyegoio weauKoio»
(3 po3mosu 3 llepemer H. M., 1963 p.H.).

HerumoBi mms  Cepemanoi  HammainpsHImHT
(heMiHaTUBH-TIPI3BUCHKA, YTBOPEHI 3a JOMMOMOTOIO
(heMiHizyrOUOTO CY(iKCY —MIIMH-2, TAKOXK € MOIIUpPE-
HUMH JIOKAJIBHO cepell HOCIiB roBopy: «Hinxa Jlyuu-
wuna, 6ony mym ceii kemami i ecmo..» (3 pO3MOBH
3 lepemer H. M., 1963 p.u.); «Cycioxa moix mvomi
Hinu i 0s0i Baci, Tana Xabaouwuna nycmuna
y xamy nepecenenyis» (3 poamosu 3 lllepemer H. M.,
1963 p.H.); «Ceécmra I'ymenumuna suunacsa 3 meoim
bamekom 6 o0omomy xnacily (3 posmoBu 3 Ilepe-
metr H. M., 1963 p.u.), «Apanuuwuna Bepa scuna
na Comuuxieyi 0ins eucona, 0e 3apas ymoonvhe
noney (3 posmonu 3 lllepemer H. M., 1963 p.1.).

[Nommpernmy NOKadbHO € 1 (eMiHHI Tpi3BHUCHKa-
MaTpOHIMH, IO MOXOIATH Bl KIHKU-TIpanypku: « O, ye
Hamawa Coni Jlykepinoi niuwiay (3 posmou 3 [llepemer
H. M., 1963 p.H.); «/ynoxu Fanuunoi, nawoi poouuxu
xama cmoims y neputiti 8)iuyYyi, SIK 3aidicodNcams y cenoy
(3 posmoBu 3 Illepemer H. M., 1963 p.u.); «lllypa
Mawuna xiba ne ocuse xono Muxonu Kocmenxa? y,
«A opyea oonoxnacnuys mos — mo Haos I'anuiigcokay
(3 poamogn 3 lllepemer H. M., 1963 p.h.).

Habararto MeHII OMMPEeHNMH y MeKax Ha3BaHOTO
HACEJICHOTO MyHKTY € ()eMiHHI MPi3BUChKa, YTBOPEHI
Bix peminizyrouoro cydikcy —ux-a: «Kynuia Haovka
HAnenuuxa cobi xamy, 3podouna eepopemonm, a mooi
BOHU SIK 3ACETUNUCH — MO MAM HeMA JHC Hi4020: Hi
ceemy, Hi 2asy, a K 00w NiUos, Mo y HUX y nia@oHax
600a cmosinaly; «Paiika Bebuxa 6yna 3 maxum 0yice
2apHUM 20710COM, BUCMYNANA HA YCIX KOHYEpMax, Chi-
sana « Cmenom, cmenomy.

®dikcyroThcsl BUTIQAKN (YHKIIOHYBaHHS (heMiH-
HUX TIPI3BUCBHK, YTBOPEHHX BiJl IMOBIpHOTO mpi3-
BHCbKa HEBICTKHM 3a JIOTIOMOTOI0 Cy(iKCy —eHK—
Ta —iB—, y SKOMy BifOymnocsi 4epryBaHHS 3 —OB— Ta
3aKkiH4eHHs -a: «Bepa bepezoeenkosa axpasy bepesi
it orcugey (3 posmosu 3 lllepemer H. M., 1963 p.u.);
«Haos Po3ymicnkoea ne nawa, a 3 Yepuewunuy
(3 po3moBu 3 llepemer H. M., 1963 p.H.).

Hesenukoro rpynoto Jekcuku € QemiHHi mpis-
BHCbKa, YTBOPEHI BiJl YOJIOBIYMX TIPI3BUCHK 3a
JIOTIOMOTOI0 Cy(hiKCy —MH Ta 3aKiHueHHS -a: «[ ais
Bepkemuuna scuna Ha 6ui3di 3 cena, nio piukowoy
(3 po3mou 3 Illepemer H. M., 1963 p.H.); «Tvomi
Hinu cecmpa piona — Banvka TI'epuuna, mo eona
orc baeamoodimuay (3 po3smou 3 Illlepemer H. M.,
1963 p.H.); «Hinka Hwinuuna xoouna y wkony a’ic
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00 cmanyii aceniznoi dopoau «Bepxwns 3eapy (3 po3-
MmoBu 3 lllepemer H. M., 1963 p.H.).

®eMiHHI Tpi3BUCHKA, YTBOPEHI 3a JOMOMOTOO
JIOIaBaHHsI 3aKiHYCHHS —a, TAKOXK HE € JIyXe TOIIU-

penuMu: «Banvka [uka — mo sic mamip bozoanoeoi

oonoxnacuuyi FOnvku Apmonenxo uu Apemenxo? »
(3 po3mosu 3 llepemer H. M., 1963 p.u.), «/lapicka
3azpebenvha — 0ouKa HAUIO20 2NABHO20 ACPOHOMA»
(3 po3mosu 3 llepemer H. M., 1963 p.u.).

Ha Bigminy Bim IHOIUX MOCITIHKEHHX JIOKAITii,
(hemiHHE TIPI3BUCHKO, YTBOPEHE 3a JTOTIOMOTOIO (heMi-
Hi3yl04oro cyikcy —kK-a € MOOTUHOKUM: «Henvka
Ilywuuka cuumaemovcs npuidicodxica, 0HU NPUIXAIU
y ceno, adxc sk oHa y 5 uu 6 knac xoounay (3 po3MOBU
3 lllepemer H. M., 1963 p.1.).

BucnoBku i mpono3unii. He3Bakaroun Ha apxa-
T9HICTh (peMIHATUBIB-TIPI3BUCHK, IXHS IMPHCYTHICThH

y MOOyTOBOMY MOBJEHHI € HaA3BHYAHO BHCOKOIO.
®ikcyerbest 117 Tpi3BUCHK KIHOK, SIKi KJIACH]iKO-
BaHO 32 MOP(QOJIOTIYHUM NPUHIUIOM. |OJIOBHOIO
0coONMMBICTIO (DYHKITIOHYBaHHS (GEeMIHHUX TIPiI3BUCHK
y CepenHbOHAITHINIPSIHCEKOMY TOBOPi € iXHS TOJi-
BapiaHTHICTh, & TAKOK BUCOKUH CTYIIiHb 30€peKeHHs
CTePTUX MarpiapXalbHUX TPAAHULINA TNPOKUBAHHS
Ta noOyTy YyKpaiHiiB. BogHodac crocrepiraerbes
MOBHa (hiKcarlisi BUCOKOTO CYCITUJIFHOTO CTaHOBHIIA
YKPaTHCHKOT KIHKH — MPO II€ TOBOPHUTH BEIIUKA KiJlb-
KiCTh MPI3BUCHK-MaTPOHIMIB, a TAKOXK iMOBipHE 30e-
PEXEHHS AIBOYMX MPI3BUCHK IMICHS BCTYIY y LUTIO0
Ta TepeBaKaHHA HEHTpaIbHOTO (HEMiHIZyHOYOTo
cydikcy —oB-a HaJ marpiapxajibHuUM —ux-a. DeMiHHi
MPi3BUCHKA aKTHBHO EKCILTYyaTyIOTHCS HOCISIMH Tpa-
OULIHHOI KYJIBTypH y MeXKax 3aXiIHOIOJTaBChKUX
roBipok CepenHbOHAATHINPSIHCEKOTO TOBOPY.
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Sheremet A. V. LOCAL FEMALE NICKNAMES IN THE MIDDLE DNIPRO DIALECT
OF UKRAINIAN LANGUAGE

The article analyzes the peculiarities of the use of local feminine nicknames in the Middle Dnipro dialect
of the Ukrainian language. Particularly the attention is focused on the study of the functioning of feminatives-
surnames in the local northern borders of the dialect (3 villages within the UTC of Boryspil District of Kyiv
Region and Zolotonsha District of Cherkasy Region). During the analysis of this issue, it was noticed, that
Ukrainian linguists pay much more attention to female nominations in the context of surnames, as well as
surnames with feminine origins in the dialects of the South-Western and Northern dialects of the Ukrainian
language. Author investigate the morphological and stylistic features of the functioning of local feminine
nicknames of the Middle Dnipro dialect of the Ukrainian language within the colloquial style of the Ukrainian
language. As a result, a high degree of preservation of the erased patriarchal traditions of living and daily
life of Ukrainians was also witnessed. At the same time, there is a linguistic fixation of the high social position
of Ukrainian women. A total of 114 female nicknames are recorded (51 within the village of Letsky, Tsyblivska
UTC, Boryspil District, Kyiv Region, 33 within the village of Voznesenske, Voznesenska UTC, Zolotonisky
District, Cherkasy Region, and 30 within the village of Zorivka, Zorivska UTC, Zolotonisky District,
Cherkasy Region). A large number of matronymic nicknames have been recorded, as well as the probable
preservation of maiden nicknames after marriage and the predominance of the neutral feminizing suffix -o06-a
over the patriarchal -ux-a. The ideas are formulated that the main feature of the functioning of feminine
nicknames in the Middle Dnipro dialect is their polyvariance and that feminine nicknames are actively used
by the representatives of traditional culture within the West Poltava subdialects of the Middle Dnipro dialect.

Key words: colloquial styles, conversational style, colloquial vocabulary, feminitives, dialect, subdialect.

O8 | Tom 33 (72) N2 4 4. 12022



lTepmaHCbKi MOBHU

rEPMAHCbKI MOBU

UDC 811.111°42
DOI https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.4.1/19

Baibakova 1. M.
Lviv Polytechnic National University

Hasko O. L.
Lviv Polytechnic National University

LANGUAGE MEANS AND STYLISTIC DEVICES
OF EXPRESSING DOUBLESPEAK IN PUBLICIST DISCOURSE

The paper deals with a language phenomenon called doublespeak regarded as a powerful set
of linguistic means and stylistic devices expressed in publicist discourse which reflects all the spheres
of human life and activities including politics, law, business, marketing, etc.

Publicist style is used with the purpose of influencing the public by means of employing various

linguistic techniques, logical argumentation and emotional appeal. Publicist style is the most
critical one for doublespeak usage among other functional styles. The doublespeak technique is most
often used there for the sake of persuasion. Since publicist discourse delivers certain vocabulary,
expressions and the style needed to communicate, the peculiarities of the publicist functional style
should be taken into consideration.

Regarding the issue of doublespeak from both theoretical and practical points of view the paper
contains classification, definitions and examples with a focus on language means and stylistic devices
as factors altering the perception of information.

Doublespeak, being a misleading persuasive technique, exerts influence on people and their
opinions, manipulating and skillfully obfuscating them only pretending to communicate truthful
messages. Actually it is aimed at blocking critical thinking due to the use of half-truths by giving
fallacious arguments, providing veiled facts and factoids, thus, limiting and preventing further
thought which illustrates the importance of information literacy.

Penetrating into all the spheres of social life and becoming a part of the general language,
doublespeak has a great influence on social communication shaping the context in which it is used.
At the same time it depends on the receiver who assigns the meaning of the message according to
his/her individual experiences and purposes. Hence, different people can make different meanings
of the same message which is the result of the required high level information literacy, critical thinking,
analytical reasoning as well as responsibility needed for the corresponding lucidity and critical
honesty.

Key words: publicist discourse, language means, stylistic devices, doublespeak, information
literacy.

The problem being regarded: This paper deals
with such language phenomenon as doublespeak
or doubletalk. Doublespeak is a powerful set of
linguistic means of exerting influence at people
and their opinions, manipulating and skillfully
obfuscating them. The analysis of language means
and stylistic devices of expressing doublespeak in
publicist discourse is mainly based on news reports,
newspaper and magazine articles, speeches and
advertisements, as it is essential for an individual
in the modern world to be aware of the persuasive

technique named doublespeak, which is used in the
language of politics, law, business and marketing, as
well as in everyday life.

Research and publications review: According
to William Lutz, the so-called guru of doublespeak,
doublespeak is the language that only pretends to
communicate a certain message while limiting and
preventing further thought. The primary quality of
doublespeak is incongruity which is meant to mislead,
distort, deceive, inflate, circumvent and obfuscate [7].
Doublespeak transforms lies told by politicians into
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strategic misinterpretations, being economical with
truth, or terminological inexactitudes, and turns death
into negative patient care outcome, terminal living,
mortality experience or maximum incapacitation
[8]. It is essential to turn our attention to the work
of Charles Weingartner from the University of South
Florida. He discusses the Transportation Theory of
Communication; the traditional scheme transmitter-
channel-receiveris taken as the basis. The theory, based
on research in perception, claims that the receiver
does not receive the meaning from the message,
which is made of cues, but assigns it according to
individual experiences and purposes. The meaning is
in one’s mind, so different people can make different
meanings of the same message. Weingartner lists four
types of information encoded in the messages which
are to be perceived and interpreted by an individual.
Misinformation, the first type, is simply telling lies.
The second type, disinformation, is more interesting
as it avoids sending the message to which any
particular meaning at all can be assigned and in such
a way it diverts from the pursuit of information. The
third type, anti-information is designed to stop it (the
pursuit) completely by concluding and in that way
logically ending the quest for further information.
The last type, semi-information, is based on giving
true pieces of information concerning the matter but
in such amounts and fashion that it prevents one from
apprehending it fully. The author provides the example
of the Soviet authorities saying that the Chernobyl
resulted in a ’certain leak of radioactive substances’
covering the fact that ’certain’ means nearly fatal and
will result in serious consequences for many future
generations. Analyzing the upper mentioned data one
may already notice that it is not necessary to tell lies
in order to lie. Weingartner concludes that it appears
extremely difficult to cope with those four types of
information, so as with doublespeak, because to see
the lies, the counterfeit and bogus one must know the
truth, the authentic and the bona fide, accordingly
[16]. The term doublespeak was coined in the
1950s. Very often it is attributed to George Orwell
and his dystopian novel “1984”. George Orwell was
among the first scholars who attempted to make
people be aware of highly political and manipulative
language. He was a political writer, who focused
on the problems of the time and strongly opposed
totalitarianism [11; 12]. Orwell’s most important
work is the novel of political prophecy “1984” written
in 1948, where among other ideas he emphasizes the
importance of language in thought and, as a result,
reality formation. In fact, Orwell did coin similar
words like Newspeak, Oldspeak and doublethink,
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which are closely connected with doublespeak. In
his essay “Politics and the English Language” (1968)
George Orwell discusses the problems of modern
English and advocates for the return to plain English
instead of that which intends to deceive and confuse.
Even though the term doublespeak had not existed
at that time yet. He gives examples of how killing
may be called pacification, robbery and expulsion
of farmer’s — transfer of population, imprisonment
without trial in Arctic lumber camps and the execution
following — elimination of unreliable elements. The
latest investigations of doublespeak consider the
issues of the semantic context analysis [5] and the
investigations in the context of multidisciplinary
approach, psycholinguistics in particular, analyzing
the problem of how the use of doublespeak serves for
the empowerment of the self and disempowerment of
the other [14].

The aim of the article: The aim of the paper is to
identify the language means and stylistic devices of
expressing doublespeak in publicist discourse based
on classification, definitions and real-life examples
from mass media. It also discusses how language
means and stylistic devices can alter the perception
of information.

The main body: In fact, doublespeak may be
characterized as persuasive verbal propaganda.
Publicist discourse as any other chosen discourse
delivers the certain vocabulary, expressions and
also the style needed to communicate. That is why
it is quite appropriate to take into consideration
the peculiarities of the publicist functional style.
Publicist style is similar to journalistic one, which is
a prose style used for reporting news in the media.
It is divided into three subcategories: the oratorical
sub-style, which is relatively new, essay sub-style and
journalistic articles sub-style. Publicist style is used
with the purpose of influencing the public by means
of employing various linguistic techniques, logical
argumentation and emotional appeal. Publicist style
is the most critical one for doublespeak usage among
other functional styles. The doublespeak technique is
most often used there for the sake of persuasion.

The dictionary definition of the verb to persuade
is to convince or cause somebody to do something/
stop doing something. From the linguistic point of
view persuasion is a directive speech act, a complex
one that is directed at imposing certain beliefs and
values on the recipient and directing them to do the
desired or evoke particular decisions. 7o persuade
is a perlocutionary verb [4] According to Miroslaw
Korolko persuasion is directed at three spheres of
the recipient: reason, will and emotions [6]. The
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act of persuasion is used in everyday life, in routine
communication between people although it also
brings enormous use to the fields of law, politics and
commerce.

Language can be used to tell the truth; however,
it can also be employed to misrepresent facts,
or to persuade people to take a desired position
towards them. Such use of language is intentional
and conscious. The whole teams of speechwriters,
linguists or other professionals very often work
on crafting and mastering carefully chosen words
and phrases in order to have the desired effect on
the audience. The point is that there are very few
absolutely neutral words. Usually every word
possesses several meanings, may be ambiguous, and
have a denotation and connotation. Even synonyms,
which may be very close, are never exactly the
same in their meanings owing to the fact that each
synonym has its own shade and nuance. The use of
syntax and certain grammatical patterns is important,
too. The speech proves that by means of clever and
sophisticated play on words and employing audience-
flattering metaphors, connotations and framing one
can attract attention and win the support of a certain
audience as well as eliminate any further discussion.

Actually, doublespeak has a lot to do with irony,
when language of one semantic environment is used
in another and the discrepancy between real and
declared aims appears. The majority of examples of
doubletalk contain contextual irony. The context goes
beyond the text; this is a social ironic context. For
example, consider an Orwellian initiative “Healthy
Forests” that was launched by Bush II in 2003. One
would expect that it was to save forests, however,
the reality is contrary; it actually allows commercial
activity such as tree harvesting [15].

Euphemisms are presented by the scholars as one
of the most essential stylistic devices of expressing
doublespeak. The Oxford American Dictionary and
Thesaurus (2003) defines euphemism as a mild or
vague expression substituted for one thought to be
too harsh or direct (e.g. pass away for die). It is also
considered as a lexical stylistic device. Euphemisms
are to make something sound softer, better, less
distasteful, less offensive or politically correct. They
often become metaphors and abandon their literal
meaning. Not all euphemisms are doublespeak. For
example, it may sound too harsh to say that somebody
died or even worse and offensive to say kicked the
bucket, which is already a dysphemism. Not to harm
or offend anybody, euphemisms are used: pass away,
go to eternal sleep, rest in peace, etc. In education,
not to call students who do not succeed stupid, a term

slow learner is used. There are the so-called gentle
euphemisms used to replace phrases like going to the
toilet (to use a restroom/bathroom/lady’s room), etc.
On the contrary, euphemisms which are doublespeak
are not generally understood and are designed in order
to cover the truth or make the *bad’ truth sound better
and tolerable. Euphemism as a concept upon which
doublespeak is mostly based is linguistically created
through the euphemism as a lexical stylistic device.
William Lutz in his book “Doublespeak Defined”
gives plenty of striking examples of doublespeak
euphemisms. He provides as many as ninety-six ways
of how to lay off workers (e.g., correct a workforce
imbalance, improve operations, etc.) [8, p. 81-85].
Jargon is also used as a stylistic device of
expressing doublespeak. It has two meanings in the
Oxford American Dictionary and Thesaurus (2003):
1) words or expressions used by a particular group
or profession (e.g., medical jargon), and 2) barbarous
and debased language. If used in the particular
professional or interest groups, where it is understood
by everybody and sounds natural, it is welcome
(for example, when doctors discuss some medical
issues and use medical jargon). Though, if jargon
is used outside some professional group to refer to
unrelated people, who simply don’t understand the
language, it can be used stylistically, for example,
to be used as doublespeak as it can be employed to
make something sound more complex than it is or to
confuse the addressee. Under the influence of context
and the purpose of the author, jargon words or phrases
gain additional connotations. Frank J. D’Angelo
from Arizona University in an essay “Fiddle-Faddle,
Flapdoodle, and Balderdash: Some Thoughts about
Jargon” differentiates the following main types
of jargon in context of doublespeak: businessese,
legalese, medicalese, officialese and Pentagonese. He
does not say that jargon is redundant in language but
claims that one should not get too preoccupied with
using it because then it does more harm than good [2].
The inflated language as a doublespeak
stylistic device makes usual things sound unusual,
sophisticated and important. This kind of high-flown,
flattery wording is often used by advertisers to make
their product or service sound special and better
than the competitor’s one, even though it is exactly
the same. It is directed at catching the attention of a
potential consumer and proving that it is exactly what
they need. Of course, genuine counterfeit diamonds
sound better than fake diamonds and are more
likely to be sold. Sometimes, to dress up a message
barbarisms are used. Barbarisms are words of foreign
origin (Greek, Latin, French) used in language.
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There are such foreign words which do not have their
counterparts in English, but usually there exist Anglo-
Saxon words which are clearly understood by an
average audience and can replace those of the foreign
origin. True, foreign words are often used to make
speech sound more sophisticated and elegant, though,
it is also true that they are often not understood or
understood wrongly. This quality is employed
by those who intend to deceive or confuse their
audience. Here are some examples of foreign words
and words with Greek or Latin prefixes and suffixes,
the excessive use of which can be encountered in the
speeches of politicians, sociological and scientific
writings: interdiction, ad hoc, abnegation, status quo,
defoliation, cul de sac, intrazonal, utilize, escalation,
extraneous, au natural, sub-aqueous, etc.
Gobbledygook is a characteristic swallowing
sound in the throat made by turkeys or the sound
made by people when speaking while angry or
excited. Also, it is pompous and unintelligible jargon
[13]. Gobbledygook gains stylistic potential under
the impact of the context. One of the most famous
examples of gobbledygook, which demonstrates how
language can merely pretend to communicate, is the
statement of the President’s Council of Economic
Advisors Alan Greenspan made before Senate: “It
is a tricky problem to find the particular calibration
in timing that would be appropriate to stem the
acceleration in risk premiums created by falling
incomes without prematurely aborting the decline
in the inflation-generated risk premiums” [3, p. 21].
To understand such a sentence one would have to
take some time and it is not guaranteed that success
in catching the gist would follow. Gobbledygook
overwhelms the reader or the listener by bizarre
words and long sentences. It uses a mix of lexical and
syntactic expressive means and stylistic devices.
Carl Hausman in his book entitled ’Lies We Live By
Defeating Double-Talk and Deception in Advertising,
Politics, and the Media’ demonstrating and analyzing
how people sometimes may be deceived with words,

numbers and images, underlines the importance of
information literacy i.e. ’the ability to cope with the
avalanche of out-of-context and often misleading
facts and factoids’[1, p. 14]. According to the author,
information literacy is necessary for the members of
the society since some institutions and businesses
’flagrantly and repeatedly mutate and mutilate the
truth’ by half-truths giving fallacious arguments,
providing veiled facts, and using misleading graphics,
as well as tortured statistics [1, p.11].

Mirabela, Pop Anamariainherarticle ’Doublespeak
and Euphemisms in Business English’ states that both
doublespeak and euphemisms are cultural phenomena
as well as linguistic concepts being deeply rooted
in social life and having a great influence on social
communications. She argues that ’doublespeak has
become part of the general language, shaping the
context in which it is used’ [10, p. 127]. Besides, as
the article Doublespeak’ by Michael Naas reads,
’the question “Who speaks?” is never simple, <...>
it can, in truth, never be definitively answered or
settled, since every new context, every new reading
or writing, requires that the question be asked anew:
“Who speaks?”’; “Who speaks to whom and of what?”
[9, p. 317] which is caused by responsibility needed
for the corresponding lucidity and critical honesty.

Conclusions and recommendations: The
central theme of this research paper is the issue of
doubletalk in publicist discourse. Nowadays, when
mass media has such great influence on the public,
it is essential to be aware of various dangers which
are masked and hidden there. One of them is the
language, which while pretending to communicate,
obfuscates, misleads and often prevents any further
critical analysis of a particular message. The
extensive use of doublespeak in everyday life by
those who, seeking power, tend to misrepresent the
reality, manipulate the public by implying certain
beliefs and presenting the facts in a convenient for
them fashion leads to corruption of language and
thus, corruption of thought.
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Baii6akosa I. M., Tacbko O. J. MOBHI 3ACOBH TA CTUJIICTUYHI MIPUHAOMM JEMAT'OTI'TI
Y NIYBJIINACTUYHOMY JUCKYPCI

Cmamms npucesiuena demazoeii, o po32aa0acmvcsi K ROMYNCHUN HAOIP MOBHUX 3AC00i8 i CMULICMUYHUX
NPULIOMIB, BUPANCEHUX Y NYOLIYUCMUYHOMY OUCKYPCI, KUl 8i1000padicac 8ci cghepu scumms ma OisLibHOCHI
JIOOUHU, 8KIIOYAIOYU NONIMUKY, Npago, bisHec, mapkemune mowo. Ilyoniyucmuunuii cmuibs 8UKOPUCIO8Y-
EMbCA 3 MEMOIO BNAUBY HA 2POMAOCHLKY OYMKY 34 0ONOMO20I0 PI3HOMAHIMHUX MOBHUX NPULOMIB, N102I4HOI
apeymenmayii ma emoyitinoi npusabausocmi. Ceped iHuux QyHKYiOHATbHUX CIMULIE NYORIYUCTIUYHULL CIMUTL
€ HAUOIIbW NOWUPEHUM 3 MOYKU 30Dy BUKOPUCMAHHA 0eMazozil, K 3acoby nepexonanus. Ilyoniyucmuunuil
OUCKYPC BI03HAYAEMbCA NPUMAMAHHOIO UOMY JIEKCUKOIO, NEBHUMU BUPA3AMU A KOHKPEMHUM CIuiem, Heoo-
XIOHUMU O]l CRIIKYBAHHSL.

Ananizyiouu numanHs 0emazoeii K 3 meopemuyHoi, max i 3 NPAKMUu4Hoi MOYOK 30py, CIMamms MiCIums
Knacugikayiio, 8usHaA4eHHs ma NpuKiaou MOSHUX 3Ac00i6 i CMUTICIMUYHUX NPUioMi8 K axkmopis, 30am-
HUX 3MIHIO8AMU CRpUUHAMMSL inghopmayii. [lemazozis € OMAHIUBOIO 3 CBOIM XAPAKMEPOM MEXHIKOI nepeKo-
HAHH, KOMpa 6NIUBAE HA A00el ma IXHI OYMKU, MAHINYIIOIOYU HUMU A 6MIL0 0OMAHIOOYUY iX, Tulle 80aioqu,
wo 3 i donomoeoro nepedaromscsa npasousi nosioomnenns. Hacnpaesoi, eona cnpsamosana na 610Ky8anHs Kpu-
MUYHO20 MUCTIEHHA Yepe3 BUKOPUCMAHHA HANIBNPABOU WIAXOM XUOHOI apeymenmayii, HA0AHH: 338Yalb0o8a-
HUX ¢haxmis i haxmoiodie, oomedcyoulU, MAKUM YUHOM, AHATIMUYHUL NPOYyeC ma 3anobdicaroyu 6ayeHHIo cymi
i po3yminHio ingpopmayii' y 6citl it NOBHOMI, WO INIOCMPYE BANCIUBICIb THPOPMAYIUHOL 2PAMOMHOCHII.

Iponuxarouu 8 yci cghepu cycninvHo2o scumms i cmasuiu CKi1ado80io MO8U, 0eMa202is MA€E 8eNUKULL BNIUE
HA COYianbiy KOMYHIKAYiT0, hOpMyIouy KOHMEKCM, V SIKOMY 80HA BHCUBAEMbCAL. Y motl dce yac il cnputinamms,
PO3YMIHHSL | MPAKMYBAHHS 3A1eAHCAMb L0 THOOUHU, KOMPA 00epIHCYE THHOpMAaYIIo | BUHAYAE 3HAYEHHS NOBI00-
MAEHHSL BIONOBIOHO 00 8020 0COOUCIMO20 00CBIdy ma yinell. Takum yunom, pizui 00U MONCYMb NO-PI3HOMY
posymimu me came NOGIOOMILEHHS, WO € PE3VIbMAMOM HALENCHO20 PIBHs THhopmayitinoi epamomuocmi, Kpu-
MUYHO20 MUCTIEHHS, AHANTIMUYHO20 MIDKYBAHHS, A MAKOJIC 8ION0GIOAIbHOCTI, He0OXIOHOI 015 KPUMUYHOL Yec-
HoCmi, wimKocmi 6aueHHs ma SICHOCMI PO3YMIHHAL.

Kniouosi cnosa: nyoniyucmuunuii Ouckypc, MOsHi 3acoou, Cmuricmuyri nputiomu, oemazozis, ingopma-
YitiHa 2pamomHuicme.
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Bepemuyk E. O.

3aropi3pKuil HalllOHATEHUHN YHIBEPCUTET

NPUHIUIIU CAMOOPTAHIBAILIII AHIVIOMOBHOIT
JIHTBOETUYHOI CUCTEMMU VY JIAXPOHII

Cmammasa npucesuena 6UCBIMIEHHIO CUHEP2EMUYHUX NPUHYUNIE CAMOOP2AHI3aYIi aH2IOMO6-
HOI' nineeoemuunoi cucmemu. 1inome3010 00CHIONCEHH € NPUNYUYEHHS, WO AHSIOMOGHA JNiH280e-
MUYHA CUCEMA € CUCEMOI) CUHEPLEMUYHOI0, KA 30aMHA 00 caAMOOp2anizayii ma camopeynayii
AK 8 CUHXPOHIL max i 6 0iaxpoHii, i Memow NoOaHoi HAYKOB8OI npayi € 6CMAHOBIEHH NPUHYUNIE
ma Mexauizmie JiaxponiuHo20 acnekmy ii aemonoesucy. Ananiz 3a3HaueHol maxkpocucmemu 008is,
Wo 60HA MA€E (PPAKMAIbHY NPUPOOY, OCKLIbKU NPUHYUNU ma wadbiouu ii camoopeawizayii 8i0o-
CUHEP2eMUYHUMU NAPAMEMPAMYU AHATIZ308AHOI CUCIEMU € MAKOJC GiOKpumicms (30amuicms 00
00MIHY Mmamepieio ma eHepeicio), OUHAMIYHICMb (30aMHICMb 3MIHIO8AMUCS 051 NOWYKY ampak-
mopa ma MamepianibHO-eHep2eMUYHUIL PYX 8 Camill cucmemi), HepieHo8adICHicCmb (6mpama banancy
BHACNIOOK MAMePianbHO-eHepeMmUyH020 0OMIHY Ma HAMA2AHHA 1020 GIOHOBUMU), HENiHIUHICMb
(30amuicms guxooumu i3 mouxu Oigyyprkayii 00OHOUACHO OEeKiIbKOMA NOMEHYIIHUMU WIAXAMU PO3-
BUMKY, 5K 8i0N0BIOAIOMb NPUHYUNTY eKOHOMIL CUCTEMHUX PecypCis) ma iEpapxiyna opeaHizoeanicmo
(HepisHO3HAUHICMb Yuacmi pi3HUX nopyil iHghopmayilinoi enepeii' y agmonoesuci cucmemu), iKi 00y-
MOGII0IOMb Npoyecu camoopaanizayii ma camopeynsayii. Jiaxpouniunuil nioxio 0o camoopeawnisa-
yii ninesoemMuyHOI cucmemu 003804U8 NPOCMENCUMU il Nep8UHHE CIMAHOBIEHHS, AKe 8I00Y8AN0Cs K
peaxyis Ha KOWmaxkm i3 cepedosuujem ma 30iCHI08AN0CH, WLIAXOM il eHepeemuiuHo-MamepiaibHo20
00MIHY 3 IHWUMU MIKpOCUCmeMamu. B diaxponiunomy acnekmi mamepianbHo-eHepeemudHuti 0OMiH
MIdC cucmemor ma cepedoguiiem ma iHUMUMU MIKPOCUCEMAMU KOHYENMYAbHOT KapMUHU C8imy
PO3KPUBAEMBCS Yepe3 aHaNi3 HymMpIiuHboi hopmu eepbanizamopie emuyHux Kameaopiil, OCKLIbKU
6 ICIMOPUYHOMY NIAHI Me, W0 3apa3 IMEHYEMbCA Y ATH2GICTNUYI IK eMUMOI02TYHULL 00pa3, BUCHYNALO
pe2YIAPHUM JIEKCUKO-CEMAHMUYHUM 8aPIAHMOM HOMIHAMUBHOI 00unuyi. Jliaxponiuua mooens camo-
opeaHizayii NiHe80eMU4HOI cucmemu 8i000paxicac ii 3apo0riCceHHs ma CIMAaHOBIEHHsL SIK PeaKyiio Ha
coyianvHi 3MiHU ma KomyHikamugeHy nompe0y. Lle ckniadae niorpynms 01 U3HA4eHHs 0COONUBOC-
metl i OYHKYIOHY8AHHA MA 63AEMOOIT 3 IHUUMU CUCMEMAMU HA CYYACHOMY emani po3eumxy KoHyen-
MYyanvbHO20 Ma MOEHO20 PO3EGUIKY.

Knrouoei cnosa: agmonoesuc, 6i0Kpumicms, HeiHIUHICIMb, HEPIGHOBANCHICMb, CUHEPSEMUYHA
Mooenb.

IlocTanoBka mpoodgemMu. JIiIHTBOSTHYHA CHC-
TEeMa € HEeBiJ €MHOIO CKIIaJI0BOIO KOHIIETITYaJbHOT
KapTUHHU CBITY, OCKUIBKM I KOHCTUTYEHTH Oe€3Io-
CepeaHbO TOB’sI3aHi 13 KaTeropu3amiclo Ta KOHIel-
Tyalli3aiiio J0CBiAY MIKOCOOMCTICHUX BIJHOCHUH
B MOpPaJbHO-OIIHHOMY KOHTEKCTi. BimmoBimHo 10
CHHEPTEeTHYHOTO MiAXOAY CKJIaTHI iepapXiqHO opra-
HI30BaHI CHCTEMH, SIKi B3a€EMOJIIOTH i3 CEPEeNOBH-
[IeM Ta iHIIUMHU CUCTeMaMHU 3 iX OTOYeHHS 34aTHI 0
camooprasizamii Ta caMoperyJsimii, i JIHrBOeTUYHA
MakKpOCHCTEMa HE € BHHITKOM. AHali3 camoopra-
Hi3aIlii JiHTBaJIbHOI MaKpOCHCTEMH MOXE BiOyBa-
THCS y IBOX IUIOIIMHAX: Y CHHXPOHII Ta y MiaxpoHii.
BrokpeMieHHsl AiaXpOHIYHOI JIHBOCHHEPTETUKU
[3, c. 4] noB’s3aHe 13 HEOOXIAHICTIO JOCIIIKCHHS
MOBH HE TUIBKH B CTaHi PyXOMOi CHHXPOHHOI piB-
HOBAry, ajie i B CTaHi MiXk(}a30Boro nepexony, KU
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BEITUKOI0 MipOI0 0OYMOBITIOE TTApaMETPH Ta BIACTH-
BOCTI CUCTEMH y CHHXPOHi.

AHaji3 ocTa”HHIX AocailkeHb Ta myOaika-
uiif. Ha choromHimiHiil eHh CHHEpPreTHKa aKTHBHO
PO3BHBAETbCS Y KOHTEKCTI Cy4acHOTO MOBO3HaB-
cTBa 1 ii NMPUHIUIHN Ta METOAW €¢(hEKTHBHO BHKO-
PUCTOBYIOTHCSL y ITOCHI/KEHHI PI3HUX JiHTBICTHY-
HUX TPOOJeM, 30KpeMa TPOIECiB CIOBOTBOPY [5],
Cy0’€KTHO-TIPEAUKATHUX CTPYKTYD [4], CTPYKTYpHHX
1 QyHKIiOHATBHUX TapamMeTpiB OMOHIMIi B MOBi Ta
MOBJICHHI [6], camoopraHi3allii KOHIIENITUBHUX CHC-
TeM [ 8] camoopranizariii KOTHITUBHOT CHCTEMH ITi/1 4ac
MIOPOJKEHHSI MOBJIEHHEBOTO TBOpPY [9, c. 115-126],
BiTHOCHH CcaMOIIOAIOHOCTI y CTPYKTYpHiii opraHiza-
ii JICKCUKO-CEMAHTUYHOTO MOJIs [2], KOTHITUBHHX
nporieciB mronuau [10]. OmHak BapTo 3a3HAYUTH, L0
CHHEPTETUIHUM MiAXiT € TaKoK e(DEKTUBHUM IS
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BUCBITJICHHS! MPHUHLMIIIB CaMOOpraHi3auii OKpeMux
KOHIICTITYIbHUX ITiJICUCTEM, SIKOK BUCTYIIA€ aHTJIO-
MOBHA JITHTBOETHYHA CHCTEMA.

IlocTanoBka 3aBAaHHS. AKTYaJbHICTh 0CIIi-
JOKEHHSI 3yMOBJIEHA, 3 OJHOTO OOKY, BaXXJINBUM CTa-
TyCOM €THKH Ta MOpalli y Cy4yaCHOMY CYCITiJIbCTBI,
a 3 IHIIOro — BIJCYTHICTIO Ha CHOTOJHINIHIN JEHb
JIOCITIJDKEHb, SKi O BUCBIT/JIIOBAJIM MPHHIUIU aBTO-
MOE3UCY CUCTEMH CTHYHUX KaTeropii B aHIIIOMOB-
Hi KOHIIENITYaJIbHIM KapTuHi CBiTy. MeTo10 mocii-
JOKEHHS € BCTAaHOBJICHHS CHHEPTETHYHHUX MTPHHIIUIIIB
caMooprasizaifii aHTJIOMOBHOI JIIHTBOSTHYHOI CHC-
TeMu. MeTta AOCHi/DKCHHS Tependadae BUKOHAHHS
HACTYITHUX 3aBJaHb: 1) BCTAaHOBJICHHS CHHEPIeTHY-
HUX TapaMeTpiB opraHizamii JIHIBOETHYHOI MaKpo-
CHCTEMU; 2) BH3HAYEHHS MEXaHI3MIB aBTOITOE3HCY;
3) moOynoBa AiaxpoHi4HOT Mojeli ii crucTeMHoi camo-
oprasizarii. O0’€KTOM IOCHI)KEHHSI € aHTIIOMOBHA
JIHTBOETHYHA CHCTEMa, a IMPEIMETOM BHCTYIAIOTh
NpUHIMIM i1 AiaxpoHiYHOI camoopraHizaiii. Peari-
3allisl MOCTABJICHOI MeTH repeidadaia BHKOPUCTAHHS
HACTYITHUX METOZIB JOCIiIKEHHS: METO €TUMOJIO-
TIYHOTO aHami3y, METOJ CHHEPreTUYHOTO aHali3y,
METOJI CHHEPTeTUIHOTO MOJICTTFOBaHHSI.

Buxnan ocnoBHoro marepiany. CyuacHa cunep-
reTUYHA MapajurMa € CyKyImHiCTIO 3HaHb PO KOOTIe-
PaTHBHI TPOIIECH, SIKi TO3BOJISIOTH CKJIATHUM i€pap-
XIYHAM CHUCTE€MaM BITOPSIKOBYBaTH CBOI HapamMeTpu
[1]. CunepreTuuHuii momIsg Ha CTPYKTYpy CKIaJHOL
CHUCTEMH 3MIHUB CBOE TPAJMIIIHHE YSBICHHS PO HEd,
SK TIPO YCTaJICHHI pesIIifHNN KapKac BITHOCHH MiX
ii eremenramu. HatomicTs cricTemMa cipuiiMaeThes K
MIeBHA TpoIlecyaabHa CyTHICTH [7, c. 181]. IIpomecy-
aJHHMNA XapaKTep CUCTEMHU HalKpaIie pO3KPHUBAETHCS
y IiaxpOHIYHI{ TUIOIIWHI, sIKa TO3BOJISAE MTPOCTEKUTH
0CO0IHMBOCTI ii 3apOKEHHsI T4 CTAHOBJICHHSI.

BuxigHUM YHKTOM JOCIIXKCHHS € rimore3a npo
Te, IO aHTJIOMOBHA JITHTBOCTUYHA CUCTEMA € CUCTe-
MOIO CHHEPreTHYHOI0, sIKa 37[aTHa JI0 CaMOOpTaHi-
3arii Ta caMOperynAmii sk B CHHXPOHIi Tak 1 B Jia-
XpoHii, 1 GoKycoM momaHOi HayKOBOI PO3BIAKH, 5K
3a3Ha4YalioCh, € JOCIIPKEHHS came JiaXxpOHIYHOTO
acrnekTy ii aBromnoesucy. [IpoBeneHuit aHami3 103BO-
JISIE HATOJIOCUTH, 110 JITHTBOSTUYHA CHCTEMa € MaKpO-
CHCTEMO, SKa CKJIQJAEThCS 13 PALY €HIOCHCTEM, 0
sxkux BimHocumo engocuctemu GOOD, JUSTICE,
DUTY, CONSCIENCE, HONOUR, DIGNITY.

AHaJi3 MaKpOCUCTEMH JIOBIB, 1110 BOHA Mae Ppak-
TaJbHY TPUPOMAY, OCKIUIBKH MPHUHIHUIU Ta Ia0JOHU
ii camoopranizailii BiZOOpakarOTh NPHHIWIH Ta
(paKkTanbHOCTI, CHHEPTeTUYHHMH IapamMeTpamMu
aHaJI30BaHOI CUCTEMH € TAKOX BIJIKPUTICTH, JUHA-

MIYHICTh, HEPIBHOBKHICTh, HEJIHIHHICT Ta i€pap-
Xi9Ha OpPTraHi30BaHICTh, SAKi 0OYMOBIIOIOTH IPOIICCH
camooprasizariii Ta caMoperysiii.

BinkpuTicte cucremu momsrae 'y ii 3IaTHOCTI
KOHTaKTyBaTH i3 IHIIMMH CHUCTEMaMH Ta Cepero-
BHIIIEM, BHACJIJIOK 4Oro Bif0yBae OOMiH MaTepi€ero
Ta eHeprielo. B3aeMomis JTIHTBOCTHYHOI CHUCTEMHU
13 CepeOBHINEM IMPOSIBISIETECS Y TOMY, IO ii eHep-
Tis Ta Marepis KOPEeIroE i3 BiIOBITHOIO EHEPTi€I0
Ta Marepielo ceperoBuIna. Marepiero cepenoBHIIa
y IIUPOKOMY CEHCI € ¢i3uuHa Marepis 00’ €KTUBHOTO
CBITY, a B OLJIbII BYy3bKOMY — PEJICBAHTHOMY JUISI aHa-
JII30BaHOI CHCTEMH — MIKOCOOHCTICHA B3a€EMOJIIS
mofel. EHeprieio y boMy CEHC1 BUCTYIIAIOTh €MOITii,
MOYYTTS Ta CEHCOPHI BITIYTTS, SIKi € IICUXOJIOTIYHOIO
PEaKIlielo Ha BUITAJIKU COLIaIbHOI IHTepaKIIii.

Eneprieto mMiHrBOETHYHOT CHCTEMH € KOHIETITYa-
JIi30BaHi ()parMEeHTH AOCBiLy TaKoi iHTEpakiii, Tomi
K Marepiero BUCTYMAIOTh MOBHI 3acOOM HOMiHAIIii.
B3aeMozis JiHrBOETHYHOI CHCTEMH, SK CKJIAZOBOI
JHTBOKOTHITHBHOI CYNEPCUCTEMH, 13 HaBKOJHIII-
HIM cepeloBHILIEM MoJsrae y ii 3maTHocTi BinoOpa-
JKaTh y CBIZIOMOCTI Ta BUpa)KaTu y KOMYHIKalii foro
(dparMeHTH, 30KpeMa BWIIQJIKH JIIOJCHKHX B3aEMO-
BiHOCHH. B imeambHOMY, 30aJ1aHCOBAaHOMY, TOMeE-
OCTaTMYHOMY CTaHi JIHTBOETHYHA CHCTEMa Mae
MOBHICTIO KOHLENTYa1i30BYBaTH Ta MOBHO BUPAKaTH
YBECh eMIpUYHUNA 00’€M COIIaNbHOI B3a€EMOIII.
OnHak, B peaJbHOCTI, PI3HOMAHITHICTh BIJHOCHUH
MIXK JIFOABMH € HACTIJIBLKHA BEJIHKOIO IO JTOCATHEHHS
TaKOI'0 CTaHy € IPAKTUYHO HEMOXJIUBUM. TOMY, JIiHT-
BOETHYHA CHCTEMa Ma€ MOCTIHHO MiAJaIITOBYBaTUCS
M1 BUMTAAKH COLAJIBHUX B3a€MOJIN.

3 iHImIoro OOKY, BiAKPHUTICTh JIIHTBOETUYHOI CHC-
TEMH TPOSBISIETHCSL Y TOMY, IO BOHA 3HAXOAMUTHCS
y TOCTIiiHIM B3aeMomii 3 1HIIMMHU MIKpPOCHCTEMaMHU
KOHIIETITOC(epH, sIKa MOJIATAE y MMOCTIHHOMY B3a€MO-
0o0MiHy eHepri€io (KOHIENTyalli30BaHUMH (parMeH-
TaMH) Ta MaTepiero (HOMiHATUBHUMHE OJUHUIISIMH).

JiaxpoHiYHHI acleKT camMoopraHizalii JiHrBoe-
TUYHOI CUCTEMU J03BOJISIE MPOCTEXKUTH ii IEPBUHHE
CTAHOBJICHHS, SKE BiAOyBaJOCS SK peakilis Ha KOH-
TaKT 13 CEPEeNOBHUINEM Ta 3HIHCHIOBAJIOCH IUIIXOM
il eHepreTHYHO-MarepiallbHOTO OOMiHY 3 IHIIMMH
MiKpPOCHUCTEMaMH.

TakuM YMHOM, 37aTHICTH CHCTEMU KOHTAKTYBaTH
3 IHITUMU CHCTeMaM# 00YMOBIIIOE 11 BIIKPUTICTB, sIKa
repenbadae 0OMiH MaTEPI€r0 Ta EHEPTi€r0. Y pe3yiib-
TaTi Takoro oOMiHy B CHCTEMi BHWHHUKAIOTh IIE€BHI
BigxuneHHs (Qaykryauii), ki BUBOIATH ii 31 cTaHy
piBHOBaru. B Takuii MOMEHT cucTeMa AOCSATAE TOUKH
Oidypkarrii — po3ranyxeHHs ii TOTCHIIIHHUX NUIAXIB
PO3BHUTKY. Y pa3i He3HAuHOI (uIyKTyarlii, HanmpuKIaz
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NOTPAIUIHHS 10 (OKYCy Mi3HAaHHS MEBHUX HETHIIO-
BUX Ta HEUHCEJILHUX BUIA/IKIB COLIaJIbHOT B3a€MOJII1,
cUcTeMa MOXKE BiJIHOBUTH OaaHC IUISXOM TUCHIIA-
ii «HOBOI» Marepii Ta MOBEPHYTHUCS O BUXiTHOTO
cTaHy, He c(OpPMYBaBIIM HOBHUIl KOHIIETITYali30Ba-
HHUH (parMeHT yepe3 HOro HU3bKY aKTyaslbHICTb Ta
KOMYHIKaTHBHY PeJICBaHTHICTb.

VY pasi akmo a0 Gokycy mi3HaHHS TOTPArUIse
pAI TUIOBHUX AaKTIiB MIXKOCOOMCTICHHUX BIJHOCHH,
KpeaTUBHA Ti3HABaJbHA CHEPTiS JIOMUHH CXEMa-
TH3y€ WOTO A0 piBHA 0a30BOTO TEMITAJbTy, IO
BHCTYIA€ 3HAYHOIO (UIYKTYaIli€to ISl JTIHTBOESTHY-
HOI cucTeMH. Y IbOMY BUIAJKYy CHCTEMa BTpayae
PIBHOBary, BiJHOBJICHHSI SIKOi YMOXJIUBIIOETHCS
HUISIXOM JIOCSTHEHHS aTPaKkTopa, SIKWH MOJsrae
y 3IiHCHEHHI KOHIIeNTyaji3amii HOBOI Marepil
cepenopuima. Ha mpoMy quHAMIYHOMY eTarri JIiHT-
BOCTHYHA CUCTEMa MOYMHAE aKTHBHO B3a€MOMAISITH
3 IHIIUMH MIKpPOCHUCTEMaMHM, METOIO0 YOTO € TOLIYK
HaWOIIBII CXOKHUX eJIEMEHTIB iHQopMaIliiHOT eHep-
rii Ta JMIHTBaJIBHOI Marepii, TOOTO KOHIIEINTIB YH
KaTeTopii, sIKi BXKE € YaCTHHOIO KapTUHH CBITY Ta
MalOTh MOBHE BHUPaKEHHS.

B niaxpoHiYHOMY acmekTi Taka B3aeMOZisl po3-
KpPHUBA€ThCS Yepe3 aHalli3 BHYTPIIHBOI GopMu Bep-
0ari3aTopiB €THYHUX KATETOPii, OCKIIBKH B iCTOPHY-
HOMY IUIaHi Te, MO 3apa3 IMEHYETbCS y JIHTBICTHII

SK eTHMOJIOTIUHUIA 00pa3, BHCTYNAIO PEryIspHUM
JICKCUKO-CEMaHTUYHUM BapiaHTOM OJMHHIII.

AHaii3 eTUMOJIOTii KITFOYOBHX BepOasizaTtopi
3a3HAUYCHUX CTUIHHUX KaTteropid [11] mo3BoimB BcTa-
HOBUTH TOPIIii CEMAaHTUYHOI €HePTii, 1o Oyin «3aro-
3UYEHI» 3 IHIIMX MIKPOCHCTEM KOHLENTOChepH,
SIKUMH BHCTYIAIOTh KOHIENTYaJIbHI JOMCHH.

V3araneunena TabOmwmst 1 mogaHa HIOKYE, B SIKIH
CUMBOJ «1» O3Haya€ aKTyaJlbHICTh O3HAKH IS
MpoIlecy caMoopraHizarii BiAMOBIAHOT KaTeropii.
JlexinpKa IDTFOCIB 3acBifuye, 110 3a3Ha4YeHa CEMaH-
TUYHA EHEpris BHCTyMaja JOKAJIBLHUM aTPakTOpOM
JIeKiIbKa pa3iB, TOOTO MOKJIa/JicHa B OCHOBI €TUMOJIO-
rigHOTO 00pa3y JEKiIbKOX BepOati3aropis.

BiakpuTicTh JIIHTBOETUYHOI CHCTEMH Tiepeadavae
il IMHAMIYHUN XapakTep, SKHUA TPOSBISAEThCS Y il
3[IATHOCTI 3MIiHIOBATUCS 33Tl ()OPMYBaHHS HOBOTO
arpakropa. Taka 34aTHICTb A0 3MiH NOJIATAE, y TEPIIY
4epry, y ToMy, 1110 3aro3uueHa indopMarliiiHa eHepris
Ta Marepis 3 iHIIMX MAKPOCHCTEM HE € «OIHOPA30-
BOIO» Ta MO)KE€ BUKOPUCTOBYBATHCS JIJIsl CAMOOPTaHi-
3arii pi3HUX JIHTBOCTUYHHUX €HJ0CHCTEM. SIK 3acBif-
YyIOTb pe3ynbTaTd noxadi y Tabmumi, okpemi mopuii
CEeMaHTHYHOI eHeprii CXMIbHI EPEXONUTH B PaMKax
MaKpOCHCTEMHU BiJ OJHOI CHIOCHUCTEMH JIO IHIION,
Hampukiana “rightness” 3 kareropii GOOD nepetimoB
1o JUSTICE ta CONSCIENCE.

Tabmung 1
BigkpuTicTh JIHrBOCTHYHOI CHCTEeMH B AiaXpOHiYHOMY BHMIpi
8
= > =2
Portion of 8 O - 5 = 8
DOMAIN information S = S O 5 z
ener & a 2 o
By = Z 2 T
Q
1 2 3 4 5 6 7 8 9
wholeness 4+ ++ + ++
> > suitability + + + + +
O &= |OBJECT acceptability + ++ +
Z = -
N Z Big size ++
5 E; Big weight +
» Z |STONE Ability to strike +
E E COVER covering +
- BOND Being bound ++
PROPERTY Keeping away +
APPEARANCE beauty + + ++
~ |BEHAVIOUR Positively assessed n n n
Z manner
p= Mutual awareness +
E AWARENESS Inside knowledge +
VISUAL Looking back N
PERCEPTION
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3akinueHHd Tadaun 1

— n
FEELING Ability to feel
calmness +
<Zt FAME Being famous +
= |EXPLOIT Doing great things +
= |VICTORY winning T
strength ++
MAN bravery +
Z | SPATIAL RELATIONS | uprightness
— 2 | (VERTICAL) Tt N
<=
EE
= % |SPATIAL RELATIONS |rightness
A ~ |(HORIZONTAL) + +
o
LAW law +
+
. |TRUTH truth
- fairness + +
E
C  IPRICE Mopetary value
M equivalent + +
5 |woRrTH worth +
S |DEBT Paying back +
= : +
2 |PROMISE POMISe
< pledge +
FORCE forcing +
UNAVOIDABLENESS | inevitability +
ANIMAL biting n

JluHamiuyHUH CTaH JIHTBOSTHYHOI MaKpOCHTEMHU
B JIaXpOHIYHOMY BHIMIpPi MPOSIBISETHCS y TTEPETHHI
MaTepHIB caMoopraHizamii ii OKpeMUX €HIOCUCTEM,
SIKUH BiTOOpaXkeHO Ha PUCYHKY 1.

Tak, y LeHTpi AiaxpoHIYHOI MOJeNi camMOOpraHi-
3arii 3HaxomuThcsa enpgocucrema GOOD, sika nepetu-
HAETHCS 13 yCiMa IHIMMMA €HIOCUCTEMAMH, OCKUTBKH
mopriii iHdopMaItiitHol eHeprii, ski Opanm
y4acThb y il caMoopraHi3aiiii CKJ1ajr OCHOBY
aBTOMNOE3UCY 1HImMX cucteM. Lle moB’s13aH0
3 THM, IO YSIBJICHHSI MPO IHIII €THYHI ij1el
TaKi sIK CIIPaBEAJIMBICTb, OOOB’SI30K TOIIO
0e3mocepelHLO0 TPYHTYIOTHCS HAa 3HAHHI
mpo mo0po. HaiOimemmii mepeTHH MaroTh
egnocuctemun GOOD, JUSTICE Ta DIG-
NITY, OckinpKM iX JIOKaJbHI aTpakTopH
TaKOX BUCTYIIAIOTH aTpaKTOpaMH Uil YCiX
IHIIIMX KOHCTUTYEHTIB MAKPOCHCTEMH.

[IpoBenenmii aHayi3 JO3BOJISIE BCTAHO-
BUTH 1€papXif0 KOHIENTyaIbHUX JIOMEHIB
B aBTOIOE3HCI JIHTBOSTUYHOI MaKpOCHC-
TeMH, sIKa BH3HAYAETBHCS iX 3HAYUMICTIO
y TpOLIECi CHCTEMHOI Oprasizaii. 3HauH-
MICTb, B CBOIO €Iy, € IIPSMO MPOIIOPIIHHO0
YaCTOTHOCTI Y4acTi IeBHOI mopiiii iHdopma-
IIfHOT eHeprii B CHCTEMHI OpraHi3alfii.

Tak, HaWOILIBITY KITBKICTH CEMaHTHYIHOI €HEp-
rii Oymo 3amo3udeno 3 momeHa OBJECT, rinepowi-
MoMm sikoro Buctymae PHYSICAL NON-LIVING
ENTITY. Le noscHioeTbCs 3arajJbHUM IPUHLIUIIOM
KOTHITUBHOI AISUTLHOCTI JIFOIMHHM, SKUH nependavae
KOHIIECTITYaTi3allil0  «CKIaJHUX» HeMaTrepiaJbHUX
imeit BiTHOCHO ORI «IPOCTHX» iNeH, TeHOTaTaMu

Puc. 1. Junamiuyna Moaesib caMmoopraHizamii
JIIHTBOETHYHOI CHCTEMH y AiaxpoHii
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SKHX BUCTYNAIOTh 00 €KTU (PI3UYHOTO CBITY, 3HAHHS
npo sKi (GOPMYIOTbCS Ha EMITIPUYHAM MIISIXOM Ha
OCHOBi CEHCOPHOT B3a€MO/Ii1.

HactynmauMm 3a 9acTOTHICTIO BHUCTYIIA€ Timlepo-
Himivanii momer  HUMAN, cyOmomeHaMHu SIKOTO
€ MEHTaIIbHI OJTMHMUII, SIKi KOHIIENTYali3yloTh 0a30-
Buil gocsig ¢izuunoi (manpuknan, FEELING,
VISUAL PERCEPTION) Ta couianbHO1 (HamprKIIag
VICTORY, EXPLOIT) B3aemonii.

3a HUM B iepapXii po3TamroBaHuH TiepOHIMITHHHA
momeH ABSTRACT ENTITY, sikuii B AiaxpOHIYHOMY
TUTaHI € OUTBII Mi3HIM, 8 B KOHIENTYaJIbHOMY TUTaHi
OB CKITAJHILIINM, OCKUJIBKH BUpaXkae OUIbII «IIpo-
CYHYTi» Yy TOpIBHSIHHI 3 MPHUPOAHIM JTOCBIIOM ifei,
taki sk PROMISE, WORTH, TRUTH Tomo.

INneponimiuauii momern SPATIAL RELATIONS,
SAKUA 32 YacTOTHICTIO IIOCiJlae HACTYIHE MicIe
€ 0e3mocepeTHBO TIOB’ SI3aHUM 13 OIIBII CXeMaTUYHAM
noMmeaoM NON-LIVING ENTITY rta BIiIHOCHUTLCS 10
HAHOUIBII 0a30BHX €JIEMEHTIB KOHIICTITYaIbHOI Kap-
THUHU CBITY, OCKUTBKH € O€3M10CepeqHbO OB’ I3aHUM
13 anpiopHOI0 (GOPMOIO MHUCIICHHS — ITpocTopoM. Haii-
MeHII yacToTHUM Buctynae fomed ANIMAL. OnHak,
AK 3a3Hadagocs paHille YacTOTHICTb 3aydeHHS
CEMaHTHYHOI EHeprii IeBHOro JAOMEHa BKa3ye JIHIIC
Ha YaCTOTHICTh acOIIaTHBHUX KOPEJALIN, IPOTe 1eh
MOKa3HUK HE BUPaXKae Horo abCOMOTHOT 3HAYMMOCTI.
HaBmaky, 4nM MeHIa 9aCTOTHICTh 3aTy4YE€HHS I1EB-

Hoi mopuii iHpopMmaiiiHoi eHeprii, TUM OBl YHi-
KaJbHOIO Ta JU(EpPEHIIiaJbHOI0 BUCTYIIAE SHJIOCHC-
Tema, JI0 SKOi BOHa MoTpanuia.

BucHoBku Ta nepcnektuBu. OTxe, camoopra-
Hi3aIlisl JIHMBOETHYHOI CHUCTEMH y HiaxpoHii BimOy-
BaJIacs 3a MPUHOUIOM (PaKTaJbHOCTI: MIa0JOHH Ta
MEXaHi3MH aBTOMOE3UCY MaKpOCUCTEMH € BiJI3epKa-
JICHHSIM CaMOOpTraHi3allii eHI0OCUCTEM Ha MIKPOpIBHI.
OCHOBHMMH TIPUHITUIIAMHA CaMOOPTaHi3alii € BiIKpH-
TiCTh (0OMiH Marepi€lo Ta EeHEepri€r), HepiBHOBaXK-
HicTh (BTpaTa OaylaHCy BHACIIIOK MaTepiaibHO-CHEp-
TeTHYHOTO OOMiHY Ta HaMaraHHs HOTO BiIHOBHTH),
JMHAMIYHICTD (30AaTHICTh 3MIHIOBATUCS JUISl TOIIYKY
aTpakTopa Ta MaTepiallbHO-eHePTeTUIHUH PyX B caMiit
CUCTEMI), HeJIIHIHHICTD (3MaTHICTh BUXOIUTH 13 TOUKH
Oidypkariii omHOYACHO MAEKUIbKOMAa TOTEHIIIHHUMUI
LUSIXaMHd  PO3BUTKY, SIKi BiANOBIAIOTH NPHHLMITY
EKOHOMI1 CHCTEMHHUX pecypciB), i€papxiuyHa opraHi-
30BaHICTh (HEPIBHOZHAYHICTh y4acTi PI3HUX MOPLii
iHpopMartiitHoi eneprii y aBromoesuci cuctemn). Jia-
XpOHIYHA MOJAETh CaMOOpraHizallii JIHTBOSTHIHOT
CHCTeMH BifoOpakae ii 3apoIKEeHHs Ta CTAaHOBJICHHS
SK peaKLilo Ha COLiaJibHI 3MiHH Ta KOMYHIKaTUBHY
norpeOy. Le ckiianae miarpyHTs 1isi BUSHaUECHHS 0CO0-
JIUBOCTEH 1 (DYHKI[IOHYBaHHS Ta B3aEMOIIT 3 IHITUMHU
CHCTEMaMH Ha CyJaCHOMY eTalli PO3BHTKY KOHIIEITY-
aJIbHOTO Ta MOBHOTO PO3BHUTKY, III0 MOJKE CTaTH Hep-
CIIEKTUBOIO MOAJIBLINX JIOCIIIKEHb.
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Veremchuk E. O. PRINCIPLES OF SELF-ORGANIZATION
OF THE ENGLISH LANGUAGE ETHICAL SYSTEM IN DIACHRONY

The article is devoted to highlighting the synergistic principles of self-organization of the English
linguistic system. The research hypothesis is the assumption that the English-language linguistic system is
a synergistic system that is capable of self-organization and self-regulation both in synchrony and diachrony,
and the purpose of the presented research is to establish the principles and mechanisms of the diachronic
aspect of its autopoiesis. The analysis of the specified macrosystem proved that it has a fractal nature, since
the principles and patterns of its self-organization reflect the principles and patterns of self-organization of its
endosystems. In addition to fractality, the synergistic parameters of the analyzed system are also openness (the
ability to exchange matter and energy), dynamism (the ability to change itself to find an attractor and material-
energy movement in the system itself), imbalance (loss of balance due to material-energy exchange and efforts
to restore it), non-linearity (the ability to exit the bifurcation point simultaneously by several potential
development paths that correspond to the principle of saving system resources) and hierarchical organization
(the unequal participation of different portions of information energy in the autopoiesis of the system), which
regulate the processes of self-organization and self-regulation. The diachronic approach to the self-organization
of the linguistic system made it possible to trace its initial formation, which occurred as a reaction to contact
with the environment and was carried out through its energy and material exchange with other microsystems.
In the diachronic aspect, the material-energy exchange between the system and the environment and other
microsystems of the conceptual picture of the world is revealed through the analysis of the internal form
of the verbalizers of ethical categories, since historically what is now called in linguistics an etymological image
was a regular lexical-semantic variant of the unit. The diachronic model of self-organization of the linguistic
system reflects its origin and formation as a reaction to social changes and communicative needs. This forms
the basis for determining the peculiarities of its functioning and interaction with other systems at the current
stage of conceptual and language development.

Key words: autopoiesis, imbalance nonlinearity, openness, synergistic model.
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STORYTELLING TECHNIQUE WITHIN THE UK PRIME MINISTER
BORIS JOHNSON’S ADDRESS TO THE NATION
ON THE RUSSIAN INVASION OF UKRAINE, 02.24.2022

The following work is devoted to the problems of storytelling technique within the UK Prime
Minister s address to the nation on the Russian invasion of Ukraine on the 24-th of February, 2022,
which is defined in given work as politico-ideological, argumentative, declarative discourse. The UK
Prime Ministers address to the nation on the Russian invasion of Ukraine on the 24-th of February,
2022, is determined in the following work as the politico-ideological manifesto of the followers
and defenders of the free, democratic world with its mission, strategic and tactic purposes. The
storytelling technique is defined in given work as a process of introducing information in a form
of a story with emphasis on the pragmatic purposes of its creator, being the easiest form of perceiving
information by the recipient in the way, appropriate for the information creator. It is pointed out
that the UK Prime Ministers address to the nation on the Russian invasion of Ukraine on the
24-th of February, 2022, as a story, occurs at the moment of narrator telling it. It is stressed that it is
a living story in which the narrator and recipient are active doers, active creators of it. It is stated that
Boris Johnson's message is a living story, in which the described real facts are mixtured with Prime
Minister s dialogue with the people of the UK, Ukraine and Russia. It is stated that the place of Boris
Johnson's story occurrence is modern global arena with emphasis on the European continent in
the form of Ukraine territory. It is underlined that the UK Prime Minister s address to the nation on
the Russian invasion of Ukraine on the 24-th of February, 2022, has narrative structure: introduction,
main body and end. It is stressed that the UK Prime Minister s address to the nation on the Russian
invasion of Ukraine on the 24-th of February, 2022, as a story, is given in positive, categoric, official,
declarative form, similar to the form of manifesto, program, with its optimistic end. It is stated
that the usage of the storytelling technique within the UK Prime Ministers address to the nation
on the Russian invasion of Ukraine on the 24-th of February, 2022, makes it possible to transform
the individual story of Boris Johnson into collective story with the UK Government responsibility
for the safeness of the UK at the times of Russian invasion of Ukraine; with the UK community
responsibility to support and to be on the side of Ukraine; with the responsibility of the whole free,
democratic world in its struggle against evil of the Russian Federation.

Key words: storytelling technique, narrative, discourse, recipient, politico-ideological manifesto.

Problem statement. It is known that any discourse
as socio-cultural communication presupposes its
pragma-communicative purposes realization, which
is impossible without underlining its strategic
and tactical purposes, as well as the means, the
ways of their realization. Storytelling technique is
considered to be one of these means for efficient
discourse realization, which presupposes presenting
information in a form of a story, narrative, which is
the easiest form of perceiving information by the
recipient and, thus, the most efficient form to convey
information from creator of information to recipient;
as well as it has manipulative potential, which may be
used implicitly, without recipient knowing it.

The given work researches the features of the
storytelling technique within the UK Prime Minister
Boris Johnson address to the nation on the Russian
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invasion of Ukraine on the 24-th of February, 2022,
with emphasis on the pragma-communicative
purposes of the discourse realization, as well as with
emphasis on its manipulative potential.

Literature review. Storytelling technique comes
from the narrative investigations [1— 3; 7; 8; 14] and
discourse investigations [4-6; 9], being defined as
one of the most effective technique to realize pragma-
communicative purposes of discourse. The following
work makes its contribution to the storytelling
technique investigations by continuing a series
of research findings [11; 12] devoted to the given
problems, as well as to the investigation of the UK
Prime Minister Boris Johnson discourses features, to
the investigation of the individual language usage by
Boris Johnson [10; 13]. These facts make the given
scientific research acute and valuable.
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The aim of the paper is to investigate the
storytelling technique of the UK Prime Minister
Boris Johnson addressed to the nation on the Russian
invasion of Ukraine on the 24-th of February, 2022, as
the means to realize pragma-communicative purposes
of the given discourse. Method of simple calculation,
discourse analysis method, method of immediate
constituents, pure sampling and comparative method
are used to realize the aim of the given work.

The material of the article. The UK Prime
Minister Boris Johnson addressed nation on the
Russian invasion of Ukraine on the 24-th of February,
2022, the first day of Russian aggression, using radio,
TV, internet and press.

In the given work the UK Prime Minister’s
address to the nation on the Russian invasion of
Ukraine on the 24-th of February, 2022, is defined
as politico-ideological, argumentative, declarative
discourse in a form of monologue as part of virtual
communication, resembling actual communication
in a form of dialogue with silent addressee [13]. The
UK Prime Minister Boris Johnson’ message contains
direct address to the people of the UK, of Ukraine
and Russia and indirect address to the allies with the
purpose to express support and make real help for
the Ukrainians in their struggle foe sovereignty and
independence, to express condemnation for Russian
aggression, to consolidate mutual efforts with the
allies to help the Ukrainian people in their struggle
against Russian invasion and to express readiness of
the UK Government to safe the UK community of the
Russian invasion danger.

The UK Prime Minister Boris Johnson’s address
to nation on the Russian invasion of Ukraine on the
24-th of February, 2022 is defined in given work as the
politico-ideological manifesto of the followers and
defenders of the free, democratic world with its values
of goodness [13], in which Boris Johnson expresses
mission, strategic and tactic purposes to fight and
destroy the empire of evil — the Russian Federation
(1) and to help Ukraine to restore sovereignty and
independence (2):

1. Our mission is clear. Diplomatically, politically,
economically — and eventually, militarily — this
hideous and barbaric venture of Viadimir Putin must
end in failure [15].

2) We will work with them — for however
long it takes — to ensure that the sovereignty and
independence of Ukraine is restored [the same].

In his message Boris Johnson uses storytelling
technique to realize pragma-communicative purposes
of the given discourse. Storytelling technique as
a means to present any information in a form of a

story with its ideas, structure, time and place of its
occurrence is able to influence recipient by presenting
information in its easiest form, being perceived by the
recipient in the way, appropriate for the information
creator.

The UK Prime Minister Boris Johnson’s address
to the nation on the Russian invasion of Ukraine on
the 24-th of February, 2022, as a story, has its place
and time of occurrence.

The place of its occurrence is modern global arena
with emphasis on the European continent in the form
of Ukraine territory, as local (regional) Russian-
Ukrainian conflict has grown into continental and
even into global conflict, being dangerous not only
for Ukraine, for the whole Europe, but for the whole
mankind.

The time of the UK Prime Minister Boris Johnson’s
address to the nation on the Russian invasion of
Ukraine on the 24-th of February, 2022, is up-to-date
moment of time. The given story occurs at the moment
of narrator telling it. It is a living story in which the
narrator and recipient are active doers, active creators
of it. The usage of the Present Perfect, Present Perfect
Continuous Tenses makes the given story vivid, vital,
living, in which narrator and listener are co-members,
co-actors of it:

1. President Putin of Russia has unleashed war in
our European continent. He has attacked a friendly
country without any provocation and without any
credible excuse [15].

2. Innumerable missiles and bombs have been
raining down on an entirely innocent population
[the same].

Storytelling technique as a way to present any
information in a form of a story with its structural
elements is able to influence recipient by making
stress on the information of its structural blocks,
by presenting logical or illogical order of the real
facts and, thus, making stress on the most important
information from the point of view of its creator.

Normatively, any story is created with emphasis
on its structure with three main blocks: introduction
(the initial part), the main part (the main body) and
the final part (the end). The UK Prime Minister Boris
Johnson’s address to nation on the Russian invasion
of Ukraine on the 24-th of February, 2022, as a
certain story, has its normative logical structure of the
mentioned elements: the introduction, the main body,
the end.

The introduction of it is presented by the
introduction itself and preamble. The preamble
contains the additional information of the given
message and the introduction itselfunderlines the main

111



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

problems of the message. Thus, the preamble of the
UK Prime Minister Boris Johnson’s address to nation
on the Russian invasion of Ukraine on the 24-th of
February, 2022, contains the information of his early
hours Russian invasion call to President Zelenskyy
for supporting Ukraine, as well as information on the
accuracy of the British Intelligence:

Shortly after 4 o’ clock this morning I spoke to
president Zelenskyy of Ukraine to offer the continued

(5); address to the Russian people (6); to the people of
Ukraine (7), to the UK community (8):

1. Innumerable missiles and bombs have been
raining down on an entirely innocent population. A vast
invasion is underway by land by sea and by air [15].

2. We have Ukrainian friends in this country;
neighbours, co-workers Ukraine is a country that for
decades has enjoved freedom and democracy and the
right to choose its own destiny [the same].

support _of the UK because our worst fears have
now come true and all our warnings have proved
tragically accuracy [15].

The introduction itself contains information about
the war unleashed by President Putin in Europe and
Russian vast invasion of Ukraine:

President Putin of Russia has unleashed war in
our European continent. He has attacked a friendly
country without any provocation and without any
credible excuse [15].

Thus, the information of the preamble with its
additional information being of the secondary value in
comparison with the information of the introduction
itself with emphasis on the main problems of the
message is able to be transformed into the information
of primary value because of its initial strong position
within the given message.

In this case, the information of the secondary
value on Boris Johnson’s call and the accuracy of
the British Intelligence receives the parameters of
the information of the primary value, the way the
information on Russian invasion has, underlining the
UK contribution, as well as personal Boris Johnson
contribution to the solution of the problems mentioned
in the given message — to give support to Ukraine in
its struggle for independence and sovereignty, to safe
the free, democratic world from the barbaric Russian
Federation.

Transformation of the secondary value information
into information of the primary value becomes
especially efficient in the content of nation orientation
of the Boris Johnson’s address to the nation on the
Russian invasion of Ukraine on the 24-th of February,
2022.

The main body of the story contains the action
itself. The UK Prime Minister Boris Johnson’s address
to nation on the Russian invasion of Ukraine on the
24-th of February, 2022, contains the information
about: the vast invasion of Russian Federation with
bombing, killing the innocent population of Ukraine
(1); about Ukraine as friendly neighboring country (2);
the UK help to Ukraine (3); the UK allies and collective
help for Ukraine(4); the purposes and mission of the
followers and defenders of the free, democratic world
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3. It is because we have been so alarmed in
recent months at the Russian intimidation that the
UK became one of the first countries in Europe to
send _defensive weaponry to help the Ukrainians
[the same].

4. Other allies have now done the same and we
will do what more we can in the days ahead. Today
in_concert with our allies we will agree a massive
package of economic sanctions designed in time to
hobble the Russian economy [the same].

5. Our mission is clear. Diplomatically, politically,
economically — and eventually, militarily — this
hideous and barbaric venture of Viadimir Putin must
end in failure [the same].

6. And so I say to the people of Russia, whose
president has just authorised a tidal wave of violence
against a fellow Slavic people. The parents of Russian
soldiers who will lose their lives...[the same].

7. ...and I say to the Ukrainians in this moment
of agony we are with you we are praying for vou
and vour families and we are on your side And if the
months ahead are grim, and the flame of freedom
burns low_I know that it will blaze bright again in
Ukraine [the same].

8. and I say to the British people and all who have
heard the threats from Putin against those who stand
with Ukrainewe will of course do everything to keep
our country safe [the same].

The main body of the given story by Boris Johnson
is amixture of the real facts description and of dialogue
by Prime Minister with the people of Ukraine, Russia
and the UK (6, 7, 8). Such communicative orientation
of the UK Prime Minister Boris Johnson’s address
to nation on the Russian invasion of Ukraine on the
24-th of February, 2022, makes the given story not
only fresh, vivid and vital, but also efficient in the
content of the pragma-communicative purposes of
the given discourse realization.

The final part of the UK Prime Minister Boris
Johnson’s address to nation on the Russian invasion
of Ukraine on the 24-th of February, 2022, as a
certain story, is given in positive, categoric, official,
declarative form, similar to the form of manifesto,
program:
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1t is an attack on democracy and freedom in East
Europe and around the world. This crisis is about
the right of a free, sovereign independent European
people to choose their own future and that is a right
that the UK will always defend [15].

The UK Prime Minister Boris Johnson’s address
to the nation on the Russian invasion of Ukraine on
the 24-th of February, 2022, as a story, is given from
the first person singular (I) and plural (we, our). The
given message is a personal story of the UK Prime
Minister Boris Johnson, at the same time the usage
of the we-narrator makes it a collective story of: the
UK Government (1); of the UK community (2); of
the followers and defenders of the free, democratic
world (3):

1. We will of course do everything to keep our
country safe [15].

2. a) We have Ukrainian friends in this country;
neighbours, co-workers [the same].

b) We are with you we are praying for you and
your families and we are on your side [the same].

3. We — and the world — cannot allow that freedom
just to be snuffed out [the same].

Individual (personal) story presupposes individual
(personal) responsibility for the given information,
while collective story presupposes collective
responsibility for the given information.

So, the UK Prime Minister Boris Johnson’s address
to the nation on the Russian invasion of Ukraine on
the 24-th of February, 2022, as an individual story,
underlines personal Boris Johnson’s as the UK Prime
Minister responsibility for the given information.

Collective story within the UK Prime Minister
Boris Johnson’s address to the nation on the Russian
invasion of Ukraine on the 24-th of February, 2022,
presupposes the UK Government responsibility for
the safeness of the UK at the times of Russian invasion
of Ukraine; the UK community responsibility to be
on the side of Ukraine; responsibility of the whole
free, democratic world in its struggle against evil
in the form of tyranny, totalitarianism, despotism,
genocide, cruelty, tortures, repressions, suppression,
humiliation, intimidation, victimization, kidnapping,
killing, raping, bombing, ruining and destroying.

So, being an individual story in its form of
presentation, the UK Prime Minister Boris Johnson’s
address to the nation on the Russian invasion of

Ukraine on the 24-th of February, 2022, has features
of the collective story.

Conclusions. The storytelling technique is
efficiently used by the UK Prime Minister Boris
Johnson in his address to the nation on the Russian
invasion of Ukraine on the 24-th of February, 2022.
Its usage makes it possible to realize pragma-
communicative purposes of the given discourse:
to express support and make real help for the
Ukrainians in their struggle foe sovereignty and
independence; to express condemnation for Russian
aggression; to consolidate mutual efforts with the
allies to help the Ukrainian people in their struggle
against Russian aggression; to express readiness of
the UK Government to safe the UK community of
the Russian invasion danger and to consolidate free,
democratic forces in their struggle against barbaric
Russian Federation.

The storytelling technique as the way to represent
any information in a form of a story with its ides,
theme, structure is able to convey efficiently the ideas
of the UK Prime Minister Boris Johnson in his address
to the nation on the Russian invasion of Ukraine on
the 24-th of February, 2022, to the recipient: to the UK
community, to the people of Ukraine, of Russia, to the
allies and to the free, democratic world followers and
defenders.

The storytelling technique as manipulative
technique makes it possible to transform personal
story with individual responsibility of Prime Minister
into collective story with its collective responsibility
of the UK Government, of the UK Community, of the
free, democratic world followers and defenders at the
face of Russian world expansion.

The potential of the storytelling technique elements
(the usage of preamble as part of introduction
and mixture of description and dialogue forms of
communication) make it possible to transform secondary
information into primary information, to transform
the official forms of communication into actual, living
forms of communication, and thus realize pragma-
communicative purposes of the given discourse.

It is perspective to investigate the other discourses
of the UK Prime Minister Boris Johnson at the period
of 2022 Russian-Ukrainian war conflict, as well as
the discourses of the other global elite of the same
time and on the same problem.
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I'ymeniok H. I. TEXHIKA CTOPITEJIIHI'Y ¥ 3BEPHEHHI IIPEM’E€P MIHICTPA
CITOJYYEHOI'O KOPOJIIBCTBA BOPUCA JIDKOHCOHA JIO HAIIII
3 IIPUBOAY BTOPTHEHHS POCII JIO YKPATHM, 02.24.2022

Tooana poboma npucesuena npobnemam mexuiku cmopimeniney y 3eepuenti Ilpem’ep Minicmpa Cnonyuenozo
Koponiecmsa 0o nayii wooo pociiicekoco emopenenns 6 Yxpainy 24 momoeo 2022 poky, ske 6 Oauiii pobomi
BUSHAYAEMBCA K ROTIMUKO-I0E0N02IUHULL, APSYMEHMHUL, OeKAapamueHull ouckypc. 3eepnenns Llpem ep-minicmpa
Cnonyuernoco Koponiscmea 0o nayii wo0o pociticbkoeo emopenenns 8 Yxpainy 24 momoeo 2022 poky eusHaueHo
6 0aHitl pobomi sIK ROTMUKO-I0€0N0TUHULL MAHIecm NOCTIO0BHUKIS | 3aXUCHUKIG GLTLHO20, OEMOKPATNUYHO2O0 CEImYy
3 tioeo miciero, cmpameziyHumu i makmuyHumy yinimu. Texnika cmopimeninzy 6 Oauili pooomi 8USHAYAEMbCA K
npoyec nooawnws inghopmayii y gopmi posnosioi 3 akyeHmom Ha NpasMamuyHux yinsx il meopys, oe po3nogiovb
BBANCAEMBCS HALLIESUION (POPMOIO CputiHamms iHgopmayii peyunicumom y cnocio, nputiHamuuti 0 meopys
ingpopmayii. 3aznavacmocs, wo 3eepnenns Ilpem’ep Minicmpa Cnonyuernoeo Koponiscmeéa 0o Hayii ujo0o
pociticbko2o emoperenus 8 Yipainy 24 momoeo 2022 poky, sk icmopisi, 6i00yeaemuvcsi  MOMEHm PO3Nog6idi onosioavd.
Lioxkpecmoemucs, wo ye dicusa icmopis, 8 sKill Onosioay i peyunicHm € it aKMusHUMU BUKOHABYSIMU, AKMUGHUMU
meopysmu. Cmeepoicyemncs, wo nociants bopuca [prcorcona 00 Hayii € dcugoio icmopicio, 8 Kitl ONUCAHI peabHi
¢haxmu amiwani 3 hopmamu dianoeiynozo cninkyearrs Ilpem’ep Minicmpa 3 napodom Cnomyuenoeo Koponiecmea,
Ypainu ma Pocii. 3aznavacmucs, wo micyem pozeopmanist icmopii bopuca Jliconcona € cywacha enobanvha apena
3 AKYEHMOM HA €6PONEUCHKOMY KOHMUHEeHmMI Y 6u2isi0i mepumopii Yxpainu. Hazonowryemocs, wo 36epnenns [pem’ep
Minicmpa Cnonyuenozo Koponiscmea 00 Hayii wjo0o pociticbkozo eémopenenisi 8 Ykpainy 24 momoeo 2022 poxy mae
CMpPYKmypy po3nogioi. 6Cmyn, 0CHO8HA yacmura ma xinyisxa. Hazonouyemocs, wo 3eeprenns Ipem ep-minicmpa
Cnonyyenozo Koponiecmea 0o Hayii wjo0o pociticbkoeo emopererts 6 Ykpainy 24 miomoeo 2022 poky, sk po3nogiob,
NOOAHO 6 NO3UMUBHIIL, Kame2opuyHill, OQIYItHIl, Oekaiapamustil gpopmi, nodibHitl 0o ghopmu mMarigecmy, npoepamu,
3 ONMUMICIUYHUM 306EPUIEHHAM YIET ICMOpIi. 3a3HAUaAEMbCA, WO BUKOPUCMAHHS MEXHIKU CIOPIMENiH2y 6 PAMKAX
3eeprnenns Ilpem’ep Minicmpa Cnonyuernoeo Koponiscmea 0o Hayii ujo0o pocilicbkoeo eémopeHeHHs 6 Yxpainy
24 momoeco 2022 poxy 0o3gonse mpancgopmyeamu inougioyarviy icmopito Bopuca [iconcona 8 xonexmueHy
icmopito 3 gionosgioanvricmro ypsady Cnonyyernoeo Koponiecmea 3a 6e3nexy Kpainu nio 4ac pociicbKoeo 6MmMopeHeHH s
6 Vxpainy; 3 eionosioanvricmio cninehomu Cnonyuernoeo Koponiecmea niompumyeéamu ma o6ymu Ha 6oyi Yxpainu,
3 BIONOGIOAILHICINIO 8CbORO BIILHO20, OeMOKPAMUYHO20 C8IMY 6 1io2o bopomudi 3i 310m Pociticeroi @edepauyil.

Kniouosi cnosa: mexuixa cmopimeniney, Hapamus, OUCKYPC, peyunicum, NOMIMuUKo-i0eonociunull
Mmanighecm.
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JIpBiBCHKMIA HaIlIOHATBHUN yHIBEepCUTET iMeH1 IBana dpanka

INPEAUKATHUBHI IPUKMETHHUKH Y CKJIAAI
EKCHPECUBHUX AKTIB SIK TAKTUKHU PEAJII3ALIL
CTPATEI'Il HOM’SAKINEHHSA BUCJIOBJIIOBAHHA

Y cmammi ananisyemocs Qynxyionysanus npeouKamusHux nPUKMemHUKI6 — CK1a008Ux excnpe-
CUBHUX MOBIEHHEBUX AKMIG 6UOAYEHHS, NOXBANU, KOMIIIMEHMY MAa GOSAYHOCI, AK MAKMUK peai-
3ayii cmpamezii nom sIKWeHHs 6UC0681106aHHA. Mamepianom 00CHiOHCeH s CTY2Y8a8 AHNOMOGHUL
JimepamypHuti OUCKYpc, 3 AKO20 MeMOoOOM CYYLIbHOT 6UOIPKU BUOKPEMILEHO NPUKILAOU, Oe KOMNOHEH-
Mamuy eKCnpecusie UCmynams NPUKMemHuKU y GyHKyii npeouxamusa.

Cmpamezis nom aKUeHHs BUCIOGIIOBAHHS PO32IA0AEMbC 8 KOHMEKCMI meopii 88IuIUB0CI
i 8ioHecena 00 cmpameziil He2amugHoI 88IUIUBOCIT NOPSO 3 CIMPAMe2i€r0 NIOBUUEHHSL NOTONCEHHS
adpecama.

Hano eusnauenus cmpamezii mimieayii, 3acodamu 8UPAICEHHs AKOT BUCIYNAIOMb NPEOUKAMUBH]
NPUKMEMHUKU Y CKAa0i KoHcmpykyii Veop+Adj. Memoio cmpamezii' € yHukHeHHs KOHIIKMY, 3HU-
JHCEHMSI PUSUKY 3A20CMPEHHS CIMOCYHKIG, 32N1A0NCEHHS BIOMOBU, NOM AKUEHHS He3200U 3 OYMKOIO
CRIBPO3MOBHUKA, CHPOOA SMIHUMU BJICE BUCTOGLEHY He2AMUGHY OYMKY NP0 a0pecama Yu 1020 64UHKU,
a maxodic NoM AKWEHHS He2amugHO20 8PANICEHHS 8 Pe3yIbmami OMpPUMAaHHA no2anoi Hosunu. Tax-
MUKU 8UOAYeHHs, B0AUHOCHI, KOMNIIMEHMA MA NOXE8ANU CAPAMOBAHI HA HEUMPANI3aYiio MONCIUBUX
VCKAAOHEHb 8 NOOANLUIUX CHOCYHKAX 13 CNIBPO3MOGHUKOM.

Buseneno, wo natiuacmiue oana cmpamezisi peanizyemscs a0pecaHmom Wisaxom UKOPUCTAHHSL
MOBIICHHEBUX AKMIB «KOMNIIMEHMY MA «NOX6AAA», 34 AKUMU CIOYIOMb «BUOAUEHHS» MA «8OSY-
HICMbY.

Cepeo npeQuxkamuuHux NPUKMEMHUKIE, AKI
NOM AKUIeHHS, Y GUNAOKY KOMWIIMEHMA HAMPANISAEMO HA YACMOMHI NPUKMEMHUKU «goody,
«prettyn,«happy“, "lovely “. Iloxeana eupasxcacmucs 3a 00NOMO2010 NPEOUKAMUBHUX NPUKMENMHUKIG
“puritanic“, “plentiful“,” available*, “delicious*, “beautifuly. bacamocknadosi npuxmemnuxu,
AKi He Hanexcamsv 00 GUCOKOUACMOMHUX, NIOGUYIOMb GAPMICIb NOXEAU, CEI0YAMb NPO 0COONUBY
yeazy 3 00Ky MO8Y, Ne8HOI MIpOI0 CIEOprIomMb ammocgepy inmumuocmi. Moenennesi akmu uba-
YeHHs Ma 80AYHOCII BUPAJICEH] BIONOBIOHO NPUKMemHuUKamu sorry ma grateful.

Ha nexcuunomy pieni Ona niocunenus noxeanu nopsio iz npeouxamusHUMY HPUKMEMHUKAMU
BIICUBAIOMBCS THIMEHCUPDIKAMOPU — NPUCTIBHUKU, YACKU, A MAKONC NPUKMEMHUKU Y GUIOMY YU
HatguWoMy CMyneni NopieHAHHA. J{0 CUHMAKCUYHUX 3Ac00i8 NIOCUNeHHA 8IOHOCUMO PUMOPUYHI
3anumManHs, 3a2a1bHi NUMAaHKA i3 3anepeueHHsIM ma NO8Mop CIMPYKMYp i3 NPeOUKAMUSHUMU NPU-

gacuearomvca  Oas  peanisayii  cmpamezii

KMEemHUKAMU.

Knrwuosi cnoea: xomyuikamuena cmpamezisi, KOMYHIKAMUSHA MAKMUKA, CMpPAmMezis Nnomsik-
WIEeHHSL BUCTOGTIOBANHS, NPEOUKAMUBHT NPUKMETNHUKU, eKCPECUGHT MOGIEHHEST aKMU.

MocranoBka mnpodaemu. BuueHHs pizHOMa-
HITHUX KOMYHIKaTHBHHX CTpaTeTiii Ta TaKkTHK, IO
BH3HAUYAIOTh BHOIP MOBHHX 3aCc00iB, 0COOIMBOCTI iX
BUKOPUCTAHHS JJIS I IBUIIICHHS €()eKTUBHOI KOMYHi-
Kalii B pi3HUX CUTYalisIX CHUIKYBaHHS 3aJIHIIA€THCS
aKkTyaJlbHUM B Iporeci miobamizanii cBity. Crpare-
Tisi TOM’SIKIIEHHS BUCIJIOBIIIOBAHHS PEai3y€eThCsl 3a
JTOTIOMOTOIO Pi3HOPIBHEBUX MOBHHUX 3ac00iB, OHAK
Y BHUIIAJKy CTPATETi, sIKi BUPAXKAIOTHCS 33 JOMOMO-
TOI0 TO3UTHBHO-OLIIHHUX MOBJICHHEBUX aKTiB Iepe-
BA)KAIOTh MPEIUKATHBHI NPUKMETHUKHU SIK CKJIaJI0Bi
EKCIIPECHBHUX MOBJICHHEBHX aKTiB.

AHaJi3 0OCHOBHUX JOCTIIKeHDb i myOmikamiii i3
3a3Ha4yeHoi mpoosemu. MoBo3HaBda OiOmiorpadis
SK IIOAO EKCIPECHBHUX MOBICHHEBHUX aKTiB Tak
1 KOMyHIKaTHBHHX CTPATErii 1 TAKTHK € JIOBOJIi pO3-
raixyxeHoro (k. Cepnp, JI. Banepseken, I1. bpays,
k. T'omvmc, H. Hopik, €. Bomsd, 1. Kisenko, H. Tpo-
(himoBa).

Cam TepMiH “‘cTpareris’, 3amo3MUCHHH i3
BIICbKOBOi HayKH, OyB BBEICHMU Yy JIHTBICTUKY
k. CeminkepoM [15]. 3romom #oro BHKOpUCTAIIN
C. ®aepx Ta I. Kacnep [10]. Ha mouarkoBux eramax
KOMYHIKaTHBHY CTPATETii0 TPaKTyBaJIX SK 3aci0 s
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OTpUMaHHS NEeBHOI KOMyHikaTHBHOI MeTH. Ili3Himie
11e MIOHATTS OYaJI TPAKTYBaTH IIMPIIIC, BKIFOUAIOUN
KOTHITUBHI XapaKTepUCTUKW CIIUIKYBaHHS 1 BHPpi-
HICHHS 3aBJIaHb ONTHMAaJbHUM, THYYKUM 1 JJOKAIBEHO
KEepOBaHUM criocoooM [9, p.274] .

CporomHi  JIHTBICTH TOB’SI3YIOTH  CTpaTeriro
IIOM’SIKIIIEHHS BUCJIOBIIOBAHHS 13 IHTEHLIIHOIO
MPOrpaMoI0 JIUCKYPCY, OpraHi3allield MOBJICHHEBOT
MOBEIIHKY BIAMOBIIHO JI0 33IyMY, TOJIOBHOTO HaMipy
KoMyHiKaHTiB” [8, c.155].

[Ipami ykpaiHCBKHX Ta 3apyOiKHHX IIHTBICTIB
(H. birynoBoi, O. CemniBanoBoi , T. A. Ban /letika,
0. Iccepc, H. ®opMaHOBCHKO1,) AO3BOJISIOTH BU3HA-
YUTH KOMYHIKATMBHY CTPATEril0 SK CYKYyNHICTbH
MOBJIEHHEBUX [Iild, CIPSIMOBAaHMUX HAa BHPIIICHHS
OCHOBHOTO 3aBJaHHSA MOBIIS, 3 KOMYHiKATHBHY TaK-
THKY SK OAHY a00 NeKilbka MOBJICHHEBUX i, IO
peanizyloTh IEBHY CTPATEriio.

Meta crarTi — AOCHiIKEHHS (QYHKIIOHYBaHHS
NpPEAUKAaTUBHUX TPUKMETHUKIB Yy CKJaJi MOBIICH-
HEBUX aKTIB KOMIUIIMEHTa, IIOXBalld, BISYHOCTI
Ta BHOAYCHHSI, SIK TAaKTUK CTpaTerii IOM’ SKIICHHS
BHCJIOBITFOBaHHS.

IMocranoBka 3aBmanHs. Jlo HeBUpilIEHHX
paHille THUTaHb 3a3HAUYCHOI MPOOIEMH HaJICKUTh
MUTaHHS BXXUBAHHS MOBJICHHEBHX aKTIB KOMILTi-
MEHTAa, MTOXBAaJIM, BASYHOCTI Ta BUOAYEHHS y CKJIai
SAKUX € TIPEANKATUBHI IPUKMETHUKH SIK TAKTHK CTpa-
Terii TOM’SKIIEHHS BHUCIOBIMOBaHHSA. KopoTkuit
OmIsA] B IUIAHI YaCTUHOMOBHOTO XapaKTepy IOjaae
H. Tpodimona, 3a3nauaroun, mo y pyHkuii npeanka-
TUBHOTO IPUKMETHHUKA JIJIsl BUPAYKCHHST KOMILUTIMEHTY
HalJacTilIe TPaIUIIIOTBCS TPUKMETHHKH “nice”,
“good”, “beautiful”, “pretty”, “great” [1, c. 157].
Ilepenik MPUKMETHHUKIB SIK KOMIOHEHTIB TIO3UTHBHO-
OIIIHIOBAJILHUX ~aKTiB CXBaJICHHS, KOMIUIIMEHTA,
MOXBAJIA Ta JICCTOINIB npenctasieHo H. BiryHoBoro
[2, c. 331-338], omHak mpu IILOMY HE PO3MEKOBY-
€ThCSI aTpUOyTHBHA Ta MPEAUKATHBHA (YHKIIT MPH-
KMETHUKA.

Buxkiaa ocHoBHOrO Marepiajy. Bnepme tepmin
“mitiramiga’, (KOMYHIKaTUBHE IIOM’SIKIIEHHs) OyB
BBeneHuit b. ®petizepom. Binnosinno no b. ®peii-
3epa , MITirais € mnpomecoM Momudikarii MOBJICH-
HEBOTO aKTy, CIIPSIMOBAaHUM Ha 3MEHIICHHS MOXIIH-
BUX HeOaKaHUX e€PEKTIB y CUTYaIlisAX, KO 16 MOXKeE
MPHUBECTH JIO KOMYHIKaTUBHOTO 30010 YK HaBiTh KOH-
¢mikty [11, p. 34].

A. 3arHiTko BBaXKa€, 1110 MITiraiisi — e KOMyHika-
THBHA CTpaTeris 3MIaKyBaHHA MOBJICHHEBOI ITOBE-
niaku [4, ¢.201].

JlocnmigHUKU HE € OMHOCTAliHI OO TAKTHK, SIKi
pearizyloTh CTpaTeriro IOM SKIIEHHS BHCIOBIIO-
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BaHHs. [. BazapoBa Ha3MBae TaKTUKY 3HIKEHHS Kare-
TOPUYHOCTI, SIKa HA MOBHOMY PiBHI peaji3yeThbcs 3a
JIOIIOMOI'0K0 MOJAJILHHUX HIECIIB Ta BCTABHUX CIIIB,
a Takox iHTeHcHudikaropis rather, quite, a bit, a little,
SIK 1 TAKTHKY TIOM’ SIKIIICHHSI HETaTUBHOI OIIIHKH IS
XOM BxXUBaHHS eBheMizmiB [1, c.11].

H. biryHoBa po3misimae sK TaKTHKH peaiizallii
cTparerii ITOM’SIHIICHHS BHUCJIOBIIOBAHHS II03H-
THBHO-OIiHHI MOBJIEHHEB] aKTH CXBaJICHHSI, TIOXBAJIH,
KOMIDTIMEHTY 1 JIeCTOIiB[2].

upokuii CHeKTp TAaKTHK MIriTaTHBHOI cTpaTerii
nporionye 0. Jlene, 10 SIKUX BIHOCUMO TaKTHUKY
BUOAYeHHSI, TOASKH, CXBAJICHHS, YaCTKOBOI 3TOIH
1 3HIDKEHHS KaTETOPWYHOCTI BHCJIOBIIOBaHHS |3,
c.95].

He Bci mepeniyeni TAKTUKY peasti3yloThCs HA MOB-
HOMY piBHi 3a IOIIOMOTOI0 IPEINKATUBHUX MPHUKMET-
HUKiB. OJJHaK caMe Ha NMPEeTUKaTUBHI MPUKMETHUKH
HATPAIUISIEMO Y BUMAJIKy KOMIUTIMEHTY, ITOXBAJIH,
BHOaYeHHsI Ta OSMKH, HAITPUKIIA!

(1) "They said that Edmund was on drugs”

“What?”

” Do you think that odd? I think that very odd.

“ What did you say?”

“I said certainly not. I may be flattering myself,
but I do think I know Edmund rather well. He s really
quite timid, puritanical almost...I can't imagine him
doing anything of the sort and besides, young people
who take drugs are so bovine and prosaic. But do you
know what this man said to me? He said that with
young people you can never tell. I don’t think that’s
right, do you? Do you think that’s right? [16, p. 351].

IIpodecop, sxuit B cuimy 0OCTaBHH BUCITyXOBYE
JTYMKY TIOMIIEHCHKHX, SIKI TPHUITYCKAOTh, 10 OJIUH 13
HOTO CTYJCHTIB MOXE BXXHBATH HAPKOTHUKH, B PO3MOBI
3 HOTO OJIHOTPYITHUKOM BHCJIOBIIIOE HE JIUIIE CIIPOOy
CIPOCTYBaTH CKa3aHe,a i BHUCIOBIIOE PS KOMILIi-
MEHTIB, HAa3WBaIOYHM CTYJIEHTa CKPOMHHUM, Maiike
mypuTaHuHOM. OYeBUIHE TEPEOUTBIIICHHS TO3UTHB-
HUX PHUC CTYAEHTA, K 1 aBTOPUTETHICTh Mpodecopa
CTHPAIOTh MEXY MIX KOMIUTIMEHTOM Ta TOXBAJIOI0,
X04a BOHU U HE BUCIIOBJICHI 0€31I0CEPETHEBO JIFOIUHI,
po sKy Hae MoBa. Llle ogHIM TiATBEpIKEHHSM CTH-
paHHs MeXi MiXK JJBOMa MO3UTHBHO-OI[iHIOBATbHIMH
aKTaMHU MOXKE CIIYTYBaTH IIOBTOP Ta pUTOPUYHE 3aIu-
TaHHsI, SIKi XapaKTepHi IJisl TIOXBaJlW, KOJIU mpode-
COp JIBidi MTOBTOPIOE, IO HE BBAYKAE BUCIIOBIIOBAHHS
TIOJTIIIEMCHKUX HA apecy MOJIOJI CITYIITHUMH.

Y po3MOBIi 31 CBO€IO OJHOTPYITHHUIIEIO, 3acTepira-
104U i 010 HEAOPEYHOCTI HIYHUX PO3MOB Y UYKOMY
OynuHKy, Pidapn posymie, 1o, He 3BaKalouu Ha BIa-
BaHy OalmyXicTh Ta He3BOpYyIIHICTh, Kamina Bce x
TaKu YCBITOMITIOE, HACKIIBKHA BXKIWUBHM € TE, IO
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ckazae. s Toro, mo0 SIKOCH 3HSATH HANPYKEHHS,
BiH LITy€ 11 B MIOKY i pOOMTH KOMIUTIMEHT, KaKyuH,
IO BOHA rapHO BUMIsAac. B nmaHoMy BHMAIKy SIK
BepOabHA TaK 1 HE BepOaJlbHA MOBEIHKA aapecaHTa
BHpaxkac OakaHHS HE JIMIIE HE 3iMCyTH CTOCYHKH 31
CITIBPO3MOBHHUIIEIO, aJI€ i 3arajioM 3aro0irTd MOXKIITH-
BOMY KOH(QUIIKTY MK HEIO 1 11 OTOUCHHSIM.

(2) “ Who do you talk at three o ’clock in the morn-
ing?”

Her surprise seemed perfectly natural. The prob-
lem was she was such an expert actress it was impos-
sible to know if she was genuine.

<..>

“I'm not trying to put you on the spot but you
need to be careful what you say on the telephone
when Cloke's in your house”. She looked blank.

“I'm careful”.

“I hope you are , because he's been listening”.
... On an irresistable impulse I leaned down and and
gave her a kiss. She laughed.” What was that for”?

<..>

“ Nothing,”
[16, p. 406].

Y pO3MOBI 3 )KIHKOI0, 3 SIKOIO HOTO €THAIIN OJIN3bK1
CTOCYHKH, IOHaK BH3HA€, L0 3aKOXaBCS y MOJIOLY
aktpucy. OJHaK Mpyu LLOMY BiH HE XO4Y€ BUIIISAATH
HeBnsrIHUM. CaMe TOMY BiH IEpEIpoIry€e CBOIO 3Ha-
oMy 3a Te, IO BOHU HE 3yCTPIYalOThCS TAK YaCTO, K
e OyIo paHinie i maTBepKye i 31mora , 10 HACTaB
yac posiayuntrca. KOHak miaKpeciioe, Mo MOBUHEH
BiITHOBUTH CaMOIIOBAary Jio ce0e, a TaKOXK HaroJIoUIye,
10 JiHCHO BISYHUI 1if 3a BCe, 110 BOHA 3po0uIIa JUIst
HBOTO.

(3)I’'m awfully sorry Julia; I must regain my self-
respect. *“ He looked at her with troubled eyes. ~You
aren't angry with me?”

“ Because you 've transferred your volatile affec-
tions from me to Avice Crichton?” Her eyes danced
with mischievous laughter. “My dear, of course not.
After all they stay in the profession”.

“I'm very grateful to you for all you've done for
me. I don 't want you to think I'm not [14, p. 146].

B HaBezeHoMmy mpuKkiIani 3acobamu peaizariii
cTparerii MOM SKIICHHS BHCJIOBIIOBAHHS BHCTY-
MMal0Th CKCIPECHBHI MOBIICHHEBI aKTH BHOAYCHHS
Ta BISYHOCTI, BUPAKEHI MPUKMETHUKAMHU SOITY Ta
grateful Ta mijcuieHI BIAMOBITHO MPUCITIBHUKAMU
awfully Ta very. Inakme kaxyuu, Juist 1aHoi cTpare-
rii XapakTepuM € KOMOiHyBaHHS PI3HUX TaKTHK.

VY BIONOBiAL HAa CJIOBa YOJIOBiKA TPO Te, IO
BOHA Jy)Ke MOTaHO rpa€ OCTAHHIM 4acoM, aKTpHca
KHJIa€ HA WOTO ajjpecy o0pasnuBi cioBa. Ale came
TOMY, IIO YOJIOBIKOBI BHCTa4a€ TEPHiHHS i TaKTy

1 said you just looked pretty

nepeKkoHaTH il y CBOi# MpaBOTi, BOHA HAMAra€ThCs
3TJIUTH Pi3KICTh CBOIX BUCIIOBIIOBAHb 1 3pOOUTH
Tak, mo0 BiH 3a0yB Ipo Bce ckazaHe Hew. Jlpy-
KUHA OCUIIA€ YOJOBiKAa KOMIUTIMEHTaMH. TakTuka
3HIKEHHSI KaTerOPHUYHOCTI OKpIM IpeIuKaTUBHUX
MPUKMETHHKIB Peai3y€eThecs 38 JOMOMOTOI0 YaCTOK
Ta MPHUCITIBHUKIB.

(4)” Is it true that I'm acting badly”?

“Rottenly”.

<..>

“You're so good to me, Michael, and I hate
myself”.

<..>

“I don't know how you can have the patience you
have with me. I've treated you foully. You've been
too wonderful and I've sacrificed you heartlessly”
[14, p. 155].

Jo TakTHK MOM’SIKIIEHHSI BiTHOCHMO 1 TaKTHKY
3MIiHH TEMH PO3MOBH, SIKa, CBOEIO UEProlo, BinOyBa-
€THCS IIUIIXOM BUCIIOBJICHHSI KOMILTIMEHTA.

BpuTaHchki compmard, sIKi 3MyIIeHI 3alUIIATH
teputopito PpaHiito Ha MOYaTKy APYroi CBiTOBOI
BiliHH, 3yCTpidaloTh (PpaHIly3bKUX CEJISH 1 MiaTBep-
JUKYIOTh 1XHI CJIOBa MPO HEMUHYYIiCTh CBOTO Bill-
ctyy. Hamararounce oM’ sIKIITUTH TipKOTY 3BICTKH,
OpUTAHCBKHUI CONIAT 3alEBHIOE iX y TOMY, 110 BOHH
noBepHyThcs. 11100 XBHUIMHHO BiOalUTH SIK Tpa-
ri3M YCBOTO, CBiIKAMH 4YOro crand (paHiy3u Ta
W aHDIIAI, TaK 1 TOTO, MO I YeKA€E MOTepey, Miciis
LIeIpoi Tpames3u, 0 SKOi 3arpocuin (GpaHIly3Hy, 1 SKa
TpHBaa MaiXe TOAUHY, Karpajl BUCIOBIIIOE IOXBATY
LI0ZI0 BCHOT'0, 110 OYJIO CIIOXKHUTO.

(5)...how plentiful, how available , how delicious
[13, p. 188].

Ha ¢oni nmoaiit, npo siki ima MoBa, BChoro 1moda-
YEHOTO 1 TIEPEKUTOTO, COJAAT, SKUHA TIEPEKIajnac,
Bil4yBa€ BCIO HENOpEeYHICTh IuXx ciiB. Came ToMy
3aMiCTh IepeKNagy MPOMNOHY€E TOCT Y BUIVISII KOMII-
JIMEHTY BCiM (hpaHIly3bKHM KiHKaM.

(6) “He says French women are the most beauti-
Sul in the world” 13, p. 188].

Y HaBeneHOMY Jaii TPUKIALl, MO0 YHUKHYTH
MOAABIINX, JOKJIAAHIIINX TOSICHEHb 3 IPUBOLLY TOTO,
10 BOHHU OiITbITIe HE 3yCTPIHYThCS, K 1 HE0OX1THOCTI
BiJJBEPTO CKa3aTH, IO Lie IXHE OCTAaHHE MOOa4YeHHS,
XJIOTICIIb KiJIbKa pa3iB MOBTOPIOE OJMH 1 TOW cammuii
KOMILUTIMEHT Ha aJpecy JiBUNHU.

(7) I just wanted to tell you how happy you look.
I've never seen anyone look so happy [17, p. 183]

He noromxkytounch TOBIIMIA Yac i3 JyMKOIO CITiB-
PO3MOBHHKA, aJipecaT BCE K 3MYyIIICHUH BU3HATH HOTO
npaBoty. CiiIoM 3a BU3HAHHSM [IPAaBOTH a/IPECaHTa,
1€ BUOAYEHHST.
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(8) "You were right” she said. “There is no men-
tion of his affair with my mother, or even of his trav-
elling to Romania « ...». You were telling the truth
about that”.

“I'm sorry”. Her dark face hadn 't asked for pity,
but I felt it. “I wish I hd some clues for you here, but
you see how it is. I can t explain it either” [12, p. 202].

BucnoBku. CepeJ] TAKTHK CTpaTerii oM’ IKIIEHHS
BUCIIOBITIOBaHHSI Hal{4acTillle 3aCTOCOBYETHCS TaK-
THKa KOMIDTIMEHTY, BHpaXCHa Ha JIEKCHIHOMY
piBHI TIpeTUKAaTHBHUMH TPUKMETHHKaMU ‘‘pretty”,
“good”, “right”, “lovely”. Ha cuHTakcuuHomMy piBHi
Ha I MPUKMETHUKU HATPAIUIIEMO y PUTOPUYHUX
3aMUTaHHSX, 3arajlbHUX 3alepeyHuX  3alHTaH-

HSX Ta PO3IUIOBUX 3alHMTaHHIX. 3a TaKTUKTHKOIO
KOMIUTIMEHTY CIiJy€ TaKTHKa TOXBaJd, BHpakeHa
0aratockiaJioBaMd MPUKMETHHKAMHU  “‘puritanic”,
“delicious”, ‘“‘available”, “beautiful”. Ha cuHTaK-
CHYHOMY DIiBHI JJs TiACWICHHA e(peKTUBHOCTI
JOCHIJUKYBaHOT TaKTUKU TPAIUIAIOTHCS PEUCHHS 13
yacTKoro “how”. I KOMIUTIMEHT 1 MOXBaJia BBOASTHCS
JUISL TIOM SIKIICHHSI BiJIMOBH, a TaKOX 3IVIaJ[KCHHSI
HETaTHMBHOTO  BHUCJIOBNICHHA. JInsi  BUIIpaBJICHHS
MOMMJIKH BHKOPHCTOBYETHCS TAKTHKA BHOAYECHHS.
[lepcrieKTHBY TONAJNBIIUX JOCTIDKEHb 0aunMo
y BUBUCHHI 1HIIMX CTPATETiii B KOHTEKCTi Teopii BBiU-
JIMBOCTI, B SIKNX KOMIIOHCHTAMH TaKTHK BUCTYMAIOTh
MPEeAUKATHBHI TPUKMETHUKH.

Cnmucoxk giteparypu:
1. basaposa [.B. KomyHikaTiBHi cTpaterii i TAKTHKM YYaCHUKIB CBITCHKOTO CIIUIKYBAHHS. 3anucKuU 3 pOMAHO-

eepmancokoix ¢pinonoaii. 2020. Bum. 1, Ne 44, C. 4-13.

2. birynoa H.O. Tlo3uTHBHa OIiHKA : BiJi KOTHITHBHOTO CYIKEHHS 10 KOMYHIKaTHBHOTO BHCJIOBIIOBAHHS:

MoHorpadis. Oneca : KIIOMJ, 2017. 580 c.

3. Jene FO. MiritatuBHi cTparerii Ta TaKTHKHU, SKAMU KEPYIOTHCS TIEPCOHAXKI aHITIOMOBHOTO XYIOXKHBOTO
nuckypey. Haykosuii Bicauk MI'Y. Cep.:®@inonoris. 2019. Ne 43.T. 2. C. 93-97.

4. 3arnitko A. [1. CnoBHUK cy4acHOi JiHrBicTUKH: TOHATTS 1 TepMminu. T. 2. [loneusk : JonHY, 2012. 350 c.

5. Hccepc. KomyHHKaTHBHBIE CTpaTETHH M TaTUKHU pycckoipeun. M. : M3n-Bo JIKH, 2008. 288 c.

6. Kopoboa H.B. MennopaTuBHble KOMMYHHUKaTHBHBIE CTPaTerMH COBPEMEHHOW AaHDIMHMCKOW peuu
(Ha mMarepuase OpUTAHCKOTO apeaia) : Juc. ... kaui.Gunon. Hayk. : 10.02.04. Huwxuauii Hosropon, 2007. 173 c.

7. Tpodumona H.A. DxcnpeccuBHbIe peueBble akThl. CeMaHTHUYECKHIA, TparMaTHueCcKui, rpaMMaTHYeCKUH
ananu3 : MoHorpadus. Cankr-IlerepOypr : M3n-so BBM, 2008. 376 c.

8. Smenkosa O.B. OcHoBH Teopii MoBHOT komyHikaii. Kuis : BL Axagemis, 2010. 312 c.

9. Dijk van T.A. Studies in the Pragmatics of Discourse. The Hague: Mouton,1981, 331p.

10. Faerch C., Kasper G. On Identifying Communication Strategies. Strategies in Interlanguage Comminuca-

tion. London : Longman, 1983. P. 77-93.

11. Fraser B. Conversational mitigation. Journal of Pragmatics. North —Holland, 1980. Ne 4(4). P. 341-350.
12. Kostowa E. The Historian. Little, Brown and Company Hachette Book Group, 2005. 909 p.

13. McEwan 1. Atonement. New York: Anchor Books, 2001. 351p.

14. Maugham S. Theatre. Moscow : Vyssaja Skola, 1985. 223 p.

15. Selinker J. Interlanguage. International Review of Applied Linguistics. 1972. Vol. 10. P. 209-230.

16. Tartt D. The Secret History. New York : Vintage Books, 1992. 359 p.

17. The O.Henry Prize Stories. New York, Anchor Books, 2007. 357 p.

Deychakivska O. V. PREDICATIVE ADJECTIVES WITHIN EXPRESSIVE ACTS

AS TACTICS OF MITIGATING STRATEGY

The article deals with the analysis of the functioning of the predicative adjectives within the eexpressive
speech acts of of compliment, praise, apology and gratitude as tactics of the mitigation strategy. The examples
are the result of the overall selection from English-language literary discourse.

Mitigating strategy is studied within the context of politeness theory and is referred to as the strategy
of negative politeness along with the strategy of raising the addressee s status.

The definition of mitigating strategy realized by means of predicative adjectives within the model

Vcop+ Adj as a component of expressive speech acts has been given. The intention of the strategy is to avoid
conflict, smooth refusal or disagreement with the speaker s opinion the attempt to change the already expressed
negative opinion of the addressee or their negative actions as well as to smooth the result of breaking bad
news. Tactics of apology, gratitude, compliment and praise are aimed at neutralizing possible complication in
the course of further communication with the interlocutors.

The most frequently realized tactics of mitigating strategy strategy are those of compliment and praise. The
speech acts of apology and gratitude are used less often.
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Predicative adjectives used as tactics of compliment within mitigating strategy are words “ good”,
“pretty”, “happy”, “lovely”. Praise is expressed by means of predicative adjectives “ puritanic”, “plentiful”,
“vailable”, “delicious”, “beautiful”. Adjectives of that kind enhance the value of praise, serve as a special

proof of attention on the side of the speaker, create the atmosphere of intimization.

On the lexical level to enhance the the expressiveness of praise predicative adjectives are used along with
the different intensifiers: particles and adverbs. On the syntactic level praise is enhanced by means of rhetorical
questions, general questions with negation as well as the repetitions of structures with predicative adjectives.

Key words: communicative strategy, communicative tactic, mitigating strategy, predicative adjectives,
expressive speech acts.
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DISTINGUISHING FEATURES OF TERMINOLOGIZATION
IN MODERN ENGLISH

The article examines the features of the process of terminologization and determinologization in
English. The concepts of the term, term system, terminology, and their characteristic features are
defined, with an emphasis on the informative function of the term. Attention is drawn to the processes
of terminologization and determinologization and the key role of the context and stylistic nuances
of statements with the use of terms. It is emphasized that the emergence of new terminology
and its functioning is associated not only with scientific and technological progress but also with
a combination of styles (for example, for artistic purposes) and the transition of terms from one
sphere to another (medicine — information technologies). This is a process of re-terminologization.
The stages of terminologization of a lexical unit are traced, or its acquisition of special meaning.
This is an integral part of word-formation processes. Special attention is paid to abbreviations
because this is one of the most active ways to create neologisms in modern English. Abbreviation lets
the term perform its two main functions at the same time — to be succinct and provide informative
content. Terms can also become part of the idiomatic expressions and phrases with metaphorical or
metonymic meanings. It is also noted that terminologization is not only associated with the emergence
of neologisms. Existing lexical units may acquire new meanings too and become terms. This is how
functional reorientation occurs.

It is important to study the next stage — when a lexical unit loses its special meaning
(determinologization). When it happens, the term can continue its life, but now it is used exclusively to
give the utterance speech expressiveness. So, the term becomes a kind of stylistic tool. Such semantic
changes mean that the so-called “boundaries” between the sciences and professional spheres are
blurred, and their special language enters the language of day-to-day use. All this allows us to talk

about the growing role of the phenomenon of polysemy in the English language.
Key words: term, terminologization, re-terminologization, determinologization, word formation,

term functioning.

Introduction. An increase in the importance of
terminology is observed not only in the language of
the specific industry but in the everyday language,
which is a direct reflection of modern technological
and scientific impact. Terms are increasingly included
in media, art, and fiction discourses and become a
characteristic of the language, style, and mentality of
both the characters and the author of the text.

The frequency of terminological units in modern
English-language discourse, the growing interest
of modern linguistics in identifying the stylistic
potential of terms, and the fact that the interaction of
elements of different functional styles is one of the
main reasons for the emergence of new meanings and
functions of a special vocabulary create a background
for the current study.

In addition, comparative analysis of terms makes
it possible to study the options for their application
and not only determine the properties of the compared
units but also their direct and indirect connections as
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well as the general trend of terminology functioning
in various discourses. Therefore, the identification of
elements of certain term systems and the definition
of the features of their implementation in works of
various styles and genres is an important area of
modern research in English philology. Namely, the
economic term system is characterized by rapid
development and constant enrichment, which opens
up a wide scope for modern linguistic research.

Analysis of relevant research. The vocabulary
of a language for special purposes reflects the
organizational characteristics of the purpose (science,
industry, or a discipline in question). It provides as
many lexical units as there are concepts of the given
sublanguage and clearly limits the use of each such
lexical unit to a specific industry.

Levytsky defines terms as words “having a special
meaning, expressing and creating a professional
concept and being used in the process of understanding
and development of scientific and vocational objects,
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as well as relations between them” [7, p. 200]. Each
branch of knowledge has certain lexical units that
make up the essence of its terminological system. The
author also says that theoretically, the function of a
term can be any independent commonly used word,
if it is included as an element in the corresponding
term system and within its limits unambiguously
names a certain concept. Terms are also commonly
used parts of speech — nouns, adjectives, verbs, but
if they denote the qualities, actions, properties, signs,
and processes of special concepts of a particular field
of science and technology: neuron (N), fo flap (V).

Meriam-Webster Dictionary defines a term as “a
word or expression that has a precise meaning in
some uses or is peculiar to a science, art, profession,
or subject” [14].

In linguistics, a term is seen as a verbalized
result of professional thinking. Also, it is the most
important component of professional communication
[2, p- 343].

The purpose of the study is to identify the
features of a terminological unit and to study its
types and functions in order to understand the process
of transition from a common name to a term —
terminologization.

Research findings. Compared to other types of
vocabulary, terminological vocabulary is the most
informative. Therefore, terms are mandatory for the
language of science: they enable a scholar to formulate
an idea briefly and accurately. The frequency of use
of terminology units depends on the nature of the
expression and the recipients of the text. Terms must
fit certain criteria to be convenient for professional
communication. They must be concise, succinct, and
have an adequate form of expression.

Scientific texts and the style of official documents
are the main areas of terminology functioning. At
the same time, the terms can be used even in artistic
discourse, where they acquire additional meanings,
get more expressive or emotional connotations, and
thus may lose their fixed meaning and translation
(so-called codification). So, the use of the term as
a figure of speech leads to its partial or complete
semantic determinization [3, p. 143].

New industries and the technological evolution
cause the appearance of new terms, development of
the existing terms, and terminologization processes.
“Change in semantics and appearance of semantic
neologisms is a significant phenomenon for the
evolution and enrichment of vocabulary. Quite
often such changes are accompanied by the change
of a stylistic marker of the word, in other words —
by its stylistic re-focusing” [12, p. 26]. Stefanova

supports the idea saying that the radical changes in
economic life, new directions of economic policy, the
introduction of new technologies in various spheres
of life, the above-mentioned increase in the flow
of information — all these factors contribute to the
appearance of neologisms in the language, including
abbreviations [10, p. 147].

We mention abbreviations specifically because
“the vast majority of neologisms are formed by
abbreviation — the most active way of word formation
of the XXI century. The essence of the method is
to ensure the transmission of the maximum amount
of information per unit of time, in other words, to
increase the effectiveness of the communicative
function of the language. An important factor in
the spread of abbreviations in both common lexis
and terminology is extralinguistic influence, i.e.,
socio-economic, political, and cultural conditions”
[13, p. 139].

Recently, there has been an instantaneous
formation of terms, which is associated with rapid
scientific and technological progress, and this process
has been called the terminological explosion — when
it is not only about creating new structural units but
also giving a new terminological meaning to existing
ones in other phrases, as well as rethinking common
words. During terminologization, a word or phrase
that already exists in the language is used to denote a
new object or phenomenon for the purpose of special
communication. The sonic frame of an existing word
is used to assign a new object based on their similarity
or adjacency. So ordinary words and phrases
become terms and denote objects or phenomena in
the field of certain science. The process of giving
words that denote existing objects or phenomena a
new, terminological meaning is called functional
reorientation.

This process, according to Levytsky, occurs in the
following ways:

* a commonly used simple word becomes
a word-term: off-line (Adj > Adv);

* a commonly used compound word becomes
a word-term: dump > memory dump;

» an occasional lexicalized phrase becomes
a word-term: off-the-shelf;

* a free phrase becomes a term combination:

answer back drum, black jack;

» a phrase is converted to a term-abbreviation:
MU (Memory Unit), ADC (analog-to-digital
converter);

* a lexeme becomes a morpheme: -meter
(thermometer, amperemeter, barometer)
[6, p- 200-201].
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A set of terms that is formed on the basis of a single
concept and reflects the connections of concepts in
a particular field of science or technology is called
terminological systems (according to Golovin [1]
and Leichyk [8]). Each term system is reflected in
terminological planes, which can be considered in
two aspects: first, as a component of the science of
language and, secondly, as an essential element of
reference literature.

The terminology dictionary represents the
terminology of its discipline and, therefore, the term
including process is very important. At the same time,
it is necessary to take into account the purpose of such
a dictionary and what principles of selecting terms are
used for its compilation.

Yurii Zatsny [4], analyzing semantic neologisms,
which make up more than 20% of the total
number of innovations of the 1980s — 1990s,
distinguishes three main directions of functional
and semantic development of vocabulary. First, it is
terminologization — so-called specialization of words,
or their use in highly specialized meanings; secondly,
it is re-terminologization — a change in meaning due
to the migration of words from one term system to
another, and the last direction is determinologization,
that is, the transition of terms to words of general use.

Terminologization (specialization) of words can
be demonstrated using the example of computer
terms (bus, icon, loop, menu, packet, window).

The new computer vocabulary well illustrates the
process of re-terminologization — using medical terms
as computer ones (allergy, disinfection, hygiene,
infection, virus, vaccine). This process is also reflected
in terms of various fields of science and technology,
which serve to denote concepts and phenomena of
economics and business, especially complex words
(boiler-room, free-fall, poison-pill, rocket-scientist).
For example, the medical term shock treatment is
widely used to refer to radical economic reforms,
so-called shock therapy [4, p. 264].

The scientific and technical revolution,
accompanied by the widespread introduction of
modern technology into everyday life, determines the
process of transition of terms into general-language
words, that is, their transformation into semantic
neologisms. And if we take into account the potential
ability of most new words to expand the scope of their
application and compatibility, then the concept of a
semantic neologism is significantly expanded and the
number of such innovations among the total number
of neologisms is growing.

This allows us to conclude that the processes
that occur in existing lexical units are mainly related
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to their functional migration, with the processes of
specialization, despecialization (generalization), and
re-specialization.

Metaphorical and metonymic mechanisms that
cause the emergence of figurative meanings can
be combined and interact with other mechanisms,
as a result of which the semantic motivation of a
particular “content neologism” becomes complicated
[5, p. 143-145].

Innovative semantic processes are also, in most
cases, associated with word-forming processes, with
the action of mechanisms of changes within units of
the syntactic level (for example, an ellipsis) and within
word-forming processes, which are often born at the
syntactic level (for example, word composition).

The consequences of such semantic changes are
the following:

1) the blurring of the line between general-
language vocabulary that people use in everyday life
and special-purpose vocabulary, between “standard”
and “non-standard” vocabulary, and

2) an increasingly common phenomenon of
polysemy.

In the process of phraseological unit creation,
we also observe cases of repeated metaphorization.
So, for example, to denote a variety of computer
viruses, such phraseological units are used: logic
bomb, phantom bug, Trojan horse, trap door.

In recent decades, linguists notice the dynamic
processes of creation of the word-forming elements,
both completely new and with new semantic and
word-forming content. New affixes can arise both on
the basis of real morphemes, especially full-meaning
words, and on the basis of pseudo-morphemes that
were singled out by dismemberment of the word.
An effective mechanism for forming affixes is word
formation by analogy, modeled on an existing word
that serves as a model for the formation of new terms.
Such word formation is carried out by changing the
real or imaginary component in the word model.
The formation of new word-forming elements can
be carried out both on their own and on borrowed
lexical material, and intra-language borrowings play
a particularly important role in this process.

Discussing the determinologization stage,
Kolesnikova and Tatarinov claim that terms are
monofunctional units, and their areca of usage is
professional area only (unlike common vocabulary).
Otherwise, these words get determinologized and
lose their main function — to nominate a special
concept. Such units, going beyond the boundaries of
a highly specialized text, also lose the status of the
term [6, p. 4; 11, p. 3].
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The possibility and necessity of dynamic
accumulation and transmission of information,
epistemic and communicative needs of representatives
of certain branches of knowledge determine the use
of professional terminology in research-oriented
texts. Rybachok notes that “being associated with
the implementation of invariant features of the
term (consistency, definitiveness, informativeness,
unambiguity), each genre exists within the framework
of certain discursively expressive norms and
conventionally set attitudes” [9, p. 175].

Researcharticlesand monographs create conditions
for special vocabulary to exist in its terminological
environment, and the entire complex of language
tools of a certain term system is fully implemented.
Such texts are addressed to competent users who
have knowledge of the relevant professional area, so
the basic terms there do not need to be interpreted and
defined.

Conclusions. Terms act as characteristics of
certain phenomena, serve as one of the means of
creating the necessary connotation, and contribute to
readers’ perception of the described situations as real,
thereby realizing the visual function.

Special attentionshould be paid to the use of the term
in a non-terminological sense. Special vocabulary can
act as a means of creating unique speech and portrait

touches. The emotional and expressive connotation
of a term depends on the sentence style and structure.
When the term is placed next to various stylistic
means and constructions, emotional saturation and
psychological meaning extend to the objectively
neutral object indicated by the term. Along with
professional vocabulary, colloquial, and even vulgar
words can be used, providing an emotional shade. The
term, while retaining its meaning, may lose its status
if the speaker is not related to the professional activity
that is characterized by the use of such vocabulary,
and, therefore, it is determinologized and becomes
a purely stylistic tool (used for example in fiction
style). Accordingly, terms can play an important role
in creating an artistic image of the fiction story. Means
of linguistic expressiveness can be intensified through
the use of terms. This indicates that terminology is
characterized by high information content not only
in the scientific style, and it is an important source
of replenishment of the means of imagery of the art
language or creating a unique language portrait (for
example, advertising needs).

The presented research results explain the stages
of functioning of the term depending on the style
in which it is used and require further study of the
possible potential of special lexical units functioning
in an unusual environment.
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Imyk A. A. XAPAKTEPHI PUCH ITPOLIECY TEPMIHOJIOT'I3AIIIT
B CYYACHIN AHIVIIACHKIN MOBI

Y cmammi poszensidoaiomucs ocobnusocmi npoyecy mepminonozizayii ma oemepminono2izayii 6 aueniti-
CbKIll MOGI. BusHauaromuvcs noHsmms mepmina, mepmiHocucmemu, mepminonozii ma ixui xapaxmephi 03HaKu
3 aKyenmom Ha iHgopmamusHy QyHKyilo mepmina. 36epmacmuvcs yeaza Ha KIOU08Y Poib y RPpOYecax mepmi-
Hono2I3ayii ma demepminon02i3ayii KOHMeKCmy ma CIMULICIMUYH020 3a0apeienHsl GUCI0BTIOBAHD I3 YIHCUBAH-
Hsm mepminis. Iliokpecnioemubes, wo nosea Hoeoi mepminono2ii ma it yHKYIoHy8aHHs NOG A3aHA He Tuule
3 HAYKOBO-MEXHIUHUM NPOSPECOM, d U NOEOHAHHAM CMUNLIE (HANPUKAAO, 13 XYOOICHbOIO Memoio) ma nepe-
X000om mepminie 3 00uici cghepu 00 iHwol (Meduyuna — Komn 1omepHi mexHon02ii), ye npoyec nepemepmino-
noeizayii. Ilpocaioxosyromecs cmadii mepminonozizayii 1eKkcuyHoi 00uHuYyi, mobmo Habymmsi Hero cneyiaib-
HO20 3HaueHHA. Lle € Hegid 'emHol0 yacmunolo npoyecie ciosomeopenns. Okpema ygaza mym npuoiiacmovcs
abpesiayii, adce ye € 00UH i3 HAUAKMUBHIUUUX CNOCOOI8 MBOPEHHS HEOL02I3MIB Y CYYACHIN AH2TILCLKIL MOBI.
Ipu yvomy suxonyromocs 06i HAU2ONOSHIUL QYHKYIT mepmina — cmuciicmes ma ingopmamusHicms. Biomiua-
I0MbCsl BUNAOKU NPOHUKHEHHS. MEPMIHIE Y (paszeonociuni eupasu i3 Mema@opuiHum yu MEeMmOHIMIMHUM 3HA-
yeHHaAMU. Takooic HazonowyeEmMbCa, wo mepmMiHono2i3ayia He auule No8 sa3anHa 3 BUHUKHEHHAM HeON02i3Mis,
a U Habymmsam YCmaneHUMy 1eKCUYHUMY OOUHUYAMU HOBUX 3HaYeHb. Takum uuHom 8i00ysacmvcs GyHKyio-
HanbHa nepeopicHmayis. OKpim mo2o, 8adCIUBUM 86AHCACMbCA BUSUEHHA cMAdii Mpamu 1eKCUYHOI0 OOUHU-
yero cneyianbHo2o 3Havents (Oemepminonoeizayii). Ilpu yvomy maxa nexcuuna oOuHuys (KOIUWHIN mepmin)
BICUBAEMBCSL BUKTIIOYHO OJis1 HAOAHHA BUCTOBI0BAHHIO MOBHOI 8UPAZHOCHE, MOOMO MepMIH CIMA€E CBOEPIOHUM
cmunicmuynum 3acooom. Taxi cemanmuyHi 3MIHU 03HAYAIOMb, U0 YMOBHI «KMENCL» MIJC HAYKAMU Ma npoge-
CitiHuMU cghepamu cmuparomsCcs, ix 0cobausa Mo8a HAOIUINCAEMBC 00 MOBU NOBCIAKOEHHO20 Biicumky. Yce ye
0ae 3mM02y 2080pUMU NPO 3POCMAIOYY POIb ABUWA NOJICEMIl 8 AHEIUCLKIU MOBI.

Kniouosi cnoea: mepmin, mepminonocizayis, nepemepminono2izayisi, O0emepmiHono2i3ayisi, cl1080mMeE0-
penHs, PYHKYIOHYBaHHS MepMIHA.
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JIHI'BOCTUJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI
HIMEIOBKOMOBHOI'O HAYKOBOI'O TEKCTY

Y yenmpi ysazu 0ocnioscenns 3Haxo0umocs HAYKOBUL HIMEYbKOMOBHULL MeKCH ma 1020 NiH2sic-

MuyHi 0codoaueocmi. AKmyanbHiCmeb 00CHIONCEHHS 3yMOBIEeHA HeOOXIOHICMIO NOBHO20, 8CeDIYHO20
BUBHUEHHS CBOEPIOHOI ceMiomUuuHOI cucmemu, wo Oi€ 3a 8Cix C80iX ocobaugocmell y NeGHUX PAMKAX
icHytouux mooughixoeanux 3acodie komyuikayii. OCHOBHOW Memow pobOmuU € GU3HAUEHHS GIOMIHHUX
JIH2GICIMUYHUX XAPAKMEPUCMUK MEKCNTY HAYKOB020 CMUIO 8 CYYACHIl HiMeybKitl Mosi. Ak 06 ekm
00CNIOAHCEHHS PO3TIAIHYMO MEKCMU HAYKOBOI MeMAamuKy, npeocmasieti y HiMeybKoOMOGHUX nyomi-
yucmuyHux odxcepenax. Ilpedmemom 0ocniodncents € 1eKCUUHi ma epamamudti 0CoOIUBOCHE HAYKO-
6020 CIMUIIO MOBLEHHS CYHACHOT HIMEYbKOT MOBU. Y 00CTIONCeHHT 3aCMOCOBAHO MEeMOO CLOGHUKO-
sux Oeqhiniyiti, ananizy nimepamypu 3 npoosemu ma po3enad pizHuUX Mo4oK 30py A6mopis, Memoo
CYYinvHOI 8UOIPKU, AKULI BUKOPUCTOBYBABCA Ol CINEOPEHHS OIOKY NPUKAAOI8, WO AHANIZVIOMbCA,
KOHMeKCmyanbHuli Mmemoo. Mamepianom 01 yb020 00CNIONCEHHS NOCTYIHCUTU HIMEYbKOMOBHT HAY-
K08 mekcmu, AKi Oynu 8i0iopani memooom cyyinbHoi eubipku i3 caimy wissenschaft-aktuell.de.
IHpaxmuuna 3navumicms 00CHiONCEHHA NONA2AE Y MeopemudHil IHopmayii, a maxoxic y 0esaxKux
NPAKMUYHUX NOPAOAX Ma PeKOMeHOayisax Ois NiHe8iCmie ma CIunicmie, wo modice Oymu UKopuc-
mana npu HagwanHi cmuaicmuyi niveyvkoi mosu y 3BO, a makooic KOpUCHUM YKPATHCOKUM GUEHUM
nio 4ac YUmMaHHs ma aHaiizy HiMeybKOMOBHOI HAYK0BoI nimepamypu. ¥ cmammi po321si0armscs
JIeKCUYHI Ma 2pamMamuyni 0coonu8ocmi mekcmie Haykogoi memamuky. Busaeneno, wo y Himeyvko-
MOGHUX HAYKOBUX MEKCMAX Nepesadicaroms KOMNO3Umu, 3ano3udenHts, CneyiaibHa ma HeumpaibHa
JIeKCUKA, MEPMIHU, d MAKOHC CKAAOHOCYPAOHI Ma CKIAOHONIOPAOHT peyenHs, iHQinimusHi obopomu,
nowupeni o3HauerHs. Po3yminua nineeocmunicmuyHux ocoonugocmeri HiMEYbKOMOBHUX HAYKOBUX
MEeKCMI8 CNpUsE a0eK8AmHOMY CAPUUHAIMINIO IXHbO20 3MiCHY.

Knwuosi cnosa: zanozuuenis, KoMnozum, NiH260CMUTICIMUYHA 0COOIUBICIb, HIMEYbKOMOBHULL
HAYKO8ULl MeKCcm, (ppazeonociyHuil 360pom.

IHocranoBka mpoGiaemMu. Y cyd4acHOMY MOBO-
3HABCTBl TPaAMLIAHO BHOKPEMIIOIOTH XYIOXHiH,
PO3MOBHONIOOYTOBUH, HAYKOBUH, OQIIliHHO-A1IOBHHA,
koH(peciiHui, myOmiucTHYHUi Ta cTuii [6, c. 35].
Bonu MaroTh posramykeHy CHUCTEMY IIiJICTHIIIB Ta
nepeOyBaloTh y TIiCHIN B3aeMOJIil, MPOHUKAIOYH OJUH
B iHImmMA. HaykoBwuii CTHITE pearizye «0COONUBUI THIT
MUCIICHHSI — 00’ €KTHBHUH, HAYKOBUH, 3aCHOBAaHHUI Ha
CHUCTEMi KOHKPETHHX 3HAaHb PO JIOAWHY, CYCHiIb-
CTBO 1 PO MaTepianbHui cBiT» [3].

OcHOBHa (QYHKITSI HAyKOBOTO TEKCTY IIOJISTAE
y HOSICHEHHI B IIMPOKOMY CEHCI CJI0Ba, SIKE BKIIIOUAE
B cebe «eTamy HAayKOBOTO MUCJICHHS, 3aKpiIUICHHS
npoliecy Mi3HaHHA Ta BUKJIaly pe3y/bTaTiB Mi3HAHHSD)
[6, c. 38]. HaykoBii Bij3HauarOTh 3-IIOMDK IHIITUX
TaKi eKCTPaJiHTBaJIbHI PUCH HAYKOBOTO CTUIIO, SIK

TOYHICTH, a0CTPAKTHICTh, JOTIYHICTh, 00’ €KTHBHICTh
Ta MOBHA eKoHOMis [9, ¢. 8], He3aaekHO Big 00’ €KkTa
JOCHIJDKEHHS, TUIy MHCIEHHS, METOAOJIOTil pPOo3-
Bifku. 3a3HadeHi puicu HEoOXimHI Ta 00OB’SI3KOBI
y mporeci (GopMyBaHHS HAyKOBOi KapTHHHU CBITY.
CTBOpIOIOYM HAyKOBHI TEKCT, HAyKOBIII PETEIhHO
«aHaTI3yIOTh 3ac00M BHpa)KeHHS KOMITOHEHTIB 3Ha-
HHS, BJOCKOHAIIOIOTH J00Ip 3aco0iB, HEOOXITHUX
JUTS IILTICHOTO BUpakeHHs 3Mmicty» [11, ¢. 101].
HaykoBuii cTwib, 30KpeMa HIMEIILKOMOBHHH,
SIKUM € 00’€KTOM HAIIOTO AOCITIKEHHS, (PYHKIIIO-
Hy€ y HayKOBil, TEXHIYHIN, HABYAIBHIH 1 TOBIAKOBIH
JiTepatypi, siKa IpeIcTaBlIeHa CyKyTHICTIO OpraHi3o-
BaHMX IIEBHUM YMHOM TeKcTiB. Lli TekcTu 3acBimdy-
I0Th Pe3yJbTaT! HAyKOBOi isUTbHOCTI. HaykoBi TBOpH
BiIOWBAOTH CYCIIUTBHI TIPIOPUTETH, «IEMOHCTPYIOTh
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CTaH TMEBHOI rany3i HayKd Ta CTYMiHb ii pO3BHHE-
HOCTI, SIKMi BKJIIOYAa€ HasIBHICTh HAyKOBOI TEPMIiHO-
JI0T11, pO3pOOIIEHICTh THIIOIOTIYHO-)KaHPOBOTO CIIEK-
Tpa Ta HAyKOBOTO CTWII. HaykoBa TBOpUiCTh — 1€
IHTeJIeKTyajbHa BEPIIMHA HAIlOHANBHOI KYJIBETYPID)
[4, c. 7]. Y 1pOMy KOHTEKCTI BBaKaeMO 32 HEOOXiTHE
JOCIIDKEHHS JIIHIBOCTHIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN
IHIIOMOBHHUX HAayKOBHX TEKCTiB, 30KpeMa HiMellb-
KOMOBHHX, 3 METOI IOKPAIIEHHS IX CHPUHHATTS
YKpaTHCBKUMH BYEHUMH, /DK€ IMOIINPEHHS HayKO-
BOI CIBIIpaIli 3 HIMEIBKAMH, IIBEHIIApCHKUMH Ta
aBCTPIMCEKUMH BUSHUMH Ta POOOTa 3 HIMEIIBKOMOB-
HUMH TEPIIOKEpeIaMi BUMArae 4iTKOro po3yMiHHS
KOHTEKCTY.

AHani3 ocTaHHix gocaimkenb. HaykoBuii CTHIIB
y PI3HHX acIleKTaxX IOCTIDKYyBaIM SK YKpaiHCHKI,
Tak 1 HiMenbki BueHi. Po3Bigku I1. Cemireit [4] mpu-
CBSYCHI YKPATHCHhKOMY HayKOBOMY TE€KCTY B aCIIEKTi
KOMYHIKaTUBHOI MOBHOI[IHHOCTI Ta CTHJILOBOI JIOCKO-
HasocTi. JIeKCH4Hi Ta rpaMaTH4yHi 0cOOIMBOCTI Hay-
KOBOTO MOBJEHHS Aochimxkysamn O. Mwuxaiinona,
A. Cunmopenxko, B. Cyxonap [2] Tta T. Onydpieako
[3]. Cnenndixy HaykoBux TekctiB BuBdanu 0. Cyp-
MiH [5] ta O. boposcrka [1]. Himenpkuit gociia-
Huk I I'pyGep [7] npucBATHB CBOI pO3BiAKH IOCIi-
JOKEHHIO KOT€31MHUX CTPYKTYP Yy HAYKOBHX TEKCTaXx.
Porni mimpsimHUX Ta CypsAOHHX pedeHb Y HayKOBHX
TEeKCTax NpHCBsYeHO poOotu P. I'iHTeprempmsa Ta
H. Karacco [8], a Takox C. Penna ta @. Iltykme-
tiepa [10]. P. HITonbue [11] mocmimxkyBaB mpobieMu
nepeKiIany HayKOBUX TEKCTIB.

MeTa crarTi monsrae y BHU3HAUYCHI BiJMIHHHX
JHTBOCTHITICTUYHAX XapaKTEPUCTUK HayKOBOTO TEK-
CTY B Cy4acHil HIMEIbKili MOBI.

Bukaan ocHoBHOro marepiaiay. Sk Bimomo,
OHMM 3 acCIEKTiB AETaNbHOTO BHMBYEHHS TEKCTiB
OyIb-SIKOTO CTUJIIO Ta KaHPY € WOTo JIEKCUYHO-TPa-
MaTHYHA OpraHi3allis. PeieBanTHUM 1)1 HAC € aHaIi3
JHTBOCTHIIICTUYHAX OCOOMMBOCTEH HIMEIBKOMOB-
HUX HAYKOBHX TEKCTIB.

JociikeHHsT JEKCHKHM — 3a3HAUEHMX  TEKCTIB
JIO3BOJISIE KOHCTATyBaTH, L0 iX OCHOBHOIO O3HAKOIO
€ HasSBHICTHL BEIUKOI KIILKOCTI KOMITO3MTIB, TOOTO
IMEHHHKIB, YTBOPEHHUX CKJIAZaHHAM JBOX Ta Oiibie
ocHOB. Ha myMKy BUeHHX, TEHICHIIIS 1O YTBOPEHHS
KOMITO3UTIB BUKIMKaHAa HOMIHAI[I€F0, MOBHOIO €KO-
HOMI€10, TIOCWJICHHSIM BHUCIJIOBJIIOBAHHS, 3aMiHOIO
HEBMOTHBOBAHUX BHpPa3iB MOTHBOBAHWMH, 3acTa-
pUIMMH BUpa3aMH HOBHUMHM Ta IHIIMMH HPUYHHAMU
[6, c. 45].

AKTHBHE BXHBAHHS TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKH
KOMITO3UTHOT KOHCTPYKITii TIOSICHIOETHCS SIK IIEBHUMU
3aralbHUMU  CTPYKTYPHUMH  3aKOHOMipHOCTSMU
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HIMEI[EKOI MOBH, TaK 1 OCOOJUBOCTSIMHU, SKI BUILIU-
BAaIOTh 3 XapaKTepHOI A TePMiHOJOTIT crierudiku:
LIBHJKUI TEMI PO3BUTKY 0ararbox rairy3ei HayKH
W TEeXHIKM BHKJIWKA€ YTBOPEHHS BEJHMKOI KIJIBKOCTI
HOBUX CIEIliabHUX IMOHATH 1 BIAIOBIAHUX iM TepMi-
HiB [11, c. 78].

Himenpki KOMIIO3UTH YTBOPIOIOTHCS PI3HUMH
crioco0amH, cepell SKUX HAUMOMIMPEHIINM € MO€E-
HaHHS IMCHHHMKA 3 IMCHHHMKOM, IPHUKMETHHKOM,
JECTIOBOM, YHCIIIBHUKOM, MPUCTIBHUKOM a00 IpH-
HMeHHUKOM. Y TIO€IHAHHI IMEHHHKa 3 IMEHHHUKOM
OCHOBHE 3HAYCHHS HAJICKHUTh OCTaHHbOMY. [lep-
MK KOMIIOHEHT KOMIIO3UTa BHU3HAYa€, KOHKPETH3YE
OCTaHHIM KOMIIOHEHT. Y pa3i MoeJHaHHS IMEHHHKa
Ta Ji€cioBa OCTaHHE 3a3BH4ail Qirypye y BUIIs
YUCTOTO KOpEHs. Y TO€THAHHI iMEHHWKAa 3 IIpH-
CIIBHUKOM a00 MPUITMEHHWKOM OCTaHHI HaOyBalOTh
O3HaK Ta XapakTepUcTUKu npedikci: Denn je nach
Windbedingungen wirkt sich der Nachlaufeffekt iiber
Distanzen von bis zu 50 Kilometern aus, bei Offshore-
Windparks sogar noch weiter [wissenschaft-aktuell.
de, 03.07.2021].

Ilpu o3Ha4YaIbHOMY CKJIAJAaHHI CEMaHTHYHI
3B’SI3KM MiXK KOMIIOHEHTaMH CKJIAJHUX TEPMIiHIB
00’elHaHI OJHIEI0 3arajbHOI0 O3HAKOIO: TEPIIHH,
BU3HAYAILHUHA KOMIIOHEHT YTOYHIOE, KOHKPETH3YE
3HAUEHHS J[PYroro KOMITIOHEHTA, IO BU3HAYAETHCS.
[Ipy mpOoMy OUIAXM KOHKpETH3almii MOXyTh OyTH
IyXe pI3HOMaHITHUMH, Hanpukian: die Autofarbe —
die Farbe eines Autos.

Ha BiaMiHy BiJl O3HauajdbHHX CKIAJIHHUX CJIiB
y KONYJISITHBHUX CIIOBaX BCTAHOBIIOETHCS 3B’ 130K MK
komrnioHeHTamu. Hanpuknan, Hammerpresse — npec-
monom, Ringschraube — pum-6onm, Ritzenwelle — 6an-
wecmepnsi. KOMIOHEHTH 1[bOT0 TEPMiHA BCTYMAOTh
y CHHTaKCHYHO PIBHOIPaBHi 3B’si3KM. O3Ha4aibHO-
KOITyJIATUBHE CKJIAJaHHs XapakTepHE JHWIIe s
TPHOX- Ta OLUTBIIE KOMIIOHEHTHUX TepMiHiB: Radial-
Rillen-Kugel, Gummi-Metall-Element: Grof3en Anteil
hat beispielsweise die Eis-Albedo-Riickkopplung
[wissenschaft-aktuell.de, 15.08.2022].

Jnsi HayKOBHX TEKCTIB XapaKTepHE YKHBaHHS
3amo3uYeHb, K PaBUIIO, JTATHHCHKUX Ta TPEIbKHX,
SIKI HAJICXKaTh IO TAaK 3BaHOI, MDKHAPOTHOI JICKCUKH,
TOOTO TIOBTOPIOIOTHCSA y MOBax OararboX HapoIiB,
00’eTHAaHNX MiX COOOFO CIIITbBHUMU PHCAMU KYIBTYP-
HOTO PO3BUTKY. Taki TEpMiHHM JIETKO TIEPEKIIATAIOTHCS
4epe3 IXHIO 3BYKOBY Ta rpadiuyHy CXOXICTh 3 yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO, HANPUKIAM: das Atom — amom, Hali-
opibuiwa wacmka, das Radio — padio; die Energie —
enepeis; der Generator — 2cenepamop.

JI7st HIMEI[bKOMOBHOTO HAYKOBOTO CTHJIIO Xapak-
TEepHE BXXHMBaHHS (Ppa3eosiOriYHUX 3BOPOTIB, SIKi
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a00 1mo30aBJeHi CTaHAAPTHOTO HAOOPY MEPETBOPEHbD,
abo 30BCIM HE JIOMYCKAalOTh JKOJHUX IEPETBOPCHB
3HaueHHs. Taki (pa3eonoriaMu CipHIHHSIOTh TPY-
HOIII y TIpolleci mepekiaay Ha YKpaiHChKY MOBY,
Hanpuknan: Wie man'’s nimmt; So was lebt nicht! Da
beifit die Maus Faden ab; So schnell schliefien die
Preufien nicht; Befehl ist Befehl Tomo. Buokpemneni
¢pazeonoriuHi OAMHUII y HIMEIHKOMOBHHX Hay-
KOBO-MEIMYHUX TEKCTaX HE € OMHAKOBHMH 33 CBOEIO
CTPYKTYpPOIO Ta CEMaHTHKOIO. BOoHM mpencTaBieHi
(dbpa3eolOTIYHIMHA ~ TIOETHAHHSAMH,  (pa3eooriv-
HUMH €THOCTAMH Ta (ppa3eoNorivHUMHU 3pOIICH-
HiMu. Dpa3eoNorivHUM MMOEHAHHSIM TMPUTAMAaHHI
TakKi KOMIUIEKCH, SIK «JI1€CIIOBO + IMEHHUKY», «IMEH-
HUK + NPUAMEHHUKY», KITPUKMETHUK + IPUCITIBHUKY.
Hampuknan, der (Klapper-) Storch kommt zu j-m; die
Jacke papft j-m i T.1.

®paszeonoriydi €aHoCTI — e 000POTH, KOMIIO-
HEHTH SKUX HE MaloTh 3B’ s13aHOr0 3Ha4YeHHS. Lle dpa-
30BI IITaMIIH, KIIIIE, TEPMIHH, 3HAYCHHS KOMITIOHCH-
TiB AKkuX (hpazeonoriuno He obmexeni. Hampukiazm,
es ist zu beachten, dass ...; zusammenfassend kann
man sagen, dass ..., es ist zu beachten, dass ...; es ist
festgestellt, dass ...; man kann hinzufiigen, dass ... .

(1) ,,Das ist wichtig, da so fiir zukiinftige
Prognosen des Meeresspiegels grundsdtzlich die
Summe der Schmelzraten und die Wirmeaufnahme
der Ozeane zu_beachten ist"”, sagt Frederikse [wis-
senschaft-aktuell.de, 21.08.2020].

(2) Sie_stellten schlieflich fest, dass die mit
der Brutpflege beschdftigten Mdnnchen im
Vergleich zu anderen Artgenossen deutlich weniger
Nahrung aufnahmen, so dass sich ihr kérperlicher
Zustand verschlechterte [wissenschaft-aktuell.de,
11.01.2021].

®pa3zeonoriyni 3poUIeHHS — 11 000POTH 3 HEBMO-
TUBOBaHUM 3Hau€HHSAM, 3 HEPO3KIAJCHUMH CKIIaJI0-
BHMH KOMITOHEHTAMH. 3HAHHS acCIIEKTIB HIMELBLKOL
(dpazeonorii TO3BONMTH YKPATHCHKAM HAYKOBIISIM
YCHIIIHO TPAIIOBATH HAJ HIMEIbKOMOBHHMHU HAyKO-
BUMH TEKCTaMHU.

Y HIMEUFKOMOBHUX HAayKOBUX TEKCTax Tparuis-
IOTBCS TaKOK CTHUJIICTHYHO HeHTPaJbHi JeKCHYHI
OMMHUILI, BiIOIp SIKWX 13 3arallbHONIITEPaTyPHOI MOBH
00yMOBIICHUH TpaguIliIMA Ta HOpPMaMH HAyKOBOTO
crinkyBanHs. [lle oxHielo ocobmuBicTIO OpraHizarii
MOBHHX 3acO0iB B aHaJIi30BaHMX TEKCTaX € iX y3a-
rajibHeHO-a0CTPaKTHHUI XapaKTep Ha JICKCUYHOMY Ta
rpaMaTHYHOMY DIiBHSIX. Y3araibHEHICTh 1 a0cTpak-
THICTh HAJAI0Th HAYKOBUM TEKCTaM €IMHOTO (DyHKITi-
OHABHO-CTHITICTHYHOTO 3a0apBIICHHS.

®daxiBIli BUKOPHUCTOBYIOTh CIIEIliallbHy 3arajibHO-
TEXHIYHY JIeKCHKYy. Lle — cioBa Ta noeaHaHHs, sSKi HE

MAalOTh BJIACTUBOCTEH TEpPMiHa, ajie BKMBaHI Maike
BUKJIIOYHO Yy TEBHIM cdepi CHijKyBaHHS BY3bKHM
kojioM (paxisiis. Ii 3BuuHi iM cJi0Ba 1 BUpas3u, 103BO-
JISAI0TH (paxiBISIM 30CepeKyBaTHCA Ha CyTi CIIpaBH,
a Yd HEe IIyKaTH Ti YM 1HII CITOCOOHM BHUPaKCHHS
MOHATTS YM 3MICTy MpeMeTa BUCIOBIOBaHHA. Taky
JICKCUKY MOYKHA PiKO 3yCTPITH B TEPMiHOJIOTiYHUX
CJIOBHUKAX, X04a BOHA IIpUTaMaHHa HayKOBO-TEXHI4-
HOMY CTHJIFO HE MEHIII, HiXK TEPMiHH.

[ns  3araJbHOBXHUBAHOI JIEKCUKM  HAyKOBOTO
CTHITIO XapaKTepHEe BUKOPUCTAHHS a0CTPaKTHUX CIIiB,
SIKi TIepeBa)karoTh HaJ| KOHKpeTHUMHU (Verdunstung,
Gefrieren, Gabe, Abstand usw.): Ein Mindestabstand
von anderthalb Metern gilt als wichtige Mafsnahme
gegen eine Ansteckung mit SARS-CoV-2-Viren [wis-
senschaft-aktuell.de, 24.09.2020].

VY abCTpakTHHX 1 y3aralbHEHUX 3HAYCHHIX BUKO-
PUCTOBYIOTBCSL SIK CJIOBa 3 aOCTPaKTHOK CeMaH-
TUKOK, TaK 1 CJIOBA, M0 II03HAYAIOTh KOHKPETHI
npeaAMeTH 00 €KTHBHOI peallbHOCTi. Y HAayKOBOMY
BUKJIQJII Mai)ke HE BKHBAIOTHCS CJIOBA, 1[0 BUpa-
JKarOTh TTOOJWHOKI TIOHATTS Ta KOHKPETHI oOpasy.
VY3arajabHEeHO-a0OCTPAaKTHHH  XapakTep  MOBIICHHS
MIIKPECITIOETRCS.  TAKOXK  BKMBAHHSAM  CIICIialib-
HUX CIIB THIYy gewohnlich, immer, immerhin, stets,
Jjeder oo, Hanpuknan: Aber immerhin konnten 4,1
Prozent der Energie des Sonnenlichts in das Syngas-
Gemisch iiberfiihrt werden [wissenschaft-aktuell.de,
20.07.2022].

HiMenpkoMOBHI HayKOBI TEKCTH ICTOTHO BiJ-
PI3HSIIOTBCSL BiJ PO3MOBHOI Ta JiTeparypHOi MOBH
HasIBHICTIO PO3TOPHYTHX CKJIAJHHUX pedueHb 3 iH]i-
HITHBHUMH oOoporamu (1), MOMMpPEeHUMH O3HAYCH-
HsIMU (2) Ta BCTaBHUMH KOHCTPYKIisiMH (3):

(1) Sie schlagen nun vor, die Mechanismen der
polaren Verstirkung noch genauer zu untersuchen
[wissenschaft-aktuell.de, 15.08.2022].

(2) So stieg der Ertrag von sechs in einer Reihe
stehenden __ Windrddern bei  durchschnittlichen
Windstdrken um 7 bis 13 Prozent [wissenschaft-aktu-
ell.de, 03.07.2021].

(3) In den vergangenen Jahren zeigten bereits
mehrere _Studien, dass Windverwirbelungen die
Stromausbeute von Windparks stark beeinflussen
[wissenschaft-aktuell.de, 03.07.2021].

VY HIMEIIbKOMOBHHUX HAyKOBHX TEKCTaX Tparlisi-
FOTHCSl YHCIICHHI Ta PI3HOMAHITHI 3a CKJIaJIOM 3aco0u
3B’SI3Ky CaMOCTIMHHUX peueHb, ab3aliB, pi3HUX 3a
JOBXKUHOIO Bi/Ipi3KiB TeKCTy. Jlist 3B’ 13Ky BUCIIOBITIO-
BaHb Ta OKpPEeMHX a03alliB MOXKYTh BHKOPHCTOBYBa-
THCs Nekcnaauit motop (1), BkaziBHi (2) Ta 0cO00BI
3aiiMEHHUKHU TPETHhOi 0codu (3), 3aliMEHHHUKOBI ITpH-
CIIIBHUKH (4), CIIOTYYHUKH (5).
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(1) Asiatische Honigbienen setzen Dung und
Hiihnermist als chemische Waffen ein, um ihr Nest
gegen Riesenhornissen zu verteidigen. < ... > Die
verschiedenen Arten von Honigbienen verfiigen tiber
mehrere Strategien, um ihr Nest gegen Angreifer
zu verteidigen. < ... > Europdische Honigbienen
sind weit weniger von Hornissen bedroht und
haben deshalb keine vergleichbare Abwehrstrategie
entwickelt [wissenschaft-aktuell.de, 10.12.2020].

(2) Groffen Anteil hat beispielsweise die Eis-
Albedo-Riickkopplung. Diese beriicksichtigt den
Riickgang der FEisschichten, die das Sonnenlicht
reflektieren [wissenschaft-aktuell.de, 15.08.2022].

(3) Die Wissenschaftler suchten daher nach Wirk-
stoffen, die die Produktion dieses Hormons verstdr-
ken. Fiir ihr Screening nutzten sie menschliche Zell-
kulturen und testeten die Wirkung von mehr als 6000
Substanzen auf die Aktivierung des GDF15-Gens
[wissenschaft-aktuell.de, 25.02.2022].

(4) Diese beriicksichtigt den Riickgang der
Eisschichten, die das Sonnenlicht reflektieren. Die
dadurch freigelegten Wasser- und Landfldchen
absorbieren wegen ihrer dunkleren Fdrbung mehr
Sonnenlicht und wdrmen sich stirker auf [wissen-
schaft-aktuell.de, 15.08.2022].

(5) Diese Substanz hemmt die Zellteilung und
wurde deshalb bereits in klinischen Studien fiir die
Eignung als Krebsmedikament gepriift [wissenschaft-
aktuell.de, 25.02.2022].

SK TpoAEMOHCTpYBalM MpPUKIAAH, Yy TEKCTax
HAayKOBOTO CTWJIIO TOIIUpPEHE TaKe sBUIIE, SK Oara-
TOpa30Be BXUBAaHHSI JIEKCHYHUX OJWHHUIIb, TEPEAYCIM
TEPMIiHIB, aJDKe HAyKOBE CITUIKyBaHHS HEMOXKITHUBE
0e3 BUKOPUCTAHHSA TEPMIHOJIOTIi, OCKITBKH B Tairy3i
HAyKH HEOOXIHO MAaKCHMAllbHO TOYHO BH3HAYATH
MOHSATTS Ta SIBUINA JIHCHOCTI, IO BiIOOpakarwoTh
TOYHICTh Ta OO0 €KTUBHICTH HAyKOBUX MipKyBaHb.
[ToBTOpEeHHS Oyb-SKOTO CIIOBA YH CIIOBOCIIONYYEHHS
Yy HayKOBOMY TEKCTI 4acTO CIY»HTh MOBHHM 3aCO-
00M BHPaXKCHHS 3arajJlbHOrO KOMITOHEHTA JIYMKH
1 OB’ A3y€ OKpeMi Qpa3u TEKCTy. 3araibHUI KOMIIO-
HEHT AYMKH MOKE HA3WBAaTUCS OIHUM i TUM CaMHUM
CJIOBOM, TOOTO BHKOPHCTOBYEThCSI OyKBAJIBHUH JIEK-
CUYHHUI MOBTOP.

[HmmMu caoBaMu, 0CO00BI, BIZHOCHI Ta BKa3iBHI
3aliMEHHUKHU TOB’S3YIOTh JIBA PEUCHHS, 3aMill[ar0uu
NeBHUI WieH pedeHHs a00 BKa3ylo4n Ha 3MiCT BCHOTO
MiAPSAHOTO PeUeHHs], HOro YacTHHH a0 yCchOro Bif-
pizka Tekcty. [Ipy moOyaoBI HOMIHATHBHHX JIaH-
I0KKiB BUKOPHCTOBYIOTHCS TAKOXK CIIOBa-CHHOHIMU,
TPAIUISIIOTHCS TIMOHIM-TINIEPOHIMIUHI Ta TIIEPOHIM-
TiMOHIMIYHI 3B’s3KHu. Po3rissHeMo moOynoBy HOMiHa-
TUBHUX JIAHIIIOXKKIB Ha MPUKIIAJ[I HAYKOBOI CTATTI ITi]T
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Ha3BOIO «Bienen wehren Hornissen mit Fikalien aby
[wissenschaft-aktuell.de, 10.12.2020].

B aHaji30BaHOMY TEKCTiI MPEAMET JOCIIIKEHHS
HayKOBIIIB — Omkonu (Bienen), mpencraBIcHU
Y 3aroJI0BKY, TOBTOPIOETHCS YIPOJOBXK TEKCTY IECATh
pasiB. IMeHHUK Bienen, iHOAI y CHONYyYeHHI 3 IpH-
KMETHUKaMHU, 3aiiMa€ iHIiIialnbHI MO3UIiT Y CUIBHHUX
MO3UIISIX TEKCTY, @ CaMe: Y 3arojoBKY, IHTPOIYKTHB-
HoMy Ouori (1) Ta mepiroMy ab3alli TOJIOBHOTO OJIOKY
(2) Ta mpukintieBoMy aod3arti (3):

(1) Asiatische Honigbienen setzen Dung und
Hiihnermist als chemische Waffen ein, um ihr Nest
gegen Riesenhornissen zu verteidigen.

(1) Die verschiedenen Arten von Honigbienen
verfiigen iiber mehrere Strategien, um ihr Nest gegen
Angreifer zu verteidigen.

(2) Europdische Honigbienen sind weit weniger
von Hornissen bedroht und haben deshalb keine
vergleichbare Abwehrstrategie entwickelt.

VY HaBeAeHOMY MPHKIIA/Ii TEKCTY MPOCHTIIKY€ETHCS
e OJUH HOMiHATUBHUN (pedepeHIliiHuil) JTaHIo-
JKOK — TIe ieHTHdIKaIis BYCHUX, SKI TPOBOIUIN
nociimkenns. [epiire 3rajgyBaHHs PO BYSHUX MPET-
CTaBJICHO Y CEPEMHI TOJIOBHOTO OJIOKY CIOBOCIONY-
YCHHSIM, SIKC HAJIa€ HAMOLIbII MOBHY 1ICHTU(IKAIIIO
BueHOTO (die Leiterin der Forschergruppe Heather
Mattila vom Wellesley College in Massachusetts):
«Das ist das erste Beispiel von Werkzeuggebrauch
durch Honigbienen in der Natury, sagt die Leiterin
der Forschergruppe Heather Mattila vom Wellesley
College in _Massachusetts. Y mporueci po3rop-
TaHHS TOAIM BYeHi 1IeHTH(]IKYIOTbCS 3arajibHUM
iMeHHUKOM Biologen, sxuii 3aiimMae iHIIIaTbHY
nmo3utlito 'y peueHHi: Die Biologen haben zudem
erstmals dokumentiert, dass Honigbienen auch feste
Substanzen sammeln, die nicht — wie Pollen und
Harz — pflanzlichen Ursprungs sind, sondern von
Sdugetieren oder Vogeln stammen.

Kpim Toro imeHTH(iKAIlisA AOCTITHUKIB BigOyBa-
€THCS 3a JIOTIOMOTOK0 clioBocnionyueHust Mattila und
ihre Kollegen Ta 3aransHoro iMeHHUKa die Forscher
TaKOX y TOJIOBHOMY Oomi mofiit: Mattila und ihre
Kollegen bestitigten zundchst Berichte einiger
vietnamesischer Imker, wonach ihre Bienen nach
abgewehrten Angriffen von Hornissen Material aus
dem Dung von Wasserbiiffeln sammelten und am
Eingang ihres Bienenstocks deponierten. Wie die
Forscher beobachteten, wurde ein Nest umso weniger
von Hornissen der Art Vespa soror attackiert, je
stdarker sein Eingangsbereich mit Flecken von
Fikalien markiert war.

3 ornmany Ha 1ie, MOXHa JiHTH BHCHOBKY, IO
MO3UIlisl OAWHUIB, M0 CKJIAIalTh HOMIHATHBHI
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JMAHIIOKKH Y TEKCTi, BU3HAYA€ CTYIiHb BaXKJIH-
BocTi iH(opmamii. Tak, BUCYHCHHS HOMIiHATHB-
HUX OJWHUI B IHINIalbHY MO3HULII0 CTPYKTYp-
HUX YaCTHH TEKCTYy aKIEHTY€E yBary Ha MpeIMETi,
0 TTO3HAYAIOTh I1i OJWHUII, K B aHAJi30BAaHOMY
TECTi: OJDKONIH SK TMPEeAMET JIOCIiKeHHS PO3TIIs-
JIAI0THCS aBTOPOM HAYKOBOi CTATTi K HaWBaXKJIH-
BIIIMK acmekT cTarti. Y CBOI uepry, OJIWHUILII,
AKi po3TalloBaHi y MeAiaidbHIA MO3HIT TEKCTY,
TOOTO y TOJIOBHOMY OJI0IIi, X04Ya 1 3HAXOMITHCS Ha
MOYaTKy PEYCHHS, HE MAIOTh TAKOTO Baj)KITMBOTO
3HAYCHHS Y MOB1AOMIICHHI.

BucnoBkn. OTke, JTIHIBOCTHUIICTHYHI OCOOJIH-
BOCTiI HIMEIIbKOMOBHHMX TEKCTiB HAYKOBOi TEMATHKH
MIPEACTABIICHI K CIEIiaabHOI0, TaK i HEUTPaILHOIO
JIEKCUKOIO, Y SIKill epeBa)kaloTh KOMIIO3UTH, 3aI103HU-
YEeHHS, TEPMiHU. Y HAayKOBHX TEKCTax MPEBAIIOIOThH
CKJIaJJHOCYPSIIHI Ta CKIIQJIHOMIAPSAHI peueHHsl, iH]i-
HITHBHI 00OpOTH, TMOIIMPEHI O3HauYeHHS. Baxiuy
POJIb y TEKCTOTIOOYIOBI Bilirpa€e MO3MUITisS HOMIHATHB-
HUX OAMHUIID y CTPYKTYpHHX OJIOKAaxX IOBiIOMJIECHB.

[lepcnexkTrBy mMmoAanpIInX PO3BIIOK BOayaeMo
y TOpPIBHSJIBHOMY AOCIHIJP)KEHHI HAayKOBUX TEKCTIB
YKpaiHCHKOI Ta HiMEI[bKOT MOB.
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Karpik M. L., Kushnirchuk O. O., Bodnar O. M. LINGUISTICAL FEATURES
OF THE GERMAN SCIENTIFIC TEXT

The research focuses on the scientific German text and its linguistic features. The relevance of the study is due
to the need for a complete, comprehensive study of a kind of semiotic system that operates with all its features
within a certain framework of the existing modified means of communication. The main purpose of the work is
to determine the distinctive linguistic characteristics of the scientific style text in modern German. As an object
of research, we consider the texts of scientific subjects presented in German-language journalistic sources. The
subject of the study is the lexical and grammatical features of the scientific style of speech of the modern German
language. The main method of research is the analysis of the literature on the problem and the consideration
of different points of view of the authors, as well as the method of continuous sampling, which was used to create
a block of analyzed examples. The material for this study was German-language scientific texts, which were
selected by continuous sampling from the site wissenschaft-aktuell.de. The practical significance of the study
lies in theoretical information, as well as in some practical tips and recommendations for linguists and stylists,
which can be used when teaching the style of the German language in universities, as well as useful for Ukrainian
scientists when reading and analyzing German-language scientific literature. The article deals with the lexical
and grammatical features of scientific texts. It has been revealed that in German scientific texts, composites,
borrowings, quantitatives, special and neutral vocabulary, terms, as well as compound and complex sentences,
infinitive phrases, common additions predominate. Understanding the linguistic and stylistic features of German-
language scientific texts contributes to an adequate perception of their content.

Key words: adoption, composite, linguo-stylistic feature, German-language scientific text, phraseological
phrase.
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Kypax H. I1.
JABH3 «Yxropoacbkuii HalliOHaJIBHUM YHIBEPCUTET»

Tpyuynenxo I. 1.
HarmionaneHuii TeXHIYHUNA YHIBEPCUTET YKpaiHH
«KuiBcbkuii moniTexHiuHMH iHCTUTYT iMeHi [ropst Cikopchkoro»

Peouuus T. B.

UepkachKuii Iep>KaBHAN TEXHOJIOTTYHUHN YHIBEPCUTET

JEKCUYHI TPAHC®OPMAIIIL
Y IIEPEKJIAII OPUINYHUX TEKCTIB

Cmammas npucesuena npoonemi aKocmi 10pUOUYHO2O NePeKIady 3 HiMeybKoi MO8U HA YKpa-
iHCbKY ma 00CniONHCeHHI0 NepeKiadaybKux mpaHchopmayii, AKi 3acmocosylomscs nid uac nepe-
K1a0y 10pUOUYHUX OOKYMeHmi8. AKMYanbHiCMb HAYKOBO20 OOCTIONCEHHS 0COONUB0Cmell nepeKkiady
FOPUOUYHUX TMEKCMI8 3yMO8IeHa MAaKumMu (paxkmopamu ax inmezpayis Ykpainu 00 c8imoeoco cnis-
MOoBApUCMEa, POUWUPEHHS NOAIMUYHUX, eKOHOMIYHUX Ma OL108UX 36 A3KI8, W0 nompeOyroms 6io-
NOBIOH020 MA NPAGUNILHO20 TOPUOUYHO2O 00CTY208Y8aHHA. 3a3HaAYeH] Pakmopu 3yMOGII0I0Mb 3POC-
maunma 06cA2y pobomu 3 He auwe YKPAiHCoKuMu 1OpUOUUHUMY OOKYMEHMamu, d i 3 iHO3eMHUMU.
Bce ye nompebye epamomnoi pobomu 3 0oxymenmamu, ix nepekiady 3 yKpaiHCbKoi MO8U HA iHO-
3eMHY, 30Kpema Ha HiMeybKy. ¥V 00Cniodxicenti npedcmagieno OYMKU HIMEYbKUX HAYKOBYI8 CHOCOBHO
8UBUEHHS 0coOnusocmetl, hopm ma nepcneKmuu po3guUmKy nepekiady opuouyHux mexcmis. Kpiv
mo2o, 00CHi0NHCEHO MPYOHOWI IOPUOUUHO20 NEPeKaaldy, Wo 8umazac 8i0 nepexnadadie 0coonusoi
MOYHOCI Ma 2IUOOKUX 3HAHb, He uule Y nepexnadi, a i 6 pucnpyoenyii. Y pobomi nopyuryemocs
nUMAaHHs 0cobaugocmeti pobomu nepexnadadd 3 PUOUYHUMU OOKYMEHMAMU, MOHKOWI8 ix nepe-
K1A0Y, 30Kpema MIdCHApOOHUX 0020680pie ma y200. Aemopamu npoananizo6ano nepesaicarodi nepe-
K1a0ayvbki mpaucpopmayii npu nepedayi opuouyHo20 mekcmy, Wo 3acmoco8ymscsi npogheciiinumu
nepexnaoayamu. Buseneno, wo natnowupeHiviumu mpancopmayiamu € nexcuuni. Bemanoeaneno,
Wo 6 acnexkmi YacmomHocmi HauOIIbW 3aCMOCO8YBANUMYU NPULIOMAMU € MOOYIAYIs, KOHKpemu3a-
yis, eeHepanizayis ma mpaHciimepayis, aKi BUKOPUCTIOBYIOMbCS 8 NEPeKIadi MeKCmie I0puoUHOL
cnpamogarocmi. Ilputiom MoOynayii BUKOPUCTIOBYEMBCS NPU NEPEKAAOT 8CIX HACMUH MOBU, KOHKpe-
musayis ma 2emepanizayis — 30e0i1bui020 npu nepexiadi iMeHHUKi6 ma Oiecie, a mpaHciimepa-
yis — npu nepexaadi abpesiamyp.

Knrouoei cnoea: cenepanizayis, Komkpemusayis, Mooyiayis, nepexiadayvbki mpancgopmayii,
FOPUOUYHT MEPMIHUL.

IloctanoBka mpodaemu. CydacHa peasbHICTh
XapaKTePU3YEThCS IHTCHCHBHUM PO3BHUTKOM TOPTi-
BEJbHUX, KYJIBTYPHHX, EKOHOMIYHHX MPiOPHUTETIB
1 TONIITUYHUX BITHOCHH MiX JepxaBamu. Maiike Bci
i cepu peryiaroroThes Pi3HUMH 3aKOHAMH 1 HOp-
MaMH y PI3HUX TPaBOBUX AOKyMeHTax. CTOpOHHU
[IUX BITHOCHH € HOCISIMU PI3HUX MOB Ta KYJIBTYP, IO
301TBIIyE TTOTPEOy B IOPUAUYHOMY Tiepeknami. JIek-
CHYHI BiJNOBIHUKM YacTO HE JArOTh MPAaBIILHOTO
VSBIIGHHSI TIPO JIGKCUYHI OIWHUIN, OCKIJIbKU TOJi-
OHI TEpMiHU y JIBOX MOBaX MarOTh Pi3HI MMOHATTS YU
Pi3HI CEeMaHTHYHI Jiana3oHu JJis MOHATH, 110 TICHO
OB’ s13aHi. 3 1i€i IPUINHN BUOIp €KBiBAJICHTHHX Bifl-
MOBIIHUKIB NIl a/IeKBaTHOTO TIEPEKIaay TepMiHiB
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MOJKJIMBHI JIMIIE TICJIS JOCHIKCHHS 3B’ SI3KIB yce-
penvHi KOXKHOI TEPMIHOCHCTEMH Ta MIXKCHCTEMHOI
KOpEJIAIlii TepMiHiB.

[lepexutan FOpUINYHUX TEKCTIB BBRXKAETHCS OITHUM
13 HaliCKIaTHIIUX cepen YCiX BUAIB mepekiany. Ha
Halll TIOMMIAJ, OCHOBHAa MpobjeMa MpH MepeiKiaii
IOPUIUYHUX JOKYMEHTIB TIOJIATAE B TOMY, IO KOXKHA
KpaiHa Mae CBOIO BIIACHY IIPAaBOBY CHCTEMY, sIKa BiJIO-
Opaxkae ii KylbTypy, iICTOpilO Ta MEHTAIIITET.

3aBmaHHS Tepekiajiada IoNsrae B TOMY, MO0
3a0e3MeYnTH MaKCUMAaJIbHY BIIMOBIAHICTE BHXIij-
HOTO TEKCTY TEPMIHOJIOTIi MPaBOBOI CUCTEMH IHIION
KpaiHH Ta 11 BiIOBIJHICTh MOBI MEPEKIaTy 3 TOUKH
30py CTWIIIO Ta CHHTakcucy. Jlpyra ckiaaHicTh



lTepmaHCbKi MOBHU

MOJISITa€ B TOMY, IO iCHY€ Oe3J1i4 crielialbHUX TepMi-
HiB, (pa3 Ta 6e3eKBiBaJCHTHOI JIEKCHKH, 1110 BUMara-
I0Th BiJ IIepeKyIaiaua BUKOPUCTAHHS Pi3HUX 3ac00iB
KoMyHiKarii. HempaBunpHHN mepexna IopuAnIHIX
JIOKYMEHTIB HE TUTBKU CIIOTBOPIOE 3MICT, ajie i MOXke
MIPHU3BECTH JI0 OLIBII CePHO3HUX HACTIKIB, TAKHUX SIK
HEBUKOHAHHS YMOB YTOOM YHM JOTOBOpY abo HOpy-
LICHHS MPaB JIOAWHU.

IOpuanyHa TEpPMIHOJIOTIS OXOIUTKOE IIHUPOKUI
CIICKTp TPaBOBUX oOOJNIacTeld Ta IHCTHTYTIB, TOMY
i 9ac mepekiaay FOpUINYHUX TEKCTiB HEOOXiTHO
BPaxoByBaTH T€ 110, L0 3aKOHH PI3HUX KpaiH IyxkKe
pisHaTbes. [lepeknanaui CTUKAOTHCS 3 COLIIOKYIIb-
TYpHUMH Oap’epaMu 4epe3 KyJIBTYpHI BIIMIHHOCTI
MDK KyJBTYPOIO BiJIIPABHHUKA TEKCTY Ta KYJIBTYpPOIO
HOCIiB JIboBOT MOBHU. He3Bakarodu Ha Te, 110 mepe-
KJIaJ FOPUINYHUX TEPMiHIB Ma€ OyTH MaKCHMalbHO
TOYHUM Ta IPAaBUIBHUM, HEMOXIMBO aJalTyBaTH
MOBHUI TEKCT A0 HOPM 1HIIOI KYJIBTYpH.

[lepexnageHi MOPUAMYHI TEKCTH aJanTyIOThCS
0 KYIbTYpH OJIep>KyBada, aje HIKOJU TIOBHICTIO
HE TIOPHBAIOThH i3 KyIbTyporo opwurinamy. Ommi # Ti
caMi TEepMiHM MalOTh Pi3HI 3HAYEHHS YKPaiHCHKOIO
Ta HIMELUBKOIO MOBaMH, 1 Jlama3oH 3HayeHb MOmIi0-
HUX TOHATH pizHuMd. [lepeknanaui, sKi MPaIOOTH
3 IOPUANYHUME JOKYMEHTAaMH, TOBUHHI BPaXOBYBaTH
BUMOTH JI0 BXXWBaHHS, TOOTO MOBHI 3BHYKH HOCIiB
MOBH II€peKaay, He IOPYLIYIOYd HOPMAJIbHOIO
CHPUIHATTS IOPUIUYHOTO TOKYMEHTA.

AHaJNi3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOsaikaniii.
Xoua Jesiki OCOONMMBOCTI Tepekiagy 3 HiMeIbKOl
MOBH Ha yKpaiHChbKy a0o0 3 yKpalHChbKOi MOBHM Ha
HIMEIIbKY TOCHUTHL J0Ope BUBYCHI SK BITUM3HIHUMU,
TaK 1 3apyODKHUMH JIIHTBICTaMH, 3arajloM ITHTaHHS
notpedye NoAANBLIOr0 NOMIHOICHOTO po3ray. Taxk,
Himeupki BueHi I. lyse Ta I'. Belipix mocmimxysanu
IOPUIMYHY MOBY B acIleKTi i1 po3yMiHHSI ISl HIMEI[b-
KOMOBHHUX penunieaTiB [2]. Po3Bigku HiMEUBKOTO
HaykoBIt K. I'pibenss mpucBsdeHi mepekiamy mpa-
BoBUX JoKkyMmeHTiB [3], a C. Ilommep BuBYaB 1opu-
JUYHY TEPMIHOJIOTiI0 Y MOPIBHIBHOMY actekTi [5].
ExBiBaneHTHICTh y ()aXOBUX MEepEeKIagax pO3IIsIHyTa
y poborax A. Pansicuesckoi [6]. Kynsryposoriunuii
acrekT y (paxoBHX MepeKiiaiax MpejcTaBIeHo Y po3-
Binmkax C. Pefinapra [7], P. LlItomeme [9] Ta I'. IITi-
kens [8].

®dopmymtoBaHHS el cTaTTi. MeTa cTarTi mons-
rae y BUSBICHHI NepeKiIafanbKuX TpaHchopMalii,
30KpeMa JIEKCHYHHX, MpH TepeKiaji OpUINIHUX
TEKCTIB 3 HIMEITLKOT MOBH Ha YKPaTHCHKY.

Bukaan ocHoBHOro marepiamy. J{ins HaiOimbm
MOBHOTO CIIJIKyBaHHs 0araTOMOBHHX KOMYHiKaH-
TiB MOTPIOHO CTBOPEHHS TEKCTIB LIIBOBOIO MOBOIO,

KOMYHIKATUBHO €KBIBaJCHTHUX 32 CBOEK) IIIHHICTIO
OpHUTIHATHFHOMY TEKCTY 1HO3EMHOIO MOBOIO. Komy-
HIKaTHBHA €KBiBaJIeHTHA I[IHHICTh TEKCTy Ma€ BUPi-
[aibHe 3HAYCHHS JJIs PO3YMIHHS MEXaHIKW Tepe-
KIaay IHIIOMOBHUX wMarepianmiB [3, c. 25]. Jus
KOMYHIKaropa oOWJBa TEKCTH (YHKIIOHYIOTH SIK
PIBHOMNPaBHI €K3HCTEHIIHHI (OPMH OIHOTO 1 TOTO
K TIOBITOMJICHHS 1 MalOTh (PYHKITIOHAIEHY 1 CTPYK-
TypHY CEMaHTHYHYy igeHTW4HicTh. [lpm mepekmani
IOPUIMYHUX TOKYMEHTIB TaKa €KBiBaJCHTHICTh MOKe
OyTH OCSTHYTA TUIBKH B TOMY BHIAJAKY, AKIIO Hepe-
KJIaJad Mae IOPUAWYHI 3HAHHS SIK 1HO3EMHOIO, TaK
1 pimHOI0O MOBOIO. ba3oBi 3HaHHS y Taiy3i Ipasa,
0COOJMBO BIMIOBITHOI FOPUIUIHOI TEPMIHOJOTII,
€ O0OB’S3KOBOI0 BHMOTOI IS TepeKIajadiB, SKi
MIPAIOIOTh Y OpUINYHIN cdepi [5, c. 56].

Crhin TakoXX BpaxoBYBaTH, WO IOPUAMYHI Tep-
MIHH MalOTh BiZIOOpa)kaTu MPaBOBY PEasbHICTh JEp-
*aBu. KokeH ropuaudHuil TepMiH, KOXKHA IMPaBOBa
KaTeropis TOBWHHI 30BHI BigoOpaskaTH 3MICT Aep-
YKaBHO-TIPABOBOTO SIBHIN]A UM COIAIbHOI TMPAKTUKH
Ta JOCTOBIPHO MepegaBaTH 3MiCT KOXKHOI Kareropii,
a 3a IOPHIUYHOTO TIAyMadeHHS BOHU HE MOBUHHI
OyTH JBO3HAYHUMH, NPUAMATH TOABIHHHHA 3MICT
[4, c. 369]. IIpn po30iKHOCTI Mi’k CEHCOM Ta 3MiCTOM
BTPAvYa€THCS CMUCIIOBE HABAHTAXEHHS FOPUIMIHOTO
TepMiHa, 1 BIH MaTuMme CIIOTBOPEHY MPOEKLiI0 Ha
coliaNbHe cepeJoBUIIIe, ISl AKOTO BiH MPU3HAYEHUH
[1, c. 21]. Onnak QyHKIis FOPUANIHOT TEPMIHOIOTIT
[IOJISITA€ HE TUTHKH B TOYHOMY Ta YiTKOMY BU3HAYE€HHI
MOBHOTO 3HA4Y€HHs HAI[IOHAJBHUX TPABOBUX SBUII,
a ¥ y HaJaHHi iM IPHUKIAIHOTO 3HAYCHHS Ta 3aco0y
CHIIKyBaHHS, TOJOBHMM YHMHOM Yy mpodeciiiHii
opuIuuHiil nisibHOCTI. TpaHcdopMaliist nepekiary
4acTO BUKOPHUCTOBYETHCS AJIs 3a0e3MeueHHs Halikpa-
IIOTO MepeKIary.

[Ipobnema mepekIamanbKuX TpaHchopMallii Ipu
TepeKIIaji 3 OflHi€T MOBH iHIIO He € HOBOO. Llieto
poOJIEMOI0 B Pi3HI YacH 3aiMaiucs 0araTo BUCHHUX
[1; 3; 4; 6; 7]. Xo4a iCHYIOTh PO30IXKHOCTI MO0
KUTBKOCTI Ta TUTIOJNOTIi MPUHOMIB, BC1 aBTOPH 3rOJHI
3 THM, IO TepeKiIaaanbki TpaHchopMmariii MoxHa
TTONUTUTH Ha JIEKCHYHI, TpaMaTHYHI Ta KOMITJICKCHI.

IcHYIOTH pi3HI IPUYMHHM 3aCTOCYBaHHS JICKCHY-
HuX Tpanchopmauiid. Hampuknax, sk Oyno Bu3Ha-
YEHO paHillie, OCHOBHUM 3 HUX BJIACTUBI KOXKHIN MOBI
0COOITMBOCTI, SIKi BUPAXKAIOTHCA Y 3B A3KY 3 1CTOPIEI0
1 KyJapTyporo ii HOCIiB 1 BIUIMBAaIOTh Ha (OpPMYBaHHS
Ta PO3BUTOK iX JIeKCHYHOI cuctemiu. Lle BrmBae Ha
T€, SIK BUKOPHCTOBYETHCS MOBA, a TAKOX MOPOIXKY-
I0Th KIIiIlIe, XapaKTepHi IS 1i€i MOBH.

[Hma npuvrHa Noisirac B TOMY, IO HABITh SKIIO
T€ caMme SBHUINE OJHAKOBO a/IeKBAaTHO BiT0Opa’keHO
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y BHUXiAHIH (OpuUriHaybpHiM) 1 mepekiaaHid MoBax,
nepeKiIagadeBi CTae BaKKO MepeiaTH CTHIIICTHYHI
NpUHOMH, 3aCHOBaHI Ha T'pi CIIB, SIKIIO B KOXKHOMY
TEePMiHI MiIKPECITIOIThC Pi3HI ocoomuBocTi. Cirif
maMm’sITaTH, M0 B CEMAaHTUIHOMY OOCS31 ITOHATTS
€ PI3HUI MDK HaJaHHAM TEPMIiHY IHIIOTO JIEKCHUY-
HOTO 3HaUeHHS a00 YTOUYHEHHS HOTo 3HaYEeHHS M-
XOM HaJIaHHS oMY OUIbII aOCTPAKTHOTO XapakKTepy.
TakuM YHHOM, CyTh JIGKCHYHUX TpaHCHOpMaIlii
MOJIATAE HE B TOMY, 00 y TIpoIieci mepeKiIamy 3ami-
HUTH NEBHY JIEKCHUKY BHUXIJHOTO BHCIIOBJIFOBAHHS
JIEKCUYHUMH  CKBiBaJICHTAaMH MOBU  IEpEKIIamy,
a B TOMY, 1100 3aMiHUTH i KOHTEKCTYaJIbHUMH CKBi-
BaJICHTaMH, TOOTO €KBiBaJlEHTAMH TIILKM /I KOH-
KpeTHOro BUMaKy [1, c. 82].

®DakTHYHO TIEpPeKiIaa HIKOTM HE OOMEXY€EThCS
BHOOPOM 13 THX €JIEMEHTIB, sKi 3a(piKCOBaHi y CIOB-
HHUKax sIK BIIMOBITHOCTI IEBHOMY CJIOBY OpHUTiHAIY.
VY mpakTHmi nepexyagalnbkoi poOOTH 3yCTPidaeThCs
Oararo BHMAJKiB, KOJIM BUKOPHUCTOBYIOTHCS CJIOBa,
Oe3rocepelHbO HE TependadeHi CIOBHUKOM, TOMY
0 CJIOBHHK HE B 3MO3i IIEpea0auuTH BCi KOHKPETHI
MOETHAHHA, B SKi TOTPAIUISIE CIIOBO 1 SIKI HAJ3BH-
YailHO yPi3HOMaHITHIOIOTH Horo 3micT [4, c. 370].

Knacugikamii nekcuuHux TpaHcopMallii, mpo-
MOHOBaH1 (axiBISIMU TeOpii MepeKiamy, MatoTh MMOIi-
OHOCTI, a BIAMIHHOCTI 3yMOBJICHI PI3HHIICIO B IIif-
XO[aX, 1[0 BHKOPHCTOBYIOTHCS NPH X CKJIAIAaHHI.
Buninsrore Taki pi3HOBHAM JIEKCUYHUX TpaHChOp-
Malii: TpaHCKpHUOyBaHHSA Ta TpaHCIHiTepauis, Kallb-
KyBaHHS (TIepeKiaj JeKCUYHOI OIUHHMII OpHUriHAITY
[IJIAXOM 3aMiHH 11 CKJIaIOBUX YaCTHH 1X JEKCUYHUMU
BIJIITOBITHUKAMH, HAPUKIIAT, y Pa3i CTIHKUX CIIOBO-
CIIOY4YeHb; a TAKOXK JIEKCHKO-CEMAHTHYHI 3aMiHH).
Jlo ocraHHIX HajexaTh KOHKpETH3allisl, TeHepai3a-
wist, momymsist. Ile cmoci® mepekiamy IEKCHYHUX
OJIMHUIb OPHUTiHAIY IIIISIXOM BUKOPUCTAHHS y Tiepe-
KJaJli OJWHUIb IJILOBOI MOBH, 3HAUEHHS SIKMX HE
30Ira€ThCs 31 3HAYEHHSMH BHUXIJHHMX OJWHHIb, aje
Moxe OyTH BUBEIEHO 3 HUX 3a AOIOMOI'OI0 IIEBHOTO
TUIY JIOTiYHHX HepeTBopeHsb [2, c. 120]. Hemooau-
HOKI1 BHIIAJKH, KOJHM B OHOMY PEUYCHHI 3’ €THYIOThCS
pi3HI THIU JIEKCHYHHUX TpaHc(opMaliid, Mo TaKoX
YCKIIQIHIOE 1X Kiacudikartito.

BUKOpPHUCTOBYIOUH TEKCTH HEPEKIaIiB HOPUINY-
HUX JOKYMEHTIB, NPEICTAaBICHUX [UI1 NPUKIALY
3aMOBHHMKaM Ha caiiTax OI0po mepekaaiB, po3Iiisi-
HEMO JIEKCHYHI TpaHcdopMalii, ki Oymo 3actoco-
BaHO MepeKiaayaMy y Mpoleci NepeKianay IOKy-
MEHTIB, 10 MICTATH IOPUIUTHY JICKCHKY.

JocTynmHnii HaM KOPITyC FOPUAUYHUX TEKCTIB
JI03BOJINB BUOKPEMHUTH BUKOPHUCTAHHS TaKol JIEKCHY-
HOi TpaHcdopMmalii Sk TpaHcaiTepanisi, SKa Tparis-
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€TbCs 31e01IbIIOro y epeknani abpesiatyp. Posrs-
HEMO JIesIKI 3 HUX:

1. das GATS — I'ATC (anrn. General Agreement
on Trade in Services/Him. Allgemeine Abkommen
tiber den Handel mit Dienstleistungen/ ykp. ['ene-
paJibHa yroia mpo TOPTIiBIIO NOCTYTaMu;

2. TRIPS-Abkommens — VYroma mpo TAIIIB
(ammm. Agreement on Trade-Related Aspects of
Intellectual Property Rights/ mim. Ubereinkommen
iber handelsbezogene Aspekte der Rechte des
geistigen Eigentums/ ykp. Yroja npo TOproei acrexkTu
MpaB iHTEJIEKTyaIbHOI BIACHOCTI);

3. WTO-Abkommen — yroma mnpo BTO
(aamr.  World Trade  Organization / Him.
Welthandelsorganisation / ykp. BcecBiTHsS Topri-
BeJbHA OpraHi3artis).

VY HiMeUbKOMYy Ta YKpaiHCBKOMY TEKCTax 3a
OCHOBY OepeThCsl aHTMIMCHKHI BapiaHT Ha3B JIOTO-
BOpiB Ta aOpeBiaTypw, 10 yTBOpeHi Bix HUX. llpu
upomy B mpukiagi WTO-Abkommen cniocrepiraemo
30ir aHTITICHKOT abpeBiaTypH 3 YKPaiHCHKOIO, 3 TOMY
HE MOXKHa CTBEpKYBaTd HAIlleBHO, YH L€ TMEPEKIIaa
a0o TpaHcmiTepalis aHITIHCHKOTO BapiaHTYy.

Jlekcuuny TpaHCchOpMAIlilo KOHKpEeTH3alii cro-
CTepiraeMo y nmepekyiaai iMeHHUKIB Vermutung — npe-
symnyis ta Widerspruch, Konflikt — xonizis.

OcHOBHE 3HA4YCHHS HOMIHATHBHOI  OJMHUII
Vermutung B yKpaiHCBKii MOBiI — «IIPHUITYILECHHS».
BonmHouac ms jiekceMa MIMPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS
B HenpodeciiiHii cdepi y JocuTh abCTpaKTHOMY 3Ha-
yeHHI. B ykpaiHChKOMY KOHTEKCTiI TEpMiH IepeKiia-
JIA€ThCSI K «IPE3yMITIIs» 1 Mae By3bKy chepy BKH-
BaHHS y MOBI IpaBa, i € O11b1I 0QiliifHUM BapiaHTOM
nepeknany: «Somit besteht die Vermutung, dass ein
Regelversto3 nachteilige Auswirkungen auf andere
Mitglieder haty — Ile o3Hagae mpe3yMITIiI0 TOTO, 110
MTOPYIICHHS TPaBUJI TATHE 32 COOOI0 HECTPHUATIHBI
HACIIKA IUTS 1HIIUX YIIECHIB.

[ToniGHy cuTyanito crocTepiraemMo y nepexianii
nekceM Widerspruch ta Konflikt, 6e3nocepenne
3HAUCHHS IKUX € IMCHHUK 13 3HAUCHHSIM KOH(JIIKTY.
[Ipu mpoMmy, chij 3a3HAYUTH, MO Y IOPHUIHYHUX
KOHTEKCTaX Ili JIEKCEMH MOXYTh MaTH MepeKiaa
3 KOHKpeTHu3alliew 3HaueHHs. Hanpuknan, B aHami-
30BaHOMY TEKCTi BOHU MEPEKIAJCHI K «KOTi3isi»:
«Zur Vermeidung von Konflikten sollen Regeln
und Verfahren herangezogen werdeny» — Ilpasuna
ma npoyedypu ciio0 3acmoco8ysamu, ujo0 YHUK-
nymu ronizii. 1le 0OyMOBIIOETHCS THUM, IO HOMi-
HAaTUBHA OJUHUILS «KOHQUIIKT» y 3arajibHOMY 3Ha-
YeHHI MMO3Ha4Yae «rOCTPHUH CTaH CIpaBy», y TOH Yac
SAK «KOJI3is» € BY3BKONMPOQECIHHUM HOPUIUIHIM
TEPMiHOM.
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HowminatuBHi oguamimi «Prifung» ta «posmism»
MAaIOTh MIEBHY PI3HUINO B 00CA31 CEMAaHTUYHOTO 3HA-
YeHHS, TOMY MpU TMEepeKiaai TakoK BiJOyBaeThCs
TeHepaiizaiisi TepMiHa, aKe BapiaHT OPHUTIHAITY
«Priifung) Mae KOHKpETHIIIIe 3HAYCHHS — «KOHTPOJIb,
nepeBipka». TparuarOTbCs BHITAIKH, Y SKHX IS
KIJIKOX TEPMiHIB 13 CHHOHIMIYHMM 3Ha4eHHSIM O0Ou-
paeThCst TOH caMuil BapiaHT Mepekiany yKpaiHChKOO
MOBOIO: die Verletzung, der Verstofs — nopyuenns, die
Vorlagen, die Stellungnahmen, die Darlegungen —
3a8u.

Jlexkcemn «Verletzung» Ta «VerstoB» € Bia-
HOCHO PIBHO3HAYHMMHM BapiaHTaMH BiIIIOBiHOCTEH
JUTSL CJIOBAa «IIOPYIICHHS», a Jiekcemu «Vorlageny,
«Stellungnahmen» ta «Darlegungen» maroTh TeBHi
CEMaHTHUYHI BIIMIHHOCTI, a TAKOXX pi3HE KOHTEKCTY-
ajpHe BkuBaHHSA. Himernpkuii iMmeHHUK «Vorlageny,
YTBOpEHH Bij JiecioBa «vorlegen», MmO IMO3Ha-
Yae «HAJaTH, MMOJIaBaTH», CIIiJ] BUKOPUCTOBYBATH SIK
3araljibHe MOHSTTS OyIb-SIKOTO TIOKYMEHTA, 110 ToJia-
€ThCs 0 po3rsiny. Imennuk «Darlegungy mae npsamve
3HAYEHHS «BUKIIAJ, TIOSCHEHH 1 MOXKE BKWBATHCA,
KOJIM HJIETHCSI TIPO OIHC CTOPOHOIO CTaHy CIpaB.

3nauenns nexcemu «Stellungnahmey, Gesmoce-
PEIHIM NIEPEKIIAZOM SKOi € «BUKIIAJ JyMKH / TOUKU
30py», cxoke Ha 3HadeHHs «Darlegung» i mo3Ha-
9a€ JyMKy CTOpPiH CTOCOBHO CHTYyallii, IO CKJia-
Jacs. YKpalHCBKHMM BapiaHT «3asBa» 30IraeTbes i3
CEMaHTHKOI HIMEUBKOTO BiAmoBigHUKa «Vorlagey,
TOMY IIO Ma€ 3arajibHe 3Ha4eHHs «oQiliiiHe MOBi-
JOMJICHHsI B MHUCBMOBIH opmi», o He 30iraeThes
31 3HAUCHHSIM «BUCJIOBJIIOBAHHS JYMKH 3 MPHBOAY
00CTaBHH, IO CKJIAJUCSI», SK L€ € 3 HIMEUbKUMU
imenaukamu  «Darlegung» Ta «Stellungnahmey.
OpHak, Taka 3aMiHa MOXKe OyTH IPaBOMIpHOIO Yepes
Te, IO B YKpaiHCHKii MOBI BiICYTHiH TepMiH 3 abco-
JIIOTHO €KBiBaJICHTHOIO CEMaHTHKOIO.

Konkperusanito sx mpuiiom jgexcuuHOi TpaHC-
dhopmarii JeMOHCTpY€E TIEPEeKIa HiIMEITLKOTO CIIOBO-
cnonyuyenas «Bezug nehmen auf etw.» — Ha3zuBaru,
BKa3yBaTH Ha yKpaiHCbKy MoBy. OOujiBa BapiaHTH
MEPeKIIay € pe3y/ibTaTaMu JICKCHYHUX TpaHCpopma-
uid. Himenpkuii cranuii Bupa3 «Bezug nehmen auf
etw.» Mae 3HAUCHHS «ITOCHJIATUCS Ha MIOChY. YKpa-
THCHKE IIECITIOBO «BKa3yBaTW» Ma€ OUTBII 3arajbHe
3HAYEHHS, sSIKe TOB’S3aHE 3 HANPSIMOM YYXOi yBaru
HAa [[0Ch, HIXK ITOCHIIATHUCS, IKE € KOHKPETHUM TPH-
KJIQJIOM «BKa31BKH Ha MIOCh 13 METOO I ITBEPKCHHS
YM BUIpaBIaHH». [[i€CTIOBO «HA3WUBATW» € HACHI[-
KOM TIPOIIECY, BiTOOPaKEHOTO Y HIECIIOBI «ITOCHIIA-
THCS», aJlKe aJpecaHT ieHTu(iKye Ipyu Ha3WBaHHI
Te, Ha IO MMOCHIIAETHCA. 3 OTIISY Ha [1e, MOYKHA TIHTH
BHCHOBKY, 1[0 TIPY MEPEKIIaJli Y 000X BUIIaIKaX BUKO-

PHUCTaHO JIGKCUYHUIA PUHOM KOHKPETH3AIIil.

AHa3y09n mepekiia HiMEIbKOTO CTIHKOTO CII0-
BocrnonyueHHst «Einspruch erheben» — «nogaru ame-
JALi0», 0aunMo, M0 Y MOBI Tepeknaay 30epexeHa
CTPYKTypa BHUpa3y, JIi€CIOBO MEPEIAEThCS, TAK CaAMO
SIK 1 B TIONIEPEHHOMY BHIIAJIKY, 33 JOMOMOTOK KOH-
kperuzaiii. Himenpke niecnoBo «erheben» o3Hauae
JIOCIIIBHO «IMAHIMATH, 3asBJISTH», TOOTO HOro 3Ha-
YEeHHSI CBITYHUTH MPO MOPYIIEHHS SIKOIOCh CTOPOHOIO
MUTaHHS TPO CBOIO HE33JOBOJICHICTh THMH BHCHO-
BKaMH.

VY cBOMW uepry, nepekian yKpaiHChKOrO Ji€CiIoBa
«TOJaTH» TIO3HAYAE CaM «aKT TOAAHHS Aaresiii
Yy MACBMOBIH (hopMi 3 MeTOIO 11 po3nIsIay». B iHIHX
CTIKMX CIIOBOCIIONyYEHHSIX YKpaiHChKE MIi€CTIOBO
«IIOJaBaTW» MOXKE MaTd IHIIWN HIMENBLKHAN BiAIO-
BimHuK: «eine Beschwerde vorbringen» — «moma-
BaTtu ckapry». TYyT JieciioBo «vorbringen» mae cxo-
KUM CEMaHTHYHUHN 00CAT 3 YKPaiHCHKUM J1€CIIOBOM
«TIONIaBaTH».

Monyasiisi, TOOTO CMUCIOBUN PO3BUTOK, € Hal-
OUITBII PO3MOBCIOJPKEHUM BHUOM JICKCUYHOI TpaHC-
(dopmariii, SKHi BHKOPHCTOBYIOTH IMEpeKianayi mpu
nepeaayi HiMEIbKUX FOPUAMYHUX TEKCTIB. 31e011b-
IIOTO MOXYJIAIIS 3aCTOCOBYETHCS TIPH  IEepeKIIaii
mpuiiMeHHUKiB. He3Baxkaroun Ha Te, M0 OUTBIIICT
MPOCTUX TPUHMEHHUKIB HIMEIbKOI MOBH IIepeKya-
JIAIOTHCSI 32 JIOIOMOTOI0 YKPaiHChKUX €KBIBAJICHTHUX
CITy’)KOOBHX CIIB, TPAIUIAIOTHCS MEPEKIAIH MUIIXOM
MOEHAHHS «IPUHMEHHHUK + Ha3Ba JIOKYMEHTa/po3-
Ty JOKYMEHTa/IOPHINIHOI Tponenypm». Y TaKux
BHITaJKaX B YKpalHCHKili MOBI IepeBakae 3amMiHa
MIPOCTOr0 NMpUiMEHHMKa Ha ckiagHuil. [Ipu npomy
MEPEKJIa]] OTHOTO 1 TOTO X MPUKMETHHKA MOXKE 3Mi-
HIOBATUCH 3aJIS)KHO BiJl KOHTEKCTY.

Tax mnpuiiMeHHuK «gemdly (Konsultationen
gemdfy Artikel XXII — koncynsmayii, wo npogo-
osamwvces Ha ocHoei cmammi XXII), nepeknagaeTses
YKpalHCHKOI0 MOBOIO SIK «HAa OCHOBi», a B IIpH-
knani — Streitigkeiten, die gemdss den Konsultations-
und Streitbeilegungsbestimmungen der in Anlage 1
vorgelegt werden — cynepeuxu, wo nepeoaromscs Ha

PO3271510 8IONOBIOHO OO NOJLOAHCEHb NPO KOHCYIbMAayii

ma npo epezyniosanus cnopie Y200, nepepaxoganux
v Hooamxky 1 — NpuiAMEHHUKOBOIO TPYTOIO «BiJIO-
BiTHO 70». MOXHa MPUIYCTHTH, 10 OyB 3acCTOCO-
BaHUH MPUHOM MOAYIALIT AT TOTO, 00 YHUKHYTH
JacTUX ITOBTOPIB, 1 TepeKiiamad 3acTOCOBYE IIpH-
HMEHHUKOBI TPYIH 31 CXO)KUMH 3HaUECHHSIMU.
VYkpaiHCbKMII TPUHMEHHUK «Ha OCHOBI» Mae
TAaKOXK IHIIMK BiJMOBIAHUK Yy HIMEUBKOMY KOHTEK-
cti: im Rahmen dieser Vereinbarung — y Bignosiz-
HOocTi mo tiei JlomommeHnocti. TyT ykpaiHCBKOMY
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MPUIMEHHUKY B HIMENbKili MOBi TakoX BiAIOBimae
npuiAMEeHHUKOBa rpyma «im Rahmeny. [Ipsmum nepe-
KJIaJIoM i€l HiMEIbKOT KOHCTPYKIIi € MpUHAMEHHU-
KOBa IpyIa «B paMKax». SIKII0 B MEPIINX MPHKIIAIaX
CKOpIII 3a Bce WAETHCA MPO 3HAUEHHS «TPYHTYIOUHCH
HAa YOMYCh», TO TyT WAETHCSA MPO Te, M0 JisSUTbHICTh
CTOpiH HE BUXOJUTHh 32 MEXIi JTaHOI JOMOBIEHOCTI,
TOOTO BOHAa NMOBWHHA IPYHTYBATHCS TiJIbKH Ha HiH.
ToMy MOYKHA TOBOPHTH PO 3aCTOCYBAHHS MOIYJISIIII.

[Ipuitmennuk «nachy» y crmomydeHHI 3 Ha3BaMH
IOPUINYHIX TOKYMEHTIB a00 poIenyp, SK-T0 y KOH-
Tekctax (nach diesen Verfahren — 32iono 3 exasza-
Humu npoyedypamu) ta (nach Artikel 13 Absatz 2
eingesetzte Sachverstindigengruppen — 00 KOHCYb-
MaAmMueHUXx epyn ekcnepmis, 6CMAHOBIEHUM BIONo-
8i0HO 00 nonodicenv nyukmy 2 cmammi 13) 31e011b-
IIOTO TIEPEKIAIAEThCSA 3a JOMOMOTOI0 €KBiBAJICHTIB
«3TiHO 3» Ta «BiANOBITHO 10». BogHouac, y KOHTEK-
cti — Verfahren nach Artikel 21 — npoyedypu, nepeo-
baueni cmammeio 21 — BinOyBa€eThCs 3aMiHa YaCTUH
MOBH, IPUHMEHHHK 3aMIHIOETHCS T1€EMTPUKMETHUKOM,
Ta BiIOyBa€THCS MPUIOM KOHKPETH3AITii.

Slkmo B momepenHix BUMNAAKAX BUKIIOUAETHCA
MOXKJIMBICTh HEBIJIOBITHOCTI OY/Ib-SIKUX Jili 3 MOJIO-
JKCHHSIMH CTaTedl yroly, T0 y IIbOMY HPUKIaJi aBTop
JOKyMEHTa BKa3y€ Ha Oe3MOCepelHI0 3TaiKy Mpo
OITUCI MPONEYPH y CAMHX CTATTSX.

IIpu mepexmani mpuiiMeHHHKa «liber» y mpu-
knani (Konsultationen <...> tiber deren Rechte und
Pflichten — koncynemayii <...> wo0o ixuix npas ma
00086 ’A3Ki6) TAaKOXK 3aCTOCOBYETHCS IPUHOM MOAYJIS-
uii. [lepeknaaa4, MepeOCMHUCITIOIOUN 3HAUYCHHS MPH-
HMeHHHUKa «iiber» — «mpoy, miadupae BUpas3 i3 CHHO-
HIMIYHUM 3HaYeHHSIM «KOHCYJIBTAIli1, IKi CTOCYIOTHCS
MpaB Ta 000B’A3KiB», TOOTO KOHCYITAIIII 010 TpaB
Ta 000B’s3kiB. Te came BimOyBaeThCsl 3 MPUUMEHHU-
KOM «ausy, sSIKOMY BiJITIOBi1a€ YKpaiHCHKUH TEPEeKIIaa
«aepesy. [lpuitmennuk «y cwry» (aus zwingenden
Griinden — 6 cuny eumyuwienux obcmagur), MO TaK
caMo Ma€ NMPUYNHHE 3HAYCHHS, € PE3YJIETATOM 3aCTO-
CyBaHHA MOZIYNALil 1 mMae Oinbi odiuiline cTuiic-
TUYHE 320apBICHHS.

Momysttist 3aCTOCOBYETBCS HE JIHIIE [0 TPHUIMEH-
HUKIB, a i 10 MPUKMETHHKIB, HapuKian, Allgemeine
Bestimmungen — 3acanvui nonoowcenus,; Allgemeines
Abkommen iiber den Handel mit Dienstleistungen —
Tenepanvna yecooa 3 mopeieni nociyeamu. Ongux
NPUKMETHHUK Yy CKJaJi BKa3aHUX TEpMiHIB meperna-
€TBCS YKPAiHCHKOI0 MOBOIO PI3HHUMH CIOCOOaMH.
ATpubyT «allgemein» y mepioMy BHIIAIKy TepeKIia-
JAETBCA YKPATHCHKOIO MOBOIO 32 JOMOMOTOK) CBOTO
OCHOBHOTO 3HAUCHHS «3arajbHui». Y Ipyromy
NpUKJIaal aBTop MepeKIaay BOAETHCS OO0 MOAYJSLII.
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Jnsi mOTO THITy YTOJl BHUKOPUCTOBYETHCS TEPMiH
«TeHepaJIbHa yTO/1a», OCKUIBKH BiH BCTAHOBIIIOE BCE
OCHOBHI, IHIMUMHU CJIOBaMH, T€HEPaJIbHI, TTPHHIIAITH
PETYIIOBaHHS COLIAJIbHO-TPYAOBUX BITHOCHUH MiX
CTOpOHAaMH.

[MpukMeTHuk zustindig Mae TpsMe 3HAYCHHS
«BIANOBIMANEHANA 3a IIO-HEOYAb» Yy CIOBOCIIOINY-
geHHi «zustindige Organe» — «KOMIETSHTHI OPTaHW».
Opran, BiAmoBigabHUH 32 OyIb-AKy cepy BiTHOCHH
MK CTOPOHaMHU JOTOBOpPY, IO 3raayeThCcsl B JIOTO-
BOpi, TOBHHEH MaTU BiMOBIJHY KOMIETCHIIIIO IS
BPETYIIOBaHHs IUTaHb y Wiit cepi. Tomy noriaHum
€ TIePEKIIaJI IbOTO KOMIIOHEHTa YKPATHCHKOI0 MOBOIO
MPUKMETHUKOM «KOMITIETCHTHUI.

VY cnoBocnonyyenni «Hohe Beamte» — «crapmri
mocagoBi 0COOM»  JIETEPMIHYIOYMH  KOMIIOHEHT
«hohe» BHCTymae y 3HaueHHi, MO0 3aliMae BUILY
no3uilito. ToMy 3a JOMOMOTOK HPUHOMY MOIYJALT
MOYKHA TPOBECTH aHAJIOTII0 3 BUPAa30M «CTapIINi 3a
3BaHHAM» 1 Tepenartu 1ed arpudyT MPUKMETHHUKaM
CTapILU.

VY cnoBocnonyueHHi «Zwingende Griinde» —
«BUMYIIeHi o0cTaBuHU» — iMeHHHK «Griinde» Mmae
npsMe 3HA4YCeHHS TNPUYUHH, TepeayMoBH. Po3Bu-
BAIOUU JIyMKy, aBTOp NEPEKJIafy BOAE€THCS OO IpU-
HOMy MOAYMAIil: MPUYMHAMHU HE 3iHCHEHHS OyIb-
SKHX YMOB MO)K€ OyTH NEBHHUH CTaH CIpaB, IHIIUMH
CIIOBaMH, OOCTaBMHH, 10 3MYIIYIOTH CTOPOHHU HE
notpuMmyBatucsa yrogu: «Die Streitparteien lehnen
vorgeschlagene Mitglieder nur aus zwingenden
Griinden aby — Cmoponu cnopy He 3anepeuyionv
NPoOmMuU Yux KaHouoamyp, OKpiMm AK uepe3 GUMYULEH]
o6cmasunuy. Tomy npu nepeknaai iMeHHUK «Griinde»
3aMiHIOETHCS] HA KOMITOHEHT «00CTaBUHI.

AHaNITHYHI JI€CTIBHI KOHCTPYKIIT MOXYTh 3aMi-
HIOBaTHCS TIPH TEPEKIaji OMHOKOPECHEBUMHU Jli€-
CJIOBaMHM, SIK TOKa3aHO B npuknanax: «Eine Frage
zur Sprache bringeny — «nocmasumu NUMAHHAY,
«Standpunkte werden zu Protokoll genommeny —
«Oymxu maiomos 6ymu 3aghixcosaniy; «ein Mitglied
ist der Auffassung, dass <...>» — «unen sgasncae, ujo
<...>». Himerpke CIIOBOCIIONYYEHHS «zur Sprache
bringen» MoXHa TepeKIAaCTH Ha YKPaiHCEKY MOBY
JECTIOBOM «O3BYYHTH», a SKILO MOBELb, IKUH 03BY-
4ye MUTaHHS, IHIIMMU CIIOBaMH, CTaBUTh HOTO Mepex
ayINTOPI€I0, TO MPH MEPEKIAi 32 TOMTOMOTOI0 MOJTY-
JAii MOXKHA TIepefaTH ITI0 KOHCTPYKINIO YKpaiH-
CbKUM CTIHKHM CIIOBOCIIOJNyYEHHSM «IIOCTaBUTH
MUTAHHS.

Amnanituuna cTpyktypa «zu Protokoll nehmen»
31 3HAYEHHSIM «BKJIIOYUTH JI0 MPOTOKOIY», mepena-
€TbCsl OLTBII JTAKOHIYHUM crIocoOoM. 3a JI0TIOMOTOF0
MpUIOMY MOXYJAIIT HiMeIpke miecioBo «nehmeny,
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3arajibHe 3HAYEeHHS SIKOTO 3BYUHTh K «OpaT», nepe-
JIA€TBCSl YKPaiHCBKOIO MOBOIO Ji€CIOBOM «(iKCy-
Barm». [IpoTOKOI € MUCBMOBOIO (iKcaliero Oyab-IKOi
iHpopMamii, moB’s3aHOI 3 O(DImIHHOI B3aEMOIIEI0
CTOpIH JOTOBOPY, TOMY BCe, IO OepeThes 0 Mpo-
TOKOITy, (ikCyeThCs MUCHhMOBO. KpiM Toro, aBTOp
MepeKIaay oImycKae HiMelbKui iMeHHUK «Protokolly
B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi TEKCTy. Y LbOMY ITYHKTI
Yroau, 1€ WIOEThCS MPO y4yacTh CTOPIH y PO3MIIsAL
JIOTIOBIIEH TPETEHCHKUX TPYI, PEHHITIEHT MOXKE
3pO3YMITH 3 KOHTEKCTY, IO Mij Yac IOTO PO3TISAY
BEIICTHCS MTPOTOKOJ, TOMY KOMITOHEHT OITyCKA€ThCS
0e3 0coONMMBOT 3MiHM 3MICTy BUCIIOBIIOBaHHSI.

Bupa3 «der Auffasung sein» Takox nepeocMHcIIo-
€THCS TIPU TIepeadi YKpaiHChKOI0 MOBOIO. 3HAYCHHS
KOHCTPYKIIii OyAb-SIKOT TyMKH TIPO IIOCH TepeKIiaa-
€THCSI IPOCTHM OTHOKOPEHEBUM JIi€CIIOBOM 3 CHHOHI-
MIYHUM 3HAUEHHSM «BBa)KaTW», TOMY 110 YKpaiHCbKa

aHaNIITHYHA CTPYKTypa 3a3BUYali HE BHKOPHUCTOBY-
€TBCS 17151 IPUETHAHHS MIAPSTHOTO PEUCHHS.

BucnoBku. [leTanbHO TpoaHai3yBaBIIH IIepe-
KJIaJl HOPUIUYHUX TEPMIiHIB HIMEIbKOi MOBH Ha
YKpaiHCbKy MOBY, MM IIMIIUIM BHCHOBKY, IO BHKO-
puctaHHs TpaHchopMaliii Moxe Mo-pi3HOMY BigOu-
BaTHCS HA TEKCTI mepekiaay. Y OiIbIIOCTi BUMAAKIB
MOYJISIITis, KOHKpETH3allisl Ta reHepai3allis 1ormoma-
raroTh IOMOTTHCS OJJHO3HAYHOCTI TepMiHa Ta CIIPHsI-
IOTh KpaIlOMy PO3yMIiHHIO HOTO 3HAYCHHA. Y JESIKHUX
BUIAJKAX TOAaBAHHS CMUCIIOBUX KOMIIOHEHTIB HaJla€e
TepMiHy Oinbin odiniiiHoro 3abapeienns. [Ipuitom
reHepaiizamii crpuse YCYHEHHIO HaIMIipHOCTI Ta
TaBTOJIOT'I1, a TAKOX CIIPOIIY€E TEPMiH, POOISUHU HOTo
OUTBIII TOCTYIMHUM ISl HEKBaJIi(hiKOBAHOTO PEITHIIi-
edra. [lepcriekTuBy momanpIIuX PO3BiOK BOAYaEMO
y IOCIiIKEHH] epeKnanay YKpaiHCbKUX IOPUANYHUX
TEKCTIB Ha HIMEI[bKY MOBY.
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Kurakh N. P.,, Trutsunenko I. I., Redchyts T. V. LEXICAL TRANSFORMATIONS

IN THE TRANSLATION OF LEGAL TEXTS

The article is devoted to the problem of the quality of legal translation from German into Ukrainian and the study

of translation transformations that are used in the translation of legal documents. The relevance of scientific research
on the peculiarities of the translation of legal texts is determined by such factors as the integration of Ukraine
into the world community, the expansion of political, economic and business ties, which require appropriate
and correct legal services. These factors lead to an increase in the volume of work not only with Ukrainian legal
documents, but also with foreign ones. All this requires competent work with documents, their translation from
Ukrainian to a foreign language, in particular to German. The research presents the opinions of German scientists
regarding the study of features, forms and development perspectives of the translation of legal texts. In addition,
the difficulties of legal translation, which require translators to be particularly precise and in-depth knowledge, not
only in translation, but also in jurisprudence, were investigated. The study raises the question of the peculiarities
of the translator’s work with legal documents, the intricacies of their translation, in particular international
treaties and agreements. The authors analyzed the prevailing translation transformations in the transfer of a legal
text, used by professional translators. It was revealed that the most common transformations are lexical ones.
It has been established that in terms of frequency, the most used techniques are modulation, concretization,
generalization and transliteration, which are used in translation of legal texts. The modulation technique is used
in the translation of all parts of speech, concretization and generalization — in the translation of nouns and verbs,
and transliteration — in the translation of abbreviations.
Key words: generalization, concretization, modulation, translation transformations, legal terms.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJHUBOCTI
HIMEIBKHUX ®PAZEOJIOT'I3MIB XPOMATOHIMIB

Jlana cmamms npucesuena cmpyKmypHO-CeMaHMUYHUM 0COONUBOCIAM HIMEYbKUX (hpazeono-
2I3MI8 3 KONOPAMUSHUM KOMNOHEeHMOM. L[5 kameeopis ¢hpazeonozizmie € documsv wucenvbhoro i baza-
MOSPanHoIo, momy nompebye 000amrogux dociiodxcerv. Cmamyc ¢pazeonocii ax okpemoi HayKu
6 CYYACHIU AiHeGICMUYT 3aIUAEMbCSL HEGUSHAYEHUM. B motl wac sik 3apy6ixicHi naykosyi pozensioa-
F0Mb UEHHs NPO CIMANI IeKCUYHT 0OUHUYT TuLie SIK KOMIOHEHMU 3d2AIbHOI TeKCUKON021T, GIMUU3HSAHI
JiHeBiCMU, CAUPAIOYUCH HA 00C8I0 PAOSHCHLKOT MIH2GICTIUYHOT HAYKU, BUOKPEMIIOIOMb (Dpa3eono-
2010 8 OKpeMy 2a1y3b MOBO3HABCMAA, IPYHMOBGHO PO3POOIAIOMb OCHOGHI i1 NOHAMMSL, (DOPMYIOOMY
3a80anus ma 3micm yiei nomysucroi Haykoeoi oucyuniinu. Taxi numanis, K Munoiociyna, ceman-
MUYHA | CMUTICMUYHA K1acuikayis pazeonociunux oOuHuyb, CMyniHb iX CMIUKOCmI, CUCEMH
38 A3KU Y YAPUHI CIMATUX CHOTYYEHb, IX NOXOONCEHHS MO0, 3a62COU OYOYMb 3ATUUAMUCS HA nepeo-
HbOMY NIAHI MOBO3HAEH020 NoutyKy. @paszeonozizmu 6idicpaioms 0coOIUBY POTb Y CINBOPEHHI MOBHOT
Kapmunu ceimy. Ilpupooa 3nauensv paseonoziunux 0OUHUYL MICHO MO8 A3AHA 3 (POHOBUMU 3HA-
HHAMU HOCISL MOBU, 3 NPAKMUYHUM 00CBI00OM 0OCOOUCMOCI, 3 KYTbIMYPHO-ICTIOPUYHUMY MPAOUYIsIMU
Hapooy, saKuil 2080pumv yicto Mosow. Ppazeonociuni 00UHUYT NPURUCYIOMb 00 €KMam O3HAKU, 5KI
acoyiioromscs 3 KapmuHoIo Ceimy, nepedbaiaroms Yiny 0ecKpunmueHy cumyayiro (mexkcm), oyinio-
fomy ii, supasicaroms cmaesiieHts 00 Hei. Dpazeonociunuil KOpnyc € wapom 1eKCUYH020 CKAady Mosu,
8 SIKOMY 3aDIKCO8AHT BIOOMOCMI NPO OYXOBHY KYIbmypy i Menmanimem Hayii. B nodibnux cnoeecHux
KOMIILEKCAX 3aK00068aHa iHpopmayis npo icmopiro, YKiao dcumms, mpaouyii, 36uuai, xapaxmep
Hapooy. Konopamueu — docums 4imko OKpecieHa 8 MOGi epyna NPUKMEemHUKI8, Wo No3HaA4aromy
Konvopu. Ll epyna ne 3aMKHeHa, xoua, weuouie 3a éce, i He MA€ A6HOI MeHOeHYil 00 PO3UUPEHHSL.
Ha ii cmabinbnicms enausarome psao paxmopis, ceped AKUX MOICHA GUOLTUMU K eKCMPANiHe8ic-
muyuni (KyIbmypHi cmepeomunu), max i 61acHe MOBHI, cCeManmuyti. Y cyuacnomy mMo603HABCMEi
ICHY€ YuUMana KinbKicmo Q0CHIOHNCEHb, NPUCEIHEHUX (DPACONOSIUHUM OOUHUYIM I NAPEMISM i3 KOLO-
PamuGHUM KOMROHEHMOM.

Knrouosi cnosa: ¢hpaseonozis, hppazeonozizm, knacugixayis, cmpykmypHo-CeMAHMUYHUL AHALL3,
KOoOpamue, KOJOPOHIM, XPOMAMOHIM.

IlocranoBka mpodaemu. IlpoBeneHe mocmi- 3 TAKMMM BHIATHUMH IOCTiAHUKaMU, sk B. B. BuHo-

JOKEHHSI CIIPSMOBY€ETHCSI Ha BUSIBICHHS KOTHITHB-
HOi CYyTHOCTiI XpOMAarOHIMIiB y CydYacHii HiMEIbKii
MOBI Ta iXHBOI poii y (opMyBaHHI KOHIIETITYaJIbHOT
KapTUHH CBIiTY. Bimomo, mo ¢paseonorisa, sk oqHa
3 MOJIOJMX Tajly3eil MOBO3HABCTBA, CbOTOHI IPUBEP-
Tae 10 cebe memani Oinbmry yBary mociimHukiB. Ha
MIPUKIIAJ PO3TIISIHYTHX HaMU (Ppa3eoIoTi3MiB MOJKHA
YITKO YSIBUTH HACKLUIBKH PI3HOMAHITHUMH IO CBOIH
CEMaHTHII i BUPa3HOCTI € (pa3eoori3MH XpoMaTo-
HIMH Cy4acHO1 HIMEITbKOT MOBH.

AHagiz ocraHHiXx gocaiTkeHb 1 myOutika-
miii. [gero mpo HeoOXimHICTH CTBOpeHHS (hpaseo-
Jorii SIK CaMOCTIMHOTO PO3JUTYy JiHTBICTUKH IIIe
y 20-x pokax obrpynryBas €. JI. [TonuBanos. Po3-
BUTOK (Ppa3eonoriyHoi Teopii NOB’S3aHUN TaKOX
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rpagoB, b. O. Jlapin, sxkuii mocniguB audepeHti-
alif0 CEeMaHTHKH YCTaJIEHUX CJIOBECHHUX CIOIYK;
M. M. lllaHCchKkuid, SKU BUIMB YETBEPTHI TUIIT (hpa-
3e0NoTi3MiB — ¢pazeonoriuni Bupasu, B. JI. Apxan-
TeJIbCHKHM, 3aBISKH KOMY BUHHKJIA OTpeba moaaib-
[IOTO BJOCKOHAJICHHS! CEMaHTHYHOI KilacuQikarlii ta
iH. Amxe B. B. BunorpagoBy Hane:xuTb BU3HAUCHHS
OCHOBHHX IIOHATH, 0OCSATY 3aBOaHb (pa3eosiorii.
Came BiH 3ampoBaJiiB TEPMiH «(ppa3eooriyHa ou-
HHALS» Ta KIacudikaiio ¢hpa3eoiori3mis.

B  VYkpaini po3kBiT (paszeonorii OB’ sI3aHMH
3 imeHamu I. K. bimomima, JI. A. bymaxoscekoro,
I1. 1. Topemskoro, b. O. Jlapina, JI. I CxpunHuxa Ta
IHIIMX Cy4YaCHHX MOBO3HABLIB, SKI BUAULLIM Ppi3Hi
O3HaKH (hpa3coIOr YHUX OUHHUIIb, & CAME: CEMAaHTHUHY



lTepmaHCbKi MOBHU

ITICHICTh 200 CEMaHTUYHY HEPO3KIIAIHICTh, MeTa-
(bopuuHicTh; pi3HOO(OPMIIEHICTD; BiATBOPIOBAHICT;
HasBHICTP HE MEHIIE JIBOX TOBHO3HAUHHX CIIB Ta
HEeNepeKIaJHICTh IHIIMMHA MOBAaMH. YCi LI MIpKY-
BaHHS CBigYaTh PO HAMIPH JIIHTBICTIB BUPOOUTH
00’€KTHBHI KpUTepii BU3HAYEHHSI CaMOTO TpeaMeTa
¢pazeonorii i MepeKOHYIOTh IIe pa3 y TOMY, IIO
(hpazeonoriuli OJUHMUIN € HaJI3BUYANHO CKIaJHUMU
i cylnepewsIMBUMH YTBOPEHHSIMHU Y MOBI.

[lomo mocmimKkeHs MOBO3HABIIIB HiMeIbKa (paze-
oJIoTisl Oepe CBiM MOYATOK i3 CHOCTEpPEKEHb JICKCH-
korpadiB, SKi TaBHO 3BEPHYNIM yBary Ha iCHYBaHHS
B MOBI CTIMKHX CIIONYK ciiB. CaMe TOMy MH MOXEMO
CIIOCTEpIraTH B HIMEIIbKii MOBI Tak 0arato BUJIaTHUX
mpaib. Cepen HUX JeKiabka 30ipOK HIMEIBKOIO Ta
JIATUHCHKOO MoBaMH. Oco0I1BO 0araTo CIOBHUKIB Ta
pi3HOMaHITHUX 30ipOK MPUCIIB’iB i MPHUKA30K, CTiH-
KHX CIIONYK CIIiB, KpHJIaTux ciiB 3 sBisieTbes y X VIII
ta XIX cr. Cepen aBTOpPiB LUX JIEKCHUKOTpadidqHUX
JIOCIII/DKEeHb B TepIny 4depry ciia Haspatu [. brox-
manHa, W. Eitzeneitna, B. Kropre, @. Jlinmepraiizne,
K. 3immpoka, ®@. Termuepa. Jlo cydacHHX BUAaHb
Hanexxarp mnpani  bopxapra-Bycrmanna-Illomnre,
K. Kprorepa-Jlopenua, E. Arpikonu ta B. @pinepixa.

I[ocTranoBka 3aBaanHs. Merta crarTi nepeadadae
JTOCITIDKEHHS (Ppa3eoJIoTi3MiB, J0 CKIIaJia SIKHX BXO-
JINTh KOJIOPATUBHUMA KOMIIOHEHT, 30KpeMa iX CTpYyK-
TypHO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI.

Jns peamizamii MeTH BHCYBalOThCS HACTYITHI
3aBIaHHS:

1. BuBuuTH TeOpeTHUYHI 3acay 3 MUTaHb (hpazeo-
Jorii.

2. Jlochigutrn QyHKIT KOJOPATUBHOTO KOMIIO-
HEHTY B CKJIaJi (ppa3eonoriamy.

3. IlpoanamnizyBatu CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYH1
0COOIMBOCTI (hpa3eoIoTi3MIB 3 KOJOPATUBHUM KOM-
TIOHEHTOM.

4. Bu3HauuTH JKepena TOXO/PKEHHS JIaHOTO
THITY HIMEIIBKHUX (pa3eolIoTi3MiB.

Bukian ocHoBHOro marepiajy. 31aTHICTh po3-
PI3HATH KOJNBOPU CKIIAAA€ CYTTEBY YaCTHHY MOX-
JUBOCTEH 30pOBOTO CHPUHHATTA mroauHU. Komip
NOB’SI3aHMI 13 COPUUHSTTSAM HaBKOJIHIIHBOTO CBITA.
JronnHa 1HTEHCWBHO W Pi3HOACIIEKTHO BWBYAE IIEH
OararorpaHHuil 1 CKIAmHUN TPHPOTHUN (PeHOMEH.
Maiike BCi ramy3i HayKM Tak 4YH 1HAaKMOIe JOCIHi-
JDKYIOTh Konbopu. Hampukman, mis ¢izuka cioBo
KOJIIp — II€ MO3HAYCHHS JTOBXUHHM XBWJII CBiTIa, 00
MarepiaJibHe BHPaKCHHS EJICKTPOMATHITHUX KOJIH-
BaHb [ICBHUX JOBXHUH XBWJIb Ta 4aCTOT. XIMIK 3aiimMa-
€THCSI CTPYKTYPOIO KOJHOPOBHX CITONYK; iHTEpEC 0io-
yora Ta (¢i3ioora CTOCY€EThCSI HEPBOBOTO KOJIPHOTO
NOApa3HEeHHs B OLi, mepenadi Ta oOpoOKH B MO3KY

BIJIMOBIIHUX HEHWPOCUTHAJIIB; TICUXOJOTH Ta MHC-
TENTBO3HABII TOCITIDKYIOTh TICHUXIYHY cdepy Bia-
9yTTA KOJBOPIB, XYIOXHHUKH 32 JOINOMOIOI KOJbO-
pOBOi MaNiTpuM HaMararoThCs IepenaTh OcoOHcTe
CHOPUIHATTS HAaBKOJMIIHIX peasiid, cBOI BpakKeHHS
(monii, mepeXWBaHHS), MOJACITBEPU BHKOPUCTOBY-
FOTh KOJIbOPH ISl BTUICHHSI CBOiX AM3alHEPCHKUX
3aayMiB. [IpupomHUM € 1 JTHTBICTHYHUH 1HTEpEC IO
poOeMH MO3HAUYEHHsI KOJIbOPY: MO-TepIIe, eKCTpa-
JIHTBICTHYHI MO3ULII KOJIBOPY, ICHYIOUH B MPUPOLI,
BiJIOOpaKaroOThCs 1 B MOBHIH CUCTEMI; TO-JIpyTe, JICK-
CEMH Ha [T03HaYEHHsI KOJIbOPY SIBJIAIOTH COOOIO MOpPiB-
HSUTBHO KOMITAKTHY 1 JIETKO BUPI3HSAIOMY JIGKCUYHY
TpyIy, ¥ SKiif BiZOWBaeThCS 00’ €KTUBHA Pi3HOMAHIT-
HICTh KOJIbOPOBOi ramu. OHAK KOJIip B Pi3HUX MOBax
BiJOOpaKa€eThbCsl MO-Pi3HOMY, TOMY HE BHUIAJIKOBO
MOBHI TIO3HAYCHHS KOJILOPIB MOCTIHHO 1epeOyBatoTh
y moni 30py moBo3HaBuiB. b. bepmin i I1. Keit, [Ix.
JlaiioH3 po3mIsAaroTh iX y CEeMaHTHYHOMY AaCHeKTi.
JliaxpoHiuHe AOCTIKSHHS IPOBOAUTh €. A. Perrer-
HikoBa. [Ipobremam 10 CiIKEHHS KOJIbOPY SIK IICHXO-
JHTBICTHYHOTO (peHOMEHa MPHUCBIUYIOTH CBOI Mpali
T. B. [lactymenxko ta P. M. ®pywmkina. A. BexOuipka
PO3IISIIAE 10 MPOOIEMY 3 TOYKH 30pY KYJIBTYpOJIO-
rii, C. B. IBaHeHKO BHKOPHCTOBYE JiHTBODiIOCOD-
CHKHH ITiJIX1]1 Y BUBYCHHI JIEKCUKO-CEMaHTUIHHX TPY-
nax cjiB Ha MO3HAYeHHs KOJbopy. JlocmimKeHHIMu
3arajbHUX MHWTAaHb MOBHOI HOMIHAIIl 3aliMarOTHCS
0. C. Ky6psxora i B. M.Temnis [7, c. 129].

B yxpaiHCBKiif MOBiI 0 IEHTpa JIEKCHMKO-CEeMaH-
TUYHOI I'PYIIH CJIiB Ha TO3HAYEHHS KOJIbOPY HAJIEXKAaTh:
YepBOHMIA, JKOBTHH, 3€JCHHUW, ONIAKUTHUH, CHHIH,
KOPUYHEBHUU, YOpHUH, Oinwmii, cipui. Y HIMEIbKil
MOBI BHIIAETHCA rpymna 3 11 ciiB, 110 € OCHOBHUMH
JIEeKCeMaMH Ha IMO3Ha4YeHHs Kobopy: weill, schwarz,
grau, rot, gelb, blau, griin, orange, lila, braun, rosa.

BuBueHHIO KOJIOPOHIMIB y CKJIai (ppa3eonoriamin
HiMeUbKoi MOBH IPUCBSIYCHO HU3KY Mpalb BiTYN3HS-
HUX Ta 3apyOiKHHUX AOCTiTHHUKIB. ba3oBi KonopoHimMu
(schwarz, weil}, rot, blau, braun, griin, grau, gelb) po3-
DIISTANTACS TOCITITHUKAMU SIK KOMITOHEHTH (pa3eoJio-
TIYHHUX OAMHUI 3 TO3UI[I] €THO- Ta IICUXOJIIHTBICTUKH
(A.I1. Bacenesuy, 0. O. Copoxkin, 1. FO. Mopxkogina,
W. Koller), cnoBorBopurx mortexuiin (M. JI. XKup-
MyHcbka, A. M. Kycnuk, /I. I. CakasH), ceMaHTH4-
HOTO, CTPYKTYpHOTO ¥ (DyHKI[IOHAJIHHOTO AaCIEKTIiB
ta (pazeonoriunoi Hominamii (JI. A. KosoOaciok,
B. 1. Kpenenn), 3 TOUKH 30py CUMBOITI3AIlil Ta MeTa-
¢dopwmzarii (O. I1. IIpopouenko, C. T. boraruprosa,
O. Lauffer, A. Rabbow, C. Wagner), koHuenrtyaizamii
(JI. P. l'araynnina, C. Kaufmann) ta etumororizamii
(M. M. Maxogscekuit, G. Herne, W. Koch).V noci-
mxeHHsx yueHnx (M. M. Maxkoscwkui, F. Dornseift,
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W. Pfeifer, F. Kluge) oOrpyHTOBY€ETBCS MO3MLIIS, 1110,
KpiM 0a30BHX KOJLOPOHA3B, J0 CKiIaay (paseorno-
ri3MiB i3 HaliOHAIBHO-KYJIBTYPHOK CEMaHTHKOIO
Cy4JacHOI HIMENbKOI MOBH HaJie)XaTh TaKi KOJOPO-
Himu, K golden/goldig, rosa/rosig, silbern. Hocmin-
HUKU JTOBOJATH HA YMCIICHUX MIPUKIIAAax, mo golden/
goldig € renermuHo cnopimHenum 3 gelb; silbern
€ TeHeTUYHO CHOpiTHeHNM 3 weill; rosa/rosig € 3armo-
3MYCHHSIM 3 JIATHHCHKOT MOBH BiJl HA3BU TPOSIHIHU Ta
cripuitMa€eThes sIK zartrot, blaurot.

HaiioHanmbHO-KynbTypHa CEMAHTHKA KOJOPHC-
TUYHHX (Hpa3eosori3MiB, JOCITiHKEHHIM KX 3aiiMa-
erbest O. A. 3y0au, HaOIIBII SICKPABO BUSBISETHCS
B KOJIOPHCTUYHI MOBHI{ KapTHHI CBIiTY B TaKHX ce-
pax:

1) momiTuunii: Hanp. das braune Netz — «xopuu-
Hege nagymuHHay (PO HAIlIOHAI-COIIATICTIB);

2) icTopuuHiii: Hamp. rote Internationale —
«Coyinmepuy,

3) ekoHOMIiuHiW: Hamp. der griine Bericht —
docrieno «3enena /[onogiovy (3BIT MPO CTaH Cilb-
CHKOTO TOCTIONApCTBA);

4) pemniriiiHiit: Hamnp. das weifle Schiff Jehovas
besteigen diirfen — «ompumamu Hausuwy Hazopooy
(6i03HaKy)»;

5) nyxoBHiii: Hanp. j-m goldene Worte mit auf den
Weg geben — «crazamu nanymui cnosay,

6) moOyToBiii: Hatip. die braune Stunde — docnigHo
«KopuyHesa 200unay (IOA0 MICII00iTHBOI IEpEePBU
Ha KaBy) [4, c. 10].

T. M. laiigykoBa NOALISE JICKCEMHU HA MTO3HAYCHHS
KOJIbOpPY: Ha OCHOBHI T4 HEOCHOBHI KOJHOPOHA3BH.
OCHOBHI KOJTLOPOHA3BH OXOTUTIOIOTE:

1) KONBbOPOHA3BH, MO MO3HAYAIOTH aXPOMATHYHI
KoIbopH: schwarz, grau, weill;

2) KOJNILOPOHA3BH, SKi HA3MBalOTh XPOMATHYHI
KOJIbOpH: rot, griin, gelb, blau, braun.

HeocHOBHI K0JIbOPOHA3BH KIACU(IKYIOThCS Ha:

1) KOMbOPOHA3BH IHIMOMOBHOTO TIOXOKCHHS:
rosa, lila, tlirkis 1 T. iH.;

2) KOJIILOPOHA3BH, IIO € TOXiTHUMH BiJl OCHOBHHX
KOJIbOPOHA3B: a) KoJbopoHas3Ba Ha -lich: griinlich,
schwirzlich; 0) koibOpOHA3BU 31 CKIAJOBHMHU Yac-
tuHamMu blalB-, hell-, dunkel-, tief-: dunkelschwarz,
hellrot i T. 1H.;

3) KOIBOPOHA3BH, IO € MOXiTHUMH BiJ] HEOCHOB-
HUX KOJIbOPOHA3B: rosig;

4) KOJILOPOHA3BH, SIKi CKJIANAIOThCSA 3 JIBOX abO0
OiNbIlIe KOJILOPOHA3B: rosarot, schwarzblau i1 T. iH.
[3,c.12].

JI. A. KoBbacrok po3misgac TakoXK CEMaHTHJIHE
TpaHCc(HOPMYBaHHS JICPHUBATIB 3 KOMIIOHCHTOM —
KOJLOpOHa3Ba. Taki ONWHUII BTOPUHHOI HOMIiHAIIii
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MOAISIOTHCS HA MOX1THI 1 cknanHi. o nepimoi rpynu
HaJIe)KaTh:

1) moxigHi iIMEHHWKH, yTBOPEHI Bifl KOIBOPO-
HA3BU [UIIXOM:

a) adikcaJbHOTO CIIOBOTBOPEHHS BiJl OCHOBHHUX
KOJIbOPOHA3B, KPiM grau, 3a JOIMOMOTOI0 cydikca -er:
Griiner,

0) cyOcranTHBaIii  OCHOBHHX  KOJHOPOHA3B
blau,braun, gelb, griin, schwarz i weil3, sxi mo3Ha-
YalTh TPEICTaBHUKIB MeBHOI mnpodecii, pacu
abo 00’exTH peanbHOTO CBITY: die Blaue; grofies
Schwarzes;

2) moximHI Ji€CTOBa, YTBOPEHI HUIIXOM Cy(]ik-
CaJLHOTO CIIOCOOY CIIOBOTBOPEHHS BiJl OCHOBHHUX
KonopoHa3B schwarz, weil3, blau 3a monomoroto:

a) cydikca -en: blauen; weifsen Ta 6) ymnayTta:
schwirzen; blduen.

[pyra rpymna oxoIuItoe:

1) ckmamHi MPUKMETHUKH: kdseweifs, immergriin,

2) ckianmHi iIMEHHHKU: Schwarzhemden,

3) cknajHi giecnosa: sich weiffbrennen; schwarz-
arbeiten. Y pocmimxenni JI. A. KoBOaciok HuIstxoM
CEMaHTHYHOTO TpPaHC(POPMYBaHHS BIIBHUX CIOBO-
CTIOJIyYeHb Ta PEYCHb 3 KOMIIOHEHTOM — KOJbOPO-
Ha3Ba BUHUKIO TPH MiATPYNH OJMHUIL BTOPHHHOL
HoMiHartii. /o mepimroi HajexaTh OMWHUII BTOPUHHOT
HOMiHaii, y IKUX IEPEOCMUCIIOETCA caM Komip. Li
OIMHULI TOAUISIOTHCA Ha:

1) ogMHUII BTOPUHHOI HOMIHAIII, Y SIKMX KOJbO-
pOHa3Ba IO3HA4Ya€ KONIPHY O3HAKy pPEabHHUX YU
(harTacTHYHUX 00’ €KTIB miticHOCTI: Ich kann nur auf
einem schwarzen (braunen) Klavier spielen; mit dem
rosaroten Elefanten reisen;

2) oovHUII BTOPHHHOI HOMiHawii, € KOIBOPO-
Ha3Ba BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl MIO3HAUEHHS KOJIIPHOT
O3HAKW TiJIa JIFOMWHU YM HOTO OKPEMHUX YacTHH. bis
man schwarz wird; griin angelaufen sein,

3) omuHMIII BTOPMHHOI HOMIHAIl, Yy SKHAX
KOJILOPOHA3BH T03HAYAIOTh KOJIPHY O3HAKY OJATY:
schwarze Polizei; weifse Wolke.

Jo npyroi miarpymu Hajexars ONUHHII BTOPUHHOT
HOMIHAITi, SKUM BJIACTHUBE IEPEOCMHUCIICHHS KOHO-
TATUBHOTO KOMITOHEHTA 3HAYCHHS KOJbOPOHA3BHU:
schwarze Kasse. TpeTs miarpyma oXOILTIOE OIMHHMIIL
BTOPUHHOI HOMIHAaIIi1, I IEPEOCMUCIIOETHCS CUMBO-
Jlika Konbopy: weifie Sachen [7, ¢.129-131].

IIpn aHami3zi JiekceM Ha TO3HAYCHHS KOJIBOPY
aBTOPH CITUPAIOTHCS Ha IX CHCTEMHY OpTaHi3allito
BCEPE/IMHI JICKCUKO-CEMAaHTUYHOT TPYMH. 3BUYAIHO
BBKAETHCS, M0 BUAIIEHHS CEMAaHTHYHOTO TIOJIS JICK-
CEM Ha IMO3HAYCHHSI KOJILOPY HE MPEACTABISE 0CO0-
JUBHX TPYIHOIUIIB, 00 I Tpyma YiTKO BiJOKPEMITIO-
€Tbcs B MOBI. Take MifiCHO iCHye B Cy4YaCHHX MOBAX.
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I maiike BCi AOCTIKEHHS JIKCUKH Ha TIO3HAYECHHS
KOJIbOPY SIK CHCTEMH 30PIEHTOBaHI Ha aHAJI3 cydac-
HUX MOB 200 Ha BCSKUI BUIIJIOK MMOPIBHSIHO HEIO-
JTaBHIX MEPiofiB iX pO3BUTKY, KOJIH B MOBI1 BXKe 0op-
MHJIOCH YiTKE PO3YMIHHSI KOJIBOPY SK TaKOTO.

VY neKcuKo-ceMaHTHYHIH TPYIIi JIeKCeM Ha IO03Ha-
YeHHS KOJIIbOPY ICHYIOTh BHYTpIIIHI MHapaaurMa-
THYHI BIAHOCHHHM, a TaKOX IMOAIOHI CHHTarMaTH4HI,
SIKI CTaJIA MPEIMETOM BUBUCHHS B JUCEPTAIiTHOMY
nociimkenti C. O. Kanremipa. Bin po3nsimae cuarar-
MaTHYHI Ta TapaIuTrMaTHYHi BIACTHBOCTI 9 IPHKMET-
HUKiB weill=0inmii, schwarz=4opHuii, rot=4epBOHHIA,
blau=cuniii, OakuTHHUH, gr {n=3eJeHuil, grau=cipui,
braun=kopuuHeBuii,  gelb=xoBTHII, a  TakKoX
rosa=poxeBUil. KopucTyrounch pi3HUMH METOIAMU
1 BUIUISIOYN HE 3aBKIU OIHAKOBI O3HAKH IS YJICHIB
"LHEHTPY" CUCTEMU JIEKCEM Ha MO3HAYEHHS KOJBOPY,
BHCHOBKH JIOCJIIIHHMKIB 4acTo 30iraroTecs [3, c. 6].

Konip — sBume cknagHe, Mae CBOi HaIliOHATBHI
0COOJIMBOCTI 3aJIeKHO Bij iCTOpii, KyJAbTYpH, Tpa-
U Toro abo0 iHImOTo Hapoxy. Tak, 3emeHuit Komip
CHMBOITI3y€ B OoJrap — ypokai, y yropIiiB — HaIiro,
Yy HIMIIB — YHCTOTY, HIXHICTh, HEIOPOYHICTH,
y arafiiB — pOIIOYICTb 1 )KUTTA. MOTUBU HOMiHALIi1
KOJILOPY B HIMEIIbKili MOBI Oaratoo0OpasHi i oB’si3aHi
3 00MacTsIMA HABKOJIMIIHBOTO CBITY. 3 TOYKH 30pY
CTPYKTYpH (pa3eoIoTiuHI OAWHMII 3 KOJTIPHUM KOM-
MTOHEHTOM TIPEACTaBJIeHI TBOKOMIIOHEHTHUMH, Oara-
TOKOMITOHEHTHUMH CIIONyYeHHSIMH 1 CKIAQIHUMU
IMEHHUKAMH.

3 ypaxyBaHHSM MoNepeaHix kinacudikauid Oymau
BU3HA4YeHi CcTpykTypHi THnmu PO, mo J0CiiKy-
oTbest. Cepen ¢pa3eolori3MiB  KOJIOPAaTHUBIB  OyITo
BHOKPEMJICHO:

a) OIHOKOMIIOHEHTHi: Braunbdr — 6ypuii 6eo-
Miov, Rotkdppchen — Yepsona lanouka [1, c. 536];

0) IBOKOMIIOHEHTHI: eine weifle Weste haben —
oymu nesunnum [1, c. 241]; ein weifles Blatt Papier —
yucmuii apxkyw nanepy [1, c. 583];

B) OaraTOKOMIIOHEHTHi: mit etwas sieht es
schwarz aus — 3 yum-ne6y0b cnpasu UOymv KeNCbKO
[1, c. 182]; jemanden schwarz drgern — dogecmu
6y0b-K020 00 Hecamosumocmi [1, c. 589].

3 touku 30py cTpykTypu DO 13 KOTHLOPOBUM KOM-
TTOHEHTOM TIPEJICTABJICHI 3arajioM JIByKOMITOHEHT-
HuMHU Ta OararokoMnoHeHTHUMU DO. Jlume nesxi
(hpazeosnorisMu KOJIOpaTUBH MAlOTh Y CBOi CTPYK-
Typi CKIaaHi iIMCHHHMKH. JIBOKOMIIOHCHTHI OJMHUILI
MaroTh 126 ¢paseonoriamis, siki ckiagaroth 48%,
bararokomnoneHTHI — 114 @O, ski ckiagarTs 44%
Ta ckaagHi iMeHHUKH — 20 DO, sxi ckaagaoTh 8%.

BucnoBku i mpono3umii. [lincymoByroun 3a3Ha-
YCHE BUIIE, MOXKEMO KOHCTAaTyBaTH, 0 CIIPUHHSTTS

KOJILOPY — II€ OJIHE 3 HAHBAKJIMBIIINX BIACTUBOCTEH
OpraHy 30py JIOIWHH, IO TO3BOJISE Kpalle Opi€H-
TyBaTUCSl B HABKOJWIIHBOMY CBITi 1 Mi3HaBaTu HOro
3akoHOMipHOCTI . Komip € sickpaBUM BHpa3HHUKOM
Cy0’€KTHBHOTO Hayaiga — 3HAKOM KYJBTYPH, CIIOXH,
HampsIMKY, TBOPUOi iHAWBIAyallbHOCTI. AJKe came
BiH BiZirpa€ BaXJIUBY pPOJb B CHUCTEMI CYCIUIBHOI
pUTyallbHOI CHMBONIKH, Ma€ SCKPaBO BHUpPaKEHI
KOMYHIKaTHBHI BIACTHBOCTI. Y MOBI, IK y A3epKali
BiOMBAIOTHCS HAIIl BiAUYTTS KOJIbOPY 1 COPUHHATTSL.
®pazeonoris € 00acTIO MOBO3HABCTBA, /1€ 0COOIUBO
SICKPaBO BiJIOOPa)KEHO HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHY CBO-
€PIIHICTH MOBH.

3 Touku 30py cTpykTypr PO i3 KOITEOPOBUM KOM-
MTOHEHTOM TIPE/ICTABJICHI 3arajioM JBYKOMIIOHEHT-
HuMU (ein blaues Auge) Ta 6araTOKOMIIOHEHTHHUMU
(aus schwarz weill und aus weill schwarz machen —
Ha3MBaTH 4YopHe OuUtuM 1 Oine yopHum) DO. Jlumre
nesiki (hpa3eosyori3MH KOJOpaTHBU MarOTh y CBOIN
cTpykTypi ckimanni imenHuku (Blaustrumpf). [Bo-
KOMITOHEHTHI OAWHUIII MaroTh 126 ¢(paseonorizmis,
skl cknanaroTh 48%, 0ararokoMoHeHTHI — 114 ©O,
skl ckianaroTh 44% Tta cxinagdi iMeHHUKHA — 20 DO,
SIK1 CKJTagaroTh §%.

®pazeoori3Mu KOJIOPOHIMH 3 TOUKH 30py CEMaH-
TAKA OynM TIpOoaHalli3oBaHi HACTYIMHHUM YHHOM,
3aBISKA MOJIeNli TEMAaTUYHUX TPYIH, Ky po3poOuia
BueHmit-miHreict B. I. Kynenina. B pesynerari ana-
73y Oyno BHSBIIEHO, 10 BCi (pa3eonoriaMu xpoma-
TOHIMHU MOYKHA PO3TOAUIATH Ha 9 TpyI:

1) Imiomm, sKi XapaKTepU3yIOTh JIOMUHY TI0 THM
9y IHIIAM O3HaKaM (XapakTep IIONWHH, ii TOXO-
JOKCHHSI, 30BHIIHIN BUTIAN): blaues Blut — eonyba
Kpos.

2) BkaziBka Ha mpodeciiiHy, napriiiHy Ta iHIIY
MIPUHAIEKHICTE a00 BU AiSUTbHOCTI: blaue Jungen —
mampocu.

3) HaiimenyBanns siBumia: der gelbe Neid — wopna
3a30picme.

4) 3HaKOBO-CHMBOJIIUHE TIO3HAYCHHS SIBUINA (3HAK
BUILHOTO NUISIXYy / BiZICYyTHOCTI MEPENIKOA, CHMBOJ
Mpiit): blauer Vogel — cuniti nmax (CUMBOJ TIIACTS).

5) BrmacHi imeHa (Ha3BM KpaiH, OpraHi3allii,
3aknafiB): Rote Liste — Yepsona Knuea.

6) Ilepudpactuuni  cydbctutytd  (aHTpOIO-
HIMH, TOMOHIMIB, Ha3BU PE3UJCHIIIH, PI3HUX Bij-
PI3KIB TEPUTOPIi, YaCOBUX MPOMIXKKIB, KOPHUCHHUX
PEYOBHH: JDKEpEeNn €HEeprii, JOPOTOIiHHUX METaiB,
KOPUCHHX POCIIWH): schwarze Diamanten — xam sane
6Y2INIA.

7) HerarurHi, HenpueMHi a00 HeOS3MEUHI SIBUIIA,
nofii (xBopobu): vor Neid gelb und griin werden —
nozeneximu 6io 3a30pouyis.
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8) Tepminm (Meanuni, momirpadiudi i T. 1.):
die weifle Wand — expan.

[IpoananizyBasiiu (pa3eonori3Mi XpoOMaTOHIMH,
MOKHa CTBEPJDKYBATH, IIO TEpIIe MiCIe MMOCIIAI0Th
DO, sKi XapaKTepU3YIOTh JIIOANHY 3a Pi3HAMH O3Ha-
KaMU (pUCH XapakTepy, podeciiiHa MpUHAIEKHICTB),
Jaii inyTe Gpazeoaori3Mu, siKi ONHUCYIOTh HETraTHBHI
SIBUIIIA, ITOJIii, BIIACHI IMEHA Ta MEePUQPPACTUYHI CYO-
ctautyu. B MeHmiit mipi npencrasneni @O tepMmiHm.
Tomy, MOXKHA HAaroJIOCHTH Ha TOMY, 110 OiTbITIa Jac-
THHA MIPOAHAITI30BaHMUX (hPa3eoIori3MiB KOJIOPATHBIB
MOB’s3aHa came 3 JIIOIWHOK, ii Tpodeciero, HaIlio-
HAJIBHICTIO Ta CTAHOM Y CYCITiLIbCTBI.

3aranpHOBiOMO, 10 (pa3eosori3Mu  BigOuBa-
I0Th HalllOHAJBHY CIenu(piKy MOBH TOTO YH iHILIOTO
CYCITUTBCTBA, HOTO caMOOYTHICTb. A KOJNIp € YHIKallb-
HUM (PeHOMEHOM Y BCiX KyJIbTypax cBiTy. He3Baxkarouu
Ha Te, II0 Hall CBIT MEPEHIIOB B HACTYIHE THUCSYO-
JITTS, @ CYCIIBCTBO JOCUTH CTPIMKO PO3BHBAETHCA,
VSBIICHHS NP0 KOIBOPU SIK MPO IOCH HEpo3rajaHe
1 MicTH4He 30epiiocs y CBiIOMOCTI Maike KOXKHOI
JIFOIMHY, HE3AJIEKHO Bil 1 KybTypH 1 TpaAWIIH KpaiHu,
B sIKiit BOHA IpoykrBae. CUMBOIYHE 3HAYCHHS KOJTHOPY
IO 0 HAC Y TEPBICHOMY BHUIVISII. AJDKE CHMBO-
JIiKa KOJBbOPY — L€ 1€ OJMH «KIIFOW» O PO3YMIHHS Ti€l
YM 1HIIOT KYJIBTYPH, MEHTANITETY iHIIUX HAPO/IB.
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Maikovska V. O., Prokopets M. S. STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES
OF GERMAN PHRASEOLOGISMS CHROMATONYM

This article is devoted to the structural and semantic features of German phraseological units with
a colorative component. This category of phraseological units is quite numerous and multifaceted, so it needs
additional research. The status of phraseology as a separate science in modern linguistics remains uncertain.
While foreign scientists consider the doctrine of stable lexical units only as components of general lexicology,
domestic linguists, relying on the experience of Soviet linguistic science, separate phraseology into a separate
branch of linguistics, thoroughly develop its main concepts, and formulate the tasks and content of this powerful
scientific discipline. Questions such as typological, semantic and stylistic classification of phraseological units,
the degree of their stability, systemic connections in the field of permanent combinations, their origin, etc., will
always remain at the forefront of linguistic research. Phraseology plays a special role in creating a linguistic
picture of the world. The nature of the meanings of phraseological units is closely related to the background
knowledge of the speaker, the practical experience of the individual, and the cultural and historical traditions
of the people who speak this language. Phraseological units attribute to objects features that are associated
with the picture of the world, predict a whole descriptive situation (text), evaluate it, express an attitude
towards it. The phraseological corpus is a layer of the lexical composition of the language in which information
about the spiritual culture and mentality of the nation is recorded. Information about the history, way of life,
traditions, customs, character of the people is encoded in such verbal complexes. Coloratives are a clearly
defined group of adjectives denoting colors. This group is not closed, although, most likely, it does not have
a clear tendency to expand. Its stability is influenced by a few factors, among which we can single out both
extralinguistic (cultural stereotypes) and linguistic, semantic ones.

Key words: phraseology, phraseologism, classification, structural-semantic analysis,
coloronyme, chromatonyme.

colorative,
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PECULIARITIES OF POLITICAL SPEECHES TRANSLATION

OF ENGLISH POLITICIANS INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

Public speaking is an important step in the work of every political figure. A successful politician
must possess the skills of competent construction of speeches, as well as use knowledge in such
fields as: linguistics, rhetoric, psychology, philosophy, etc. During the centuries within history
of its development the art of oratory was used in various spheres of society: spiritual, ideological,
socio-political. It was widely used in political activity. A public political speech in English is
significantly different from a politician’s speech in Ukrainian. The translation of political texts
requires from the translator not only deep knowledge of the language, but also certain experience
that forms professional skills. Various stylistic and linguistic means are used to influence the listener,
and the translation necessarily reflects all the features of the speech.

Language and politics are closely related, first of all, this is directly reflected in the process
of communication. Language is necessary in order to inform, to encourage action, to carry out
legislative acts, etc. A distinctive feature of politics is its discursive focus, since political activity is
speech-based in its specificity.

The modern world is a world of globalization in which states are in constant contact. To ensure
it, a political discourse is needed, the purpose of which is to establish certain relations. Accordingly,
the task of translating political discourse is to ensure maximum adequacy and equivalence.

The translator’s primary task is to provide politicians and their audiences with an accurate
translation. The most important thing is to convey the message to the addressee, without complicating
the translation with different constructions. The translator faces a difficult task of conveying this or
that opinion or statement of a politician so that the resulting text fully corresponds to the original in

terms of meaning.

Key words: discourse, political discourse, lexical and stylistic device, translation, political

language, equivalent.

Problem statement and relevance. Nowadays,
languages are used not only as a tool of formation and
expression of thoughts, but also as a way to hide it. In
conditions of political struggle and negotiations in the
world, the scholars are aware of the fact that political
discourse is a linguistic and cultural problem. They
pay much attention to the problem of persuasion and
the strategies, which help to gain trust and faith of
voters. There are several approaches, according to
which, scholars study political discourse.

The problem of political discourse and political
speeches was considered in the works of domestic
and foreign scientists, such as A. M. Sharova [6],
M. L. Makarov [2], K. F. Sedov [3], T. A. Dijk
[9; 10], L. S. Shevchenko [7]. They made a
significant contribution to the study of linguo-
stylistic peculiarities, argumentation tools and their
translation in the world, including translation of
lexical, grammatical and stylistic tools in politicians’
speeches.

The relevance of this study is caused by the
importance of the development of a new perspective

of the theory and practice of translation, which
combines the tools of preservation of argumentation
and translation studies. We study political speeches
and means of translation of their features. Difficulties
in translation of political speeches are often associated
with the boundaries between some types of political
texts, which are not always clearly determined
in scientific researches. From this perspective, it
determines the relevance our topic. Translator should
correctly and completely express by means of one
language what has already been expressed by means
of another language.

The purpose of the article. The purpose of
the article is to characterize the specific features of
political speeches, identify the argumentation tools
in the politicians’ speeches and analyze the ways and
peculiarities of their translation, which help translators
to preserve the completeness of the content and
transmit the argumentation tools into the translation
of political texts from English into Ukrainian.

The presentation of the main material.
Discourse is a purposeful social action and language,
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which is closely connected to the life. Researchers
also interpret discourse as a complex unity of
language practice and extra-linguistic factors. To
preserve the integrity of discourse research, the key
factor is a generalized concept-code, which contains
both verbal and nonverbal “signs” [8, p. 321]. Giving
interpretations of political discourse in its entirety,
we shouldn’t limit it to purely linguistic moments,
otherwise the essence and purpose of discourse
will be unnoticed. Full understanding of political
discourse implies knowledge of the background,
various expectations of the author and the audience,
hidden motives, plot schemes and favorite logical
transitions that exist in a particular era.

The study of political discourse is at the
intersection of different disciplines and is associated
with the analysis of the form, objectives and content
of discourse, which is used in certain (“political”)
situations. In linguistics, the philosophical problem
of the relationship between language and power
is studied as a human factor in language and is
implemented in practice in the form of discursive and
argumentative strategies, which are developed for
politicians by their advisers and image makers.

The most relevant for political discourse is the
regulatory or as some scientists call it incentive
function (particularly, such its manifestations as
prohibition and inspiration). The specificity of the
referential function of language, which is peculiar to
political discourse, is the pronounced creativity of the
language of politics, which allows us to talk about
the merging of the referent and magical functions of
language in political discourse.

Traditionally, the composition of speech is divided
into three parts, but their names vary in different
sources. According to Selivanova E. A. political
speeches include:

1) introduction;

2) main part;

3) ending [4, p. 113].

These parts are called the functional structure
components of the speech and the speaker does
different tasks in each of them.

The process of translation, no matter how fast it
is carried out in favorable or unfavorable conditions,
is divided into two parts: to translate, you must first
understand and clearly explore what you translate,
analyze (if the original text causes difficulties), and
after that critically evaluate it. Next, you should
choose the appropriate means of expression in the
target language. All translations of positive or negative
attitudes require the selection of linguistic means of
the lexical fund. If the translator works consciously,
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not mechanically, then he or she is interested in a
certain choice of language tools. The task of objective
display of the original text facilitates the selection of
appropriate means of translation [5, p. 18].

To our mind, it is important to start learning the
analysis of political speeches in linguo-stylistic
aspect with clarifying the essence of linguo-stylistics.
It’s basics could be find in the characteristics, which
were given by S. I. Vinogradov [1, p. 49]. He says,
that stylistics doesn’t have one definition and subject,
that’s why calls it as linguo-stylistics and defines
the following areas, which it covers: aesthetic
functions of language, expressive means of language,
synonymous ways of expressing thoughts, emotional
coloration of speech, stylistic devices, stratification
of the literary language into separate systems (styles
of speech), individual manner of national language
using which is represented by individual-artistic style
of the writer.

We have chosen some political speeches of two
ex-presidents of the USA, who made a significant
impact on the history of the USA, George W. Bush
(the 437 U.S. President) and Barack Obama (the 44
U.S. President) and studied them from the linguo-
stylistic point of view. Let’s consider three main
lexico-stylistic devices, which are quite frequently
presented in their political speeches:

1. Colloquial vocabulary. A noticeable lexical
and stylistic feature of all modern political speeches,
not only Barack Obama’s and George W. Bush’s is
the active usage of colloquial vocabulary. The current
political situation is characterized by sharp clashes
of political positions, frequent aggressive behavior
and uncompromising expression of different points
of view. It is not surprisingly, that in such situations
we can find colloquial vocabulary very often. For
instance, “And one of the unique things I find now
as 1 talk to representatives of governments from the
region is they 're all pretty much in agreement on that
proposition — greater agreement if you will among
the folks in the region that I can recall on most other
propositions in recent years.” [12] (George W. Bush)
or “My parents shared not only an improbable love,
they shared an abiding faith in the possibilities of
this nation.” (Barack Obama) prove us, that even
presidents see themselves at the same stage with
common people [11].

2. Slang vocabulary and jargon. In modern
political communication, slang vocabulary is
extremely actively used, especially dating back to
the speech practice of criminals and drug addicts. In
recent years, politicians and journalists willingly use
such jargon from the criminal sphere. For example,
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“A dumb war.”, “We can have an idea and start our
own business without paying a bribe.” “Now they are
having to compete with their own children for jobs
that pay seven bucks an hour”. The president talked
about workers in Galesburg, Illinois and said, that
there are so few well-paid jobs, which could give a
great level of life. And such a slang word as “Bucks”
shows the nothingness of such salary. “4 man, who
butchers his own people to secure his own power.”
Barack Obama was talking about Saddam Hussein
and his rude behavior and used expression, which
brightly describe this negative character trait. Or one
more example of slang vocabulary from the court
vocabulary: “They are prohibited from telling anyone
about it and they re even prohibited from challenging
this automatic gag order in court”.

From the functional point of view, it helps
the speaker and his companion to build trusting
relationship and become closer. It is noteworthy,
that very often slang vocabulary is permeated with
conceptual vectors of anxiety, danger, aggressiveness,
unnaturalness of the current state of affairs, a sharp
opposition of “our” and : “foreign”, which apparently
meets the needs of modern political speech.

However, at the same time, we suppose, that not
every usage of jargon in political speech deserves
undoubted condemnation. The usage of such words
often gives opportunity to define of the phenomenon
for which a stylistically neutral one-word definition
has not yet been created. In addition, in some cases,
the usage of jargon contributes to the achievement of
expressiveness, helps to express an emotional attitude
to the problem.

3. Composite words. At the beginning of the last
century, experts noted the active use of compound
words and abbreviations in political speeches. For
example, “Lets fight to wean ourselves off Middle
East oil, through an energy policy that doesnt
simply serve the interests of Exxon and Mobil”.
(Barack Obama). “Middle East 0il” means Iran, Iraq
and Saudi Arabia, which are the hugest oil producers
in the Middle East. “Exxon and Mobil” is the
name of the biggest American private oil company.
Both compound words and abbreviations make the
politician’s speech more clear and formal.

But we should not forget that these lexico-stylistic
devices work only in the case, when they are not very
frequent and they are only the “assistants”, which
make successful accents in important places in the
text or attract attention. In most cases speakers use
neutral words, terms, book words, which indicate the
purity of their speech, professionalisms, assonances
(repetitions of identical vowel sounds), alliterations

(repetitions of identical consonants) and, of course,
such pronouns as “we”, “our” and “us”. For instance,
alliteration in one of the George W. Bush’s speech:
“Never tiring, never yielding, never finishing, we
renew that purpose today, to make our country more
Jjust and generous, to affirm the dignity of our lives
and every life.” We see the repetitions of pairs of
consonants n and g. It not only makes the speech
more melodic, but, as we suppose, creates the sounds
of working machines.

Next step, we should make in our article is to
analyze the means of translation of lexico-stylistic
devices, speech figures and tropes, which are often
used in political speeches. Of course, it includes
considering lexical translation transformations, which
are very often used if there are non-standard words in
the source language, such as terms, metaphors, proper
names, or concepts that characterize the original
culture, and so on.

We will present examples from the investigated
speeches and our translation of lexico-stylistic
devices, stylistic figures and tropes into Ukrainian.

1) Colloquial vocabulary

“What I do oppose is a dumb war.” «Te, npomu
w020 1 eucmynar — ye myna eiitnay. We chose a
full equivalent, since this adjective contains a strong
emotional component (useless and at the same time
rude war), which is better to show with colloquial
Ukrainian word «Tymuit».

One more example, “He’s a bad guy.” «Bin —
nozauna aroounay. We used generalization, because
the main accent was made on human character traits,
kindness, faithfulness, etc.

“Our  founders argued. They quarreled.
Eventually they compromised.” «Hawi 3acnosnuxu
cnepeuanuca. Im 6yro cknaono 3maiimu cninvuy
Mo8y. 3pewimoro, 60OHU 6ce JiC MAaKu RIWAU HA
Komnpomicy. In the source language we can see
two lexemes with the same meaning “argue” and
“quarrel”. To our mind, although they have a clear
difference in English (in the first case people put
logical facts and in the second case — they don’t take
care of moral values or the truth), their equivalents in
Ukrainian don’t. «Cnepeuamucs» and «ceapumucsn»
have the same meaning and are fully synonyms. That’s
why we used translation transformation ‘“addition”
and developed it into «ckmagHO 3HAWTH CHiNBHY
MOBY», because it shows their common problem they
couldn’t solve together.

2) Slang vocabulary and jargon. If we talk about
their translation, the most often used translation
transformations are transcription, transliteration and
calquing.

’
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“[ see those powers and principalities have snuck
back in there.” «A 6auy, wo yi curu ma KHA3I6CMBA
npokpanuca myouy. We decided to use the word
«npokpacmucsay to translate the phrasal verb “sneak
back”, because they have the closest meaning. Also
we have added a conjunction «me», which wasn’t
present in the source sentence in order to preserve the
same structure of compound sentence in Ukrainian.

“There were scandals that were in the years in
making, shook the energy industry; it affected the
telecommunications industry.” «B poxu cmeopenns
Ooymu  ckamoanu, AKi nidipeanu  eHepemuyHy
I @nauHyiu Ha meneKOMyHIKayitiny eany3vy. The
first meaning of the word “shake”, which is given
by the dictionary — tremble or vibrate something,
change the position from side to side. But according
to the context, we substituted it with the word
«nidipeamuy, since we understood that this
slang word has the meaning of “harm something,
damage”. We observe the change of the word-order
(transposition), which was caused by the specifics of
the Ukrainian language.

3) Composite words and their translation require a
great base of knowledge about both language realias,
because linking two or more words together is the
highest degree of translator’s skills.

“All that is needed is a signoff from a local FBI
agent.” «Bce, wo nompibro — ye ompumamu 00381
610 micyesoeo azenma @BP», “I want to thank the
Director of the FBI and the Director of the CIA for
waging an incredibly important part on the two-
front war — one overseas, and a front here at home.”
«A xouy noosaxysamu oupexmopy @BP i oupexmopy
LIPY 3a me, wo 601U 8idicpanu HEUMOBIPHO 8ANCIUBY
POb V GiliHi HA 08a hponmu — 00UH 34 KOPOOHOM,
a inwui y Hac edomay, “The decisions that have
been made have led us to this crossroads —a moment
of great peril, Mr. President.” «Piwienns, ki oynu
RPULIHAMI, NPUGenU HAC 00 YbO2O PO3OOPIHCHCA —
Momenmy genuxoi nebezneku, nane IIpezudenmen.
It’s important that translators be aware of terms
such as FBI, CIA, two-front, crossroads, because
translation could be impossible without knowing
this factual material: FBI — Federal Bureau of
Investigation, CIA — Central Intelligence Agency,
two-front — war, where soldiers defend two sides,
crossroad — two or more roads come together. If the
first two abbreviations require only knowing factual
material and we don’t use any transformations, the
translation of “two-front” required the change of
grammatical form and ‘“signoff” — concretization,
because in this case “a sign” means a written
permission.
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4) Antithesis

“Dr. King inspired with words not of anger, but
of an urgency.” «Mapmin Jlromep Kine naouxuys
He CHIGHUMU, @ WNEPEeKOHAUBUMU CAOBAMU NPO
neobxionicmu». The politician used antithesis to show
the contrast between the power of anger and indication
of necessity. People are more likely to do the things
they really need, the task is to prove the necessity. We
preserved antithesis, but changed the word-order a
little bit. Besides, we changed grammatical forms “of
anger” (pronoun) — «znienumuy (adjective), “of an
urgency” (possessive case) — «Hpo HeoOXiOHicmby»
(common case).

5) Ellipsis

“Materialism alone will not fulfill the possibilities
of your existence. You have to fill with something
else.” «Cam no cobi mamepianizm He CHOBHUMb
Moxcnugocmeni  6awio2o  icnyéanns. Ix mpeba
Hanoshumu uumocwt iHwumy. We decided to
add a pronoun «ix» in the Ukrainian variant,
because otherwise it could lose its sense and be
incomprehensible. This is an example of addition
transformation, there is no ellipsis in target language
anymore.

6) Parceling

“Take off your bedroom slippers. Put on your
marching shoes. Go do some politics. Change this
country!” «3uimimv Kimnamui Kanyi. B3yiime
oepui. I0imv 6 nonimuxy. 3minims yro Kpainy!»
This is a bright example of the agitation or incitement.
This is the so-called suggestion of the idea that all
people should unite into one whole and start changes
from themselves. We see, that word-order and
parceling are preserved in the target language. We
omitted the verb “do” in the third sentence and added
the participle «B» because of the specific features of
Ukrainian (we say «dTu B momituky»). We found
an interesting equivalent for the notion “marching
shoes”. In Ukraine we call them «6epyi».This is a
kind of direct translation, where we found a famous
analogue.

Conclusions. We analyzed the political speeches
in linguo-stylistic aspect on the base of Barack
Obama’s and George W. Bush’s speeches and found
various lexico-stylistic devices, which emphasize
the language of a political leader and have a direct
impact on the image of politicians. It turned out that
the main ones are: extensive usage of colloquial
and slang vocabulary and composite words. We
discovered the following stylistic figures: antithesis,
ellipsis, parceling. The investigation of different
lexico-stylistic devices in the translation of political
speeches of American politicians is not exhaustive
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and requires further study by structural, grammatical in political advertising, public relations, political
and morphological analysis. The practical value management and marketing, political journalism.
is that the materials and results of the study can be They can find application on the interdisciplinary
useful for the development of theoretical courses level: in sociology, ethnosociology, ethnopsychology.

Bibliography:

1. Bunorpagos C. U. CnoBo B mapiamMeHTCKOM: (DYHKIIMH U KyJIbTYpHBIH KOHTeKcT. Kynerypa mapnameHT-
ckoil peun. M. : Hayka, 1994. C. 46-57.

2. Makapos M. JI. OcHoBsl Teopuu auckypcea : MoHorpadus. Mocksa : UTAT'K «I'mo3ucey, 2003. 280 c.

3. Ceno K. ®. Jluckypc 1 THYHOCTD : DBOMIONUS KOMMYHHKaTHBHON KoMIleTeHIMH. Mocksa : JIaOupHHT,
2004. 320 c.

4. CemusaHoBa E. A. OCHOBBI JTHHIBUCTHYECKON TEOPUH TEKCTa M KOMMYHHKAIIMU : MOHOTpaduyeckoe
yuebH. mocodue. Kues : LIYJI, ®urocommonentp, 2002. 336 c.

5. ®ecenxo T. A. Konnenryanbabie 0cHOBHI niepeBona. Tam6os : TI'Y, 2001. 124 c.

6. Ilaposa A. M. JIiHrBiCTUYHMII BEMIp TOJITHYHOI iH(OpMAIlii: CTAHOBIEHHS MOJITUYHOI JIIHTBICTHKY.
Muxkonais : YAY im. Ilerpa Morumu, 2009 Ne 97. URL: http://www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum/Npchdu/
Politology/2009 97/index .html

7. Ileruyenko I. C. KorHiTMBHO-KOMYHIKaTHBHa MapajurmMa i aHami3 IucKypcy. XapkiB : Koncranra,
2005. C. 9-20.

8. Ileiiran E. CeMuoTrKa NOJIUTHYECKOTO JUCKYpCa : AUC. oK. (uion. Hayk : 10.02.01. Boarorpaz, BI'TLY,
2000. 431 c.

9. Dijk T. A. van. Strategies of Discourse Comprehension. New York : Academic Press, Inc., 1983. 389 p.

10. Djik T. A. van. What is political discourse analysis? Amsterdam, 1997. URL: http://www.discourses.org/
OldArticles/What%20is%20Political%20Discourse%20 Analysis.pdf.

11. Barack Obama. Ebenezer Baptist Church Address, delivered 20 January 2008, Ebenezer Bap-
tist Church, Atlanta. URL: https://www.americanrhetoric.com/speeches/barackobama/barackobamaebenezerbap-
tist.htm

12. George W. Bush. Address to Citadel Cadets, delivered 11 December 2001, Charleston, South Caro-
lina. URL: https://www.americanrhetoric.com/speeches/gwbushcitadelcadets.htm

Hogikora O. B. OCOBJIUBOCTI INIEPEKJIATY NOJITUYHUX TPOMOB
AHIJIOMOBHUX MOJITUKIB YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Ilyoniune sucmyn € 8axicIUSUM KPOKOM y pOOOMI KONCHO20 NOMIMUYHO20 Jigdd. YCeniuHull noiimux mae
607100iMU HABUYKAMU 2PAMOMHOI NOOYO08U BUCMYNIB, A MAKONC SUKOPUCHOBY8AMU 3HAHHA Y MAKUX 2AY3AX,
AK: NiHeBICMUKA, pUmMopuKa, ncuxonozis, ¢irocopis ma in. I[lpomsicom b6acamogikosiil icmopii ¢602o po3-
BUMKY OpAMOPCbKE MUCEYMB0 UKOPUCIOBYBANU Y PIZHUX chepax dHcumms CYCRilbCmea: 0yX08Hitl, i0eono-
2iunil, coyianbro-nonimuynii. [llupoke 3acmocy8anis 60HO 3HAX00UNO 6 nonimuunoi disnvrocmi. Ilyoniunuil
NOATMUYHUL BUCTIYH AH2TILCLKOI0 MOBOIO 3HAUHO BIOPI3HACMbCA 8I0 NPOMOBU NOJIIMUKA YKPAIHCHKOIO MOBOIO.
Ilepexnad nonimuunux mexcmie gumMazae 6i0 nepexkIadasa e mitbkKu iubOOKUX 3HAHL MOGU, djie MAKONHC NeG-
HO20 00C8Idy, aKull gopmye npogecitini nasuuku. [ns 6nau8y HA CIyXaua GUKOPUCMOGYIOMb DI3HI CMUTIC-
MUYHI Ma MOBHI 3aco0u, y nepexaadi 0008 s13Kk080 GI0OUMO 6Ci 0COONUBOCTI NPOMOBU.

Moea i nonimuxa micHo 83a€MOn08 '3ami, Hacamnepeo, ye 8i0oumo 6e3nocepednvbo y npoyeci KOMyHIKayii.
Moea neobxiona ons moeo, ujod noingopmysamu, cnowykamu 00 0ii, RPOBOOUMU 3AKOHO0A8HT aKmu ma in.
Biominnoro pucoro nonimuxu € ii OUCKYPCUBHA CNPAMOBAHICMb, OCKIIbKU NOMIMUYHA OSLIbHICMb 3d CBOEI0
cneyupirxoio — MOG1IEeHHESA.

Cyuacnuii ceim — ye cgim 2nobanizayii, y axomy Oepacasu nepedy8aromsv y NOCMIUHOMY KOHMAKMI.
s tioeo 3abes3nevenns HeoOXIOHU NOAIMUYHUL OUCKYDC, MEMOIO K020 € 6CMAHOGICHHS MUX YU Mux 6i0-
HocuH. Bionogiono, 3ae0anuim nepexiady noiimuyHo20 OUCKypcy € 3abe3neuents MaKCUMaibHoi adeKkeam-
HOCmI Ma eKgi6aleHMHOCMI.

Ilepuiouepeose 3as0anus nepexnaoaua — Haoamu NOMIMUKAM MA IXHIU ayoumopii mounuil nepexiao.
Haiisaocnusivie — donecmu nogioomnenns 0o aopecama, 6e3 YCKIAOHeHHS NepeKkaady pisHUMU KOHCMPYKYi-
amu. Ilepeo nepexnadauem cmoims Henpocme 3a80aHHs nepeoamu my yu my OyMKY, YU 6UCI08II08AHHS HOTi-
MuKa 01 mozo, Wob ompumManuil meKcm HOBHICMIO 8I0N0GI0A8 OPUIHATY VY CMUCTOBOMY NAAHI.

Kniouosi cnoea: ouckypc, noaimuynuti OUCKYPC, AeKCUKO-CIUTICMUYHUL 3acib, nepekiao, NOonimuyHa
MO8a, eKE8i8aleHm.
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OCOBJIMBOCTI HOBYI0OBHU TA NEPEKJIALY
IMUTAJBHUX TA OKJIMYHUX PEYEHD
Y JABHBOAHIJIINCHKINA ENTYHIN TOEMI « BEOBYJIb®»

Cmammio Hanucauno y pycii akmyansHux 00CIioNCenb, OCKiNbKU O pO3YMIHHSL CYYACHOI CMpyK-
MYpU AH2AIUCLKOL MOBU € OOYLTbHUM 36EPHYMUCS 00 1T BUMOKIE MA NOPIGHAMU CYYACHICMb 3 MAKOK
npaocasHbo10 K1acukow, Ak noema «beosynogy. Ll noema mac 0oeey icmopiio euguenus 3 no2asioy
nimepamypu, aimepamypo3nascmea ma giputysanns. Ilpobiema numanvHux ma OKIUYHUX pedeHb
y «beosynoghin posensoanacs 8 aiHegicmuyHil Aimepamypi auuie noOIiYHO, MAKi CUHMAKCUYHI 00U-
HUYI We He 3HAUWLIU NPAKMUYHO20 AHANIZY HA Mamepiani npadasHboi aHeilicbKoi MO8U, a came Ha
mamepiani mexkcmy eniynoi noemu «beosynvghy. Memoro cmammi € 0ocniodcenHss yHKYioHy8anHs
NUMATLHUX MA OKIUYHUX PeYeHb 8 OpUSiHATbHOMY meKemi «beogynbgay ma ocobnugocmeli ixnHobo2o
nepexnaoy cy4acHol aHemiucbKor Moeoio. Memooom cyyineHoi eubipku 6udiieHo 6 NUMAanbHUx
peueHb 8 MeKCMi OPUSIHALY, SIKI MAIOMb HUSKY CRIIbHUX PUC. OiIbUICMb peyeHb € 0080 0082UMU,
ix cepeons dosoicuna ckraoace 19 cuig, 0HU € YACMUHON NPAMOI MOBU NEPCOHAIICIE, ceped HUX CHo-
cmepizaemo 50% 3azanvnux ma 50% cneyianvuux numans. Ocoonugocmamu nepexiady RUmaibHux
Ppeyenb CyuacHoio aHuiliCbKo MOB0I0 € 00 COHAHHI CUHMAKCUYHUX OOUHUYD, 3A8OSKU YOMY nepe-
KaaoeHull eapianm cmae o0 ’emuimum. B opuzinanvnomy mexcmi «beosynvghar nabacamo Oinvuie
OKJIUYHUX peueHb (25), cmpyKmypa 0CmMaHHtix € Habazamo pisHOMAHIMHIWO00. SHAKOM OKAUKY MOiCe
3a6epuly8amucs peueHHs Ha Kinyi absayy i 6 cepeduni. AHaniz HYMPIUHbOMOBHO20 NEPEKAAdY
«beosynvhay cyuacrnoro aneniicbkow MOG0I0 CEI0UUMb NPo me, Wo y nepexknaoi 6UHUKAe nompeoa
y mpancghopmayisax 000a8anHs ma MpaHcno3uyii, 3yMoGIeHa PisHUYer y SpAMAMUYHItl CmMpyKmypi
NPpaodasHbOaH2NICLKOI ma cy4acHoi aneniticokoi mogu. CmpyKkmypa OKIUYHUX pedeHb Gi0pi3HACbCS
SHAYHOI PISHOMAHIMHICIIO, CHOCMEPI2AEMbCAL SIK NPAMULL NOPAOOK ¢, mak i ineepcis. Ilepcnex-
MUBU NOOATLULO2O OOCTIONCEHHS MU 80AYAEMO 8 AHANIZ] CUHMAKCUYHUX 0COOIUBOCmEll ) nepeKiadi
«beosynvhay ykpaincokoio mogoro.

Knrouoei cnosa: noema, beogynvgh, oxnuune peyents, NUMaibHe peyeHHs, NPaoaeHbOaHIIICHKA
Mmoeéa.

[ocranoBka mnpoGaemu. CrTaTTi0O HAMUCaHO
y pycli akTyalbHUX IOCHiJKECHb, OCKINBKH JUIS
PO3YyMIiHHSI Cy4acHOI CTPYKTypH aHIIIHCHKOI MOBH
€ JOUITBHUM 3BEPHYTHCS OO0 i BUTOKIB Ta MOpIB-
HSITH CY4acHICTb 3 TaKOIO IPaJlaBHBOI0 KIACHKOIO, K
noema «beoBynbh».

AHAJI3 oCTaHHIX JocaiTxkeHb i myOmikamii. {1
noema, sik miakpecitoe O. bapmina, Mae 10Bry icTopito
BUBYCHHSI 3 TOIVISIY JIiTEpaTypH, JITepaTypo3HaBCTBA
Ta BIpIIyBaHHS. 3aBIaHHSAM 1CTOPHKO-(IIOIOTIHHOTO
aHalli3zy TIOEMH Ha paHHIX eTamax il BUBYEHHS Oyio
BUPOOJICHHS «IIEPEKOHJIMBOTIO)» BapiaHTa TEKCTY PYKO-
TIHCY, & MOTIM — MOSCHEHHA creu}iku i1 MOeTUIHOTO
cTiiiro. MoBa 1aBHBOAHIIIIMICHKOT 1OE3i1, 110 XapaKTe-
PHU3YETHCS OCOOIMBOIO (DOHETHYHOIO Ta PUTMIYHOIO
Oprafizami€to, OCOOJUBUMH CIIOBHHUKOM Ta CHHTaK-
CHCOM, € PE3y/IbTaTOM B3a€MOIIl JBOX CHUCTEM: CHC-
TEMH MOBH Ta BipIIyBaHHs. Xapakrep 1€l B3aeMoii
BU3HAYAETHCA OETUYHOIO TEXHIKOIO aHTIIOCAKCIB, sIKa
€ (opMoto, 1110 YaCTKOBO 3a1a€ 3MicT [1].
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B. Kaprnona [8, c. 26] yHanexHIOe 110 Iam’SITKY
CJIOBECHOTO JaBHBbOAHTIMIHCHKOTO €Mocy 10 00’ €KTiB,
SIKI HE TOJHUINAIOTh HAYKOBY 3alliKaBJICHICTH 1O
pI3HMX IXHIX acCIHeKTiB: Bi CyTO IIHTBICTUIHOTO,
Hacammepen, cucteMHocTpykrypHoro (O. bapwmina,
O. Bonkos, 3. Bonkosa, M. €midepona, Jh. Algeo,
Al. Baugh, S. Thomason Ta iH.) 10 JiTepaTypo3HaB-
4Oro, MPEICTABHUKU SKOTO IMEPEBaXHO OOTOBOPIO-
BaJId MMATAHHSI MO0 MPOOJIEMHU aBTOPCTBA ITaM’ ITKU
(A. I'ypesua, ®@. Knebep, Jh. Corbett Ta in.), Teono-
riuroro (H. I'Boznmenpka, K. Kopomnbosa, R. Hogg Ta
iH.) 1 HaBiTh aHTpomnonoriyaoro (K. barana, O. bpy-
Hosa, C. ['punes-I puneBnd Ta iH.).

®. Kiebep meranbHO MPOTIroM OararboX POKIB
JIOCITIDKYyBaB ToeMy y cBoiil mparti “Beowulf and
The Fight at Finnsburg”, B sxiii 3pobuB crucnmit
mepeka3 TeKCTy 3 TIyMadeHHSM He JIMIIE OKPEeMHX
JIEKCUYHUX OJUHUIb, & i HIINX TPaMaTHYHHUX CTPYK-
Typ, IPUAUIMBINK yBary i GOHETUYHUM ii acrieKTaM.
OxpiM TOrO, aHali3 Y4YeHOro OyJ0 30CEpEeIKEeHO
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Ha XPUCTUSHCHKUX aACOINAIlisIX, SIKi MEXYIOTh 3 sI3U4-
HUITBOM, BHU3HAYAaIOUH XPUCTHUSHCTBO TOJOBHUM
TOHOM ToeMu. lle 3amouarkyBajio HOBUH MeEpiojn
y po3po0iti Teopii «beoBynsho3zHaBcTBaY, e 6e3mo-
cepenapo cam @. Kiebep 30cepenuBcst Ha peirii-
HUX BipyBaHHSX 1 TPAaKTyBaHHI iX BIUIMBY Ha Tepo-
funy moemy [13].

O. CMUpHUILKUAN YTOYHMB JIEsKi JEeTalli CTBO-
pEHHsI TIO€MH, TOB’s3aHI 3 MOBOKO ii HalUCaHHS,
3ayBa)KHMBIIH, 10 «beoBynbd» OyB HAMMCAHWIA CIIO-
YaTKy Ha MEPCIIChKOMY [iaJeKTi, ajle €qHHANA PyKO-
MHC, IO AIHIIOB A0 HAIIMX JAHIB, MPEICTABICHUH
B OCHOBHOMY HAa YECEKCHKOMY MiajieKTi 3 IESKUMH
BKIIIOUCHHSIMU aHIIiHCEKUX GopMm [9, c. 32]. Bue-
HUI BUCIIOBHMB JYMKY HIOJIO MPUHAIEKHOCTI TEKCTY
KUTBKOM aBTOpaM: «IMHACHMO TEPIIOTO 3aKIHIYETHCS
Ha 1939 Bipmri. Y yacTuHi moemu, M0 MHUcaB iHIIAN
aBTOp, TPAIUIIIOTHECS (OPMHU KEHTCHKOTO I1aJIeKTy.
Jyxe KapIuHaIbHO BiJpI3HAETBCA 1 opdorpadis
JIBOX YaCTHH».

BaxmuBumu st mociimkeHHs  «beoBynbday
e mpami K. KoponmboBoi, mpucBsdeHi BiIpOIHKEHHIO
MpoOJIeMH aBTOPCTBA MOEMH Ha OCHOBI JIIHTBICTHY-
HHUX cIlOCTepexeHb. BoHa po3poOuna MOBIEHHEBY
MAaTpPHLIO ITOEMH, SIKa Ma€ TPUPIBHEBY CUCTEMY BHY-
TPIMIHBOT OpraHi3alii Ta 30BHIIIHEOI POPMHU Yy TEK-
cti. ABTOp chopMyITroBaIa CBOIO TIiIMOTE3y HAa OCHOBI
inerTrudikamii cTyneHs aacTpary, Kojdu oOuIBi pei-
Til TOETHYIOTHCS HA ONTHIN TEPUTOPIi: XPUCTUITHCTBO
Ta SI3UYHMLTBO [6, c. 42].

[Ipobnema mnHTaNbHUX Ta OKJIWYHUX pEUCHb
y «beoBynbhi» po3risinanacs B IIHIBICTHYHIN TiTEpa-
Typi Jutie mooiyHo. Sk BBaxae JI. KanuTiok, okpemi
JOCTIKEHHS] MHUTANbHUX PEUYCHb y BITUM3HSIHOMY
Ta 3apyODKHOMY MOBO3HABCTBi, 1[0 BHUKOHYBAJIUCS
B JiaXpOHHIH IUIOUIMHI, 374e0iNbLIIOr0 MPUCBSYCHI
¢dopmanpHUM o03HakaM muTanbHOCTi (P. Peiinranm)
Ta MparMaTHYHUM OCOOJHMBOCTSM TaKWX peueHb
B aHmchKid MoBi XVI-XX ct. (JI. Besyria, 1. Illes-
yeHko). Mera mociimkenns JI. Kamutiok moisrae
y BUSIBIICHHI OCHOBHUX TE€HJACHIIHN 1 IIISIXiB PO3BUTKY
MUTaJBHUX peYeHb y aHmmikcekiid MoBi XII-XVII ct.
3 MOMIAAY IXHIX CTPYKTYPHHX Ta MNparMaTHYHUX
BiacTuBocTel. CHHTaKCHYHI 3MIHH € TPHUBAIAM
MIPOIIECOM, IO OXOILTIOE KiTbKa CTOJITh 1 € OpraHiy-
HUM CKJIQJHUKOM E€BOJIOLIMHOTO MOCTYIy AaHIIIiH-
cbKoi MOBH. POpMYBaHHS 1 3aKPiIJICHHS CTPYKTYPH
MUTAJBHUX peueHb B aHTmiKHCchKil MoBi XII-XVII ct.
BiZOyBaeThCs Ha (DOHI MOTYKHHUX MEPeOyTOBYHX MTPO-
IIeCiB Ha BCIX PIBHAX MOBHOi CHCTEMH, IO IO3HA-
YUI0CS Ha 3MiHI THIOJOTIYHOI XapaKTePUCTHKH
aHIiicbKOi MOBH, TTOCTYIIOBOMY Iiepexoai Bix SOV-
1o SVO-moneni pedeHHs. Y AOCHIKyBaHUH nepiox

MUTATBHOMY PEUYCHHIO IpHTaMaHHi  (opMaibHi
03HAaKH, TIEPEITiK AKUX € CTa0iIpHUM (OKpiM rpadid-
HOTO Mapkepa), aje JIEKCHIHa CKJIaJI0Ba TOKa3HUKIB
€ 3MiHHO0. J[iaXpOHHUMHU KOHCTAHTAMHU THUTATBHUX
peueHb y Lied mepioj] € HasBHICTh iH(OpMAaIidHOL
MPOTAJIMHY, CTIOHYKaHHS CIIiIBPO3MOBHHUKA J0 BiJIO-
BiJi, 3MaTHICTh PEUEHb M0 MpParMaTWudHOl TPAHCIIO-
3umii. JliaxpOHHUMH 3MIHHHUMH TUTAJILHUX PEUCHB
€ JeKCWYHI TOKa3HWKH NHUTAIBHOCTI (THTaIbHI
MIPUCITIBHUKY, 3aiIMEHHHUKH, YaCTKH), TOPSJIOK CIIiB
[7,c. 18].

KpiM po3noBigHUX, MUTAIBbHUX Ta CIOHYKaIlb-
HUAX JCSKi aBTOPH SIK CAMOCTIMHWW THIT BHIUISA-
foTh OokM4HI peueHHs (Poutsma, Kruisinga Ta iH.).
OKJINYHICTh, OMHAK, MPAaBOMIPHO PO3DIAIATH HE
SK JOMiHYBaJIbHY O3HAaKy PEUY€Hb OKPEMOro KOMY-
HIKaTUBHOTO THIY, a K (haKylIbTaTUBHY O3HAKY,
KOTpa MOXe OyTH BIIacTHBa KO)KHOMY 3 TPhOX Ha3Ba-
HUX KOMYHIKaTHUBHUX THIIIB pEYEHb — PO3IOBiA-
HOMY (KOHCTaTHBY), CIOHYKaJIbHOMY (iMIIEpaTuBy)
Ta MHUTadbHOMY (iHTEPOTAaTHBY), KOTPi BHACIIIOK
LOTO, MOXYTh OyTH y JIBOX BapiaHTaX — OKIIMYHOMY
(IHTEeHCHBHOMY) Ta HEOKJIMYHOMY (HEIHTEHCHBHOMY )
[2,c. I11].

IocTanoBKa 3aBAaHHs. BuxiameHi TeopeTHIHI
MOJIOKEHHS I[e HE 3HAWIUIM MPaKTHYHOTO TiITBep-
JOKEHHS Ha Marepialli mpaJaBHbOI aHIJIINCHKOT MOBH,
a caMe Ha Marepiani Tekcty emiuHoi moemu «beo-
By/ib(». ToMy MeTOI0 HAIIOl CTAaTTi € JOCHIIKCHHS
(YHKIIIOHYBaHHS MHTAJBHUX Ta OKJIUYHHX PEUCHb
B OpHTiHATEHOMY TeKCTi «beoBynbda» Ta ix mepe-
KJIaJly Cy4acHOIO aHIIIiHCHKO MOBOIO.

Buxknang ocHoBHOro Mmarepiamxy. MertogoM
CyUibHOI BHOOPKHM HaM BAalocs 3HAWTH JHIIe
6 MUTaTbHUX PEUCHB B TEKCTI OpUTiHAIIA, a caMe:

“Hweet syndon gé searo-hewebbendra”byrnum
werede, pé pus brontne céol “ofer lagu-stréete lcedan
cwomon, hider ofer holmas helmas béeron? (17 ciiB);
"Who are ye men here, mail-covered warriors / Clad
in your corslets, come thus a-driving / A high riding
ship o’er the shoals of the waters, / And hither ‘neath
helmets have hied o’er the ocean? (36 cniB);

“Hwanon ferigead gé foette scyldas, “griege
syrcan and grim-helmas, “here-sceafta héap?
(11 cniB); “From what borders bear ye your battle-
shields plated, / Gilded and gleaming, your gray-
colored burnies, / Helmets with visors and heap of
war-lances? (23 cnosa);

Eart pii sé Beowulf sé pe wid Brecan wunne, “on
sidne s ymb sund flite, “pcer git for wlence wada
cunnedon “and for dol-gilpe on déop weeter “aldrum
néddon? (29 cniw); “Art thou that Beowulf with Breca
did struggle, / On the wide sea-currents at swimming
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contended, / Where to humor your pride the ocean
ve tried, / "Twas mere folly that actuated you both to
risk your lives on the ocean. / From vainest vaunting
adventured your bodies / In care of the waters?
(64 cnosa);

Hii lomp éow on lade, léofa Biowulf, “pa pi
féeringa feorr gehogodest, “scecce sécean ofer sealt
weeter, “hilde to Hiorote? (20 cniB); The Sea-Geats’
adventures: ~Beowulf worthy, / Give an account of
thy adventures, Beowulf dear. / How throve your
Jjourneying, when thou thoughtest suddenly/ Far o’er
the salt-streams to seek an encounter, / A battle at
Heorot? (37 cniB);

Ac pii Hrodgare “wid-ciidone wéan wihte gebéttest,
“mdrum péodne? (9 cniB); Hast bettered for
Hrothgar, / The famous folk-leader, his far-published
sorrows / Any at all? (15 cniB);

“’Meaht pii, min wine, méce gecnawan, " ’pone
pin feder to gefeohte becer ‘“under here-griman
hindeman side, ”’dyre iren, pcer hyne Dene slogon,
““weoldon weel-stowe, syddan wider-gyld lceg,
" cefter heeleda hryre, hwate Scyldungas? (32 crnoBa);
’Art thou able, my friend, to know when thou seest it /
The brand which thy father bare to the conflict / In his
latest adventure, ‘neath visor of helmet, / The dearly-
loved iron, where Danemen did slay him, / And
brave-mooded Scyldings, on the fall of the heroes /
(When vengeance was sleeping) the slaughter-place
wielded? (57 ciB).

L1i nuTaIbpHI peYeHHS MAtOTh HU3KY CIIIJIBHUX PHUC:

— OUIBIIICTH peUeHb € JOCTAaTHBO JIOBTUMHU, iX
cepenHs MOBXKMHA cKiamae 19 cmiB, HallKopoTie
pPEYCHHS CKIIANIA€ThCS 3 9 CITiB, HaloBIIE 3 32;

— BOHHM € YAaCTHHOIO MPSAMOi MOBH MEPCOHAKIB;

— cepen HUX cnoctepiraemo 50% 3arajbHUX Ta
50% crieriaabHUX MUTAaHb.

OCOONMBOCTSAMHU TEPEKIIaay MUTAIBHUX pPEucHb
Cy4JacHOIO aHTIIIMCHKOI0O MOBOIO € 00’€THAaHHSA CHH-
TAKCUYHUX OJIUHHMIIb, 3aBJSIKH YOMY TEepEKIIaJICHUMA
BapiaHT cTae 00’ €MHININM.

SIK BUSIBHIIOCS, MTUTAIBHUX PEUCHb B OPUTIHAIb-
HoMy TekcTi «beoBynbda» Habararo MeHIie, Hixk
OKJIMYHUX, JI0 TOTO ) CTPYKTypa OCTaHHiX € Haba-
raro pi3HOMAHITHINIOW. 3a IOTOMOTOI0 CYIIUIb-
HOI BHMOIpKH MU HapaxyBaliH 25 OKJIMYHUX PEYEHb,
HAMPUKIIAI:

Weé purh holdne hige hlaford pinne, “sunu
Healfdenes, sécean cwomon, “leod-gebyrgean: wes
Db iis larena god!

“Mcel is me to feran;, feeder alwalda
ar-stafum eowic gehealde "sida gesunde!

AmHasti3 CTBOpeHOi BHOIPKH Ja€ 3MOTy BUIUIMTH
TaKi 0COOJMBOCTI OKITMYHUX PEUCHb.

“mid
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Haounum 3aco00M CTBOpEHHSI €KCIPECHBHOCTI
BHICJIOBJICHHSI € TIEPEIyCiM OKJIIMYHI PEYEeHHS, TOOTO
TaKi, 0 HA MACHMI ITO3HAYEH]1 3HAKOM OKIIUKY. Exc-
MPECUBHUMH MOXYTh OyTH SIK CKIIaJIHi, TaK i OIHO-
CKJIaJIHI OKIIMYHI pPEYCHHS: IMCHHI, JII€CHiBHI abo
am’extuBHI. Taki pedeHHs (HaBiTh ONHOCIIBHI), Ha
BIIMIHY BiJ CIIIB Ta CJIOBOCIIONYYCHb, O3HAYAIOTH
aKTyalli30BaHy, TOOTO MIEBHUM YMHOM BiATIOBIIHY 10
TIHCHOCTI CUTYAIlit0. 3HAKOM OKIIMKY MOYKE 3aBEpIITy-
BaTHCS PEUCHHS Ha KiHIIi a03aIly, 110 MOYKHA BBaYKaTH
3BUYHMM MicCLIeM Jisi Takoro MO3HAauYeHHs, Halpu-
KJa;

Hy bénan synt, “pcet hie, péoden min, wio pé
moton “wordum wrixlan; no pii him wearne getéoh,
"binra gegn-cwida gleednian, Hroogar!

3HaK OKJIHMKY BHKOPUCTOBYEThCS B “beoBynbdi”
1 B cepenuHi abzana:

Béo pu suna minum “dedum gedéfe dréam
healdende! “Hér is ceghwylc eorl o0rum getrywe,
“modes milde, man-drihtne hold, “pegnas syndon
gepwdere, péod eal gearo: “druncne dryht-guman,
doo swa ic bidde!”

CrocrepiraeMo 2 OKJIMYHHX YaCTUHH B OIHOMY
pEUYCHHI, HAPUKIIAT;:

Hwet! pii worn fela, wine min Unferd, “beore
drunce ymb Brecan spr&ce, “saegdest from his side!

Hrodgar madelode (he to healle geong, stod
on stapole, geseah st€apne hrof golde fahne and
Grendles hond): “pisse ansyne al-wealdan panc
“lungre gelimpe! Fela ic 1ades gebad, “grynna et
Grendle: 2 maeg god wyrcan “wunder after wundre,
wuldres hyrde!

Wes, penden pii lifige, “@deling adig! ic pe an
tela “’sinc-gestréona. B&o pl suna minum "d&dum
gedefe dréeam healdende!

[ixaBuM 1 TOBOJII HE3BUIHUM 3aCO00M BUKOPHC-
TaHHS 3HAKy OKIIUKY € PO3MIIICHHS HOTO Y JIyXKKaXx,
TOOTO CTOCOBHO SIKOTOCh [IOJIATKOBOTO Marepiany,
SKWH, 3aBISIKH I[bOMY 3HAKOBiI CTa€ BaXKIIHBIIIUM
KOMIIOHEHTOM PEUCHHS:

NG paet yOe byoto befleonne (fremme s€ pe wille!)
ac gesacan sceal sawl-berendra nyde genydde nidda
bearna grund-biiendra gearwe stowe, p&r his Iic-
homa leger-bedde fast swefed after symle.

TumoBum 3aco060M MOOYIOBH €MOLIIMHO HaBaHTa-
KEHUX CUHTAaKCUYHUX OJMHUIIb Y TBOPi € CTBOPEHHS
HU3KU OKJIMYHHUX PEYCHb, HAIPUKIIA!:

Wealhpeo madelode, h&o fore p&m werede spraec:
“Briic pisses beages, Beowulf, I€ofa ’hyse, mid h&le,
and pisses hraegles n€ot “peod-gestréona, and gepeoh
tela, ”cen pec mid craefte and pyssum cnyhtum wes
“lara I10e! ic p& paes 1€an geman. ”Hafast pu gefered,
pat pE feor and n€ah “ealne wide-ferhd weras ehtigad,
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“efne swa side swa s& bebiiged “windige weallas.
Wes, penden il lifige, ”a0deling eadig!

Nu is r&d gelang “eft &t p& anum! Eard git ne
const, “frécne stowe, p&r pu findan miht"sinnigne
secg: séc gif pii dyrre!

VY OGararpox BHIaAKax OKIHYHI peueHHs B “‘beo-
Bynb(i” BBOASTHCS cioBoM Hweet (LL]o!), nanpuknan:

Hweet! paet secgan maeg “efne swa hwylc magda,
swa pone magan cende “after gum-cynnum, gyf héo
gyt lyfad, “pat hyre eald-metod este wre “bearn-
gebyrdo.

Hweet! hit &r on p& “gdde begeaton; giid-dead
fornam, “feorh-bealo frécne fyra gehwylcne, “l€oda
minra, para pe pis lifbofgeaf, ”gesawon sele-dréam.

3a3HauuMo, M0 y TEpeKyaji 3acTOCOBYIOThCS
1HIII OKJIMYHI CJIOBA, HAIIPUKJIAA, CIIOBO Hweet miepe-
KJIaZIeHO SK Lo:

Hwecet! wé Gar-Dena in gear-dagum péod-cyninga
brym gefrimon, hii pa edelingas ellen fremedon.

Lo! the Spear-Danes’ glory through splendid
achievements.

OxM4HI pedeHHS PI3HOMAHITHINII 3a CTPYKTY-
poro Ta po3MmipoM. € KOPOTKiI pedeHHs, SKi CKiaja-
10ThCs 3 3—4-5 ciiB:

Briic ealles well!”

Wes pu Hrodgar hal!

Ne frin pu cefter scelum!

HatimoBmmi okIMYHI pevYeHHs, 32 HAOTUMU ITiapa-
XyHKaMH, MaloTh y cBOeMy ckinafi 30 Ta Oinblme ciiB,
HAMPUKIAT:

Beowulf madelode, béot-wordum spreec niehstan
side: “lc genédde fela “giida on geogode; gyt ic
wylle, “frod folces weard, fiehde sécan, “mderdum
fremman, gif mec se man-sceada "of eord-sele iit
geseced! (30 cnui);

“Léofa Browulf, léest eall tela, swa pit on geogud-
feor geara gecwdde, “heet pi ne aliete be pé
lifigendum “dom gedréosan: scealt nii dedum rof,
“woeling an-hydig, ealle meegene ‘‘feorh ealgian, ic
peé fullcestu!” (33 cnosa).

CIiJbHOI0 PUCOI0 BHUKOPUCTAHHS MUTAIBHUX Ta
OKJIMYHUX peueHb y noeMi “beoBynbd” € Te, 10 BOHH
€ YaCTHHOIO IPSMOi MOBH, HAIPUKIIA;

Hrodgar madelody (hé to healle géong, stod
on stapole, geseah stéapne hrof golde fahne and
Grendles hond): "pisse ansyne al-wealdan panc
lungre gelimpe!

Geénis eall cet pé “lissa gelong: ic [yt hafo "heafod-
maga, nefne Hygelac pec!”

MOXJIMBO TakoX 3pOOWTH MpPUIYIICHHS, Bpa-
XOBYIOUH PEJITifHY CIPSIMOBAHICTh MOEMH (IIPO IIe
WIITOCS BHIIE), IO OKJIMYHI pEYCeHHS TTOB’ 13aHi came
3 PEINIriiHOI0 TEMATHKO0, HATIPUKIIA/:

Egsode eorl, sy00an &rest weard fea-sceaft
funden: h€ pas frofre gebad, weox under wolcnum,
weord-myndum 0ah, od pet him &ghwylc para
ymb-sittendra ofer hron-rade hyran scolde, gomban
gyldan: peet waes god cyning!

The clutch of the fire, no comfort shall look for, /
Wax no wiser; well for the man who, / Living his life-
days, his Lord may face / And find defence in his
Father's embrace!

AHaji3 BHYTpPIIIHBOMOBHOTO Tepekiany “beo-
ByJb(a”’ CydaCHOI aHTIIHCHKOID MOBOK) CBiTYHTH
po Te, U0 y MepeKiiaai BUHUKae norpeda y TpaHc-
(dhopmarrisix 1o7aBaHHS Ta TPAHCIIO3UI1, 3yMOBIICHA
pi3HUIIEI0 y TpaMaTU4YHIN CTPYKTypi NpajgaBHbOAH-
DIIHACHKOT Ta CYYacHOI aHTIIIHCHKOT MOBH, HATIPUKITA]T

“Welandes geweorc. Géed a Wyrd swa hio scel!”
The work of Wayland. Goes Weird as she must go!”

Mcel is me to feran, feeder alwalda “mid ar-stafum
eowic gehealde ’sida gesunde!’Tis time I were
faring; Father Almighty Grant you His grace, and
give you to journey Safe on your mission!

3BEpHEMO TaKOXK yBary Ha To# (hakT, 10 eMOIIil-
HICTh OKJIMYHOTO PEYEHHS, SKa B OPUTIHANI JOCS-
raeTbCsl MOPSAKOM CIIiB Ta BHKOPHCTAHHAM 3HAKY
OKITUKY, B TIEpPEKJa/i MOCHIIOETHCS 3aBASKH BHKO-
PHUCTaHHIO BETTUKHUX JITEP.

Bzarani 3a3HauMMoO, IO KUIBKICTH OKJIMYHHUX
peueHb y mepekiali Maibke BaBidi Oinbma (25 B opu-
rinami, 49 y nepeknani), TOOTO HasBHE NOAAaBAHHS
EMOLIITHOCT1 y Cy4yacHUH TEKCT.

BucHoBkM i3 JocaiTKeHHsI i mepcneKTHBHU
B [bOMY HANPSIMKY. AHaJi3 HEONOBiZAIbHHUX
pPeYeHb Y TEKCTi emidHoi moemu «beoBynbd» cBia-
YUTh TPO T€, U0 KiJIbKICTh NHTAIBHHUX pPEYCHb
€ He3HauHOI0 (4 TpUKIAAM), OKIMYHUX pPEUYCHb
Tpoxu Oinmbie (25). Sk muTanbHi, Ta K 1 OKJIWYHI
PEYCHHSI B CEPEAHBOMY € JOBOJII JOBrUMH (10 35
chiB). Haimomumpenimumu  TpaHCchOpMaIliIMHI
y BHYTPIITHROMOBHOMY THepeknani «beoBymnbdar
Cy4acHOIO aHIIIHCHKOI0O MOBOIO € JOJaBaHHS Ta
TpaHcno3uuii. CTpyKTypa OKIMYHUX PEYCHb Biapi3-
HSIETHCSI 3HAYHOIO Pi3HOMaHITHICTIO. [lepcrekTHBH
MOJAJIBIIIOr0 AOCHIIKEHHS MM BOadaeMo B aHami3i
CHHTAKCUIHUX ocoOiamBoCcTe y mepexmami «beo-
ByIb(ha» YKpaiHCHKOIO MOBOIO.
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Panchenko O. I. FEATURES OF THE STRUCTURE AND TRANSLATION OF INTERROGATIVE
AND EXCLAMATORY SENTENCES IN THE OLD ENGLISH EPIC POEM “BEOWULF”

The article is considered relevant, since in order to understand the modern structure of the English
language, it is appropriate to refer to its origin and compare modernity with such an ancient classic as
the poem “Beowulf”. This poem has a long history of investigation from the point of view of literature, literary
studies and poetry. The problem of interrogative and exclamatory sentences in “Beowulf” was considered
in the linguistic literature only indirectly, such syntactic units have not yet found a practical analysis on
the material of the ancient English language, namely on the material of the text of the epic poem “Beowulf”.
The purpose of the article is to study the functioning of interrogative and exclamatory sentences in the original
text of “Beowulf” and the peculiarities of their translation into modern English. Using the continuous
sampling method, 6 interrogative sentences in the original text were selected, which have a number of common
features: most of the sentences are quite long, their average length is 19 words, they are part of the direct
speech of the characters; among them we observe 50% general and 50% special questions. The peculiarities
of the translation of interrogative sentences in modern English are the combination of syntactic units, thanks
to which the translated version becomes more voluminous. In the original text of “Beowulf” there are many
more exclamatory sentences (25), the structure of the latter is much more diverse. An exclamation mark can
end a sentence at the end of a paragraph and in the middle. The analysis of the intralingual translation
of “Beowulf” into modern English shows that the need for transformations of addition and transposition arises
in the translation, due to the difference in the grammatical structure of Old English and modern English. The
structure of exclamatory sentences is quite diverse, both direct word order and inversion are observed. We
see prospects for further research in the analysis of syntactic features in the translation of “Beowulf” into
Ukrainian.

Key words: poem, Beowulf, exclamatory sentence, interrogative sentence, Old English language.
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MNPOBJEMA MIZKMOBHOI TAKYHAPHOCTI
KPI3b IPU3MY KOHTPACTUBHOI ®PA3EOQJIOIT]

Y oanini cmammi posensdaemucs npobrema pazeonociuHux 1aKyH (1aKyHig) [ nepekiaoHoCcmi
6 KOHMEeKCMI NPOMUCINABLEHHS eMOYIIHUX 10i0M YKPAIHCbKOL ma aHeiUCbKOT MO8.
Aemop KoHyeHmpye 0OCHOBHY Y8azy HA AKMYATbHOCI KOHMPACUBHUX 0OCTIONCEHb Y CYYACHIN

JH2GICMUYI Ma UCEIMIIIOE KOHMPACMUBHY (PPA3eonoiio sk OKpeMy TiHeGICmMUu1HY meopiio 3i c6oimu
yinamu, 06’ €ekmom i Memooamu, siKi 6CMAHOBIIOIOMb OCHOBHI GIOMIHHOCII | NOOIOHOCME Midic (hop-
MAIbHOIO MA 3MICHMOBHOIO (KOHYENMYAIbHOI) CIOPOHAMU 00PAHUX 011 KOHIMPACMUBHO20 3iCMas-
JIeHHS (PPA3EON02IUHUX OOUHUYL 080X MOE.

Memoro cmammi € po3ensio KonmpacmusHoi ppaszeonoii ax camocmitHoi Ninegicmu4HoOl Oucyu-
RIIHU, WO MAE XapakmepHi ocoonusocmi ma mae npukiaonutl xapakmep. O6 €ekmom 00Cai0NCEHHS.
BUCTIYNAIOMb (PPA3CONOSIUHT OOUHUYL YKPAIHCLKOI Ma aH2AiliCbKOl MO8, W0 00 €Kmugyoms emo-
yiuno-wymmeauti cmaw oounu. Ilpeomemom 00CaiOdAHCeH s — MURU MINCMOBHUX 8I0N08IOHOCTEL,
3YMOGIEHT 0CODIUBOCMAMU (PPa3eon02iuHOi 06 ekmusayii i30MOP@HUX Ma ALOMOPHHUX KOHYenmis,
Wo 3YMOGIIOIOMb MONCIUBICINL (HEMOJICIUBICb) NI0OOPY adexeamnoi (Ppazeonociunol 0ouHuyi
y MO8i nepexaaoy.

3okpema, asmop axyewmye y8acy Ha 4OMUPLOX OCHOGHUX ZPYNAX MINCMOGHUX (Ppazeonoiy-
HUX 36 A13Ki6 Ma 0eMOHCMPYE 3ACMOCYBANHI KOHYENMYalbHO-KOHMPACMUBHO20 Memooy OJisl aHa-
N3y CeMaumuKu Qpazeonosivnux 0OUHUYb YKPAIHCbKOT ma aHeRiticbkol M08, sKi 00 eKkmugsyoms
emoyino-uymmesutl cman noouru. OCManHi 3aKAA0eHi 8 CEMAHMUKY (Qpazeono2ivhux 0OUHUYb
¥ 8uUenA0i neGHUX 32YCMKIG CEHCY, KOHCMPYKMI8, W0 penpe3enmyioms 3HaAHHA NP0 eMOYItHO-4Ym-
mese 8i000pasicentss OitiICHOCMI TT0OUHOIO.

Ha ocnosi nposedenoco ananizy 00Caioxncy8anux pazeonoiuhux 00OUHUYb 060X MO8, A6MOPOM
Oy 3po0NeHi BUCHOBKU, WO NPAKMUYHO HEMOICIUBO NePedamu 8 YyiCii MOGI ma wyxcill Kyavimypi
8CI BIOMIHKU CeMAHMUKU (DPPA3eonociuHux 00UHUYb, He 8Mpamueui ix HAYloHAIbHO2O KOLOpUMY,
CMUICMUYHOT ma KyJIbmypHO-iCMOPUYHOL cneyuixu.

Kniouogi cnosa: naxyna, nepexiad, KOHmpacmuena paszeonozis, ppazeonociuni oOunuyi, Hayi-
OHAbHA cneyugika, aHenilicbKa M08d, YKPAiHCbKA MOEA.

IMocranoBka mpodaemu. KonTpactmBHa dpa-
3€0JI0TisA, 110 BWHUKIA SK TPUBATHA JIHTBICTHYHA
TEOpiss B PaMKax KOHTPACTUBHOTO MiJXOMY, JTOCHTh
MOJIOZIOTO i, HA Hall MO, TIEPCIIEKTUBHOTO JIHT-
BICTUYHOTO CIIPSIMYBaHHSI OCTaHHIM YacOM BCE€ Jac-
Tillle 3asiBJISIE TPO CBOIO caMOCTiHIiCTh. JlilicHO,
JliaIeKTHYHE €THICTh «HAIlIOHAIEHOTOY 1 «IHTepHAIli-
OHAJIBHOTO», IO BUABJISIETHCS IIPH 3iCTaBlICHHI (pa-
3€0JIOTIYHUX OJIMHHMIIb y PI3HUX MOBaX, MPU3BOJHUTH
JI0 TIOCTYJIIOBAaHHS SIK BIACHOTO 00’€KTa, MpeaMeTa,
MIPUHLIMIIIB KOHTPACTUBHOI (ppazeororii, i1 ii ocobmm-
BOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO Ta METOMOJIOTIYHOTO THCTPY-
MeHTapit. «baHk» KOHTpAacTUBHOI (pazeosorii Mae
HU3KY CIieUIYHUX JUIS 1€ JUCIUTUTIHA Tpo0ieM,
OJHI€I0 3 SIKUX BHCTyNae mpoOiieMa JaKyHapHOCTI Ta
MEPEKJIATHOCTI (hPA3CONOrTUHUX OTUHUIIb.

VY3arajabpHIOIOUH Pe3yIbTaTi KOHTPACTUBHUX JIiHT -
BiCTHYHHX TE€OPill OCTaHHIX POKiB, HABEIEHUX Y POOO-
tax H. @. Anedipenxo, I. A. Crepnina, 3. I. T'ep-
rieroi [1; 9; 2, ¢. 203-206], miJ KOHTPACTHBHOIO
(hpazeosoriero B 1Miit poOOTI pO3YMIETHCS caMOCTiitHa
JHTBICTUYHA NWCIUILTIHA KA BUBYAE HAI[IOHAJHHY
cnenudiKy CEeMaHTUKH CTIHKMX OJMHUIL MPpH (Hop-
MyBaHHI 3 HUX KOHTPAacTHBHHUX Map, a TaKOXX BHUSB-
JICHHS C€KBIiBaJICHTIB, aHAJIOTIB, IHIINX MIXKMOBHHX
(pa3eosIoriuHuX BIAMOBITHOCTEH, O€3CKBIBAJICHT-
HUX OJVHUIb BUXiAHOI MOBH, JJAKyH Y MOBI KOHTp-
acTUBHOTO 3icTaBieHHA. O0’€KTOM KOHTPACTHBHOTO
3icTaBIeHHs BUCTYNalOTh, 3a3BUYai, ABI MOBHU, NPU-
YoMy BUOip MOBH 3iCTaBJIE€HHS «0arato B 4OMy 3aJie-
XKHUTh BiJl MOTped KOHKPETHOTO COIiyMy IEBHOTO
eTary Woro iCTOPUIHOTO PO3BUTKYY [3, ¢. 48—67].
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ITpeameT KOHTpacTUBHOI (pa3eosIorii TakoX crie-
IUQIUHUHA 1 BIAPI3HAETHCS BiJ MpeAMeTa 3iCTaBHUX
I TOPIBHAJIBHO-THUITOJOTIYHUX JUCHUIUIIH THM, IO
SBIIIE cO00I0 MIXKMOBHI BiJTIOBITHOCTI, 3yMOBJIEHI
MOMIOHOCTAMH Ta BIAMIHHOCTAMHU (Hpa3eosIoTigHol
00’exTHBalii, MPUYOMY OCTAHHIM MPHIUTIETHCS
Oinpmna yBara, Hix nomiOHOCTAM. MeTomu KOHTpac-
TUBHOI (hpaszeosiorii JOCUTH Pi3HOMaHITHI, IPOTe iX
CYTh 3BOAMTHCS IO BCTAHOBJICHHS OCHOBHHUX BIJMIiH-
HOCTeH 1 momiOHOCTEH MK (POPMATBHOIO Ta 3MiCTOB-
HOIO (KOHIIETITyalbHOI) CTOPOHAMH OOpaHHMX s
KOHTPACTUBHOTO 3iCTaBIIeHHS (Jpa3eoOTIYHUX OH-
HUIIb ABOX MOB.

AHani3 ocraHHiX aocaigkeHb i myOmaikamiii.
KonTpacTuBHa JHTBICTHKA HEOTHOPA30BO Oyia
00’€KTOM HayKOBHX IOCIIKEHb. Y 11 CTAHOBJICHHI Ta
PO3BHUTKY, 110 npunagatoTs Ha 60—80 rr. XX cT., 3Hau-
HUU BHECOK IMPHUHECIN TEOPETHYHI POOOTH HHU3KU
BITYM3HSHHUX Ta 3apyOiKHHX BueHux: B. H. fApue-
Bo1, B. M. Mokienko, 3. /. [Tonosoi, I.A. CrepHiHa,
P. Jlago, I. Xenw6ira Ta in. [12; 7; 8; 6, c. 32-62;
10, c. 307-326]. TeopeTHKO-TIHTBICTUIHOIO HAYKO-
BOIO IIKOJIIOIO BoOpoHE3pKoro yHIBEpCUTETY, IIiJl
kepiBHUITBOM 3. JI. [TomoBoi HAaKOMUYEHO BEIUKUN
JIOCBiJI POOOTH 3 KOHTPACTHUBHOI METOIUKH, YTOY-
HEHO TMPHHIUIH Ta MEPCHEKTUBH KOHTPACTHBHOTO
aHamizy JEeKCHYHUX Ta (Ipa3eosOTiYHNX OAWHHUIb
MoBH. [IpoGmeMHa rpyma AOCTIIHUKIB IMiJ KEPiBHH-
urBoM [. A. CrepHiHa po3po0isie KOHTPaCTUBHHUM
METOJ] OIHUCY JIEKCHKH Ta (pazeosiorii Ha marepiani
PI3HUX MOB, IO JO3BOJIMJIO 3HAYHO BJOCKOHAIUTH
METOIUKY KOHTPACTHBHOTO aHaJi3y Ta 3alpOIOHY-
BaTH 3pa3K¥ KOHTPACTHBHHX JIEKCHYHHX Ta (hpa3eo-
JIOTIYHUX CJIOBHUKIB [5, ¢. 61-328].

Posrsin hpaseornorii B KOHTPaCTUBHOMY acCIIEKTi
€ OIHUM 3 HOBUX HANpPSAMKIB y JIHTBICTHUIN, IO
BUKIIMKAE JeNani OUIbIIMKA 1HTEpeC IOCIIiTHUKIB.
HesBaxaroun Ha Te, 1110 TaHUH aCTIEKT PO3MIISIAEThHCS
OarareMa cyyacHuMH BueHuMH [1; 3, c. 48—67; 4;
9], aBTOp, Y CBOKO 4Uepry, BBAXAE, IO 3ATUIIAIOTHCS
HEBUPIMIEHUMH 0araTto TEOPUTUIHHUX Ta MPAKTHIHUX
MUTaHb KOHTPACTUBHOTO JTOCIIIXKEHHS (pa3eosoriy-
HOI CEMaHTHUKH.

IMocranoBka 3aBpanHs. UYu MOXIMBO BIATBO-
PUTH Y MOBI IepeKIaay €MOIIMHO HAaCHYCHI MOBHI
3BopoTu? Unm MOXIIMBO TiepelaTH y 4yXii MOBI Ta
qy)XKii KynbTypi BCi BiATIHKM CeMaHTHKH (hpaseo-
JIOTIYHUX OAWMHUIIb, HE BTPATUBIIM iXHBHOTO HAaIliO-
HAJILHOTO KOJIOPUTY, CTHJIICTHUYHOI Ta KYJIBTYPHO-
icropuuHoi crnenudiku? YUum MoximBa mepenada
KOHIIETITYaTbHOTO 3MiCTy (ppa3eoNorivHol OAMHUII
3 TMOBHUM 30epekeHHIM ii BHYTPINTHROI 00Pa3HOCTI
Ta 30BHINHBOI aktuBHOCTI? Ili Ta iHHI mUTaHHS,
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[0 TOPKAIOTHCSA MPOOJEMH THIIOJIOTIT MIKMOBHHX
(hpa3eosoTiYHUX BIATIOBIMHOCTEH, IO CTOCYIOTHCS
MOKJIMBOCTI (91 HEMOXKJIMBOCTI) TIepexiany (pazeo-
JIOT1YHUX OAWHUIIb, 3AJIUIIAIOTHCS AKTYaJIbHUMH 1 10
ChOTOJIHI. BiAmoBini Ha HUX TO3BOJSIE JAaTU KOHTP-
acTuBHa (hpa3eoyorisi, sAKa 3MIIHIOE CBOI MO3MIIIT
B Cy4YacHIW JIHTBICTHIIl 1 OTPUMYy€ HOBE 3BYYaHHS
Y CBITJIi HAYKOBOT apaIuTMH, IO 3MIHIOETHCA.

Buxnang ocHoBHOro marepiaay. Y cydacHHX
JIHTBICTHYHHUX KOHIICIIIAX JeJali YacTillle CTBep-
JDKY€ETBCSI Te3a, LI0 EeMOLIHHO-4yTTeBE BigoOpa-
KEHHS CBiTY Mae MikHapoaHuil xapakrep. Crpasni,
CIIyITHA TyMKa BYEHHX IIOJI0 TOTO, IO JIFOIU PI3HUX
HaIliOHATHHOCTEH CTPaXkAaloTh, PaMiOTh, ILIAYYTh
i cMmitoThest omHakoBo. lleii dakt miaTBepmKy€eThCS
HasBHICTIO Y (pa3eonoriuHux (poHAax HABITh OMU3b-
KHX MOB IIJIOTO Tuiacta i3oMmopdHux (pasem, 1o
00’€KTUBYIOTH 130MOp(QHI EMOIIIHO-YYTTEBI KOH-
CTPYKTH, TUITY:

VYkp.: miakaru, Ik quTHHA. — AHDL: to cry like a
baby.

[Ipote Bxe Ha piBHI PyHKUIOHYBaHHS AaHUX ONU-
HUIIb y IEBHUX THIIAX KOHTEKCTY ITOMITHI HalliOHAJIbHI
BIIMIHHOCTI y YaCTOTHOCTI B)KUBaHHS Ta KOMOIHATO-
pHIli JaHUX (Hpa3eoori3MiB, HAIPUKIA, Y TTOETHAH-
HSX 13 cy0’ekTaMu 4onoBivoi crari. Li BimmiHHOCTI
BHKIIMKaHi TUM, 110 B CYYacHii aHTTIIHCHKiH MOBI 1iei
¢pazeonorisaMm 00 €KTHBYE €MOLIHHHI MpOsIB Hera-
TUBHOTO CTaHy JIFOMUHH 3 TEHIEPHOI0 YCTAHOBKOIO Ha
T€, 0 TaK IUTAKaTH MOKHA JIMIIIE KiHKaM. Y pedeHHl
«BiH TaKaB sIK TUTHHA» B YKPATHCHKiIM MOBI HEMae
HATSKy Ha IPOHIYHICTh UM KPUTHKY, a B aHIJIIHCHKIN
MOBI1 HaBiTh y KyJBTYPOJIOTIYHUX CIIOBHUKAX (iKCy-
eTbest iHdopmais mpo te, mo «y CHIA Ta Benukii
Bpuranii xiHKaM «JO3BOJISIETBCS TUIAKATH B TaKiit
MaHepi, a YOJIOBIKH TaK IUIAKaTH HE MIOBUHHI. . . SIKIII0
TaK IUIa4e MOJIOJA JIFOAMHA, BiH YacTO 3aCyIKy€ThCs
y cycHinbcTBi (mepekian aBropa crarti)» [13].

JlilicHO, He3BaXKarouM Ha Te, 10 0a30Bi eMOIli —
e eHOMEHHU yHIBepCasbHi JIIs PI3HUX €THOCIB, «iX
00’€KTHBALliS JIOMYCKAE HaIllOHAIbHO-CICIM(IUHUI
XapakTep, M0 PeaTi3yeThCs Yy BHYTpPIMHINA (opmi
(hpazeosioriaMiB i ICTOTHO BIUTMBAE€ Ha BHUPaKCHHS
EMOLIHUX TMEepeXUBaHb Yy KOHTEKCTaX KOHKPET-
Hoi KyneTypw» [11]. Hacnpasni, y ¢dpaseonoriuniii
00’ekTHBalii eMOLiH i MOYYTTIB y YKpaiHCBKiil Ta
AHTIIIACHKI MOBax BHWIAAKIB pO3MaiTTA IMOMITHO
OiypITe, Hi’K BUTIAAKIB TTIOBHOT TOTOXHOCTI, SIKIIIO TIPO
OCTaHHE B3araji Mae CEHC BECTH MOBY.

KpiM TOro, Mum NOBHICTIO TOAUISIEMO IyMKY
H. ®. Anedipenka mpo Te, M0 «Ipo yHiBepcalb-
HICTh ()pa3eoIoTiYHOT CEMaHTHKH MOXKHA TOBOPUTH
JUIIe Ha piBHI i KOrHiTHBHOTO cyOcTpary. Korwi-



lTepmaHCbKi MOBHU

TUBHI CTPYKTYpH. .., II0 Y OCHOBI O1IbIIOCTI (pazem,
CrpaBi, MalOTh MDXXHAPOIHY NPUPOLY, SIKi BHpaka-
€ThCS OJIHAKOBUM HA0OPOM MiHIMAJIbHUX CMHCIIOBUX
eneMeHTiB — ceM. OTHaK y KOJKHIM MOB1 BOHH ITi 1A~
FOTBCSI HETTOBTOPHiH KomOiHarii. Came iHAWBIAyaIhb-
HICTh CEMHHUX KOMOIHAIlii CTBOPIOE €THOKYIBTYPHY
CBOEPIAHICTD (h)Pa3eoNOTIUHNX 3HAYCHb, BU3HAYAIOUN
M crerniky TMUOMHHHX SIPYCiB (pazeoceMaH-
TUYHOTO POCTOPY pi3HUX MOB [1].

et daxT iII0CTPYe HEMOXKIIUBICTD BUHUKHECHHS
CEMaHTHYHO TOTOXXHUX BiIHOCHH JIBOX OYIb-SIKHX
KOHTPAaCTUBHUX (hpa3eoyoriuHuX nap. 3BiAcH nepury
rpyny (I'pyma I) mMbkMOBHHX (pa3eonoriyHux Bin-
MOBIJIHOCTEHW, IO BiJOOpaXKarOTh  BiJHOIICHHS:
«I3omopdumii koHnenT — [3omMopdHi Ppaszeonoriuni
3aco0M 00’eKkTuBaIii», MH Ha3MBAEMO «YMOBHOIO
€KBIBAJICHTHICTIO». Y BIIHOCHHAaX YMOBHOI €KBiBa-
JIEHTHOCTI OfiHI ¥ Ti cami emowii (o4yTTs) mepexaa-
I0ThCSI OMHUMH ¥ THMH CAaMHMU JICKCHUHUMHU OAWHU-
LSIMH, SIKi BXOASATh Y KOMIIOHEHTHUH CKJIaj pazeMu
1 00’ €KTUBYIOTh OJMH 1 TOW CaMHil KOHIIEIT, HAIIPH-
KITam:

Vkp.: Oytu Ha choMOoMy HebOi (KOHIISNT:
«Iactsa»). — Anri.: To be in the seventh heaven (i30-
Mop¢HHI KOHIIENT —i30MOp(HI 3ac00HM 00’ €KTHBALIIT).

Vkp.: cTpubatu Bij pamocTi; cepie BHCTPUOYE
Bix pamocti (koHmenTt «PamicTey). — AHIIL: to jump
for joy; heart jumps out (for joy) (i3oMopdHWHIT KOH-
1enT — i3oMop(dHi 3acodu 00’ ekTHBAIlii).

YMOBHi €KBIBaJICHTH HE € CKJIaJHUMH IIPH Hepe-
kiaai. HaBith sSK110 omuHUI 01HI€T MOBU (BHACITIIOK
HOT0O THUTIONOTIYHOTO MPUCTPOIO) JICHIO 3MiHIOIOTHCS
JIEKCHYIHO (TeHEepaTi3yIoThCs a00 KOHKPETU3YIOTHCS)
abo TpamMarnyHO (BUHHMKA€ 3aMiHA TpaMaTUYIHOL
(opmu, 1HBEpCis), BiTHOCHHA YMOBHOI €KBiBaJICHT-
HOCT1 30epiraroThCs, OCKUIbKH 32 KOXXHOK OJMHH-
IIEI0, 10 BXOOUTH JI0 CKJIaNy (paseosorizmy, Mo
mepekIamgacThes, 30epiraeTbes i3oMopdHUI 00pas-
HUN (HOH:

VYkp.: Crpax boxwuit! (Konnenrt: «XKaxy»). — AHr.:
God’s fear (i3omopduuii KoHUENT — i30MopdHi
3aco0u 00’ €KTHBAIIIi 3 €JIEMEHTOM iHBEpCii).

VY TIpymi II mpeacraBneHi aHanoroBi BiANOBin-
HOCTI, IO BimoOpaxaroTh BimHOIIEHHS "[30MOpPd-
HUU KoHIenT — AsjoMopdHi ¢paseonoridHi 3acodou
00’ extuBanii". Y momiOHUX BHMOAIKaX OOUH 1 TOH
caMHii KOHLENT 30epekeHHid, aje KOHTPAcT AOCs-
raeThes MUIIXOM 3MiHM 00pa3HOCTi (pa3eonoriaHoi
OJTMHMUIII Yepe3 Pi3HUN KOHLENTyalbHUN 3MICT (pa-
3€0JI0Ti3MiB, III0 BXOATH Y KOHTPACTHBHY Iapy, JICK-
CEM-KOHCTHUTYEHTIB:

Vkp.: Mypamku mo chuHi OiraroTh (KOHLENT:
«Ctpax»). — Auni.: to have goose bumps (i3oMopd-

HUM KOHIENT — ajmoMOpdHi 3aco0u 00’ €KTHBAIIii:
«TYCSTY1 IIHIIEIKN).

Y migbopi aHagoridHOi Ppa3eoaoTiTHOl OXMHHMITI
mepeKyafgady ciix OyTH oOepeXHWM, TakK SK 3MiHa
00pa3HOCTI YacTO MPU3BOIUTH JO 3aMiHU, a IHOMII
i 10 BTpaTu CTHIIICTHYHOTO BUKOPUCTaHHS (ppase-
OJIOTI3MY, HAmpHUKiIald, JUIsl BHUABICHHS ipoHIii abo
capkasMmy. Tak, aHDIIACHKUE cTanmuii BUpa3 «fo be
happy as a flea in a doghousey (TOCI.: «IIaCIUBHIA,
sK Onoxa B cobauiit Oyawi») Mae yKpaiHCBKUH aHaIor
«BiH y HecTsMi BiJ macTs», «Y HBOTO 0Yi TOPSITH Bij
macts». Tyt, aificHo, 30epiracThCsl KOHIENT «Bidy-
BaTH BEIMKE IACTSD», MPOTE B YKPAiHCHKOMY Iiepe-
KJIaJli BTpadeHa HOTKa capka3My, sSKa B aHTJIIHCBKHX
KOHTEKCTaX 4acTo BimoOpaskae HeraTWBHE eMOLiliHe
CTaBJICHHS JIIOOMHH, SIKa TOBOPHUTH 10 00’ €KTa, SIKHHA
BiJIYyBa€ NaHUIl eMOIIIHMII CTaH.

VY I'pyni Il npencrapneni BigHOCHHU «AsoMOpQ-
HUH KoHUeNnT — [3omopdHi ¢paseonoriuni 3acodu
00’eKTHBaIii», MO BiTOOpPaKaIOTh HACTYIHY KOHTP-
acTHUBHY cUTyauilo. Y JIBOX MOBax € (ppaseonoriuni
OIMHUIII, IO CKJIaJIAI0ThCS 3 OIHOTO 1 TOTO X HAabopy
JICKCUYHUX KOMITOHEHTIB, OLbII TOTO, BUKOPHUCTO-
BYIOTbCS B OJTHAKOBIW TpaMarndHid ¢opmi, TOOTO,
II0 CyTi, € TOBHUMH €KBiBaJIeHTaMH. JlaHi MiKMOBHI
BiJHOCMHM MM Has3uBaeMo «llomuikoBoro exBiBa-
JICHTHICTIO YM TICEBIOCKBiIBaJICHTHICTIO», OCKLIbKU
moAiOHOCTI B HUX CHOCTEPIraloThCsl JIMIIEC HA PiBHI
¢opmu. KoHTekcTHe BKMBaHHSA (pa3eonori3MiB
I'pynu III mokasye ix ceMaHTWYHI BIAMIHHOCTI, 1HOI
niaMmeTrpanbHO mpotwiexHi. [Tomioni hpaseonorizmu-
AHTHHOMII BUKJIMKAIOTh JOCTATHINA KIIOIMIT IepeKIia-
Ja4aM-TI0YaTKiBLISAM, MOTPAIUIIIOYM B TaK 3BaHHUM
PO3psA «XUOHUX APY3iB»:

Vkp.: BiTep y rojoBi (koHUenT: «JypicTe»). —
Anrn.: wind in the head (komment «3a3HaiicTBOY,
«lopmictey») (amomopdri KOHIENTH — i30MOp(dHI
(bpazeonoriuni 3acodu 00’ €KTUBAILT).

Vkp.: moBicutH rONOBY (KOHHIENT: «CMyTOK»,
«lope»). — Anrn.: to hang one’s head (koHuent:
«Copom») (amomopdHi KoHIIENTH — 130MOpGHI (pa-
3€0JI0TiUHI 3ac00M 00’ €eKTHBAIIiT).

He3Baxkaroun Ha Te, 110 KUIBKICTh ITOMHJIKOBHX
€KBIBaJICHTIB Y JBOX MOBaX BiJJHOCHO HEBEIMKa,
nepekiagadeBi MOTPiOHO BHUSBISATH OOEPEKHICTH,
BHOUPAIOYH SKBIBAJICHT 200 aHAJIOT SIK MPUHOM Tepe-
KiIamy. Y psal BUMAIKIB JOpEYHilIe BHKOPHUCTOBY-
BaTH TMepeKIIan-onruc abo mepekiaa-KoMeHTap, Moo
YHHUKHYTH HeOa)kaHOi IOSIBH «HEMIPAaBAMBUX APY3iB».

OcranHi 3ragani HaMH TpaHcopMalii BUKOpHUC-
TOBYIOTBCSL 1 B Tepeknaai (paseonori3miB, siki He
MalOTh CKBIBAJICHTIB y MOBI mnepeknagy. [pyma IV
BKITIOUa€ (paseosoriydi JaKyHHW, MO ITIOCTPYIOThH
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BinHocHHU «Hemae koHLeNTy — HeMae Qpa3eosoriy-
HUX 3ac00iB 00’ eKkTUBALII»:

AHr1.: to be in royal spirit (1oci.: OyTH B KOPOJIiB-
CBKOMY HacTpoi). — YKp.: OyTH y 9yJOBOMY HACTPOI
(ommcoBwMiA IepekIaz, BiICYTHICTD KoHIENTy «Kopo-
TBCHKUH HACTPiil»).

AHrn.: to have channel fever (mocn.: wmarm
KaHAJBbHY JIMXOMAaHKY). — YKp.: BiAuyBaTH TYTy 3a
JIOMOM (OTHCOBHI TIEpEKIIa, BiICYyTHICTh KOHLIETITY:
«CyMyBaTH 3a JIOMOM, 3raaytoun Jla-MaHi, 1o Bif-
OKPEMITIOE AHTITIIO BiJl MATCPHKa ).

Kpim mepeknagy-omucy abo mepekiary-KOMeH-
Tapy, MHepeKiiafiad MOXKe BHUKOPHCTOBYBaTH OyKBa-
mismu. Ilpu npoMy M He 3HaliieMO B MOBI Iepe-
KJIaJy €KBIBaJICHTA, OCKUIbKH MEPEKIIaJCHa IILISIXOM
KalIbKyBaHHS JIEKCHKa He chopmye dpa3eonoriguol
CTIMKOT OJVHMUIII JJIT MOBH TIEPEKIIALy:

Ann: to speak with a forked tongue (xom-
uent «JlumemipcTBo»). — VYKp.: JiTEp.: TOBOPUTH
pO3ABOEHOI0O MOBOIO (KoHIenT «OO0muyus»y He
00’ EKTHBYETHCH).

3ayBakuMo, 10 OYKBajIi3M, SKIIO II¢ HE TOMHII-
KOBE KOIIIOBaHHS JIEKCEM-KOHCTUTYEHTIB, IO BXO-
ISTh A0 CKaxy BUXITHOTO (hpa3eosiorismy, JOCUThH
YaCcTO BUKOPUCTOBYETHCS MEpEKafayaMH SIK OITH-
MalbHUU 3acid JakyHapHOi cyOcTtutymii. SKino
B YKpaiHCBKii MOBI HEMae 130MOP(HOTO KOHIIETITY,
AKIIO BIACYTHSA KyIbTypeMa, IO [O3BOJSE HOTO
CTBOPUTH, TO SKpa3 OyKBaIbHUN MTEPEKIIa]] JO3BOJISIE
30eperTy HaI[lOHAJTbHUI KOJOPUT MOBHOTO CTIHKOTO
BUpa3y, SKWU 3rOAOM MOXE CTaTH TPalulliifHUM,
cTilikuM 1 s MOBH niepekiany: «Curiosity killed the
cat. — LlikaBicTh KimmKy BOMIO», «A cat may look at
a king. — Kimrka Moxe ITUBUTHCS Ha KOpoisD»y, «I’m
in shock. — fl y momi» i T. A. 3 mIMHOM Yacy noaiOHi
NPUKIaId KaJlbKOBAaHOTO MEpeKiIany CTaroTh BUMA[-
KaMH 3allO3MYCHHS 1HIIOMOBHHX (pa3zeM y MOBY
nepeKay.

BucHoBku i npono3uuii. TakuM 41HOM, KOHTpac-
TUBHA (hpa3eooris, ska 3aBOHOBY€E Bce OLIbIIe MO3HU-
i K caMOCTiHA JIIHTBICTHYHA TEOpisS MiXXMOBHOT
BIJIOBIIHOCTI, JO3BOJISE JaTH BIANOBIAl Ha MOCTaB-
JICHI aBTOPOM IIi€i CTaTTi MUTaHHS. MOXIIUBICTh Bifl-
TBOPEHHS Yy MOBI NIEPEKJIAay SMOIIMHO HACUYCHUX
MOBHHUX 3BOPOTIB 3aJIC)KUTh BiJl HASBHOCTI Y Bij-
CYTHOCTI y JTBOX JIIHTBOKYJIBTypax i30MOp(HUX KOH-
menTiB. OmHaK HaBITH KOHIENTYILHUH i30MOpdi3m
HE CBiJYUTH TMPO YHIBEPCANBHICTH (hpa3eoNoriyHIX
OMHHMILIb, 1[0 BXOIATH 10 KOHTPACTMUBHOI mapu. 3a
Jy’e TouHUM BuciioBoM M. @. AnedipeHko, 11e Jurie
«haranpHa 103 130MOP(HOCTI CMUCIOBOT CTPYK-
Typu (pasem» [1]. 3BigcH NTPaKTHIHO HEMOMKIHBO
TIepeiaTh B 9y’Kiil MOBI Ta UyXil KyJabTYpi BCI BIATIHKA
CEeMaHTHUKH (Ppa3eoIoriyHuX OAWHHILb, HE BTPATHBLIN
iXHBOTO HaLiIOHAIBFHOTO KOJIOPHUTY, CTHJIICTUYHOI Ta
KyJIbTypHO-icTopruHOi  crierudiku.  Dpazeonorizm
3aBKIM MaTMME CBOI HalllOHAJIbHI 0COOJIMBOCTI, IO
KOHTPAcTYyIOTb 3 OyIb-SIKOI0 OAMHMLICI0 MOBH, IO
nepekyagaeTecs. Taka cama BiAMOBiAL 1 HA MUTaHHSA
po 30epekeHHs BHYTPIIHBOI 00pa3HOCTi Ta 30BHiIL-
HBOI aKTHBHOCTI ()pa3eoyiorizMy: MepeKyiazad MOoXe
HaONMM3UTUCS 10 PO3yMiHHS (Dpa3eosiorivyHol ceMaH-
THKH, TIPOTE MEpenaTH BCi BIATIHKA CEHCY BUXIAHOTO
(hpazeosorizmMy i MOMICTHTH HOTO B aKTUBHE (DYHKIIIO-
HYBaHHS B TUX CAMHX THIIaX KOHTEKCTY — HEMOXJIUBO.
JaHi nonoxeHHs KOHTPACTUBHOI (hpazeonorii npu3Bo-
JSTh SIK IO TIEPEOCMUCIICHHS TIPIOPUTETIB Y CIIiBBil-
HOIIECHHI «MOBa — KYJIBTYpa», TaK 1 JO 00T pyHTYBaHHSI
HE00XiTHOCTI pO3POOKH METOMOIOTIYHOTO IHCTPYMEH-
Tapito JOMEePEeKIaIaTChKOr0 KOHTPACTUBHOTO aHaJi3y
ceMaHTUKH (paszeonoriunux oxuHub. I[lepenek-
THBH NOAAJBIIMX JOCTIIKEeHb Yy Traiy3i KoHTpac-
TUBHOI ()pa3eosiorii, IK HaM 3AETHCSI, MOXKYTh OyTH
MOB’sI3aHi 3 PO3IMIMPEHHSM OITUCYBaHUX TEMAaTHYHUX
rpyn Gpas3eosori3MiB 1 CKIIAJAaHHSIM KOHTPACTHBHHX
(hpa3eoNoriyHIX CIOBHUKIB Pi3HUX THITIB.
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Pylypenko 1. O. THE PROBLEM OF INTERLINGUAL LACUNARITY
THROUGH THE PRISM OF CONTRASTIVE PHRASEOLOGY

The article deals with the problem of phraseological gaps (lacunas) and transability in the context
of contrasting the emotional idioms in Ukrainian and English.

The author concentrates on the relevance of contrastive studies in modern linguistics and highlights
contrastive phraseology as a separate linguistic theory with its purposes, subject and methods, which establish
the main differences and similarities between formal and substantive (conceptual) sides chosen for contrasting
the phraseological units of the two languages.

The purpose of the article is to consider contrastive phraseology as an independent linguistic discipline,
which has characteristic features and has an applied nature. The object of the study is the phraseological units
of the Ukrainian and English languages, which objectify the emotional and sensory state of a person. The subject
of the study is the types of interlanguage correspondences, determined by the features of the phraseological
objectification of isomorphic and allomorphic concepts, which determine the possibility (impossibility)
of selecting an adequate phraseological unit in the translation language.

The author focuses on four main groups of interlanguage phraseological connections and demonstrates
the use of the conceptual-contrastive method to analyze the semantics of phraseological units of the Ukrainian
and English languages, which objectify the emotional and sensory state of a person. The latter are embedded
in the semantics of phraseological units in the form of certain lumps of meaning, constructs representing
knowledge about the emotional and sensory reflection of reality by a person.

Based on the analysis of the researched phraseological units of the two languages, the author concluded
that it is practically impossible to convey all shades of semantics of phraseological units in a foreign language
and culture without losing their national flavor, stylistic and cultural-historical specificity.

Key words: lacuna, translation, contrastive phraseology, phraseological units, national identity, English
language, Ukrainian language.
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IPOHIS SIK HEIIPSIMUM MOBJEHHEBUM AKT

Y cmammi posensadacmocs mognennesuii akm IpoHii K CKIAOHA MOGIEHHEBA Oisl, WO € pe3yIbma-
MOM 83A€MOOIT IPOHIYHO20 HAMIPY MOBYSL 3 LLLOKYMUBHOIO CUNOK AKMY, AKULL JIe)HCUmMb 8 OCHO8I ipo-
HIuH020 gucnosients. 11i0 éniueom HA8MUCHOT HEWUPOCTI MOBYS KOMYHIKAMUGHE 3HAUEHHS DA308020
NPOCMO20 MOGILEHHEBO20 AKMY YCKAAOHIOEMbCS Ma 3a3Hac 3MiH. 1lopieHiolombes ma ananizyiomocs
080 KOHMPOBEPCIHI NIOX00U 00 BUSHAUEHHS NOHAMML HENPIMO20 MOBILEHHEBO20 AKMY, PO3DINHCHICHb
MIDHC SAKUMU 3ATIEHCUMb 810 MO20, YU OYIHIOBAU HENPAMI MOBLEHHEB] AKMU AK SUNAOKU HAOTUWIKY
3HAYEHHs (8Y3bKe PO3YMIHHA), YU 80auamu ixHio Memy Y MoOOupikayii 3HayeHHs (Wupoxe po3yMiHH).
Bucnosnioemocs oymra npo me, wo, 6paxo8yrouu HeMONCIUBICING NOBHO20 GUKTIIOUEHHS NPAMO20 3HA-
YEHHS 3i 3HAYEHHS HENPSMO20 GUCIOBNIEHHS AK 0OHO20 3 emanie tlo2o CMAaHoBIeH s, nepuiull nioxio
MODICHA pO32NA0amuU K CReYUDIuHULL UNAOOK OpY2020. IDOHIYHOMY MOGLEHHEGOMY AKMY, Y NOPIGHAHMHI
3 HeNpAMUM MOGILEHHEBUM AKMOM ) 6Y3bKOMY PO3VMIHHI Yb020 MEPMIHY, éracmuee Oilbiud HeOOHO3-
HauHe CRIBBIOHOUIEHHSL MIJIC TI020 NPAMUM 3HAYEHHAM mda iHmeHyioHatbHum 3micmom. Lle nos’azano
3 WUPOKUM OiANAa30HOM IPOHIUHOT HACMIUKY — 8I0 00OPOOYUIHOT 00 8 TONUBOI MaA 3HEBANCIUBOT, IKOMY
8I0N08I0A€E HADIP NesHUX LIIOKYMUBHUX BIIUGIE, U0 ACOYIIIOMbCS 3 IPOHIEI — 8I0 1e2KOi KpumuKu
00 36unysauents. 3 ’Ac08ano, o KOMNOHEHMHUL CKAA0 LLIOKYMUBHOT CUNU IDOHIYHO20 MOGIEHHEBO20
aKmy € CKIAOHIUUM, HIJIC ) HENPSAMO20 MOBIIEHHEBO20 AKMY 8 Y3bKOMY PO3YMIHHI, 0e 6iH GUUEPNYEMbCSL
060Ma CKNAO0GUMYU — CULAMU MOPUHHO2O MA NEPEUHHO20 LIOKYMUGHUX AKMIB, OCKIIbKU 8iH 00NO-
BHIOEMBCS MPEMBOIO CKAAO0B0I0 — IPOHIUHUM Hamipom mosys. 1Ipo eiominnicmb ixHbOI npUpoou ceio-
UMb MAKOJIC Me, WO 3 IPOHIYHUM HAMIPOM MOJCYMb Peanizo8y8amucy He quuie npsimi, a t Henpsami
mognennesi akmu. Omoice, IpOHTUHUL MOBIEHHEBULI AKIM MOICHA 88ANCAMU PIZHOBUOOM HENPAMO20
MOBIEHHEBO20 aKMY Y WUPOKOMY PO3YMIHHI YbO2O NOHAMMA.

Knrwouoei cnosa: iponiunuii MoGIeHHEGUTI aKm, HENPAMULL MOGIECHHEGUL aKM, IPOHIYHULL HAMID,
LIIOKYMUBHA CUid, NepeurHa LINIOKYMUEHA CUlNA, 6MOPUHHA IIIOKYMUBHA CUA.

IloctanoBka mnpoGjeMH. YCHilIHE BUKOPHUC-  apryMEHTH, IO JOBOISITH HENPABOMIPHICTH TAKOIO

TaHHS HEMpPSIMHUX 3aC00iB 3B’S3Ky MK KOMYHiKaH-
TaMH nependavyae iCHyBaHHS MEBHOTO CHCTEMHOTO
KOHTEKCTY Tiepenadyi Ta iHTeprperamii 3Ha4eHH:.
[ndopmartis mpo HOro 3aKOHOMIPHOCTI Ta CKIaIOBi
€ YacTHHOI0 (DOHOBWX 3HAHb HOCIiB MOBH, iXHBOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHIIi — YMIHHS JOPEYHO Ta
e(eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBaTH MOBY y MIHJIMBHX YMO-
BaX CIUTIKyBaHHS.

[Mpobnema ipoHii TpagumiiHO MpHUBEPTaE 10 cede
yBary OOCHIAHHKIB y Taiy3i JIHIBICTHYHOI Tpar-
Matuky. OnmHAaK IIKaBUM € TOH (akT, Mo B ACSIKUX
3acalHU4UX PoOOTax 3 Teopii MOBJICHHEBUX aKTiB
pi3HOMaHITHI 00pa3Hi MOBHi 3ac00U PO3MIISAAIOTHCS
SK Taki, 10 HE MiJUIAralTh MparMajiHrBiCTHY-
HOMY JociimkeHHio. Tak, y mpami «CioBo K mish»
JIx. OcTiH ommcye HempsMe, MMOSTUIHE Ta >KApPTiB-
JIMBE BUKOPUCTAHHS MOBHU K aHOMaJbHE Ta Mapasu-
tiaHe [6, p. 104], y cxokoMy KJTFO4i HOTO XapaKTepH-
3ye i JIx. Cepnb y cBOill KHH31 «MOBIICHHEBI aKTHY,
NPOTUCTABISIIOYM TaK 3BAaHUM  «Iapa3UTHIHUM)
(dhopmMaM ITHUCKypCca «HOPMaJIbHI», TOOTO IpsiMi 1 cep-
1o3Hi, MOBIIeHHEBI 1ii [22, p. 78]. IIpore icHYIOTH
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mTyyHoro oomexxeHHs. [lo-mepiie, BOHO BiAMOBIISE
B PO3DJISIIi THM MOBHHM 3ac00aM, 3aCTOCYBaHHS SKHX
«JIOT1YHO 1 CHMBOJIIYHO» TIEPEIy€E THITUM BHUKOPHC-
TaHHSIM MOBH [7, p. 294]. Ha nymxy 1. ®onams, rymop
Ta MOBJICHHEBA I'Pa MOXIIMBI TOMY, 1[0 TIOHATTS TPU
CTBOPIOE OCHOBY MOBH Ta € 1 JJKEPETIOM — TpailiuBe
BUKOHAHHSA Jii MOke OyTH MEepIIMM KPOKOM A0 CIHiJI-
KyBaHHs [13, p. 96]. [To-npyre, Hecepiios3He, HENpsAMe
BHKOPHCTAHHS MOBH JIO3BOJISIE B IMILTIIUTHIN hopMi
BHPa3UTH HE JIUIIE Te, PO [0 MU HE XOYEMO T'OBO-
PUTH TIPSIMO, alie 1 Te, — 1 e OUTBII Ba)IJIMBO, — IO
B3arajli He MOXE MMOBHO Ta TOYHO OyTH BHUpPaXKEHUM
eKCIUTIIUTHO [4, c. 399]. O0pa3He Bu3HaYeHHs PyHK-
1ii MOBJICHHEBHUX 3aCO0IB KOMIYHOTO Y CITUIKYBaHHI
3anpornonyBaB J[x. Ilokok, Ha3BaBIIM ii pPOJIBIO
«xioyHa-su3BoauTens» [ 19, p. 40]. I mo-Tpere, irHO-
PYBaHHSI OJTHOTO 3 aCIIEKTiB €JMHOTO TPOIECY MOB-
JICHHEBOI MISUIBHOCTI € HEIiaJeKTHYHUM Yy MpHH-
LU, OCKUIBKH HE JO03BOJIIE PO3MISHYTH 00 €KT
JTOCIIKEHHS (Y HAIIOMy BHIIQJKy — IpoIec 0e3mo-
CEPEeNHBOTO CITUIKYBaHHS MIX JIFOABMH) B €IHOCTI
BCIX TMPHUPOIHO BIACTHBHX HOMYy pHcC. Takox cimif



lTepmaHCbKi MOBHU

3ayBaYKUTH, 1[0 BUKOPUCTAHHS MOBIIEM Pi3HOMAHIT-
HUX JIIHTBICTUYHUX 3aCO0IB HEMPSIMOTO 3B’S3KY 371€-
OITBIIOTO HE CYINEPeYnTh OYiKyBaHHSIM ajpecara Ta
He TIOPOIXKY€ TPoOIeM y KOMyHIKarlii.

AHaAJI3 ocTaHHIX TOCTiMKeHbL Ta MyOsikamiii.
JIoWinbHICTh 3aCTOCYBaHHS IPArMaliHT'BiCTHYHOTO
MiXOAY IO ipOHIi MOSICHIOETBCA 1i MPSMO 3aJIeK-
HICTIO BiJl HAMIPIiB Ta XapaKTEPUCTHK KOMYHIKaHTIB.

Te, M0 B CTPYKTYpHOMY MOBO3HABCTBI PO3YyMIJIH
ITiJT «00’ EKTUBHICTIO» AOCIIKCHHS — a caMe, MTyIHE
BHJIYYEHHS MOBHOTO OO’€KTy 3 MOBJIEHHEBOI CHTY-
arfii, — € HiYUM 1HIIUM, SK OMEpalli€ro, Mo Mo30aB-
nsie 00’€KT WOoro 00’ekTMBHOI cyTHOcTi [15, p. 8].
VY 1npoMy CeHCi ipOHII0 MOKHA BH3HAYUTH SIK TPH-
POIHO CXHJIbHE JI0 IParMaTHYHOTO aHasi3y sBHIIE,
00 TIPOBITHMMH B Hill € caMe Cy0’€KTHBHI PHCH, IO
CTBOPIOIOTH ii SIK TIOHATTS Ta BUAIIAIOTH 13 HHU3KU
1HIIKUX 00’€KTiB. AKT ipOHii € CKJIaAHOIO MOBJICHHE-
BOIO JIi€l0, IJUTOKYTUBHA CHJIA SIKOI HOPOIKYEThCS
B pe3yjibTari B3a€MOJil 1pOHIYHOTO HaMipy MOBIIS
3 UJUIOKYTHBHOIO CHJIOIO aKTy, IIIO JIE)KUTh B OCHOBI
IpOHIYHOTO BHUCIIOBICHHSI. KOMyHIKaTHBHE 3HAYCHHS
0a30BOT0 MPOCTOTO MOBIIEHHEBOTO AKTYy YCKJIAJIHIO-
€THCSI Ta 3a3HAE 3MiH ITiJ] BIULIABOM HaBMHUCHOI HEIIIH-
POCTi MOBIIS.

VY IOCHiKeHHSAX 3 Teopii MOBJICHHEBUX aKTIiB
MOHSATTS CKJIaJHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy HE OTpPH-
MaJIo OAHO3HAYHOTO TpakTyBaHHA. [Ipukimagom xma-
cudikallii MpOCTUX MOBJICHHEBUX aKTiB, IO MalOTh
OJIHY JUIOKYTHBHY CHILY, € kiacudikauis Jx. Cepis,
JI0 SIKO1 YBIHIIIM acepTHBH, KOMiCHBH, IHPEKTHBH,
ekcripecuBn Ta neknaparuBu [20, p. 12-29]. Ha
ii 0a3i, 3 JomaBaHHAM KBECHUTHBHOTO aKTy, OyiIu
BHJUICHI IIICTh MiABHIIB MOBJIEHHEBOTO aKTy ipo-
Hii [3, c. 20-84]. Ilix CkIaAHUMH MOBJICHHEBUMH
aKTaMM 1HOAI PO3YMiIOTh KOMILJIEKCH 1JNTIOKYTHBHHUX
aKTiB, TIOEJHAHUX CIIJIBHOIO UIJIOKYTHBHOI CHIIOIO
Ha BHUIOMY TeKCToBoMYy piBHi [11, p. 34]. ¥ takomy
pasi, MOHATTS CKIAJHOTO MOBIIEHHEBOTO aKTy 3MH-
Ka€eThCs 3 TUM, IIO0 HOCHUTH iM’sl TII0OambHOTO abo
Makpoakty [10, p. 84]. Lla crarts OOTpUMY€ETHCS
MO3HMIiT TUX aBTOPIB, HA TyMKY SIKUX CKJIQIHUMH CITiJ
BBA)KaTH TaKi MOBJIEHHEBI aKTH, IO 3iHCHIOIOTHCS
B MEXaX OJHOTO BHCJIOBJICHHS, a HE X IOCIIiO0B-
HOCTI. 3a TaKoTo IMiIXOAy, CKIaJHWA MOBJICHHEBHI
aKT PO3IVISIAEThC SIK YCKIQJHEHWH BapiaHT IPO-
CTOTO0 MOBJICHHEBOTO aKTy NaHoro tumy [12, p. 89]
a00 SK TakKWi, IO MOEIHYE y COO1 B3aEMO3aJIeKHI
UIJIOKYTHBHI CHJIH.

BapiantoMm  akTy, 10OYymTOBaHOTO  IIIIIXOM
CYMIIIeHHSI il NTBOX pI3HMUX UUIOKYTUBHUX CHII,
€ KOMiCUBHO-/IMPEKTUBHUH aKT, KOMIIOHEHTH SKOTO HE
MaloTh IepeBar ofuH Haja ogHuM [ 16, p. 3; 2, c. 160].

[IpukiagoM CKJIQAHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy, OJIHA
3 UDIOKYTHBHUX CHJI SIKOTO TIEpEBakKa€ HaJl 1HIIOIO,
€ HETIpSIMU MOBJICHHEBUH aKT — TIOHATTS, SIKE ITUPOKO
pPO3TIAAANOCch Y poOOTaxX BITUYM3HSIHHUX Ta 3aKOPIOH-
Hux miHrBicTiB [20, pp. 30-57; 9; 5; 17; 18; 1].

Ix. Cepnb He BBaKa€ MOBJICHHEBHH aKT ipoHil
HENpSIMUM MOBIIEHHEBUM akToM [21, p. 110], Toxi six
M. Jlackai, HaBIaky, HA3WBa€ MOTO K OJMH i3 Pi3HO-
BH[IIB HEMPSIMUX MOBJIEHHEBHX akTiB [8, p. 25]. Ha
KOPHCTh OCTAaHHBOI TOYKH 30py CBIIUUTH CHOCTEpe-
xeHHs T. BaH nep leecra, sikuil 3BEpHYB yBary Ha
TOM (haKT, 1110 IPOHIYHMIA 3AITUT PO HAJIAHHS JO3BOITY
“May I be allowed to start the lesson?”” € Hacmpasai
3aByaJhbOBAaHUM BHpazoM OakanHs — “I want to start
the lesson” [14, p. 105]. MoxHa nogaru, 1o moaione
3alUTaHHS MOXE PO3IISIATHCh SK HEMpsIMUAN ipo-
HIYHUHI JUPEKTHUB 3 HEIpOHIYHMM HepedpazyBaHHIM
“Stop talking!”. 3 MeTOH BHU3HAYUTH, B SIKOMY BiJ-
HOIIICHHI OJWH JI0 OAHOTO 3HAXOASATHCS IPOHIYHUHN Ta
HEeMpSIMAK MOBJICHHEBI aKTH, OiIBII IETANBHO 3yIH-
HUMOCH Ha JIBOX PI3HHUX IiIX0JaX 10 BHU3HAYCHHS
CTaTyCy HOHSTTS «HETPSIMUI MOBICHHEBUHN aKT».

3a BuszHadeHHAM [[x. Cepiid, HEIPSIMUM € Takuii
MOBJIGHHEBHI aKT, B MeXax SKOTO MEBHHUH 1JUIOKY-
TUBHHH aKT 3[IHCHIOETHCS OIOCEPEAKOBAHO IUIIXOM
peamizarii inmoro [20, p. 31]. MoBems Mae Ha yBa3i
HE JIMLIE T€, 1110 BUMOBIIAE, a JACHIO Oiblle, a KoMY-
HIKaTUBHUI CMHUCII HENPSMOTO BUCIIOBJICHHS BKIIIO-
Yae B ce0e sIK KOMITOHEHT Horo mpsime 3HadeHHs. Ha
nyMKky JIx. Cepost, aBTOp ipOHIYHOTO MOBJIEHHEBOTO
aKTy HacIIpaBIi Ma€ Ha yBa3si Te, IO € 3BOPOTHIM 3a
3MICTOM TOMY, IO MICTHTh BHCJOBJICHHA. [HIIMMH
CJIOBaMH, 3HA4YCHHS ipOHIYHOTO BUCIIOBJICHHS yTBO-
PIOETBCSL Yepe3 MpPUHHSTTSA 3HA4YCHHS, 3BOPOTHOTO
npsmomy [21, p. 110]. OTxe, 3a TaKOro miIXoxy, 3Ha-
YEeHHsI ipOHIYHOTO BHUCIIOBJIIEHHS HE BKIIIOYA€ B cebe
3HAYEHHS, II0 BHIDIMBAE Oe3MocepenHso 3 HOro
MOBHOTO 3MmicTy. Sk Oyme mpoaeMOHCTPOBAHO [ai,
3 TaKMM BHCHOBKOM Ba)KKO TOTOAWUTHCH, OCKIIBKH
Jalieko He B YCIX BHIAAKAX iHTepHpeTamis ipoHii
3aBEPIIYETHCS MPUIHHATTSIM 3BOPOTHOTO 3HAYCHHS.

BiamoBigHO A0 IHIIOTO MOTIISAAY Ha HEMPSIMi MOB-
JICHHEBI aKTH, BOHHU € TIpUKIagaMu Moaudikalrii, a He
HaJUTMIIKY 3HAYeHHS, 5K, 3a omiHkoro M. Jlackana,
ue BOauae JIx. Cepnsb [8, p. 167]. SAxmo po3ainuru
nymMky M. Jlackana, ipoHisi Moxxe OyTH BijHeceHa
JI0 KJIacy HENpSMUX MOBJICHHEBHX aKTiB, TOMY IO
3HaueHHs 0a30BOTO MJIA 11 Iepenavi pedeHHs, HaBiTh
i OyIy4¥ TIOBHICTIO BiIKMHYTHM Ha KiHIIEBiH cTafil
iHTepIpeTaLii, 3aMUIIaeTbCs MPUCYTHIM Y 3HAUCHHI
IPOHIYHOTO BUCJIOBJICHHS B SIKOCTI HOTO HEB1I’ €MHOTO
BUXigHOTO enementa [8, p. 37]. o uporo mpumy-
IIEHHS aBTOP MPHUXOIUTH i Yac aHai3y 3HAYCHHS
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B TPHOX HOTO imocTacsax: 3HaUYeHHI peueHHs (sentence
meaning), 3Ha4eHHI BUCIOBIEHHA (utterance mean-
ing) Ta 3HaueHHi MOBIIA (Speaker’s meaning). M. Jlac-
KaJl BBaXKa€, MO MOHATTS CKaCyBaHHS 3HAYCHHS CITijT
pO3TIIANaTH camMe B TaKOMY KOHTEKCTi: B JESIKHX
BUIAJKaX, BOHO CTa€ YaCTHHOIO TMPoIecy MoOya0BU
3HAUYEHHSI BUCJIOBIICHHS, B 1HIIMX — 3HAYEHHS MOBIIS.
Jo pedi, y BUMaAKy 3 ipOHIi€I0, IPH YTBOPEHHI 3HA-
YEeHHS MOBIISI Take CKacyBaHHS 3IMCHUTH JIETIIe,
OCKUTBKH, TO-TIEpIIe, ipOHISA MPSMO 3aJCKHUTh Bif
HaMipiB i, TIO-ApyTe, 3avirmae piBeHb, MAKCHMAaIbHO
BiJiIaJICHUI BiJ 3Ha4eHHs pedeHHs [8, p. 37]. 3Ha-
YEHHS BUCJIOBJICHHS HE JIUILE HE TOBUHHO OyTH i/1eH-
TUYHUM 3HAYCHHIO MOBISI — BOHO MOXKE B3araji He
BXOIWTH J0 1OTO CKJIady, ajie TIPU ITbOMY BiJirpaBaTh
BOJIMBY POJIb Y TpoIleci Horo mooynosu. [HIIM#I
cloBaMH, «OyKBaJIbHE)» 3HAYEHHS JIEKHUTH B OCHOBI
ipoHIUHOI iHTepIpeTalii, 1 Tpo HOTro «CKacyBaHHS
TOBOPHUTH BapTo Xi0a 110 YMOBHO.

st oOTpyHTYBaHHS Takoro BUCHOBKY M. Jlackan
MIPOIIOHYE TIOPIBHSITH MOCTIIOBHOCTI 3 TPHOX PEUCHB,
JIBI TICPIINi CKJIAJOBI SIKUX € OJHAKOBUMH 1 MOXYTh
OyTH OCMUCIIEHI SIK ipOHIYHI:

(a) “You can trust him. He is your friend.
And I mean it”;

(b) “You can trust him. He is your friend.
And I don't mean it” [8, p. 37].

KomyHnikaTnBHE 3HaueHHS TOCIHIIOBHOCTI (a),
B SKil TOTEHIiHA ipOHIYHA IHTEpIpeTallis JBOX
NEepIIMX PEYCHb CKACOBYETHCS OCTaHHIM, HE BHKIIH-
Kae 3aluTaHb, TOMI SK 3Ha4YeHHs mociigoBHOCTI (b)
CIPUUMAETHCS K aHOMAJIbHE, OCKUIBKH ii OCTaHHS
dpaza “And I don't mean it” € cripo0OIO CKacyBaTH
3HAYeHHS NEepIINX JBOX PEYCHb Ha CEMaHTHYHOMY,
a He Ha IparMaTUYHOMY PiBHI.

TakuM YuHOM, pO30IXKHICTH MiXk JIBOMA 3raJaHUMHU
BUIIE MiJIXOJaMH TOJIATA€ B TOMY, YH OI[IHIOBaTH
HeNpsiIMi MOBJICHHEBI aKTH SIK BUTAJIKU HAJUIHIIKY,
MTOJTBOEHHS 200 PO3ITUPEHHS 3HAYCHHS (By3bKE PO3Y-
MiHHS), Yd BOA4aTH iXHIO MeTy y Moaudikailii 3Ha-
YeHHS (IIMPOKE PO3YMiHHS). SIKIIO BU3HATH HEMOX-
JIMBICTh MMOBHOTO BHUKIIOUEHHS MPSIMOTO 3HAYEHHS 3i
3HAYECHHS HETPSIMOTO BHCIIOBIICHHS SIK OHOTO 3 €Ta-
B OTO CTAHOBIICHHS, MIEPIIUH MiIXiT MOXKHA PO3-
DISHYTH SK crIenn(igHuil BUMTAIoK Apyroro. Y Oymb-
SIKOMY pas3i, He Oy/ie MOMUIJIKOIO CKa3aTH, IO ipoHIYHi
BUCJIOBJICHHS — 11€ BR)KJIMBUI BUJI MOBJICHHEBHX 3aCO-
01B, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCSI I 3IiHCHEHHS HEmpsi-
MOTO 3B’SI3Ky MiXK KOMYHIKaHTaMH, a T€, Y4 € BOHH
HETNPSAMUMH MOBJICHHEBUMH aKTaMH B TOMY CEHCI,
SIKUU Haziae npoMy MOHATTIO K. Cepiib, HE Ma€e IpUH-
IIUTIOBOTO 3HAUEHHS JUIA iX MparMaTudHoOi iHTepIIpe-
tanii. OnHak a1 Toro, mo0 He Mo30yBaTH ipOHIYHI
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BUCIIOBJICHHS TIpaBa OyTH PO3MISIHYTHUMU SIK HENPsMi,
JI0 KJlacy HEMpsAMUX MOBJICHHEBHX aKTiB BiIHECEMO
BCl aKTH, SIKMM BJIACTMBE HEOJHO3HAYHE CIIIBBIIHO-
IIEHHS MDK TIPSMHM 3HAa4€HHSM BHCJIOBICHHS Ta
HOTO 1HTCHITIOHATHLHUM 3MicTOM. | Bce K, y 3B’S3Ky
3 HIMPOKOK TMOIIUPEHICTIO BY3HKOTO TPAKTyBaHHSI
MOHATTS HEMPSAMOTO MOBJICHHEBOTO akTy (TTiIXif
k. Cepins), MOUIIBHO TOAMBUTUCH HA 1POHIYHMIA
MOBJICHHEBHH aKT yepe3 Horo Mpu3My 30Kpema.

IMocTanoBka 3aBnaHHs. MeTOO CTATTI € PO3IIIS
NESKUX PI3HOBHIIB ipOHIYHUX MOBJICHHEBUX aKTiB
B aCIIeKTi iXHBOI IJUIOKYTUBHOI CTPYKTypu. Marepi-
aJIOM JOCHIDKEHHS € TPUKIAAN 3 JpaMaTypridyHuX
TBOPIB aHIIIIHCHKUX TA aMEPUKAHCHKUX THChbMEHHU-
KiB TIEPEBaXKHO APYrol MOJIOBHHU XX CTONITTS, SKi
€ (hparMeHTaMH IiaJoTiB, IO BKIIIOYAIOTH ipOHITHE
BHUCJIOBIICHHS Ta HOTO 0€3MOCEePETHE KOHTEKCTyallbHE
OTOYEHHS.

Buknag ocHoBHoro marepiauay. IpoHiuHOMY
MOBJICHHEBOMY aKTy, Y TIOPiBHSIHHI 3 HEMPSIMUM MOB-
JICHHEBMM aKTOM y BY3bKOMY PO3yMiHHI LOTO TE€p-
MiHY, BJIACTHBI OLTbIIa HEOJHO3HAYHICTh Ta CKIIAII-
HICTh UUIOKyTHBHOI cwid. llel ¢axt moB’s3anuii
3 MIMPOKHM JIialla30HOM ipOHIYHOI HACMIIIKK — BiJ
JN00pORyIIHOT 0 B’iAJIMBOI Ta 3HEBAXKIUBOIL, SIKOMY
BIJIMOBi1ae HAOIp UIIOKYTHMBHHUX BILIMBIB, 110 aCOLli-
IOIOTBCA 3 IPOHIEI0 — BiJ| JIETKOT KPUTHUKHU 0 3BHUHY-
BaueHHs. KOMIIOHEHTHHI CKJTaJ] JUTOKYTUBHOT CHITH
IpOHIYHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy € CKIIQIHIIINM, HiXK
y HETPSIMOTO MOBJICHHEBOTO aKTy Y BY3bKOMY pO3Y-
MiHHI, JI¢ BIH BHUYEPIIYEThCS JBOMAa CKJIQJOBUMH —
CHJIaMH BTOPWHHOTO Ta MEPBUHHOTO 1JUTOKYTHBHHX
akTiB [muB. 20, ¢. 33]. AKT ipOHIYHOT TOXBaJIH, HAIIPH-
KJIaJ1, MOYKHA PO3IIISIATH K HEMPSMHA MOBIICHHEBU I
aKT, B CKJIA[i SIKOTO BJIACHE aKT MOXBAJIH € BTOPUHHUM
UIJIOKyTHUBHUM aKTOM, 32 JIOTIOMOTOIO SIKOTO peaizy-
€TBCS aKT IPOHIYHOTO 3BUHYBauEHHSI — 1 1OTO MOYKHA
BBa)KaTH MEPBUHHHUM 1JIOKyTUBHIM aKTOM:

1. Hugh: Sarah is behaving in a most peculiar
manner — she upset a full glass of claret cup over
Sir Arthur Fenchurch and laughed. Mrs. Millick:
Laughed! Lady Devon: Sir Arthur — Good heavens!
Sir Arthur enters, a pompous-looking old gentleman.
He is obviously restraining a boiling fury with a great
effort. His shirt-front is claret-stained and his manner
frigid. Sir Arthur (bowing to Mrs. Millick furiously,
but politely): A delightful evening, Mrs. Millick —
thank you a thousand times (N. Coward. Bitter-sweet.
1979. Vol. 2. P. 110).

[MoenHanHss B OJHOMY BHCJIOBJICHHI BTOPHH-
HUX UUTOKYTHBHUX CHJI aKTiB IpOHIYHOI IMOXBaH
Ta TMOMAKH POOUTH HempsiMuili xapakrep ciiB Cepa
Aptypa 1ie O17bII OYeBUIHUM.



lTepmaHCbKi MOBHU

VY HaBeZeHOMY NpHUKIAIl NpsSMe 3HAYEHHS BTO-
PUHHOTO UIIOKYTMBHOTO aKTy Ha OCTaHHIN cTafii
iHTeprpeTanii cKacoByeThcs, 0O CyHepeyuTh 3Ha-
YEHHIO MIEPBUHHOTO 1JUNTOKYTUBHOTO aKTy ipOHIYHOTO
3BuHYBadeHHA. OMHAK T MOBJICHHEBOTO aKTy ipo-
Hil MOXJIMBAM € 1 IHIIE CHIBBIIHOIIEHHS MIiX BTO-
PUHHOIO Ta MEPBUHHOIO IIJIOKYTUBHUMH CHIIAMH:

2. Gowran: Foreigners! Cripper: Crossing the
Channel, dad, one finds the world is full of them.
(Pause.) God made it so. And His work cannot be
maligned or spited. (Pause.) If you believe in Him,
Gowran: England for the English! Cripper: 1 don’t
know. <...> You need foreigners, dad, or you’d have
a coronary through insufficient outlet for your preju-
dice (Mercer D. The Bankrupt. 1974. P. 19).

Sk 6agmmo, IpsIMEE cMUCT TToBimoMIteHHsT Kpir-
repa He JIMIEe He BiAKUIAEThCS Ha OCTaHHIN crafii
iHTepnperauii, a € HeoOXiJTHUM KPOKOM JI0 YTBO-
peHHs Ta 0a30BOIO CKJIaI0BOIO CIIPAaBKHBOTO KOMYHi-
KaTUBHOI'O 3HAYCHHS — IPOHIYHOT KPUTHKHU ajapecara
3a Horo kceHo(oOito. He crpomirmmcs nmepexoHatu
Oarbka y HempsMuil croci0, Kpinmep cBoiMu ocrtaH-
HIMH CJIOBaMH TPSIMO 3BUHYBAa4dy€ HOTO B ymepe.-
JKEHOCTI, X04a OYEBHIHO, 10 [opeH He 30upaeThes
3MIiHIOBAaTH CBOIO JYMKY.

[IpsiMe 3HAUCHHS BHCJIOBJICHHS HE CKACOBYETHCS
1 B TOMy BHIIaJIKy, KOJIU CIIPaBEAIUBICTh OLIHKH, SIKY
BHPXAIOTh CJIOBA, TAKOXK HE MIANAETHCS CYMHIBY,
aje ajapecar po3yMie, IO HE BiJIMOBi/ae OMHCAHUM
KpHUTepisaM. Y HacTynmHoMY npukinaai Jxedd crnpuii-
Mae ipoHiuyHe moBigomiieHHS J[aBiHU SK ocoOmcTe
3BHHYBau€HHsI y HECIPOMOKHOCTI SICHO BUpPa)XKaTH
CBOI JYMKH i TOMY TOCTPO pearye Ha HbOro:

3. Davina: <...> thinking on going up there, you
should reflect that Manfred is looking forward to
beating you to a pulp. A bloody pulp was his phrase,
and unlike yourself he seems to use the word liter-
ally, rather than rhetorical effect or as drunken punc-
tuation. I like people who express themselves lim-
pidly /7o Simon/ under stress, don’t you? Jeff (throws
his drink at her, splashing her blouse, etc.): 1s that
limpid enough for you? (Gray S. Otherwise Engaged.
1975. P. 29).

[IMock cxoxe BimOyBaeTbcs 1 B TOMY BHIIAJKY,
KOJI aBTOP CJIiB HABMHCHO TIOE€HY€E B OTIMCaHHI TICB-
HUX TOJIif, BYNHKIB Ta OYIKYBaHb MIPAKTUIHO MPOTH-
JIEKHI X OIIIHKH:

4. Julia (Hating it): I’'m sorry about last night,
Daddy. Tobias: Oh, well, now... Julia (Bifte to it):
I mean I’'m sorry for having embarrassed you.
<...> Aren’t you sorry for embarrassing me too?
(Waits a moment, smiles, exits. Pause). Agnes: Well,
isn’t that nice that Julia is making coffee? No? If the

help aren’t up, isn’t it nice to have a daughter who
can put a pot to boil? Tobias (Under his breath, dis-
gusted): “Aren’t you sorry for embarrassing me t0o.”
Agnes: You have a problem there with Julia. Tobias:
1? I have a problem? Agnes: Yes. (Gentle irony) But
at least you have your women with you — crowded
round, firm arm, support. That must be a comfort to
you. Most explorers go alone, don’t have their fami-
lies with them — pitching tents, tending the fire, shoo-
ing off the... the antelopes or the bears or whatever.
Tobias (Wanting to talk about if): “Aren’t you sorry
for embarrassing me t0o.” Agnes: Are you quoting?
Tobias: Yes. Agnes: Next we’ll have my sister with
us — another porter for the dreadful trip. ({rony) Clair
has never missed a chance to participate in watching.
She’ll be here. We’ll have us all (E. Albee. A Delicate
Balance. 1969. P. 87).

OTxe, Ta M ATPUMKA, SIKY TaK MaJIbOBHUYO Ta BIIEB-
HeHo omnucye JlaBiHa, BUSBIAETHCA HACIIPABIl JIMIIE
npuMapHoto. Jlo pedi, yacTWHa MPSIMUAX 3HAYCHb ii
IpOHIYHHX «apTyMEHTIB» — Ti, III0 CTOCYIOTHCS HaTil-
HOCTI 1 0€3yMOBHOTO XapakTepy miarpuMku Tobiyca
PIITHUMU, — CKAaCOBYETHCSI IPH YTBOPEHHI MEPBUHHOL
UIJIOKYTUBHO CHJIM ipOHIYHOTO MIPUITYLIICHHS, TOM 5K
1HILI, HATIPUKIIaJ, TOBiAOMIICHHS J|aBiHU PO 3BHUKY
Krnep nuimre crocrepiraté 3a HofisiMu, a He Oparu
B HHUX y4YacCTh, 3aJUIIAIOTHCS B 1i CKIIaIl.

IHOMI BUHUKHEHHS ipOHIYHOTO CMHCIY ITOB’sI3aHE
3 oOcsiroM iHQOpMAIii, IO MepelacTbes ajpecary,
a00 3 ii KOMyHIKaTHBHOIO JOCTaTHICTIO. Tak, MOBEIh
MOJKE HABMUCHO BiJIMOBUTHUCH MTOBIOMIISTH IPO BCIO
HasBHY 1H(OpPMAIIito UM ii BIACYTHICTh, 200, HABIAKH,
SIBHO i1 rrepeOinprye:

5. Colin: Wake up, Sheila. It’s the barefoot
boyhood again. David: Sheila’s all right. Sheila’s
awake. Colin: She’s not saying very much. Are you,
my pet? David: She’s talking more sense than some
people (M. Frayn. Benefactors. 1984. P. 6-7).

Hacmpasgi, Illeiima B3arai 3 camMoro IOYarKy
II’€CH JKOJTHOTO CJIOBa HE BUMOBHJIA, ajle € IMOCTIH-
HUM 00’€KTOM JpYXKHiX HacMimok. OTxke, BHCIOB-
nennst Konina MicTUTh 3aBiioMa MeHIIe iHpopmariii,
HIXK € B HAsIBHOCTI, a CTBepIKeHHs J[eBina € Oe3mia-
CTaBHUM, OCKUTBKM iH(OpMAIisi MPOCTO BiJCYTHS.
3po3ymino, mo JleBix ipoHIYHO HATAKae Ha Te, IO
Kpalie HIiYoro He Ka3aTH, HiX CTBEpP/KYBAaTH IIOCh
oesnmyszae. [Ipsme 3Hayenns ciuiB Koiina, Xxo4a BiH
1 «IIPUXOBY€E» YaCTUHY iH(OpMAIIii, € KOMIIOHEHTOM
NEPBUHHOT 1JUIOKYTHBHOT CHJIM — MOBEIb ONOCEpe/I-
KOBAHO 3aKJIMKA€E aipecaTa 0 OUTbIT aKTUBHOI y4acTi
B koMyHikarii. [lo pedi, sik i 3HaueHHs cniB Komina,
MIPSIMUIA CMHCH iIpOHIYHOTO criocTepeskeHHs [leBina,
x04a i He BinoBigae aificHoMmy crany crpas — [leiina
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MOBYaJja, — TAKOK HE CKACOBYETHCS NMPU YTBOPEHHI
MIEPBUHHOT IJIOKYTUBHOI CHJTH, HAIPUKJIA]T, B BUTIISTI
“What some people are saying has less sense than
not saying anything at all”, abo Oymy4u mo-iHIIIOMY
c(hopMyITbOBaHUM B aHAJIOTIYHOMY KJTFOUi.

Ille sickpaBiMM € HACTYIHUHA MPHUKIA]] «EKOHO-
Mii» iHpopManii 3 60Ky aBTOpa ipOHIYHOTO BHCIJIOB-
JICHHS:

6. <...>She moves through the empty train in front
of him. He follows behind her, carrying the enormous
suitcase, truly surprised by its excessive weight. From
his point of view we watch Lorraine move through
the empty train. The sun is shining in, there are empty
compartments wherever he looks. <...> Peter: It’s
not exactly overcrowded, is it! Where is everybody?
(S. Poliakoff. Caught on a Train. 1982. P. 68).

Iponiuna mitora y npunymenHi [lirepa mmmie
MiKPECIOe HEBIAMOBIAHICTE WOTO HIOM iCHYIOYO1
HEBIIEBHEHOCTI pEanbHOMY KOHTEKCTY, JAETalbHO
OMKCaHOMY B KOMEHTapi aBToOpa, L0 CYNPOBOIKYE
TEKCT.

3miiCHeHHS IpOHIYHOTO HaMipy TaKoX MOXKe
CYIIPOBOIIKYBaTHCh Tepeayet0o HaBMUCHO HaUTUIII-
KOBOI Y JaHOMYy KOHTEKCTI MOBIIEHHSI OL[IHOYHO{
iHpopManii, OB’ s13aHO1, SIK MPaBUIO, 3 OUYCBUIHUM
3aBUILEHHAM OLIHKHU:

7. Elyot (throwing the matches at her): Here.
Amanda (coldly): Thank you very much indeed
(Coward N. Private Lives. 1979. Vol. 2. P. 53).

Te, mo AMaHzIa € HEMMPOIO Yy CBOI HoAsALi 3a
OYCBUJ/IHO HEBBIWIMBI il Ta koMeHTap Emiora, He
BUKJIMKae cyMHiBy. [Ipo ipoHiuHMi XxapakTep ii ciiB
CBITYUTHL HE JINIIE XOJOMHUHA TOH, a 1 IepeOuTbIeHe
MOYYTTH 11 BASYHOCTI, SIKE BOHA OIUCY€E 3aHAJITO PO3-
JIOr0: BYMHOK EIioTa IbOTO SBHO HE 3aCIIyTOBYE.
[Tonsika cTae BTOpUHHUM LJUIOKYTUBHUM aKTOM, SIKUN
3aBASKH IPOHIYHOMY HaMipy IEpeTBOPIOETHCS Ha
NEepBUHHNUN UIJIOKYTUBHUI aKT 3BHHYBaueHHS ajpe-
caTra B HEBBIWIMBOCTI.

Y HacTymHOMY TIpWKJIaAi IMO3WTHBHA OILlIHKa
€ IEMOHCTPATHUBHO 3aBHILECHOIO:

8. Joe (rumning in): Mum, could I ever be a
policeman? Jane: Perhaps, darling, if you are good.
Joe: Are all policemen good? Jane: Yes, dear, as good
as gold (Coward N. Cavalcade. 1979. Vol. 3. P. 155).

LimkoM 3po3yMiJio, IO peaTbHUM aIPECATOM ipo-
Hii JIKeliH € He MaJeHbKUH XJIOMYHK, a ii CHiBpO3-
MOBHHUIISI Mapraper, xoua repoi JpaMaTH4HUX TBOPIiB
HE MOXYTh B NPHUHIIMII 3aUIIUTHCH Oe3 ajpecara
HaBITh TOJI, KOJIM Ha CLEHI 3HaXOAMThLCS JINIIE OJUH
aKTop.

Ille omHWM TMOKa3HWKOM IPOHIYHOTO XapakTepy
OIIIHKK € TMOEJHAHHSA 1 HAJMIPHO IO3UTHUBHOIO
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XapakTepy 3 PO3MHTICTIO ii 00’€KTa, 110 MOXeE CBiJl-
YUTH NpO (aKTUYHY He3alliKaBJICHICTh Ta Hecepios-
HICTh aBTOpA 3/11iCHIOBAHOTO KTy OI[IHFOBAHHS:

9. Mr. Birbeck: Do you care for sport? Leo: Yes,
madly. Mr. Birbeck: Which particular sport do you
like best? Leo: No particular one. ’'m crazy about
them all (Coward N. Design for Living. 1979. Vol. 3.
P. 46).

BropuHHUIT akT ipOHIYHOTO TPHUMYIIECHHS, IO
CTOCYEThCSI HeOaKaHHS YM BiIMOBH ajapecara Oparu
Ha ceOe BiAMOBIMaNBHICTD, SIK MPABHIIO, TIEPETBOPIO-
€THCS HA IPOHIYHE 3aCYIKCHHS:

10.Marion: Things are certain to turn out all right,
if you don’t worry about them. Larita: That must be a
very comforting philosophy. Marion: You seem a bit
snappy, old girl <...> (Coward N. Easy Virtue. 1979.
Vol. 1. P. 282).

He 3Baxaroyn Ha 30BHIIIHIO HEKATETOPHYHICTD Ta
OOTIUHICTH IPOHIYHOTO «Hamamxy» moApyru, MapioH
JIETKO MOTO JICKOY€E Ta BiJOUBaE.

JocuTe THMOBUM ISl ipOHIYHUX MOBIEHHEBHX
aKTiB, TIpsSME 3HAYCHHS SKUX HE CKACOBYETHCS TN
Yac YTBOPEHHsS IEPBUHHOIO 1UIOKYTHBHOTO 3Ha-
4yeHHs (quB. npukiaam 2, 3,4,5,6,10, 11,12, 15,17),
€ 00irpyBaHHS MOBLIEM Pi3HHX acleKTiB Ta QoKyciB
PENICBAaHTHOCTI, HANPHUKIAM, TMEPEHECEHHS aKIEHTY
OIIIHKY 3 CYTHICHHMX Ha 30BHIiIIHI, ()OpMaJIbHI Xapak-
TEPUCTUKH:

11.Bridges: ’Ow can you tell sitting at ’ome ’ere
safe and sound? ’Ow can you tell what our brave boys
are suffering out there in darkest Africa, giving their
life’s blood for their queen and country? Ellen: Africa
looks very sunny and nice in the /llustrated London
News. Bridges: If this wasn’t New Year’s Eve, I’d lose
my temper and that’s a fact (Coward N. Cavalcade.
1979. Vol. 3. P. 129).

Binnogine Enen cripuiiMaeThCst sIK ipoHIYHA came
3 Li€T TPUIHHH.

B amamoriuvmamit cmoci® Moke BigOyBaTHChH
HAaBMHCHE TIEPEHECEHHs YBarW 3 IHTEJCKTYaJIbHUX,
MOpaJIBbHUX Ta €CTETUYHHUX HA CYTO (i3HYHI MOMEHTH:

12.Mrs. Candour: <...>What do you think of Miss
Simper? Sir Benjamin: Why, she has very pretty teeth
(Sheridan R. The School for Scandal. 1979. P. 29).

«JlobposnunmmBay Hacmimka Cepa benmkamina
MEXKY€E 3 IPE3UPCTBOM.

Inoni, HaBnaku, moxiOHa 3MiHa KyTy 30py CBif-
YUTh MPO HACMpPaBAi MO3UTHUBHE CTaBICHHS [0
00’eKkTa ipoHii Ta JEMOHCTPYE KaPTIBIUBHUIA HACTPIit
MOBIISL:

13.Robert: You look so beautiful now. Jane: Do I,
Robert? Robert: I expect it’s only that dress, really.
Very deceiving. Jane: Yes, Robert. Robert: And that
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ornament in your hair. Jane: Yes, Robert. Robert:
And the fact that I love you so dearly (Coward
N. Cavalcade. 1979. Vol. 3. P. 130).

Y upomy mpukiani PoGept rpaitmuBo mpuxoBye
CBOE CIIpaBXHE cTaBleHHA A0 JDkelH Ta milCcHY
OIHKY 1i ®IHOYOI Kpacu THUM, IO IIyKaE€ MPUINHY
npuBabIMBOCTI B TOMY, SIK BUDJISAAIOTH ii CyKHS Ta
3adicka, ajle OCTaHHBOIO ()Pa30I0 PO3CTABIISIE BCE HA
CBOI MiCIIA.

Takox € I1ikaBUM HaBMHCHE 3MIIICHHS aBTOPOM
IPOHIYHOTO BWCIIOBIIEHHS (DOKYCYy pelleBaHTHOCTI
3 IifiCHOT MOTHBAIlil XapakTepy OI[iHKU y OiK CTaHy,
B SIKOMY 3HaXOIUTHCS CaM OLIIHIOBaY:

14.Langdon: What in hell is a literary tea? How-
ard: An affair at which everybody has to get quite
drunk in order to tell an author they like his book.
Maxwell: But Alice doesn’t drink. Howard: Exactly.
(7o Alice): That must have been why you didn’t like
the book (Gow J., D’Usseau A. Deep Are the Roots.
1951. P. 17-18).

Mogellp OpyIIye YMOBY YCIIIIHOCTI aKTy MpH-
MYIIEHHS, OCKUIBKH HOTO «HEBIIEBHEHICTHY € SIBHO
OesmigcraBHOIO. IpoHiuHe mnpumymeHHs Xayepna
€ BiIBEPTHM HATSIKOM Ha HEBHCOKY SIKICTb JIiTeparyp-
HOT'O TBOPY, IIPO SIKMH HIEThCS.

Alle MOXJIMBAM € PyX CTPUIKA KOMIIacy ipoHii
1 B 3BOPOTHOMY HaNPSIMKY — 3 JIPYTOPSIITHOTO Ha CYTTERE:

15.Howard: Oh, the dress. Alice: Do you like
it? Howard: I like; very much I like. <...> [ like the
model too (Gow J., D’Usseau A. Deep Are the Roots.
1951. P. 48).

Y HacTyITHOMY IPUKJIA]Ii aKIIEHT OI[IHKK HABMUCHO
MMEPEHOCHUTHCS Ha TaKy MpUTaMaHHY TOIITHII PHCY,
SK HACHUJIBCTBO, 1 CApKAaCTHYHO OOITPYIOTHCS CMUC-
JIOB1 3B’ SI3KH MIXK ITOJIITHKOIO, CEKCOM 1 3JI0YMHHICTIO,
3Milyr04Yr (POKyc yBaru 3 00’€KTHBHOI OI[IHKU il
Ha XapakTep MpOoIeCy Ta CXOXKICTh METOIB. B Takuii
crioci6 Ilosist I HIOM TiABUIIYE COMIaNBLHUAN CTATyC
’KaXJIMBOTO KPUMIHAJIBHOTO 3JI0YHHY:

16.The Hero: That’s all right. I was in jail myself.
Bawd I: Sure, many a good man was. My own father
did twelve months for assault... decent assault, of
course. Not the other kind. Cronin: I was in myself
for rape. Bawd I: Ah, a political prisoner! My heart
is always with the boys! (B. Behan. Richard’s Cork
Leg. 1978. P. 247).

CknazgHUM B IUIaHI 3HAXOMKEHHS OJHO3HAY-
HOTO TPaKTyBaHHS CJIB MOBIS € HACTYITHWH eMi3of,
B sikoMy [TOJMKOBHHK 3 ipOHIEI0 KOMEHTYE B PO3MOBI
3 TOYKOIO PO3ipBaHHA ii 3apy4HH 3 HAPECUCHHUM:

17.Colonel: How is Edgar? Marion: He’s all right.
Why do you ask — suddenly like that? Colonel: | have
such a friendly feeling for him since you broke off

your engagement. Marion: Do you imagine I don’t
see when you are sarcastic and bitter, father? It’s been
growing lately. You are always saying unkind things
(Coward N. Easy Virtue. 1979. Vol. 1. P. 260).

HarreBHO, 6aThko 1 caM He 3Ha€, K MPaBUILHO
HOMY OIIIHUTH ITI0 TIOJiF0 Ta KOTO B Hill 3BHHYBa-
YyBaTU — JOYKYy 4YM il KOJMIIHBOTO HAape4eHOoro.
[IBuiie 3a Bce, ipOHIYHA OIliHKA B JAHOMY BUCJIOB-
JICHHI HE Ma€ KOHKPETHOTO 00’€KTa, Haraayrouu
B YOMYCh ipOHIO 701, 200 € MPUKIAIOM CaMOipOHil
MOBIISL.

Takum 9MHOM, O3HAKa «IBOCKJIAJHOCTI» € XapaK-
TEpHOIO SIK Ui HEMpSMOTO MOBIIEHHEBOTO aKTy
y BY3bKOMY PO3YMiHHI, TaKk i AJsl ipOHIYHOTO MOB-
JICHHEBOTO aKTy, ali¢ B HbOMY BIiH JIOTIOBHIOETHCS
TPETHOIO CKJIAIOBOIO — IPOHIYHMM HaMipOM MOBIIS.
[Ipo BigMIHHICTB X TPUPOAH TOBOPUTH TAKOXK TE, IO
3 ipOHIYHMUM HaMipoM MOXYTh pealli30ByBaTHUCh He
JMILIe IPsMi, ajie i HelpsMi MOBJICHHEBI aKTH:

18.Father (sneering): Why don’t you get your
boyfriend to drive you to work? Nurse All right; leave
off. Father: Why don’t you get him to come by and
pick you up, hunh? Nurse: I said, leave off! Father: Or
is he only interested in driving you back here at night
... when it’s nice and dark; when it’s plenty dark for
messing around in his car? Is that it? <...> (Albee
B. The Death of Bessy Smith. 1981. Vol. 1. P. 78).

Y mnpuxmamni 18 barbko poOHTH CapKaCTHYHHH
3aIuT Tpo Te, 0 HOoMY 1 TaK BiJIOMO, IO BiH i I0BO-
JIMTH CBOEIO OCTAHHEOI0 (hpa3oro. oro keecuTHBHMiL
MOBJICHHEBUH aKT, Y SKOMY HaBMHUCHO HE JOTpH-
MaHa IOTepeHs YMOBa YCHIITHOCTI aKTy MUTaHHS,
OCKIJIBKHA MOBEIIb 3HA€ BIAMNOBIIb HA CBOE 3aIIUTAHHS,
(hakTnaHO € 0a3010 A peanmizalii HEmpsSMOro ipo-
HIYHOTO JIUPEKTUBHOTO aKTy, TOMY IO, 1 Iie J00pe
BiZOMO MOBILIO, aapecar (MexacecTpa, Horo Aodka)
HACIpaBIi HE Mae€ MOXJIMBOCTI 3IIHCHUTH IO,
no axoi BiH 11 cnonykae. IIparmarnune 3Ha4eHHS
BUCIIOBJICHHSI JIOAAaTKOBO YCKJIAJHIOETBCS 1JUIOKY-
Li€I0 3BUHYBAYeHHs aJ[pecaTk y BiIICYTHOCTI B Hel
MOYYTTS )KiHOYO1 TIJHOCTI T4 CaMOTIOBArH.

IHOmi, BHOCSYM mepemKkoay, IO OOMEXKYIOTh
chepy il BHCIIOBIEHOI OLIHKH, aBTOp ipOHIYHOI
MOBJICHHEBOI il HIOW aHYNIO€ YacTUHY 11 3HAYCHHA,
pe3yIbTaToM 40ro abo cTae MoAvQiKaIlisl JIIIOKYTHB-
HOTO THITY — HAIIPUKJIaJ, aKT CXBAJEHHS 4YaCTKOBO YU
MOBHICTIO MIEPETBOPIOETHCS Ha 3BUHYBAaYEHHSI, a00 K
BUCIIOBJICHHS, B3aralli, BTpada€e CBOIO OIHO3HAYHICTb:

19.Agnes (semi-serious razzing). Things get hot,
move off, huh? Tobias (not rising to if): I'm not as
young as either of us once was. Agnes (toasting him):
I’m as young as the day I married you — though I’'m
certain I don’t look it — because you’re a very good
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husband... most of the time <...> (E. Albee. A Deli-
cate Balance. 1969. P. 15).

Crix TakoX 3a3HAYMTH, IO OYEBHIHOIO IEpeBa-
TOI0 IPOHIYHOTO JUCKYPCY € T€, 10 MOBEUb 3aBXKIU
3aJIMIIAE 32 COO0I0 MPABO BIIMOBUTHUCH SIK BiI Mpsi-
Moro (uB. ipukiaj 13), Tak i Bij BIacHe ipOHIYHOTO
3HAUYEHHs BUCIIOBJICHHS, SIK LIe poOUTH Paynb y pos-
MoBi 3 Enoi3010 y HacTyrmHOMY HpUKIafi:

20.Eloise: Why? Did your wife desert you too?
Raoul: No, but she changed me. Eloise: Oh, she
did, did she? Raoul: She was a good woman. Eloise:
Thank you. Raoul: Why do you say thank you? Elo-
ise: For the charming implication in your tone. Raoul:
I didn’t mean that (Coward N. The Marquise. 1979.
Vol. 1. P. 208-209).

Sx 6aunMo, BTOPHHHHM UITOKYTHBHHM akT ipo-
HIYHOTO CXBAJICHHS TEPETBOPIOEThCS HA BIACHUIA
AQHTUIIOA — ipOHIYHE 3BHHYBaueHHs, sike HaOyBae
CTaTyCy MEepBUHHOI 1JUIOKYTUBHOI CHJIH, aje Hempsi-
MU XapaKTep MOBJICHHEBOTO aKTy JI03BOJISIE MOBIIIO
BIIEBHEHO BIJIMOBUTHCH BiJ 1pOHIUHOI OIIHKH, SKY
BiH, IIBHU/IIIE 3a BCE, AIHCHO BUCJIOBUB.

BucnoBku i npono3unii. OTxe, MOXXHA 3pOOUTH
BHCHOBOK TIPO T€, IO MOAUT JUIOKYTHBHOI CHJIM Ha
MIEPBUHHY Ta BTOPUHHY Y BUNAAKY 3 ipPOHIYHUM MOB-
JICHHEBUM aKTOM HE € HACTUIBKU K MOKa30BHM, SK
JUIsS. HETIPSIMOTO MOBJIGHHEBOTO aKTy Y TOMY CEHCI,
mo 1poMy HoHsaTTio Hamae JIx. Cepnb. HaitOinbin
SICKPABOIO XapaKTEpHOIO PHCOI0 IPOHIYHOTO MOB-
JICHHEBOTO aKTy € CKJIAIHICTh BJIACTHBOTO HOMY
UJNTOKYTHBHOTO BIUTUBY Ha ajpecara Ta OLIbII Heo-
JHO3HAYHUK XapakTep CHiBBIAHOIICHHS, L0 iCHYE
MiX HOTO MPSIMUM Ta KOMYHIKATUBHAM 3HAYECHHSIMHU.
Sk moka3aB aHai3 MPUKIIAIIB, JOCUTh TUIIOBUM JJIs
HU3KY ipOHIYHUX MOBJICHHEBHX aKTiB € T€, IO TIPSIME
3HAYEHHS BHCIIOBIIEHb, Ha 0a3l SKUX BOHH pealizy-
IOTBCSI, HE CKaCOBY€ThCS ITif] Yac YTBOPEHHsI IEPBUH-
HOTO 1IJIOKyTUBHOTO 3Ha4YCHHS. Y LIOMY X, ipOHiu-
HUN MOBJICHHEBUH aKT MOYKHA BBQ)KaTH Pi3HOBHIOM
HETPSIMOTO MOBJICHHEBOTO aKTy Yy IIHPOKOMY pPO3y-
MiHHI IILOTO TEPMiHY, sIKe ITependadae He HAIUIIOK,
MTOJIBOEHHST YU PO3MIUPEHHS, a caMe MOTUQiKaIlito
3HAUCHHS BHCJIOBJICHHS NpU HAOyTTI HUM HEMPAMUX
CMHCIIB.
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PRI —

Prokofiev G. L. IRONY AS AN INDIRECT SPEECH ACT

The article considers the ironic speech act as a complex speech action, which is the result of the interaction
of the speakers ironic intent with the illocutionary force of the act underlying the ironic utterance. Under
the influence of deliberate insincerity of the speaker, the communicative meaning of the underlying simple
speech act becomes more complicated and undergoes changes. Two controversial approaches to the definition
of the concept of an indirect speech act are compared and analysed, the difference between which depends on
whether to evaluate indirect speech acts as cases of excess of meaning (narrow understanding) or to see their
purpose as modification of meaning (broad understanding). The opinion is expressed that, given the impossibility
of completely excluding the direct meaning from the meaning of the indirect expression as one of the stages of its
formation, the first approach can be considered as a specific case of the second. An ironic speech act, in comparison
with an indirect speech act in the narrow sense of this term, is characterized by a more ambiguous relationship
between its direct meaning and intentional content. This is due to the wide range of ironic mockery, from good-
natured to caustic and contemptuous, which is matched by a set of certain illocutionary influences associated
with irony, from mild criticism to accusation. It was found that the component structure of the illocutionary force
of an ironic speech act is more complex than that of an indirect speech act in the narrow sense, where it is limited
to two components — the forces of secondary and primary illocutionary acts, as it is supplemented by a third
component — the ironic intention of the speaker. The difference in their nature is also evidenced by the fact that
not only direct but also indirect speech acts can be realized with ironic intent. Therefore, an ironic speech act can
be treated as a type of indirect speech act in the broad sense of this concept.

Key words: ironic speech act, indirect speech act, ironic intention, illocutionary force, primary illocutionary
force, secondary illocutionary force.
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CTPYKTYPHO-KOMIOO3UIIMHI OCOBJIUBOCTI
NPO®ECIMHUX TA AMATOPCHKUX KIHOPEIIEH3IM

Y cmammi pobumuvca cnpoba ecmanosients OCHOGHUX CMPYKMYPHUX KOMHOHEHMI8 ma Kom-
RO3UYIHUX 0coOaUBOCIEl NPOoGecitinux ma amamopcokux peyensiti 10 ginvmie pisHux srcaupis
2017-2022 poxis sunycky. ¥ 0ocnioscenti sudinaiomocs 12 cmpykmypHux KOMNOHeHmis Kinopeyen-
3ii: «Bemyny, «Bracnuil 0ocgioy, «3eadxu npo inwi meopuy, «llepconasici / akmopcokuil ckiaoy,
«Teopyiyn, «Crooxcemy, «Texniuni xapakmepucmuxuy, «llepesacuy, «Heoonixuy, «Emoyiiy, «Pexo-
Menoayiiy, «Bucnoexuy, AKi 32000M po3nooiisiomucs Ha 0008 A3K06I ma axyIbmamueti CmpyK-
MYpHI KOMROHEeHMU OJisL NPOPECIUHUX Ma AMAMOPCbKUX PeYeH3Il, | NOPIBHIOEMbCSL IX po3mauty-
BAHHSL Y KOMRO3UYISAX 00Ccioxcysanux munie peyensit. Ceped cniibHux 0608 si3K08UX CMPYKMyPHUX
KOMIOHEHMIE SUOLIAEMO MAKI 8ANCIUBL OIS POZYMIHHS YIHHOCMI (DINbMY ACHeKmu K NepcoHaxci/
AKMOPCHKULL CKA0, CIOdHCem, nepesasu ma UCHOB0K. AHANI3 CIPYKMYPHO-KOMNOZUYIUHUX 0COOIU-
gocmetl npoghecitinux ma amamopcoKux peyensii 0036801:€ 3p0OUMU BUCHOBOK, WO OCHOBHA PI3HUYS
MIdIC HUMU NONA2AE Y PIBHT Oemanizayii, 3a1y4eHti agmopa peyensii, 11020 00c8idy ma nepercusais
8 AMAMOPCHKUX PEYEH3IAX Ma 8i0CYMHOCMI KOMROHenmy « Pekomenoayiiy y npogheciiinux peyeHn3isx.
Bapmo 3aznauumu, wo suwezaznaueni KOMNOHEHMU Y NPOAHANIZ08AHUX PEYEHIIAX 8aPI0IOMbCA 30
HASABHICINIO, 00CA20M MA PO3MIUeHHAM Y mekemax peyensit. L[i haxmopu 3anexcamo 6i0 KomyHi-
nioxody peyensenma. Kpim mozo, 6ci KoMnoHenmu Xapaxmepusyromsbcs MmaKkuMy 61dCmugocmamu
AK ananimuyHicme, oyinHicms ma iHgopmamuenicmv. Komnosuyis peyensiti 3a36uyaii KiacuyHa
(nouunacmuvcs 3i 6CMYRY, Cynpo8OONCYEMbCA 32A0KAMU NPO THUL MBOPU, 3MATIOBAHHAM Oemael
KIHOCMPIYKU, 3A3HAYEHHIM Nepesaz ma HeoodiKie, i 3a8eputycmvbCs BUCHOBKOM), Npome iHKOIU KOM-
NOHEHMU MONHCYMb NePeMIULYy8amuch, 00N0BHI08AMU 00UH 00H020. OCHOBHA BIOMIHHICINb MIJIC KOM-
NO3UYIAMU OOCTIONCYBAHUX MUNIE KIHOpeYeH3il — ye Oinbu YimKa i CmpyKmypo8ana KOMNO3UYis
npoghecitinux peyensiti ma MeHuL penamenmo8ana KOMHO3UYis amMamopCcoKux.

Knrouosi cnosa: cmpyxkmyprutl KOMnoneHm, 0008 s13K08Ull KOMNOHEHM, (DaKyIbmMaAmMUueHUI KOM-
NOHEHM, KOMNO3UYist, NPoGeciting KiHOpeyeH3is, AMamopcbKa KiHOpeyeHsis.

IMocranoBka npodaemu. Kinopenensist € cyomi-
KpO)KaHPOM Ta3eTHOI peleH3ii, OCHOBY SIKOTO CTaHO-
BUTb KPUTUYHE OCMHCJICHHS €CTETUYHOI MPOMYyKILii
IUIAXOM i ETAIBEHOTO PO3TIISAAY Ta OLIHKH. Bimmo-
BiTHO peIeH3isiIM (PiTbMIB BIACTUBI OCHOBHI PHCH
(YHKIIOHAIBHOTO CTHJIIO Ta3eTHOI MyONiIUCTHKA
y TIOEIHAHHI 3 KPUTHYHO-OLIHHAMH Ta iHPOpMaTHB-
HAMH THHaM#u TekcTiB [2]. Takum gmHOM, 000B’S3-
KOBHUMH €JIEMEHTaMH KiHOpELEeH31i MO)XKHA BBaXKaTH
iH(opMariito npo ¢inbM, HOro aHaji3 Ta OILIHKY, 0
MOKe OyTH BU3HAYaJIbHUM IS 1i CTPYKTYpH Ta KOM-
IMO3UIT.

Kpim Toro, cmpsMoBaHICTh peneH3ii Ha 3Iii-
CHEHHS iHTEJIEKTYaIbHOTO i €MOIIMHOTO BIUIMBY Ha
YUTa4a TAKOXK MOXKE [TO3HAYUTHCA HA il CTPYKTypHO-
KOMIO3UIIHAX OCOOMUBOCTSAX 1 3yMOBIIOE Taki
BJIACTHBOCTI pelensii sSK iH)OPMaTHBHICTS i1 3MICTY,
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AHATITUYHICTD, OIIHHICTH, EMOIIIHHICTD, EKCIIPECHB-
HICTh, PEKJIIAMHICTh, MyOMIMCTHYHICTE Ta Jamigap-
HICTh 1i CTHIO. 3MIHH CTPYKTYpPH TEKCTy pereHs3ii
abo #oro MOBHOTO O(OPMIICHHS CIPHUYUHSIIOTHCS
MEPBUHHICTIO YW BTOPUHHICTIO THIIOJOTIYHHX PHUC
petensii, a ix 000B’I3KOBa HasBHICTh UM (aKyJabTa-
THUBHICTb 3aJICKATh BiJl KOMyHIKaTUBHOT METH PEIICH-
311 [3, c. 119].

AHaJi3 OCTaHHIX JOC/TigxkeHb i myOJikamii.
k. Maprinom ta C. Errinc po3poOunu KoHuer-
LiI0 aHai3y JKaHpy fAK MOTEHUiIHHUX abo peaizo-
BaHUX eTamiB [5, ¢. 245]. 3rimHo 3 iX Teopiew cxe-
MaTHYHA CTPYKTypa JKaHPY OXOILTIOE 000B’S3KOBI Ta
HE00OB’SI3KOB1 €Tany 3 IEBHOO MOCITiIOBHICTIO YITO-
psanaxyBaHHs. JKaHp perensii, Ha iX JyMKy, MICTHTb
Taki OCHOBHI €Tallu: MPEAMET, CHOXKET, MEePCOHAXI,
3arajibHa KapTHHA Ta OIlIHKA.
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Etan «mpenmer» 3a3Bu4ail y3arajbHIOE 3MICT
¢bineMy, 3ManboBye momii Oe3 mompoOunbs Ta HE
000B’SI3KOBO Yy 4YacOBiM IOCHIIOBHOCTI. IHOmI Ha
IIOMY eTarli BiMOyBa€eThCs KiacuQikaiis — BigHe-
ceHHs (DITBMY IO TIEBHOTO >KaHPY (KOMeEHis, JKaxw,
HayKkoBa (haHTaCTHKa TOIIIO).

HaiinoBmmii eran peueHsii, sk NpaBWIO, Mpe.-
CTaBJICHUH OMHCOM CIOXKETY, X04a 1HOMi BiH MOXKe
Oytu BincyTHIM. CIOKET PEerpe3eHTYEThCS XPOHOIIO-
TIYHUM TICYMKOM TONiH y (iabMi, IO BiAMIOBiZaE
YacOBIH IIKaJIi, 3TiHO 3 KO 300paKyIOThCS TOAII,
aje He 3aBKIU CIPaBXHIM MOCTiZOBHOCTI pO3rop-
TaHHs nonid. Onuc Moxe OyTH CTHCIUM a0o0 cAraTu
KUTbKOX a03alliB, KO yBara NpUIUISEThCS JSTaISM.
Xoua eram CIOKETy MEePEeBKHO CIIJIyE 3a €TaroM
MpenMeTy, y ACIKUX BHUMAAKaX BIH MOXE PO3MIIIy-
BaTHCA TICIIS 3arajbHOI KAPTHHU, OI[IHKH a00 OmHCY
MEPCOHAXA.

Etan «mepcoHaxi» Moxe OyTH OKpEMHM KOMIIO-
HEHTOM, OJIHAK MO)KE CTaTH CKJIAJIOBOIO YaCTHHOIO
eramy «CIoKeTy». Haifuactimme ommc mepcoHaxiB
MOAAETHCA MiCISI NPEICTABICHHS OCHOBHOTO CIOXKETY,
OKpecoun Aii mepcoHaxiB Ta ix npuuuHu. Ha
OBOMY €Talli KOKeH NEePCOHaX PEeTeNbHO aHamli3y-
€THCSI OJJHOYACHO 3 OLIIHKOIO aKTOPCHKOI TPH.

Etan «3aranpHa kapTHHAa» MOXKe HaOyBaTH pi3-
HUX (OpM, TIPOTE HOTO TOJIOBHE 3aBJAHHS — HA/IAHHS
HeoOXiqHOI iHpOopMaIlito, SIKY aBTOp BBa)KA€ BArTOMOIO
Uit po3ymiHHA (GinbMy abo penensii. Bin 31e0imb-
LIOTO 3yCTPIUaEThCS HAa MOYATKy peLeHsii, ane oro
poO3TalllyBaHHS MOXE BapilOBaTHCs. 30KpeMa aBTOp
MOKe ITOBIIOMUTH JIOJJATKOBY iH(OPMAILIIIO ITPO MEBHI
acrekTH (pUTbMY i 9ac 0OTOBOPEHHSI CIOXKETY.

Etan «ouiHka» € HEBiI €MHUM KOMIIOHEHTOM
perieHsii, OCKUIBKY YMMajo aclekTiB (piTbMy MOXKHA
OLIHUTH: 3arajbHe BpPaXEHHS, CIEHApil, peXu-
cep, aktop Ta iHme. J[o kareropii «iHie» BiTHO-
CATBCS PI3HI aCMeKTH KIHOMPOAYKIIi, MOYWHAIOUN
Bil poOOTH orleparopa, XydOKHHKa-TIOCTAaHOBHHKA
1 3ByKOpEXHCEepa Ta 3aKiHYYIOUU KOCTIOMaMH U clie-
miabHUMHU edekTaMu. 3arajbHa OLiHKa (inbMy, 5K
MPaBUIIO, KOPOTKA I BIlyyHa: YUTa4y BasKIMBO 3pPO-
3yMITH, YH 0 MOA00H (HidbM peleH3eHTy. BpaxkeHHs
pereH3eHTa MOXKYTh OyTH OOIpYHTOBaHi, aje HaBe-
IIEHHS TIPUYUH TpaHchOopMye 3arailbHy OIIIHKY Ha
OIIIHKY OKPEMHUX acHeKTiB (piabpMmy.

€. 10. 'apanina nponoHye TaKy CTPyKTypy KiHO-
penensii: «l. 3aromoBok. 2. IlowarkoBwii ab3arl,
y SIKOMY KOPOTKO OIHCY€ETHCS BPaXKEHHsI pEIICH3eHTa
mpo ¢imeM 6e3 momarkoBux nmeranedl. 3. OcHOBHa
YaCTHHA PELeH3ii, 0 CKIIAJaeThCs 3 aHalli3y Ta KpH-
THKA PI3HOMAaHITHHX AacleKTiB (piTbMy; MOPIBHSHB
3 TIONEepenHIMH eKpaHi3allisIMH pexucepa i Cxo-

KUMHU KiHOCTpIYKaMU; BUALJICHHS MO3UTHBHHUX PHC.
4. KiHIIiBKa, B SIKiM PEIIEH3CHT JIa€ 3aKIIIOIHY OIlIHKY
¢binpMy 1 mopamu antadesi» [1, c. 29].

Ha nymky T.B. lIkalinepoBoi, OCHOBHUMH CTPYK-
TYPHHMH KOMIIOHEHTaMHU peLeH3ii Ha QiIbM € KaHp,
AKTOPH, TIEPCOHAXKI, PEKUCEP, YaC Ta MICIE MOIIH.
VY mnaHi 3MicTy BapTO 3a3HAYUTH 3aB’S3Ky (QUIbMY
Ta TOPIBHATH 3 (iTbMaMu Takoro X (opmary abdo
temaruku. OniHka QibMy TOBHHHA (pOpMyBaTHCs Ha
OCHOBI IepeBar Ta HEeIOJIKiB KiHOCTPiuKH, 0coOuc-
THX Bpa)kKeHb aBTOpa peneH3ii Ta rmsaadis [4, c. 143].

[ocTranoBka 3aBaanHs. MeToro Hamoi CTaTTi
€ BCTaHOBJECHHA OOOB’S3KOBUX Ta (aKyIbTaTHUB-
HHAX CTPYKTYPHHUX KOMITOHEHTIB TpodeciiHmX Ta
amaropcekux penensidi 10 QinmeMiB pi3HHX >KaHpPIB
2017-2022 pokiB BUITyCKY Ta MOPIBHIHHSA iX KOMIIO-
3HLIH.

Bukiaag ocHOBHOro marepiaay AoCTiIKeHHS.
[IpoanamizyBaBmm 10 mpodeciitanx ta 10 ama-
TOPCBKUX pelleH3ii Ha GIIbMH  PI3HHX JKaHPIB
(“No Time to Die” / «He wac nomupamuy (2021);
“Doctor Strange in the Multiverse of Madness” /
«/lokmop Cmpenooric: Y mynomuececeimi 60xcesiniisy
(2022); “Paddington 2 / «Iladinemon 2» (2017);
“Fantastic Beasts: The Secrets of Dumbledore” /
«Danmacmuuni 38ipi: Taemuuyi Jambroopar (2022);
“The Northman” / «Bapsae» (2022); “CODA” /
«Y pummi cepysay (2021); “It” / Bono (2017); “Hid-
den Figures” / «lIpuxosani gicypuy (2017); “Shang-
Chi and the Legend of the Ten Rings” / «llan-4i ma
necenoa oecamu kineyvy (2021); “House of Gucci” /
«byounox Iyuuiy (2021), MU IPOTIOHYEMO BHIILTHTH
TaKi CTPYKTYpHI KOMIOHEHTH KiHOpeueHsii: «Berym»,
«BnacHuit mocBiny, «3ragku npo iHmi TBopm», «Ilep-
COHaXI1/akTOpChKui ckiam», «Teopii», «Croker»,
«Texuiuni xapaxrepuctukn», «llepeBarm», «Hemo-
mkny, «Emortiiy, «PexoMmennarii», «BHCHOBKIY.

Komnonent «Bctym» KinbkoMa pedeHHSIMHU HpU-
BEpTaE yBary uuTada 3 MeTo (JOpMyBaHHS TIEBHUX
OYiKyBaHb om0 (iapMy. Y BCTyIli 3a3BUYall 3a3Ha-
YaeThCs kKaHp GinbMy, Hanpukiaa: Robert Eggers
outstanding horror story does for witches what other
film-makers have done for vampires and zombies [6].
Axmo QineM HaNeXUTH 0 cepii, MOXYTh 3rajlyBa-
TUCS TIONIEpEeIHI YaCTHHH;, aBTOP MOXKE CKOpHCTa-
THCS iM’SIM TOJIOBHOTO TE€pOsi, aKTOpa YW pekucepa
AK TPUHANO0I0, HaNlpuKnan: The magizoologist Newt
Scamander returns in the latest of the Fantastic
Beasts movies, the prequel-saga of the wizarding
world in Britain, America and beyond before Harry
Potter’s Hogwarts career [6]. Cepen CTHIIICTUYHUX
3ac00iB, MO0 BUKOPHCTOBYIOTHCS y BCTYII, YacTo
3yCTPIYAIOThCS PUTOPUYHI TIMTAHHS, HANPHUKIAI:

bl
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“Is anything as improbable as a ‘‘feel-good” movie
that actually leaves us feeling terrific?” [6].

KommoneHT «BracHwuii 10CBi» BKa3ye Ha 3B’ 130K
aBTOpa perieH3ii 3 QiTbMOM., SKHFI MOXKE TPOSBISITHCS
SK BpaXEHHS BiJ IMomepemHix (ilbMiB, CTaBIECHHS
JI0 TeMU (DinbMy, pe3ybTaTH HOro mepenisay ToIIo,
Hanpuknan: “Loved the first ’Paddington’, was not
sure whether that would be the case but it turned
out to be one of that year’s biggest surprises and
delights” [7]; “I very much enjoyed the first Doctor
Strange film and thought his character has made a
nice progression thus far in the Marvel Cinematic
Universe. ... I was slightly concerned about this film
being able to stand on its own... [ would even go as
far as saying it would be in my conversation of the
better Marvel Cinematic Universe films” [7].

KoMmmoHeHT «3ragku mpo iHIII TBOPH» BKIIOUYAE
iHpopManito npo ¢ineMu ab0 KHMXKKH, SKI MalOTh
CTOCYHOK JIO PEICH30BaHOro (iibMy, HANPUKIAI,
TIOTIEPE/THST YacTHHA, MEPUIOKEpeNio, 1HIa podoTa
pexucepa uYd akTopiB: “Adaptations of Stephen
King’s books have always been known, for the most
part, for not being of very good quality. Stand By Me
and The Shawshank Redemption are both excellent,
with Stand By Me being my personal favorite movie
based on a King story (even if Shawshank is the
overall better film)” [7].

Kommonent «IlepcoHaxki/akTOpChKHid  CKIIam»,
«TBopui», «Croker», «TexHIUHI XapaKTEPUCTUKNY
JeTaJi3yloTh TEBHI aCHEeKTH KIHOMPOAYKIii, Halpu-
knan: “played by the excellent Dan Fogler, as
competent and unfazed as a John Buchan character”
[6]; “Cinematographer Chung Chung-hoon, who has
worked regularly with Park Chan-wook, keeps his
cameras gliding elegantly around the action, lending
an epic cinematic sweep to the widening horizons
of youth” [6]; “An impressive extended shot (one of
many) tracks an intoxicated raid on a Slavic village,
delivering axes in heads ... as poultry flap in the
background amid Pythonesque mud” [6]; “It’s beau-
tifully shot and vibrant in design with a little bit of
grit and Paddington as to be expected couldnt have
looked more perfect. The music score is suitably
soothing, rousing and whimsical, while the direction
keeps things moving at a bright and breezy pace” [7].

Y crpyktypHuX KoMmoHeHTax «IlepeBaru» Ta
«Henmonikm» aBTOpH peneH3iii MOXKYTh TOBOPUTH PO
¢ineM B 3aransHOMY a00 BKazyBaTH Ha OKpeMi eJie-
MEHTH Ha KIITAIT TPH aKTOPiB, Bi3yalbHUX €(EKTiB
abo crokeTy, Hanpukian: “Raimi’s visual sensibility
there is manifested in wide-eyed, candidly inflected
closeups that convey his own attentive fascination at
the strangeness of simultaneously existing multiple
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worlds and characters’ multiple identities. The slight
scene thrums with the potential of a mighty work of
speculative imagination” [6]; “The genius of Theodore
Melfi’s film is not in the originality of the script — as
far as prestige pictures go, its dramatic and comedic
beats are easy to anticipate — but in the novelty of
the story and the liveliness of the performances” [6];
“Still, where I feel people will be disappointed is in
the fact that the multiverse itself remains focused
solely on Wanda and Strange throughout the entire
film. A lot more could’ve been explored” [7].

OxpeMo Bif CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB «Pexko-
MeHmarii» (“absolutely check this one out” [7]) Ta
«BucuoBkm» (“While it may not be as frightening
as some hardened horror fans desire, the archetypal
terrors and fundamental friendships of King s source
are slickly transferred to the screen with a ghoulish
enthusiasm that proves hard to resist” [6]) Mu BuIi-
JITIEMO KOMIIOHEeHH «EMortiiy, sskuii Habmmkae aBTopa
JI0 YATada, TOTIOMOTAI0uN MOMY 3pO3YMITH TIEPEexKH-
BaHHS Ta BUCHOBKHU aBTOpa, Hanpukian: “There were
several points that had me tearing up, and then fully
crying, because I was so emotionally engaged with
the family, their struggles, and their triumphs and
outpouring of love” [7].

AHami3  CTPYKTypHO-KOMIIO3HUIIIHHMX  0C00-
TuBOCTe mpodeciiHuX peleHsi moka3aB, 1o
000B’SI3KOBUMH KOMITOHEHTaMH iX CTPYKTYpH, NpH-
cytHiMu y 8-10 peuen3isix, BusBmincs «Bcerymy,
«3ragku mpo iHmI TBOpW», «llepconaxi/akTopm»,
«Croxer», «llepeBarn», «BucHoBok». ®akynbTa-
TUBHUMH KOMIIOHEHTaMH, BIIACTUBUMH 2—7 peIleH-
3ismu, € «TBopui», «TexHiuHI XapaKTEPUCTHKHY,
«Hemomikn». HeBnacTUBUMU KOMIIOHEHTAMH CTaJIH
«Bmacuwmii nocsigy, «Pexomengarii», « EMortii.

Kommo3zwurtist mpodeciiHux pereH3ii 31e01I61I1oro
KJIACUYHA, TPOTE 1HO/I KOMITOHEHTH MOXXYTh ITepeMi-
ITyBaTHCh, JOMOBHIOIOUN OAWH OAHOTO. Tpamuiiitae
po3TalryBaHHsS KOMIIOHEHTiB Take: 1. «Bcrymy;
2. «3ragku mpo iHmi TBopm»; 3. «Ilepconaxi/
aktopm», «TBopiii», «Cioxer», «TexHiuHi Xapak-
TEPUCTUKM» HaWYacTille B TOPSAIAKY PO3TOPTAHHS
cioxkery; 4. «llepeBaru» ta «Hemomikmy»; 5. «BucHo-
BOKY.

B pesynbrari aHanizy CTpyKTYpHO-KOMIIO3ULII THHX
0COOIMBOCTEH aMaTOPCHKUX PEleH31H BCTaHOBJICHO,
o 00OB’S3KOBUMH CTPYKTYPHUMH KOMIIOHEHTaMH
iX cTpykTypu € «BmacHumii mocBimy, «llepconaxi/
akTopcbkuil  cknanm», «Croker», «llepeBarmy,
«Emoii», «BucHoBok». @aKynsTaTUBHI CTPYKTYpHI
KOMIOHEeTH — «Bcrymy», «3rajku mpo iHII TBOpH»,
«Tropii», «Hemomikuy», «Pexomenparii»; BiacyTHI
KOMITOHEHTH — « TeXHI4HI XapaKTepUCTHKN.
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Sk 1y BUmaaKy npoQeciiHuX peueH3id, KOMIIo-
HEHTH aMaTOPCHKUX PeleH3i XapaKTepU3YIOThCS
B3a€MOIPOHMKHICTIO,  HAaNpHKIAA,  CrocTepira-
€THCSI CyMIIl KOMIOHEHTIB «TBopmi», «3raiku mpo
iHmi TBopm», «llepconaxi/akropm», «llepeBarmy:
“Adapted from the book by Margot Lee Shetterly,
Allison Schroeder and Theodore Melfi’s screenplay
provides the perfect template for this successful
rendering. The casting only sweetens the pot” [7].
[Ipore 3arasioM iX KOMIIO3WINS IOCHUTH THIIOBA:
1. «Bmacuwmii mocBig» un/i «Berym»; 2. «3ragku mpo
i TBopM»; 3. «llepconaxi / akTopchkuid ckman ,
«TBopui», «CrokeT» y MO€AHAaHHI 3 KOMIOHEHTAMH
«IlepeBarn» ta «Hemonikmy»; «Emorii» 3 Bka3iBKoIO
Ha «[lepeBaru» ta «Henomiku»; 4. «PekoMenaarii»;
5. «BUCHOBOKY.

Oco0nuBicTh, Ky BapTO BiI3HAYHUTH — I1€ TIPUCYT-
HICTb pEeKOMEH/Ialli1 JIUIle B aMaTOPCHKUX PELICH3IAX,
X04a 3TiJTHO 3 MA0JOHOM HAIMCaHHS PEIeH31T OIliHKa
nepeBar i HEJONIKIB MOBHHHA CYHPOBOIKYBAaTUChH
3aKJIMKOM 110 guTada. [Ipu 1bomMy B mporieci aHamizy
CITOCTEpIrajocs, IO 3aKIHK MOXEe OyTH aapeco-
BaHUM HE 4YUTady, a TBOPLSIM (iIbMy UM IIpOIIOCe-
pam, Hanpuknaxa: “Maybe it’s time for Rowling to
gracefully open her storytelling sandbox for others
to dabble within” [7].

BucnoBku i npomosumii. Ilpoemene mocii-
JOKEHHSI [JO3BOJIWJIO BCTAHOBUTH, IO CILUIBHUMHU
000B’I3KOBUMH CTPYKTYPHHUMHU KOMIIOHEHTaMH IPO-
¢eciiiHuX Ta aMaTOPChKUX KiIHOPELEH3IN € TaKi BaxK-
JUB1 A7l PO3YMIHHS LIHHOCTI (iNbMY acleKkTH SK
MEPCOHAXI/ aKTOPCHKUI CKIIaJ, CIOXKET, IIepeBaru Ta
BHCHOBOK. Hemoumiku (hiTbMiB — 11€ CIIUTEHUN (aKyiIh-
TaTUBHUH CTPYKTYPHHUI KOMITOHEHT MPOo(eciiHuX Ta
aMaTopChKUX KiHOpeleH3ii. HaBiTh y peueHsisx, ki
MOJKHA BIJIHECTH J0 HeraTuBHHX (2 0amu 3 5), BKa3y-
BAJIMCH MEPEBaru KiHOCTPIUKH, B TOHM Yac SIK 3raaKH
PO HETaTHBHI aCTIEKTH YHUKAIHCh. Lle cBiAunTh mpo
Te, L0 IepLIoYeproBa MeTa HalMCaHHSA KiHOpEIeH-
311 3/1e01TBIIIOTO TTOJISATAaE Y BUCBITIIEH] iHpopMarii Ta
BILIMBY, 2 HE 3HCIIHCHHI BIIacHE (iIbMY.

OCHOBHMMHU BiAMIHHOCTSIMH Y CTPYKTYPHOMY
HaMoBHEHHI MpoQeciiiHNX Ta aMaTOpPCbKUX KiHOpe-
IeH311 BUSIBUIINCS PiBEHD JAeTami3alii s npodeciii-
HUX PEIeH31H 1 BBEICHHS OCOOMCTOCTI aBTOpa — IS
aMaToOpCbKUX. ABTOpP aMaTOPChKUX KIHOpELEeH3iH
9YacTO MEPETBOPIOETHCS Ha Teposi OIMOBiJi, MiAKpec-
JIIOKOYM CBiM TOTEPEIHIA JOCBIA Ta MEpPeKUBAHHS,

MOB’s13aHi 3 TepersiioM PiTbMy, a YuTad, IparHyyu
BIIYYTH Ti cami eMOIIii, BIATYKY€ThCA Ha HOTO PEeKO-
MeHzaamiro. Ha nmpotuBary, oco0uCTicTh aBTOpa Mpo-
(beciiHUX peleH3ii MiJKOM 3HiBeIbOBaHA, HE3Ba-
KAro4M Ha HasBHICTb OLIHKU 1 BUCHOBKY, BiJIICYTHIiH
BIJIACHMI TOCBIJ, SKU JO3BOJISE HAM ITi3HATH 1HIHUBI-
IyalbHICTh pereH3eHTa. BogHogac, 70CBig Ta emorrii
aBTOPIB aMaTOPCHKUX PEIEeH31H HE 3aTUIITAI0Th MiCIIst
y iX CTpYKTYpi JUIA eTanei TEXHIYHUX XapaKTepHc-
THK, 3ra/I0K PO TBOPLIB Ta PO 1HIII [HKepena.

Komro3urii 060X TumiB KiHOpeleH3id MNomiOHi:
3a3BHYAl MIOYMHAIOTHCS 31 BCTYIY Ta 3aBEPIIYIOTHCS
BucHoBKkoM. OpnHak, Ha BiAMiHY Big Tnpodeciii-
HHUX pEIeH31#, BCTYI aMaTOPCHKUX PEIeH3id 9acTo
CYIIPOBOJIKYETHCSI OITMCOM BJIACHOTO JIOCITITy aBTOPA,
a BUCHOBKaM TMepeaye pexomeHpaauis. HactymHum
CTPYKTYPHHM KOMIIOHEHTOM IIiCJsI BCTYIY B KOM-
Mo3uIlii 000X JOCTIPKYBAHMX THITIB KiHOPELEH31H
€ «3rajiku TIPOo 1HIII TBOPHY, 32 TKUM CITIITy€E 3MAJTIO-
BaHHS JleTanell y pi3HUX KOMOIHAIISIX — TEPCOHAXIB /
AKTOPiB, TBOPIIB, CHOKETY, TEXHIYHUX XapaKTEpHC-
tuK. CTpykrypHi KomnoneHTH «llepeBarn» / «Hemno-
JMKW» B aMaTOPCHKHX PELEH3isX MeperuIiTaloThCs
3 BUIIEBKAa3aHUMH JETAISIMH, TOAL K B Tpodeciii-
HHX PEIEH315X BOHU BUCTYIAIOTh OKPEMHM OJIOKOM.
Ille omHa Baroma BiAMIHHICTh — II¢ OLIBII UYiTKa Ta
CTPYKTYpOBaHa KOMITO3HLisA MpoeciiiHuX peneHsii
Ta MEHIII perJIAMEHTOBaHA KOMIIO3HUIIisl aMaTOPCHKHX.

3aramoM, MOXXEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO BCY-
meped CXOKOCTI KOMMIO3MIIA 000X JOCIIIKYyBaHUX
BHIIB PEIICH31#, aMaTopchKa PEIeH3isI BUPI3HAETHCS
OLTBIIMM BITbHUM PO3MIIICHHAM CTPYKTYPHUX KOM-
MOHEHTIB, BiAYYTHOIO TPHCYTHICTIO iHAWBIAyalb-
HOCTI aBTOpa PeLeH3ii y TeKCTi, pO3MAaiTTsIM 3aKIUKIiB
Ta omiHoK. IIpodeciiini peren3ii HATOMICTh BiAIO-
BiJIalOTh NIEBHUM OYiKyBaHMUM MIaONOHAM MyOmiIuc-
TUYHOTO CTWJIIO, OIJBIII CTPUMaHI y CYIKEHHSIX Ta
neTainizoBaHi. Takox BapTo mam’sTary, o, Xo4a HaM
1 BJaNOCS BCTAHOBUTH TE€BHI 3aKOHOMIPHOCTI Haru-
caHHs NpodeciiHUX Ta aMaTOPCHKUX KiHOPEUEeH3IH,
iX CTPYKTYpHO-KOMIIO3HIIiiiHa TT0Oy/I0Ba MOXE Bapi-
FOBAaTUCS 3aJI€KHO BiJ METU BIUIMBY Ha 4yuTada ado
ABTOPCHKOTO MiAXOAY A0 11 HalTUCaHHSL.

[lepcriekTnBY MOAANBIIUX NOCIiIKEHh BOAYAEMO
y TOpIBHSAHHI CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIHHHUX 0C00-
TUBOCTe TMpodeciiHUX Ta aMaTOPChKHX peleH3iit
3 ONIALY Ha MPUHAJICKHICTh (iIBMIB 10 MEBHOTO
XKaHPY.

167



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

Cnucox giteparypu:

1. Tapanuna 3. 0. O1nleHO4YHOCTH B J)KaHPE KUHOPEICH3UH. Becmuux Kemepoeckozo 20cy0apcmeeHHo2o yHu-
sepcumema. 2013. C. 28-31. URL: http://cyberleninka.ru/article/n/otsenochnost-v-zhanre-kinoretsenzii. (nara
3BepHeHHs: 17.08.2022).

2. Jlsmenko T. C. CTpyKTypHO-KOMITO3MIIifHI, TIHIBOCTHIICTUYHI Ta parMaTiHyHi 0COOIUBOCTI TEKCTY MHUC-
TEITBO3HABUOI peleH3ii (Ha MaTepiaii HIMEUbKUX Ta3eT) : Juc. ... Kaua. ¢inoi. Hayk : 10.02.04. JIssis, 2004.
201 c.

3. Jlsmenxko T. C. TumonoriuyHi puCH Ta CTPYKTYPHO-KOMITO3UIH1 0COOIMBOCTI Pi3HOBUIi B MUCTEIITBO3HABYOT
peuensii. Bicn. JIvsie. yu-my. Cep. Inosem. mosu. 2001, Bum. 9. C. 112-123,

4. Ulxaiineposa T. B. Amantanusi KHHOPELEH3MH K HOBBIM MEANAYCIOBUSAM. KoMMyHUKamugHbvle Uccied08a-
Hust. OMck, 2014. Ne 2 (2). C. 141-146.

5. Eggins S., Martin J.R. Genres and registers of discourse. Discourse as structure and process. Discource
studies: A multidisciplinary introduction. London: Sage, 1997. PP. 230-256.

6. The Guardian. Electronic edition: URL: https://www.theguardian.com/film (nara 3Beprenns: 05.05.2022).

7. Rotten Tomatoes: Movies / TV Shows / Movie Trailers. URL: https://www.rottentomatoes.com/ (zara
3BepHeHHs: 06.05.2022).

Soloviova O. V., Hnatkovska O. M. STRUCTURAL AND COMPOSITIONAL PECULIARITIS OF
PROFESSIONAL AND AMATEUR FILM REVIEWS

The article attempts to establish the main structural components and compositional features of professional
and amateur reviews of 10 films of various genres released in 2017-2022. The study identifies 12 structural
components of afilmreview: “Introduction”, “Personal experience”, “References to otherworks”, “Characters/
cast”, “Creators”, “Plot”, “Technical characteristics”, “Advantages”, “Disadvantages”, “Emotions”,
“Recommendations”, “Conclusions”, which are subsequently divided into obligatory and optional structural
components for professional and amateur reviews, and their arrangement in the compositions of the studied
types of reviews is compared. Common obligatory structural components include such crucial aspects
for the understanding of the value of the film as characters/actors, plot, advantages and conclusion. The
analysis of the structural and compositional features of professional and amateur reviews allows us to come
to the conclusion that the main difference between them is the level of detail, the involvement of the author
of the review, his experiences and feelings in amateur reviews and the absence of the “Recommendations”
component in professional reviews. It is worth mentioning that the presence, length, and placement of the above-
mentioned components in the texts of the reviews may vary. These factors depend on the communicative
intention of the reviewer, the purpose of the review, the essence of the impact on the reader or the individual
approach of the reviewer. In addition, all components are of analytical, evaluative and informative nature.
The composition of the reviews is quite conventional (beginning with an introduction, followed by references
to other works, depiction of the details of the film and indications of its advantages and disadvantages,
and ending with a conclusion), but sometimes the components can be mixed and complement each other. The
main difference between the compositions of the film reviews under study is a more distinct and structured
composition of professional reviews and a less regulated composition of amateur ones.

Key words: structural components, obligatory component, optional component, composition, amateur film
review, professional film review.
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PRONOMINAL QUESTION

WITHIN THE INTERROGANIVE DIALOGUE

The article deals with the peculiarities of functioning of pronominal questions within
the interrogative dialogue. It is distinguished, that in linguistics, the point of view according to which
the communicative meaning of the interrogative pronoun is considered depending on its text-forming

function is most clearly presented. This fact consists in indicating an unknown element of thought
and requiring the elimination of this unknown part in the answer. It is noted in the article, that
the boundaries of the information gap of interest to the questioner are determined by the semantic
values of the well-known components of the situation as the denotation of the question. It is
considered, that pronominal questions are aimed at clarifying certain elements of the statement,
but at the same time, the issue is not only the position in the logical-syntactic or communicative
structure of the statement, but the semantic content itself. It is underlined, that questions in English
have a fairly clear specialization, each question word is used to find the corresponding actant. It is
noted, that the system of the English language has at its disposal a whole series of question words,
strictly divided according to their functions, some question words have only one function, and some
are multifunctional (for example, what or how), with their help we can construct different questions
or search for different actants. It is explained in the article, that the interrogative dialogue can be
formed not only in the form of a single interrogative statement, but also in the form of a complex

of interrogative statements. The identified reasons for the development of interrogative dialogue can
be divided into reasons of a linguistic nature, they include evasion of an answer and clarification,
extralinguistic factors that lead to the development of an interrogative dialogue with an initiation
such as a pronominal question can include the presupposition ignore. It is proved, that the reluctance
to answer the question is one of the reasons for the appearance of the following questions, which
violate the principle of communicative cooperation and the strategy of changing the topic is used,
and the communicator, who initiates the conversation, uses the strategy of communicative pressure.

1t is underlined in the article, that the most frequent strategies used by communicators in this type
of dialogue are: clarification, repetition, amplification. As for the principles of dialogue construction,
the principles of communicative sufficiency, interaction and cooperation are mostly violated.

Key words: dialogue, pronominal question, dialogical entity, communication, question, answer,
speech act, definition, initiating line.

Problem statement and relevance. English
grammars traditionally distinguish two main types
of questions — general and special ones [2, p. 45;
11, p. 56].

In more recent studies most grammars by tradition
include general, special and alternative questions on
the basis of general [3, p. 65].

In German language, researchers mainly
distinguish two basic types of interrogative sentences,
they are without a question word (Entscheidungsfrage)
and interrogative sentences with a question word
(Erganzungsfrage). Both types of questions are posed
to a specific component statements. Applied at one
time to interrogative sentences, the term Satzfrage
means question to the whole sentence [1, p. 74].
According to the author, the most successful names
of the main varieties of interrogative sentences are

“pronominal” questions (with a question word) and
“non—pronominal” questions (without question word)
[1, p. 75].

To denote interrogative statements, where the main
intention is reduced to the requirement for responding
interlocutor to confirm or refute the correctness
information available to the initiating communicant,
we use the term “non-pronominal question”.
Interrogative  sentences where communicative
intention — a request for information about one of
the actors, denoted by a question word, we define as
pronominal ones.

In linguistics, the point of view is most clearly
represented, according to which the communicative
meaning of the interrogative pronoun considered
depending on its text—forming function, consisting
in pointing to an unknown element of thought and
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demanding elimination of this uncertainty in the
responsive statement [4, p. 130-153; 5, p. 125-245].

The boundaries of the information gap that interests
the questioner, determined by the semantic meanings
of the known components of the situation as a
denotation of an interrogative statement. Pronominal
interrogative sentences are aimed at clarifying certain
elements of the utterance, but at the same time, the
issue is not their position in the logical-syntactic or
the communicative structure of the utterance, but the
semantic content itself.

The question fulfills in
communication two functions:

1) expresses the opinion of the questioner to
obtain knowledge and refers to the informant in order
to satisfy this need;

2) communicates to the intended informant
knowledge of what interested in the relevant aspect,
based on which lack of knowledge should be satisfied
[6, p. 76].

Knowledge of interest of the questioner is not
information known at the time statements. The
interrogative element of the initiating remark is
actively participating in obtaining this information,
outlines it. Interrogative element is not information,
but a signal about the desire to receive information,
therefore, in the composition of dialogical entity,
it cannot be a rheme, but outlines a rheme, which
implemented in a reactive line [7, p. 300]. Pronominal
interrogative sentences mark the information gap as
rhematic component and represent the requirement of
its semantic filling.

The purpose of the article. The purpose of
the article is to identify the main components and
peculiarities of the dialogical entity and to describe
the specificity of interrogative dialogues including
questions with pronouns.

The presentation of the main material. Due
to the generalized semantic filling, interrogative
pronouns set only the search frame for the rheme
of the reaction of the utterance. As for pronominal
interrogative utterances, the rheme has an intended
character [9, p. 87].

As mentioned above, pronominal questions are
questions beginning with interrogative pronouns.
In linguistic terms we also encounter the term
“interrogative word” — this is a quantifier pronoun, it
indicates only the denotative status of the expression,
not calling him. In other words, the presence of
interrogative pronouns in statement does not yet
make its intention interrogative.

Conative interrogative statements have a
communicative purpose of encouraging the addressee

the process of
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to a certain activity, a goal of expressing their
mental-emotional relation to reality or to the replica
of the second communicant. Under the last type we
understand rhetorical questions. Conative questions,
in their turn, can be further divided into two groups
depending on the nature activities: informative —
encouraging to report information about the material
world and the inner world of a human being,
uninformative, encouraging psychophysical activity
not related to transmission of the information. In
informative questions, it can be also singled out
the actual informative questions that are based on
the speaker’s ignorance some information and the
desire to receive it from the addressee, i.e. these
are questions where the intention of questioning is
presented in its pure form and not complicated by
additional contextual intentions.

Thus, the pronominal question is an indicator of
information about new, requesting information about
one or two components of situations corresponding to
one or two arguments of the proposition.

Interrogative dialogues are most often initiated
with a single interrogative statement. To search for
the required actant, can be used the corresponding
question word. Question words in the English language
have a fairly clear specialization. Every question
word is designed to search for the corresponding
actant. English language system has a whole set of
interrogative words, strictly distributed according
to their functions [8, p. 37; 10, p. 100]. Some of the
question words have only one function, and some are
polyfunctional (for example, what or how), with their
help you can build different interrogative utterances
or search for various actants.

With the participation of the pronoun what, many
interrogative questions are built statements. The
nature of the issue and its functional focus depend on
which proposal model underlies the implementation,
and what question word is used.

Consider questions with the pronoun what.
question word outlines:

A) Perceptive, which should be named in the
reaction of the interlocutor.

— What! You’ve got my book! What do you think
of it?

— Do you suppose I would read such a book, sir?

— Then why did you buy it? (Shaw, Man and
Superman)

The considered interrogative dialogue consists
of three interrogative sentences linked together.
Communicative situation is a conversation that takes
place between Ramsden and Tanner, who are Annie’s
guardians. They only today we found out that they were
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appointed guardians, and we are very dissatisfied with
this, because. They people of different generations.
Ramsden says he would not like to Annie was brought
up on the basis of the ideas that are preached in the
book. Tanner. Tanner is very surprised that Ramsden
knows about his book and asks what he thinks of it,
assuming to hear the reader’s opinion about it, that is
tries to find out the general communicative attitude
of the speaker. But the communicant, not justifying
his hopes, reacts emotionally: “Really Do you think
I would read such a book? As the analysis shows
situation, the appearance of the second interrogative
line is due to the unwillingness answer the question,
which is a violation of the principle interaction, when
the speaker responds inadequately to a question, an
answer to which there should have been an utterance
that complied with the rules speech etiquette, while
using an avoidance strategy. But the interlocutor
in order to implement his communicative attitude,
he formulates a question, which can confuse the
interlocutor. Tanner wonders why Ramsden then
bought this book. The communicator violates the
principle of communicative cooperation and applies
a strategy of strengthening, putting its purpose is to
rather put the interlocutor in an awkward, hopeless
position than find out this information.

Descriptive function.

— What is the name of that apparition that
brought me here?

— My master and thin? (Twain, Yankee)

This dialogue consists of two interrogative
statements and takes place in a situation where the
communicant (he was captured) is trying to find out
where he is and asks the page who brought him to
the dungeon, what is his name and expects to hear
the specific name of the person who imprisoned him.
Page clarifies whose name the interlocutor would
like to hear, which may be related to by the fact that
the master gave the order to imprison, and the page
carried it out.

Thus, the appearance of the second interrogative
is due to the desire the interlocutor to clarify the
information so that the next step is more effective
filling of the information gap, which in turn is violation
of the principle of interaction, and the communicant
applies the strategy clarifications.

A question may ask for information about an
inanimate agent, cf.:

— What is wrong, Dick?

— Why did you take iron yesterday when 1'd told
you not to?

— But why should you tell me not to? (Fraser,
Tildy)

The dialogue under consideration consists of three
interrogative statements, the communicative context
is a conversation between Tildy and Dick, their
conversation takes place during a strike. Buyers of
coal decided to lower the purchase price of coal, and
stopped buying it from population. Tildy could not
lose working days and bought coal from suppliers,
because she needed to feed the baby.

The appearance of the second interrogative
statement is due to the desire of the interlocutor to
identify the general communicative attitude of the
partner and find out the reasons for this act of Tildy.
In this case, it happens violation of the principle
of communicative cooperation and is applied
amplification strategy for expressing the emotional
state of the communicant.

Thus, the initiating cue is searching for an
inanimate agent, and the following statements search
for the causative.

The third interrogative statement is presented as
a rhetorical question. The interlocutor does not want
to continue the conversation and reacts emotionally.
The use of the modal verb “should” reinforces
emotionality of the statement (bewilderment and
irritation). In this case, we can talk about evasion or a
strategy of refusal response.

Refusal to cooperate may be associated with
an internal psychological state, emotional stress
a communicant who perceives a request for
information as an attack on his\her social face. These
circumstances determine the appearance reactive
statements, which are refusals to answer. They are
not fill the information gap of the request and are
characterized by a reduced degree of cooperativeness,
as well as the lack of a positive result in realization of
the intention of the communicant asking the question.

In this situation, the refusal can be qualified
as indirect conflict, because no explicit denial or
non-interaction, but the strategy of such a refusal
is to attack, a negative emotional attitude to the
interlocutor, and this brings the dialogue to high
conflict, aggressive level.

Showing a result.

— What was it made of?

—  Madeof? Now howshould  know? (Galsworthy,
Property)

The analyzed dialogue is an articulation of two
interrogative statements, its deployment takes place
within the framework of the following communicative
context — this conversation takes place between
Aunt Esther and Susie, who describes Irene’s hat
as something extraordinarily beautiful. Aunt Esther
asks what this hat is made of, given an interrogative
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statement is used to search for a result. Analysis of the
communicative situation shows that the answer is an
interrogative complex consisting of two interrogative
statements, its appearance is due to the discrepancy
between the knowledge fund of the interlocutors.
Ignorance of the answer to the question causes an
emotional reaction of the interlocutor, as a result
of which a second interrogative statement appears
in the form rhetorical question. In an interesting
way of expressing unwillingness to communicate
with the interlocutor is the denial of the addresser
presuppositions of the question, although in this
communicative situation we do not we can confidently
say that they are true. In this case, there is a violation
of the principle of interaction and a reacting

The communicator uses an avoidance strategy.

Interrogative word + verb form ask for a specific
action

— What’s happened?

— What’s your doctor’s name?
Sunday)

This dialogue consists of two interrogatives and
is a conversation between Stella and Joel when
they returned from the theatre, from. telephone
conversation, they learned that Miles, her husband, had
died in plane crash. An analysis of the dialogue shows
that when asked about what happened, which aims
to clarify the general communicative. Installations
speaker, a seemingly unmotivated interrogative
saying: “What is your doctor’s name?” Joel asks.
Given the statement is motivated by the situation,
Stella may need help doctor when she learns of her
husband’s death. In this case, the principle is violated
communicative sufficiency, when the responding
communicant does not give enough information
about what happened and applies an evasion strategy.

The following example is similar:

—  What happened really?

— Who can say? A push from behind? A piece of
cotton or string tied a cross

the top of the stairs and carefully removed
afterward? (Christie, Suspects)

The analyzed dialogue consists of two replicas,
the first one is presented pronominal question, and
the second by an interrogative complex consisting of
three interrogative sentences.

Communicative context.

Sir Henry began to talk about the mysterious
death, suggesting that it was murder. Interlocutors
speculated about how murders, but he rejected
them. One of the interlocutors asked: “What really
happened?”’ As the analysis of the situation shows. Sir
Henry answered with a series of rhetorical questions,

(Fitzgerald,
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since he himself did not know the answer to them,
this is a manifestation of the formula amplification
strategy, which used by the communicator to draw the
attention of interlocutors to discussed problem, but
violates the principle of communicative cooperation.

So, the interrogative word what brings into
the communicative course the intention to request
information about: 1) perceptive;2) descriptive;
3) inanimate agent of action; 4) result; 5) a request
for the action.

Thus, using what in an interrogative dialogue can
search for five arguments.

When deploying an interrogative dialogue, the
communicants use interrogative complexes most
often due to their emotional state. As our pragmatic
analysis shows communicative contexts reasons for
deployment interrogative dialogue with interrogative
complexes are similar interrogative dialogues with one
interrogative statement. However, the most common
reasons are the emotional state of the interlocutor, the
desire to clarify information and get attention.

Conclusions. In linguistics, the point of view
is most clearly represented, according to which the
communicative meaning of the interrogative pronoun
considered depending on its text-forming function,
consisting in pointing to an unknown element of
thought and demanding elimination of this uncertainty
in the response statement. For search necessary
argument, the corresponding interrogative is used
word. Interrogative words in English have a fairly
clear specialization. Each question word is meant
to be searched corresponding actant. The English
language system has a whole a set of interrogative
words, strictly distributed according to their functions.
A number of question words have only one function,
and some polyfunctional (for example, what or how),
with their help you can build different interrogative
statements or conduct a search various argument.

The initiating communicator assumes that the
requested arguments should be named in the reaction
of the interlocutor, but in a situation development of
an interrogative dialogue, this does not happen for
a number of reasons. The main reasons identified
during pragmatic analysis of interrogative dialogues
initiated pronominal interrogative sentences are:
emotional state of the interlocutor (irritation, surprise),
at the same time, the principle of communicative
communication is most often violated.

As pragmatic analysis shows, when requesting a
temporative, locative and causes of action the most
frequent cause of the appearance the subsequent
interrogative utterance is desire interlocutor to clarify
the information. When requesting other arguments
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the most common causes cannot be identified, which
is due to a wide range of reasons for the development
of an interrogative dialogue. The identified reasons
for the development of an interrogative dialogue can
be subdivided into reasons of a linguistic nature, to

them include evasion and clarification, extralinguistic
factors, leading to the development of an interrogative
dialogue with initiation in as a pronominal question,
we can include presupposition, ignoring and
communicative attitude of the speaker.
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CoBeTckass SHIUKIONEIUS,

Cyima I. I1. BAUMEHHUKOBE IIUTAHHS B IHTEPOTATUBHOMY JIIAJIO31

Cmammio npucesueHo 00CHiONCeHHIO 0coOIUBOCmell YHKYIOHYBAHHS 3AUMEHHUKOBO20 NUMAHHSA 8 THmepo2a-
musHoMy Oianosi. 3’aco8ano, wo y aiHegicmuyi HatbbW YiMKO NpeoCmagneHd moykd 30py, 32i0H0 3 KO KOMYHI-
KamueHe 3HAYeHHs NUMAIbHO20 3AUMEHHUKA PO32TSAOAEMBCSL 8 3ANLEHCHOCI IO 11020 MEKCMOYMEOPIOIOHOT yHKYil,
Wo NoIsi2ac y 6KA3IBYL HA HeBIOOMULL eleMeHm OYMKU MA 8UMO2Y YCYHEHHSA Yiel Hegioomocmi y 8i0nosiol. Y cmammi
6I03HAUEHO, W0 MedHCT THGHOPMAYIIIHOT TAKYHU, WO YIKABUIMb 3aNUMYEadd, USHAUAIOLCS CEMAHMUYHUMU 3HAYEH-
HAMU BI0OMUX KOMNOHEHMIE CUmyayii K OeHomamy 3anumanHs. BusHaueHo, wo 3atiMeHHUKO8I RUMAHHA CHPIMO-
8aHI HA 3 SACYBAHHS NEGHUX e/IeMEHmMIB GUCTIOBTIOBAHMNS, Ale NPU YbOMY 3ANUMYEMbCA He IXHSL NO3UYIs 8 102IKO-CUH-
MAKCUYHIN YU KOMYHIKAMUBHIU CIMPYKMYPI BUCTOBTIIO8AHHS, 4 CeManmuunuti amicm. 1liokpecieno, wo 3anumanns
6 AH2TIICHKITL MOGI MalONb 00CUMb YIMK)Y CHeYianizayiio, KOJCHe NUMAIbHE CI080 NPUSHAYeHe O/ NOULYKY 8I0N0-
BI0HO20 AKMAHMA. 3A3HAUEHO, WO CUCTNEMA AH2TILICOKOT MOBU MAE Y CBOEMY POSNOPSONHCEHHT YLTY HUSKY NUMATL-
HUX CJ1i6, CYBOPO PO3NOOLIEHUX 3a C60IMU QYHKYISIMU, OCSIKI NUMATIbHI 10684 MAIOMb Jiuiie 00HY (IVHKYIIO, a OesKi
nonighynxyionanvHi (nanpuxaaod, what abo how), 3 ix donomozoio mModicna nodyoyeamu pi3Hi 3anumarHs abo eecmu
NOWLYK PISHUX aKmaumie. Y cmammi 3a3HA4eH0, w0 IHMepocamusHull 0ianoe Modxce OpopMIAMUCcs He MilbKu
¥V hopmi 00UHOUHO20 NUMATILHO20 BUCTOBNIIOBANHS, A U Y 8UTAOL KOMIAEKCY NUMATILHUX GUCLOGTIO8AHD. Buseneni
NPUYUHU PO32OPMAHHSL THMEPO2AMUBHO20 OIAI02Y MOXNCYMb Oymu po30LIeH] Ha NPUHUHU JITHEBICIUYHO20 XAPAK-
mepy, 00 HUX GIOHOCAMbCSL YXWISHHSL 6I0 8I0N06I0I Ma YMOUHEHHSl, 00 eKCIMPANIHeSICMUYHUX (aAKMOpIe, Wo npu-
380051Mb 00 PO320PMAHHS IHIMEPO2AMUBHO20 OIAN02Y 3 THIYIAYIEID MAKOIO SIK 3AUMEHHUKO8E NUMAHHS, MOICHA Gi0-
Hecmu npecynno3uyiio ienop. J{osedero, uwjo Hebaxicants 8i0nosidamu Ha nocmasiene 3anumantsa — 0OHA 3 NPUHUH
NOSI8U HACTYNHUX 3aNUMAHb, SKI NOPYULYIOMb NPUHYUN KOMYHIKAMUBHOT CRIBNPAYI ma 3aCMOCO8YEMbCS. CIMPAmMezis
IMIHU MeMU, a KOMYHIKAHM, WO HIYII0E PO3MOEY, BUKOPUCIOBYE CINPAMEII0 KOMYHIKAMUBHO20 TMUCKY.

Y emammi nioxpecneno, wo naviuacmiwiumu cmpameiimu, Ki UKOPUCMOBYIOMb KOMYHIKAHMU Y YbOMY
muni dianozy €: ymounenHs, nogmop, nocunents. [L[ooo npunyunie nobyoosu odianoey, mo RHOPYuLyiomsbCsl
30€0i1bUI020 NPUHYUN KOMYHIKAMUBHOT 00CMAMHOCMI, 83AEMO0II ma cnispodimHuymad.

Knrouogi cnosa: dianoe, 3avimennuxoge numanHs, Oianociuna €OHICMb, CRIIKYSAHHS, 3ANUMAHHI, 8i0N0-
8i0b, MOGNIeHHEBUL akm, Oeqhiniyis, iHiyiro4a penixa.
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CTPYKTYPHO-IT'PAMATHUYHI CIIOCOBX TBOPEHHS ITOETOHIMIB
®EHTE3IMHOTO IIUKJIY POBIH I'OBB «CBIT EJJIEPJIIHTIB»

Cmamms npucesuena 8UsG1eHHI0 MUNOI02IYHUX 03HAK NOeMOHIMI8 penmesitino2o yukay Pobin
T066 «Csim Endepnincie» 3a cnocobom meopeuns. Ocobrugicmio ¢henmesitinux meopie € gop-
MYBAHHA 8U2A0AHO20 CEIMY, AKUU OU CNPULMABCS yumadem abo aasioauem K peanvruu. 1 enacui
HA36U NOKAUKAHI MAKCUMATLHO 00NOMA2aAmuU 8 YbOMY, OCKIIbKU NOEMOHIMU CNPUSIIOMb CIMEOPEHHIO
obpasznocmi mekcmy, 0coonusux acoyiayii ma KOHOMayi, Wo 6MinIOMs IHOUBIOYANbHO-XYOOHCHIO
CEMAHMUKY, UABTAIOMb 3aKOO008AHICIb ABMOPCLKO20 3A0VMY.

Memoro po36ioku € gusgumu MUROIOIUHI 03HAKU NOeMOHIMI8 (penmesitinoco yukay Pobin 1066
«Cgim Enodepninzie» 3a cnocobom meopenHs.

Y pobomi suceimierno meopemuuni 3acaou 8u4UeHHs NOEMOHIMIE ) CYYACHIU TiHe8ICMuUYi, 6U3HA-
YeHO 0CcobIUBOCIE NOEMOHIMIB AK 8UJY IMepPamypHol OHIMIL, OKpecieHo nidxoou 00 MepMIiHOI02iY-
HO20 6U3HAYEHHS NOEMOHIMIE.

Buoxpemneno knacughikayitini osnaxu noemowimis ¢henmesitinozo yukiay Pobin 1066 «Csim
Enoepnincien. 3’sacosano munonoeito noemownimie 3a cnocobom meopenns. Busnaueno, wo cmpyx-
MYPHO-2PaAMAMUYHI CNOCOOU OHIMI3aYll 6 AHANI308AHOMY YUK POMAHIE NpedCcmaegieni Mmopgpono-
SIYHUMU [ IEKCUKO-CUHMAKCUYHUMU TMBOPEHHAMU. 3 'ICO0BAHO, WO NepedaicHy OLbWICMb NOEMOHi-

mig y pomanax Pobin [066 cmanogiame imena, ymeoperi cnocobom Hemopghemuoi depusayii.

Ipu yvomy HauinpoOdykmugHiwum mopponocivnum cnocobom meopenHs (0CHO80- i CLOBOCKIA-
OanHs, aghikcayii, cKopoueHHs) NOemoHIMi6 8 YUK € cyircayisi.

Y meopax naseni noemonimu, ymeoperi uiisIxom CeMaHmuyHoi 0epusayii, Wo 03HAYA€ 3aCMocy-
6aHHs Memapopuuroi ti MemoHIMIyHOI mpancno3uyii, cunexooxu. Ilpu ypomy memonimiuna mpan-
Cno3uyis K CROCiO MBOPeHHs NOeMOHIMI8 y yukii pomanie Pobin [006 ne npedcmasnena.

Knrouosi cnoea: noemonim, Hemopghemua oepusayis, mopgemua depusayisi, 0CHO80- i Cl060-
CKAOaHHA, aghikcayis, CKOPOUEHHs, Mema@opuina mpaHcno3uyisn, MemoriMIYHai Mpancno3uyisi,

CUHeKooxa.

IloctanoBka mpoOaemu. Crarrts mNpHUCBsIYEHA
BUSIBJICHHIO THIIOJIOTIYHUX O3HAK IMOETOHIMIB (PeH-
te3itHoro 1ukiay Pobin ['006 «Csit Enmepiinriey
3a crmocoboM TBOopeHHs. OcobmuBicTiO peHTE3IHHIX
TBOpiB € ()OpPMYBaHHS BHUTaJaHOTO CBITY, SKHiA On
crpuiiMaBcsi unTayeM abo IIsadeM sIK peanbHUil.
I BhacHi Ha3BM TOKJIHMKaHI MaKCUMaJbHO IOIOMa-
rati B boMy. [I0eTOHIMH SIK OHIMH B XyIOKHBOMY
TBOpI HE JIHIIe BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY W CTHJIIC-
TUYHY (QYHKII, alie i CIOpUSAIOTH CTBOPEHHIO 00pa3-
HOCTI TEKCTY, OCOONMBHX acoIliallii Ta KOHOTAIlii,
IO BTUIIOIOTH 1HIMBIyalbHO-XyHTOKHIO CEMaHTHKY,
BiITBOPIOIOTH ICTOPUYHE Ta KYyJIBTYpHE TIO TMOMiH,
BUSIBISIIOTH  3aKOJIOBAHICTh  aBTOPCHKOTO  3a/IyMYy.
Ha crorogmi € 4YHCIICHHI pO3BIAKH, IPHUCBSIYCHI
BUBUCHHIO BJIACHUX Ha3B B aCMEKTI IX CEMaHTHKH,
CTPYKTYpH i (YHKIIOHYBaHHS, IPOTE IIHKJI POMaHiB
PoGin ['0006, y BcecBiTi AKX ycCi BIacHi Ha3BH € MOe-
TOHIMaMH, 3aJIMIIAETHCS 11032 YBarolo, He3BayKarouH
Ha Oararuil pocmigHunbkud moreHmian. Came 1e
1 BU3HAYA€ aKTYaIbHICTh JOCIIIKCHHS
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AHaJi3 ocTaHHiX docCaizkeHb 1 myOmikamii.
3amikaBiieHHS poOIeMOI0 JiTepaTypHOi OHiMii,
CHpsSIMOBaHE Ha aHaIII3 (YHKIIOHYBAaHHS ITOETOHIMIB
Yy XyIO’)KHBOMY TEKcTi, modanocs B 60—-80 pp. XX cT.
[IuTaHHsAM niTepaTypHOi OHOMACTHKH IIPUCBSYEHI
mpami FO. Kapnenka, B. Muxaiinosa, €. Ortina. Jlemo
mizHime 3’sBuiucs podoru JI. Bemes, B. T'amuu,
B. Kaninkina, M. Kapnenko, I. Jlykam, O. Hemupos-
cekoi, T. HeMupoBchKoi. ICHYIOTH TOCTiIKEHHS OKpe-
MUX HaIpsMiB: OHOMAaCTHKa CAaTHPUYHOTO POMaHy
(JI. Kpuuyn), npamarinanaux tBopiB (T. Kpyrenrosa),
moe3ii (M. MenbHUK), OHOMACTHKOH (OIBKIOPY
(H. Konecnuk, O. [opnynit). [Topymeno nutaHas
BiTBOPEHHSI HAMEHYBaHb Y XyI0KHbOMY TIepeKIIai
Ta 30epexeHHs TUX (QyHKIiH, AKi i HaMeHyBaHHS
BHKOHYIOTH ¥ XynokHbOMY TBOPi (H. busik). ¥ mocii-
JDKEHHSI BIIACHUX HAa3B SK CTHJIICTUYHOI KaTeropii,
BUBYCHHS BHJIB MOTHUBAIlil MOCTHYHUX BIACHHUX
Ha3B, COLIAJbHUX Ta €CTETUYHMX OLIHOK BIIACHUX
Ha3B cBiil Briaz 3poounm FO. Kapnenko, E. Mara-
3aHuK, B. Muxaiinos, . Mypomues, €. Hekpacosa,
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B. Hukonos, A. Ily3uproB, A. Cynepancoka, B. Uep-
Huties, b. [1IBapukord.

IMocTanoBka 3aBaanHs. MeTOIO PO3BIIKH € BUS-
BHUTH THITOJIOTIYHI O3HAKH ITOCTOHIMIB (PEHTE31HHOTO
nukiry Po6in ['066 «Cait Enmepiinris» 3a crmocodom
TBOPEHHSI.

1 ocsirHeHHs MOCTaBIeHOT MeTH OyIIo MOCTaB-
JIEHO TaKl 3aBJaHHA:

1. YTOYHHTH TEOPETHUYHI 3acaay BUAUICHHS MOe-
TOHIMIB SIK OKPEMOTO KJIaCy MOBHHUX OJMHHIIb.

2. BuokpemuTtn kiacugikamiitHi 03HAKH IOETO-
HiMiB ¢enresiiinoro nukny Po6in ['066 «Csit Engep-
JIHTIBY.

3. BU3HAUMTH THIIOJIOTiIO MOCTOHIMIB IHMKIY 3a
Croco0OM TBOPEHHS.

MartepiamoM IOCTIKEHHS CIYTyBaB ITUKI poMa-
HiB Robin Hobb «The Realm of the Elderlings».

Buxaag ocHoBHOro marepiany. Yncnensi gocii-
JOKEHHSI OHIMIB TIOKa3aJly, IO B XYAOKHbOMY TEKCT1 iX
TOJIOBHOIO (DYHKI[I€IO CTAa€ HE CTILIbKA HOMIHATHUBHA,
SK 1TIO310HICTCHKA, III0 XapakTepusye i iHmi QyHKIII,
MIpUYOMY TIepeBa)kKaHHS Ti€l 9M 1HIOI QYHKIIT 3aire-
JKUTB, TIEPIII 32 BCe, Bij xkaHpy TBopy [10, c. 372].

Ha mo3Ha4yeHHs BlIacHOT Ha3BH B KOHTEKCTI Xy/I0XK-
HBOTO TBOPY B HAYKOBUX PO3BiIKaX Y)KMBAIOTbCA TaKi
TEPMIHOJIOTIYHI OAMHUII, SIK JIITepaTrypHa, XyJoXKHS,
MOSTUYHA, CTWIICTHYHA, XyIOKHBO-JTITepaTypHa,
JiTepaTypHO-XyI0XKHI OHOMAacTHKa [7, ¢. 122].

B Ykpaini chorosHi € Tpu 3aratbHOBU3HAHI KON
(onmecbKa, JOHELbKA Ta YKIOPOACHKA), Y MEKaX SIKUX
TpHBa€ iIHTEHCHBHE BUBUEHHS (PyHKIIOHYBaHHS Biac-
HUX Ha3B y XyIOXKHBOMY TEKCTi i3 aKTUBHOIO TI0JIEMi-
KOO IIOJJ0 TEPMIHOJIOT1YHOTO BU3HAUCHHA LIUX OIlU-
Huib [7, c. 123].

HatiTpuBaninry icTopito Mae TEpMiH «IiTeparypHa
OHOMACTHKa», SIKUH 3alpONOHyBasia OJeChKa JOCTi/-
Hung T. HeMupoBchbKa 1 00CTOIOIOTH MPEACTaBHUKH
onecwkoi mkonu. e B 70-1 pp. XX cT. 3aranpHAN
TEPMiH «BJaCHa Ha3Ba» OyJI0 KOHKPETHU30BAaHO CTO-
COBHO XyIOXKHIX TEKCTiB: iMeHi miiioBoi ocobu,
IMEHI JIiTepaTypHOro IEpcOHa)ka TOIIO. 30Kpema
OyJo 3a3HAYCHO, IO iM’SI IEPCOHAXKA MOXKE HE JIUIIIC
Ha3MBaTH HOTO, ajie i CTBOPIOBATU XYIOXKHIH 00pas3,
XapaKTeprU3yBaTH HOTO COIaNbHY MPUHAICKHICTD,
TepenaBaTy HaliOHATBHUHN 1 MicIeBHi ab0 icTopHy-
HuUl kojopurt [8, c. 92].

®OyHAaTOp YKTOPOIACHKOT LIKONH JITEepaTypHOI
onomactuku JI. beneii BBaxkae HailBoaIimmMM TepMiH
«TiITepaTypHO-XyAOXKHIN aHTPOIOHIMY», SKHH pO3Y-
Mi€ SIK BJIACHI IMEHA TTEPCOHAXIB, IO (PYHKITIOHYIOTH
y JiTEpaTypHO-XYIOKHEOMY TeKCTi [1, c. 14].

[IpencraBauk nonernpkoi mkonm B. Kamiakis,
3aIpONOHYBaB BIACHUHA TEPMiH MOETOHIM, KU

po3ymie sk crnerudiuHy TpaHchOpMAIliio BIIACHOT
Ha3BH, TaKy, 10 3aBXIN HMEHY€E BipTyaabHUH pede-
PEHT, KA iCHy€ B TBOPYil CBiIOMOCTI aBTOpa, BiA-
TBOPIOETHCS. HUM B TEKCTi TBOPY 1 PENPOIAYKY€ETHCS
TBOPYOIO CBIJIOMICTIO unTaua [5, ¢. 83]. Ha Bigminy
BiJ] CBOIX MONEPETHIKIB, HAYKOBELb Yy TEPMiH HOETO-
HIM BKIIQJIa€ He TUIbKU cepy OyTTs BIaCHOI Ha3BH,
ajie HacaMIiepes yCio cuerudidHy IpUpOIy BIacHOT
Ha3BH y XYI0KHBOMY TBOpi [8, c. 94].

Bapro 3ayBakuTH, 110 3aKOPAOHHI JOCITIIHUKH
HA3UBAaIOTh BIACHI HAa3BU B XYIOXKHBOMY TEKCTI
«names in literaturey, 110 30iraeTbcs 3 HaA3BOIO IMC-
[IWIUTIHA, sSKa BHWBYA€ IIi iMeHA. TepmiHoIOTiUHA
rpyna MiKHaponHOI pagy OHOMACTHYHHX HAayK
(ICOS) nazmBae ix xapakTtoHimMamu [11], mo cBin-
YUTH OO TE, MO aKLUEHT POOHUTHCS Ha aTPOIOHIMH,
a He Ha BCI IHIII PO3PSAM OHIMIB Y JIiTEpaTypHOMY
TBOpi [8§, c. 94].

Y wiif po3BiAIll TPUHHATO SK POOOUUN TEPMiH
«TOETOHIM» SK BTOPMHHY HOMIHAIlIO, II0 Mae 3a
co000 He peanbHi JAeHOTaTH, a (HIKTHBHI, AKi iCHY-
I0Th B yABi aBTOpa [2].

OcCKinbKY IM’s1 B XyIOXKHIM JIiTeparypi, SK BiIOMO,
CTBOPIOE ¥ JEMOHCTPYE MOPTPET MEPCOHAXa, HE
JIATIIE TTO3HAYaE 1 BimoOpakae 3aayM aBTOpa, a it hop-
My€ CHPHUHMHATTA 00pa3y, MOTHBY€ CTaBJICHHS [0
HBOTO YHMTaya, IIOCTOHIM — L€ iM’S B JIITEpaTypHOMY
TBOpi (y XyIOXHbOMY MOBJICHHI, a HE B MOBI), IIIO
BUKOHYE€, KpIM HOMIHATHBHOI, XapaKTepu3ylouy, ise-
OJIOTIYHY 1 CTHJIICTHYHY (YHKIIii, BTOPHHHE WIOJO
peansHOT OHIMII, SIKE BOJIOII€ AMHAMITHOIO CEMAaHTH-
Koro» [6, c. 1].

[loeroHiMM MaroTh pi3HI THIIOJOTIUHI O3HAKH
1 KNacUQiKyIOThCA 33 PI3SHUMH MTPUHIUIIAMH.

3 mo3uIiii 00pa3HOi XapaKTEPUCTHKH 1 CIOKET-
HOTO (PYHKITIOHYBaHHS TOCTOHIMHU IOAUISIOTh Ha
BenuKi po3psau. [lepmra rpyma BKITto9ae MOETOHIMH,
sKi 0e3mocepenHb0 3aMisiHi B XYHOKHBOMY TEKCTI
SK 3aci0 BUAIICHHS Ta MOAAJBIIOI XapaKTEPHCTHKH
(iIMeCHa TOJIOBHUX 1 JPYropsaHuX IiHOBHX 0Ci0,
Ha3BW Micup il Tomo). Jpyra rpymna — moeToHiMH,
SKi OIOCEPEIKOBAaHO OEpyTh yYacTh Y PO3KPHUTTI
3MICTy XYIOXXHBOTO TBOPY, TOOTO MOOIYHO 3aiydeHi
JI0 3aralibHOi 00pa3HOi XapaKTepUCTUKU (iCTOPUYHI
BI, nmiteparypHi imena, a Takox inmi Bl, mo cTBO-
PIOIOTH Y KOHTEKCTI Xy[JO)KHBOTO TBOPY CBOEPIIHUIA
«KYyIBTYpHURY» (OH, SKHH HEOOXiTHO BpPaxOBYBaTH
TIPH 3aTaJIbHIN OITIHIII XyA0KHBOTO TEKCTY) [3, c. 38].

Hukn pomaniB Robin Hobb «The Realm of
the Elderlings» (Po6in 006 «Csit EnmgepmiHriBy)
€ (eHTe3IiHUM TBOPOM, Jie¢ 300pak€HO IOBHICTIO
BUTAJ]aHy PEAIBHICTD, 10 YMOBHO CIIiBBiIHOCHTBCS
3 mepionom panHboro CepemnpoBiudd. [lepeBakHa
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OiMBIIICTh BNACHUX HA3B TPWJIOTI] Mae CMHUCIOBE
HaBaHTaXEHHs, TOOTO € moeroHiMamu. [Ipu mpomy,
OCKUIbKM CTBOPEHHUI BCECBIT HE Ma€ CHpPaBKXHBOI
icTopii Ta KynbTypHOTO HagOaHHS, IIOETOHIMHU APYTOl
rpynu B pOMaHax He MPECTaBIIEHI.

Haii6inemr po3pobienoro € kinacudikaiis moeTo-
HIMIB 3a CITOCOOOM TBOpEHHS. BUALNSAIOTH JeKCHKO-
CEMaHTHYHI W CTPYKTypHO-TpaMaTH4Hi CIIOCOOH
TBOPEHHSI OHIMIB. Y il CTaTTi PO3MISIHEMO CTPYK-
TypHO-TpaMaTH4Hi CITOCOOH TBOPECHHSI IIOCTOHIMIB.

CTpyKTypHO-TpaMaTW4Hi  CIOcoOM  OHiMmizaril
npeacTaBieHi MopQonorivHUMH (32 TOTIOMOTOIO
3MiHU MOP()EMHOI CTPYKTYPH TBIPHOTO CIIOBA) 1 JIeK-
CHKO-cHHTakcMuHuUMH (y ¢QopMi croBocmonyueHb
1 pedeHb) TBOpeHHsAMH. [lif Yac CTpyKTypHO-Tpa-
MaTHYHOTO TBOPEHHS IMOCTOHIMIB BHAUICHI MOIENi
HeMopdeMHOoi Ta MopdeMHOi aepuBarii [9, c. 14].

Hemopdemuoro nepuBaniero A. Mopaai Ha3uBae
Takui crmocid, KoJdW JUIs CTBOPEHHS OHIMa BHKO-
PHUCTOBYIOTh BJIACHI Ha3BU B MOYATKOBiH, HE3MIiHHIN
¢dopmi, To6TO TpocTi cnora [9, c. 14], Hampuknan:
Molly (Monni) — «aiBunHa, MOJIONA XKiHKa» (CIICHT),
Chivalry (Higenpi) — «mumapcTBo, 61aropocTBo, Bifl-
Baray, Regal (Pecan) — «KOpOMIBCHKHMN, LAPCHKHI»,
koponb Shrewd (LLpio0) «npakTU4HUH, PO3yMHUH,
XUTPUII».

V Gararbox BHUNJKaX iMEHa MEPCOHAXKIB MalOTh
BaXIIMBY CIOKETOTBipHY (yHKIif0. Tak, Hanmpukiam,
Lady Desire (Jledi /le3aiip) — xoponesa, ApyXKUHA
kopons Illpronma, 3aBxau Oaxkana 4oroch OLIBIIOTO,
Oinbllie Biaaau, Oinbple OaraTcTsa, 1 il iM’s Mae 3Ha-
YeHHS «0a)kaHHs, IPUCTPACTD, TIPATHEHHSD».

Patience (Iletiumenc) — npyxwHa, a MOTIM yIOBa
npuHia YiBenpi He 3MOTIIa HAPOJUTH CBOEMY YOJIO-
BiKOBi IUTUHY, 1, HE3BAXKAIOUW HA CTPAITHUH Oib BiJl
3BICTKM NP0 HOTO MO3alLIIOOHOTO CHHA, CTaE XJIOII-
LEBi CIIpaBKHBOIO MaTip’10. Henapma ii iM’st 03Hauae
«TEPIUIAYICTD, TEPIUMICTHY.

Bapro 3ayBakuTH, 10 TEpPeBaKHY OiIBIIICTD
MoeToHiMiB y pomaHax PoGin ['000 cTaHOBIATE came
iMeHa, YTBOPEHi CIT0COOOM HEMOP(EMHOT IepHBaIlii.

Mopdemna aepuBaitisi nepeadadae 3acTOCYyBaHHS
pi3HHX CcIIOCOOIB TBOPEHHS TIOETOHIMIB.

Mopdonoriuanii crmocidé cIOBOTBOPEHHS Mepes-
0auyae BHKOPHCTAHHS OCHOBO- 1 CJIOBOCKJIAJaHHS,
acikcartii, ckopoueHHs [4, c¢. 59-60].

OHOBO- Ta CIOBOCKJIAAaHHS — MOEAHAHHS JIBYX
OCHOB, IOBHHX Y1 CKOPOYEHHUX, B OJTHE CJIOBO, HATIPH-
knan: Tom Badgerlock (Tom Baodowcepnok) — niceBno-
HIM, KUl oOWpae TOJOBHUI Tepoid, mob CXOBaTHCh
Bi mepecnuimyBanb. llpizBume Badgerlock — cxma-
JAETBCS 3 JIBOX OCHOB: badger — 6opcyk, 1€ CIIOBO
BKa3y€e Ha 0COOMMBICTH 30BHIIIHBOTO BUITIALY IIEPCO-
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Haxxa — Oile macMo Bojyoccs, HIOM cMyra Ha roJIoBi
Oopcyka; apyra x ocHOBa lock — 3amxHenull Xapak-
Tepu3y€e WOTO BIIJIIOAHUIBKUNA CIIOCIO KHUTTA Ta
3aMKHYTICTb.

Im’s  Starling Birdsong (Cmapnine Cnigoua
IImawka), MaHIPIBHOT MEHECTPEIbKH, TAKOX CKIIa-
JIa€ThCSI 3 IBOX OCHOB: cjoBa bird — nmawixa, nma-
wuHa 1 CIOBa SONg — NicHs, WO BKa3ye Ha 1 My3W4HI
3ai0HOCTI, Ipodecito Ta MparHeHHs HAITMCATH BiIOMY
ITCHIO IO TePOsL.

Takos crtoco60M 0CHOBO-, CITIOBOCKJIaJaHHS YTBO-
peHi Taki iMeHa uukiy: Withywoods, Buckkeep, Far-
seer, Rawbread, Nighteyes Tomo. Lle npyruii 3a npo-
JOYKTHUBHICTIO CHOCIO TBOpEHHS MOCTOHIMIB y LUK
pomaniB Po6in [066 «Csit Ennepinrisy.

Adikcartiss — mMopdonoridamii mporiec, 3a SKOTO
70 KOpPEeHS 9d OCHOBM naonaroThes adikcu. Cepen
adikcanii HAMITPOLYKTUBHIIIUM CIIOCOOOM TBOPEHHS
MOETOHIMIB € cyikcallisi, HAMPUKIAL;

Burrich lifted his eyes from Nosy s eager face.

IM’st bOTO TIEpCOHAXKA TTOXOAUTH BiJl CIIOBA burr —
KOJTIOUKa, pell’ sIX 13 ToJIaBaHHs Cy(dikca, Mo KOPEToe
31 CKJIQIHMIM XapaKTepOM IepCOHakKa.

Lacey sat and smirked to herself and pretended to
be tatting lace.

Lacey moxoauth Bin cioBa lace, 10 o3Ha4ae
«mepedicu6oy. Y HaBeIICHOMY MPHKJIAl aBTOPKa BJia-
€Tbcs 10 Tpu citiB «Lacey... pretended to be tatting
lacey, migKpecro0un, o iM’ sl HEPCOHa)Ka BKA3y€e Ha
BUJT MISJIBHOCTI.

Takox adikcanbHUM CIIOCOOOM YTBOpEHi iMeHa
0ararboX KOpOJIiB, HANPUKIAA: Kopom Taker — «TOH,
mo Oepe, BCTymae y BOJOMIHH» | Ruler — «paBu-
TeIb, BIACTHTENb, AP, KHIA3b», B IMEHAX SIKHX 3aKO-
JOBaHUI COIIaJIbHUI CTaTyC NEPCOHAXKIB.

CriocoboM CKOpPOUEHHS YTBOPEHE iM’s TOJIOB-
Horo reposi: Fitz (dit) — «means “son of” (hence
all the English surnames like Fitzpatrick, Fitzhenry)
but can also refer to an illegitimate child, a bastard,
someone born out of wedlock ete» [12]. Icropuuno
npedikc Fitz BukopucToByBanu, mo0 mo3Ha4nuTH, 110
1151 JIIOJMIHA € CHHOM BH3HA4YHOTO BOTHA a00 TOBa)KHOT
monuay. [li3Hime OpuTaHChKa KOPOJIBChKA POAWHA
cTasa BuKopuctoByBaru npedikce Fitz gms 6acrapais,
sIKi oTpuMain odimiiHe Bu3HaHHS. Y PoOin ['0060 11e
iM’s1 Ma€ 3HaYyIIiCTh — BOHO BKa3y€ HE JINIIE Ha CyM-
HiBHE TMOXOJDKCHHS Tepos, aje i Ha Te, 10 BiH OyB
o(iliifHO BU3HAHWHI K TO3ANUIFOOHWUN CUH TIPUHIA
1 Ma€ MEeBHUU CTaTyC.

Mop®hooro-CHHTAaKCUIHHIA CIOCIO CIIOBOTBOPY
nependadae cyocrantuBariro. CyOcTraHTHBAIlis —
YTBOPEHHSI HOBHX JIGKCEM IIISIXOM 3aMiHU CHCTEMH
(Iekciii MPUKMETHHUKA CUCTEMOIO (DIEKCii iIMEHHUKA
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[4, c. 60], Hanpuxitan: iM’s MucnuBulli Laurel, sixe
Mae 3HaueHHS IPUKMETHHKA — 1a8po6uti, IM ' 1 KOOUIIH
TOJIOBHOTO TepOst Sooty — 8Kpuma caxcero.

YTBOpPeHHS TOETOHIMIB TIUIIXOM CEMaHTHIHOL
JepuBaIlii O3HAYa€ 3acCTOCYBaHHSI MeTadopHIHOT
i METOHIMIYHOI TpaHCIO3uIlii, CHHEKIIOXH [4, c. 61].

MeradopryuHa TpaHCIO3HULIS — peabHa a00 ysSBHA
CXOXICTh 3a (hOPMOI0, 3MiCTOM, QYHKIIT, HATPUKIIAM:

«Do you know Chade?» I asked abruptly, for the
Fool sounded so like him I suddenly had to know. [...]

«Shade or sunlight, I know when to keep a grip on
my tongue. It would be a good thing for you to learn
as welly.

Im’st Chade (Hetio) noxomuTs Bif cioBa shade, 1110
B Iepekiali o3Havyae mins. lle € npsiMoro BKa3iBKOIO
Ha Te, 10 IeH ePCOHaX € KOPOIIBCHKUM yOUBIICTO,
MO3aNLTIOOHNM OpaToM KOpOJs i MOBHHEH MOCTIIHO
XOBAaTHCS B TiHI.

But I'd never seen a man strike a boy with such
apparent relish as Galen had.

ImoBipHO, Tepoii OyB Ha3BaHWU Ha YECTh AaB-
HbOTperpkoro Bukianada Claudius Galenus, a cioB-
HUK nae nepeknan imeHi Galen sk «rikap». Bapto
3ayBayKuTH, 0 B poMmaHi Galen (I'anen) € BunTe-
JeM MariyHoi 31i0HocTi — CKijlia, mpoTe caM Mae
HETIOBHY ITiJITOTOBKY, HIYMM HE MPHUMITHUH TaJaHT,
oOMexeHe 3HAHHA icTOpii Ta HecTady mocBiny. Came
TOMY HOTO HaBYaHHA nepeadadae aOCOMOTHUN KOH-
TPOJb 1 CaAMCTChKI MeToau HaBuaHHs. Tak, [anen
HaMara€eTbCsl «KHABUATH» W «IIKYBaTH» reposi, mepe-
JlaMaBIIU oMy Bci kictku. Lle iM’s1 cTBOpeHe crio-
coboM MeradopUUHOI JepuBallii 3a POIOM Iisiib-
HOCTI i3 3aCTOCYBaHHSAM aHTU(DA3UCY, IO O03HAYAE
HAaBMHCHE BXXUBAHHS CJIiB 1 BHCIIOBIB Y MPOTHIIEK-
HOMY 3HA4YCHHI.

Jocutb 00MEKEeHNM € BUKOPUCTAHHS TAKOTO CIO-
coOy, sIK CHHEKJI0Xa, HAPUKJIaI; iM’s1 KoHtoxa Hands
(I'en03), Mo o3Ha4ae «pyku». TyT Ha3Ba YACTHHH
TiJla CTaya iMEHEeM ITepCOHaXKa.

MerToHIMIYHA TPaHCHO3ULIST — OKa3iOHAJIbHE
MIEPEHECEeHHsI Ha3BH 3 OJHOTO KJIacy OO€KTIB Ha
IHIITHH Ki1ac abo TIpeIMeT, 3a CyMIKHICTIO — SIK CIIOC10
TBOPEHHS MOETOHIMIB y mukii poMaHiB Pobin 1060
HE MpeCTaBJIeHa.

YTBOpeHHS CyOCTaHJapTHUX IOCTOHIMIB Ha
OCHOBI OCOOMCTHX IMEH 1 IIPI3BUIIL ACHOTATA IIISIXOM
MIpUETHAHHA 0 HHUX DPI3HUX JETEPMIHAHTIB TaKOX
00MEXEHO TIPEICTaBICHE B ITUKIII pOMaHiB. Y TakuX
iMEHax O3HAa4YEeHHSIM HaiuacTille BHUCTYHAalOTh MPH-
KMETHHMKH, TPOTE 1HKOJIHM TPAIUISIIOTHCS i IMEHHHUKH
[4, c. 61], Hanpukaz;

«Our Sacrifice, er, ah, you say, King Eyod will
welcome you. And he will show to you all his daugh-
ter, to be your Sacrifice, hem, ah, Queen. And his son,
who will rule for her herey.

Kopons T'ipcekoro xopomisctBa Eyod (Etioo)
HOCHTB iM’sl, SIKE HE M€ 3HAUCHHS, 11100 T AKPECIUTH
HOTo 1HO3eMHE IMOXO/PKCHHs. HaToMicTh 3HAYIYIITIM
€ WOro Mpi3BUCHKO, SKE MAIOTh YCI TPEICTaBHUKH
mpaBnsdyoi nuHAcTii: Sacrifice — JKepmosnuii, 1o
BKa3y€e Ha POJib KOPOJis Ta Horo B ¢iM’i B AepKaBi.

BucHoBk# i npono3uuii. Y crarTi BU3HaUEHO, 1110
CTPYKTYPHO-TpaMaTu4Hi crnocoOu oHiMizalii B aHa-
JII30BaHOMY ITMKJII POMaHIB TPEICTaBICHI MOpQo-
JIOT1YHUMH 1 JICKCUKO-CUHTAaKCUYHUMHU TBOPEHHSIMHU.
3’scoBaHO, IO TMEpPEeBaKHY OUTBIIICTH MOETOHIMIB
y pomanax Po6in ['066 craHOBIATH iMEeHa, yTBOpEHi
cnocobom HemopdeMHoi nepuBaii. [Ipu pomy Haii-
MPOIYKTUBHIIINUM MOP(HOJOTIYHIM CHOCOOOM TBO-
peHHs (0OCHOBO- 1 CTTIOBOCKIJIaIaHHs, adikcalrii, CKopo-
YeHHs) TIOETOHIMIB B IIUKJI € cydikcaris. Y TBopax
HasBHI TIOSTOHIMH, YTBOPEHI MNUISXOM CEMaHTUYHOI
JepuBallii, 10 O03HAa4a€e 3acTOCYBaHHS MeTadopuy-
Hoi TpaHcno3uuii i cuHeknoxu. [Ipu nboMy MeToHi-
MiYHa TPAHCIO3HUIIiS SIK CIIOCIO TBOPEHHS TIOSTOHIMIB
y k1 pomaHiB Po6in ['000 He mpeacTasiieHa.

[lepcneKkTrBOIO AOCHIHKEHHS € aHajli3 JEKCHUKO-
CEMaHTHYHHX CIIO0CO0IB TBOPEHHS OCTOHIMIB.
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Tkach P. B. STRUCTURAL AND GRAMMATICAL WAYS OF CREATION OF THE POETONYMS
OF ROBIN HOBB’S FANTASY CYCLE “THE REALM OF THE ELDERLINGS”

The article is devoted to the identification of typological structural features of the Poetonyms of Robin
Hobb s Fantasy Cycle “The Realm of the Elderlings”. The peculiarity of the fantasy novels is the formation
of an invented world, which would be perceived by the reader or the viewer as real. And the onym lexis are
intended to help in this. The Poetonyms promote the creation of the image of the text, special associations
and connotations, which embody individual literary semantics, reveal the encoded form of the author's idea.

The purpose of the investigation is to reveal the typological structural features of the Poetonyms of Robin
Hobb s Fantasy Cycle “The Realm of the Elderlings”.

In the paper the theoretical principles of studying the Poetonyms in modern linguistics are covered, features
of the Poetonyms as a literary onim are defined, approaches to terminological definition of the Poetonyms are
outlined.

The classification features of the Poetonyms of Robin Hobb s Fantasy Cycle “The Realm of the Elderlings”
are identified. The structural typology of the Poetonyms is specified. It is determined that structural
and grammatical ways of onim s creation in the cycle of novels are represented by morphological and lexical
and syntactical models. It is found that of the Poetonyms in the novels of Robin Hobb are formed by the way
of non-morphemic derivation.

The morphological method of word formation of the Poetonyms are compounding, affixation, clipping,
acronyms, conversion. The most productive in Robin Hobb's Fantasy Cycle is suffixation.

The Poetonyms are formed by semantic derivation as metaphorical and metonymic transposition,
synecdoche. At the same time metonymic transposition as a way of formed of the Poetonyms in Robin Hobb's
Fantasy Cycle “The Realm of the Elderlings” is not represented.

Key words: poetonyms, non-morphemic derivation, morphemic derivation, compounding, affixation,
conversion, metaphorical transposition, metonymic transposition, synecdoche.
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STRUCTURAL AND PRAGMATIC ASPECTS
OF IMPERATIVE SENTENCES IN ENGLISH

The purpose of the article is to provide a detailed definition of imperative sentence form as well as
a thorough examination of the semantic and pragmatic elements of imperative sentences in current
English.

Methodology and methods used: The following research methods were used, depending on
the tasks: structural-semantic analysis, field analysis, component analysis of sentence structure,
linguistic description, contextual and pragmalinguistic analysis, and contextual and pragmalinguistic
analysis, all of which took into account the linguistic and pragmatic parameters of communication
processes.

The main scientific innovation put forward: The significance of this study is that it is the first
to use a cognitive-ontological approach to the study and construction of models of the semantic
Structures of motivating sentences-statements in English, as well as to identify the main parameters
of speaker selection and their dependence on extralinguistic reality.

Imperative constructions are more closely associated with the communicative situation
and participants in the speech act of communication, particularly with the addressee — the listener,
than other structurally communicative types of sentences, and thus belong to the pragmatic sphere
of the language. Furthermore, imperative sentences are a direct, implicit way of expressing a directive

due to the linguistic non-conventional semantics of these types.

Research results: Imperative sentences are a part of the incentive system and a way for it to
be expressed. The following are the primary models of imperative utterances in English that were
discovered while studying on the structure of imperative utterances:

1) positive imperative negative imperative sentence;

2)
3)
4)
5)

emphatic imperative sentence,
imperative clause concerning let;
verbless imperative phrase;
negative imperative sentence;

The research found that imperative constructs don t need a second component (i.e. subject).
However, when it comes to two-part imperative formulations, the dilemma of whether or not to

utilize the second composition arises.

Key words: imperative sentence, communicative types of sentences, pragmalinguistic analysis.

1. Introduction. Imperative sentences are an
important aspect of a person’s speech output since
they serve to manage social and productive activities.
Linguists, on the other hand, were uninterested in the
concept of motivation until the 1970s and 1980s. To
begin with, this is owing to the fact that the conventional
method predominated in the first half of the twentieth
century: the most popular in linguistics were theories
in which language was treated as a system largely
independent of the speaker. Scientists were first and
foremost concerned in the language’s formal structure,
rather than the difficulties of human language usage.
The study of imperative phrases, which have a rather
straightforward form, did not pique their interest.

Main material. Incentive sentences have
traditionally been considered as imperative sentences

in numerous theoretical publications and descriptive
grammars. The imperative, on the other hand, is one
of the mood categories — a grammatical type in the
verb system that reflects the speaker’s perspective on
the action’s relationship to reality [1].

So, according to G. Sweet, mood is a grammatical
category that acts as alink between the subject and
the predicate, and the following are the basic moods
in English: fact mood, or indicative mood; mood of
thought (thought-mood), or subjunctive mood; and
inclination of will (will-mood), or imperative mood
[2; 3]. According to the linguist, the imperative
mood, like most other moods, indicates the
relationship between the subject and the predicate,
but it pays particular attention to the mood of the will,
exhortation, and call (hortation). The imperative is

179



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

more than simply a declaration of the order; it also
directs it to someone else (the listener). As a result,
the imperative mood is always connected with the
second person; as a result, the imperative mood
verb does not require the pronoun “you” to denote a
person: Nevertheless, extra words in a phrase, such as
pronouns, addresses, and others, might be utilized to
draw the listener’s focus. For example:

“Drink, Sam!”

“Drink, you boys!”

According to O. Jespersen, the imperative
generally belongs to the second individual, as seen by
the following sentences.

“Oh, please, someone go in and tell her”

“And bring out my hat, somebody, will you?”
(Dickens).

According to the scientist, the final version, in
which the second person is specifically indicated in the
extra phrase using the pronoun “you,” is very effective.
Nevertheless, in English, the form of the verb does not
specify which person is being referred to [2].

There is no imperative paradigm in the English
language, according to the morphological method.
Hence, only one imperative type of the “take” form
can be recognized in English, which is given through
an imperative verb. Nevertheless, as A.l. Smirnitsky
points out, this form is hard to differentiate from
others, such as the infinitive [4]. O. Jespersen further
mentions the infinitive’s closeness to the imperative
mood in English; however, he also mentions a
comparable use in many languages, indicating that
they are imperative mood forms (for example, in
German, Danish, French, Latin, Greek) [2].

II. Structural aspects of imperative sentences.
Theimperativemood, as youmay know, communicates
a direct statement of will directed at the listener,
that can also take the shape of an order, a request, a
warning, and so on. As a result, the imperative mood,
like the subjunctive, entails the expression of desire
in its meaning. The imperative mood differs from the
subjunctive mood in that it suggests the “immediate”
realization of a wish, inquiry, or other request. At the
same time, the action’s execution is not in dispute,
but the subjunctive mood implies that the action will
not be performed and that its implementation will be
discussed [5].

Imperative formulations are the most prevalent
way of expressing will in English. Imperative
phrases, which have tremendous emotional and
forceful potential, are commonly utilized in speaking
and, as such, are an intriguing research topic.

Experts looked at the four problems while
analyzing imperative sentences: what role do
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imperative expressions play in the language system,
what is its structure, and if imperative sentences are
an expression of a certain mood. The reality that the
imperative form exactly resembles the infinitive and
the Present Indefinite form, varying only in the third
person singular, as well as the system of forms of the
verb “to be”, causes the conflicts.

As previously stated, contemporary language
literature promotes the viewpoint that the imperative
is not a distinct mood.

The imperative forms were established by pre-
normative grammarians; nevertheless, academic
grammar just characterizes rather than explains them.
The imperative has a structure that is similar to the
indicative and patterns of the Present Subjunctive, and
in certain situations, the imperative may be thought of
as an infinitive (O. Jespersen): Do come! Don't come!
Take your seat, will you? A.l. Smirnitsky, on the other
hand, believes these forms to be homonymous. When
comparing the negative forms of the imperative and
the infinitive (Don’t be silent! ; To be or not to be!),
as well as the non-equivalence of the meanings of the
imperative and subjunctive moods (incitement and
statement of an unreal action) and the absence of a
subject, which is characteristic of the imperative, the
difference between them becomes clear.

Scientists (V. V. Buzarov, G. P. Molchanova,
L. S. Barkhudarov, D. A. Shteling) define imperative
sentences as single-element sentences using the
structural method. They frequently fall into the
category of one-part sentences with a predicate group
in this way. Simultaneously, the verbal portion of
the imperative sentence lacks inflection and, as a
result, grammatical verbal categories: there is no
differentiation of verbal forms in time, and they do
not vary in persons or numbers in the imperative.

According to some authors (V. V. Buzarov,
M. P. Semenyuk, D. A. Shteling), the verbal element
of an imperative sentence is a linguistic form of
expressing the listener’s will and including intonation
and paralinguistic methods of communication
(a share, a steadfast or imploring face expression,
a gesture, etc) [6]. The imperative, as a compelling
word-sentence, expresses the will. Its fundamental,
primary form undividedly communicates the drive.

J. Kerm broadens the imperative verb paradigm
to include the perfect form of the imperative, which
is employed to “...highlight the completeness of the
action” [7].

“Have done with such anonsense” (= Stop
immediately) [7].
In current English, however, this form is

uncomimon.
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In his paradigm of imperative verb forms,
R. Kwerk adds a passive form, which is constructed
with the assistance of the auxiliary verbs “be” and
“get”:

“Get wasted!” [8].

These constructs have a limited range of use; they
are only present in a few steady phrases:

“Be prepared. Be seated. Be reassured by me” [9].

In the imperative mood, the author also points out
that there is a continuing form of the verb in English:

“Be preparing the dinner when he comes in” [9].

When discussing the structural characteristics
of imperative sentences, one cannot help but
notice the occurrences of the subject, as well as the
morphological ways in which it is expressed.

Because there are words in use that indicate the
person executing the action, the authors’ assumptions
concerning the presence of a subject in an imperative
sentence appear to be quite compelling. These aspects
are expressed morphologically in a variety of ways,
including indefinite and personal pronouns. These
elements can be given a topic definition in context of
sentence members.

Many linguists, however, accept that most
imperative phrases lack an unambiguous subject
(V. V. Buzarov, L. S. Barkhudarov, D. A. Shteling,
I. A. Smirnitsky, D. Bolinger, O. Jespersen and others).

The lack of a subject is the rule for imperative
sentences, according to V.V. Buzarov therefore
they can scarcely be assigned to the elliptical kind
of phrases. Rather than being omitted, the unstated
subject should be considered as inferred [9].

II1. Pragmatic aspects of imperative sentences.
There are different explanations of pragmatics in
the linguistic literary works; however, there are no
significant variations in the meaning of this theory
because all explanations take into cosideration the
factor of language units’ consequences on the people
taking part in the communication process (V. G. Gak,
G. P. Grice, V. Z. Demyankov, and others).

“... one of the elements of the study of language,
stressing and examining the parts of the language
in their connection to the person or individuals who
use the language,” according to O. S. Akhmanova’s
dictionary of linguistic terminology [10].

R. S. Stolnaker characterizes pragmatics as “a
study that analyzes the language in connection to
people who use it” [11] while V.G. Gak explains
pragmatics as “a science that represents the realities
of language... in the form of life action” [12].

V. Z. Demyankov’s writings provide a more
correct explanation of the phrase “pragmatics.” The
author of the paper ‘“Pragmatic Foundations of the

Interpretation of a Statement” compares pragmatics
to “semantic application theory,” putting it beyond
the bounds of grammar, i.e. adequate language
competency. This pragmatics “explains the interplay
of context with sentence construction, as shown in
the explanation of the meaning of a speech under
particular communication situations” [13].

The assignment of goals that pragmatics should
fulfill, according to linguists, is one of the most
contentious aspects of pragmatic analysis of language
components.

As a result, N.D. Arutyunova thinks that
pragmatics’ major goal is to provide norms for
“interface of an utterance and context” [13].

The major practical objective of pragmatics,
according to R. S. Stolnaker, is “uncovering
the required and enough circumstances for the
effective enforcement of a speech act” [11].

T.A.van Dijk proposes a number of difficulties
that pragmatics should address, including:

1) determining the requirements
effectiveness of a speech act;

2) determining what data is required to define
speech actions; and

3) establishing relationships between utterances
and other sorts of interaction.

There are studies in the scientific literature related
to pragmatic problem-solving techniques. The work
of H.P. communication, which corresponds to the
agreed-upon aim and direction of the dialogue, is of
particular interest [14]. The “principle of civility,”
which is entirely related to language etiquette, is no
less fundamental [15].

The idea of “illocutionary strength of the
speech” is intimately tied to pragmatics’ second
job. “Pragmatic comprehension is a succession of
processes, the substance of which is the attribution
of particular typical elements — illocutionary forces”
(T. A. van Dijk) to communication participants’
speech, according to Teun A. van Dijk [16].

Furthermore, the third objective — “to form linkages
between assertions” on the one hand, and “different
sorts of communication” on the other — might be
regarded “the sole objective of the pragmatic theory
of language,” according to T. A. van Dyck, because it
is only solved if the previous two goals are completed.

When it comes to pragmatics, academics focus
on its interaction with semantics. Some writers
(V. G. Gak, Z. Vendler, M. V. Nikitin, J. Austin, and
others) claim that semantics is subjective, or that it
becomes increasingly subject-oriented as a result
of which it surpasses the conventional topic of
pragmatics.

for the
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Linguists note a definite difficulty in making
a distinction between semantics and pragmatics,
based on the definitions of semantics as a scientific
research that focuses on the interaction of a symbol
to denotation and signification, and pragmatics
as a science that takes into account the association
between indications and their users.

M. V. Nikitin, for example, claims that semantics
relates to the side of speech activity that generates
symbolic analogues of the universe and serves to
apply speech acts, i.e. that semantics essentially
integrates with pragmatics, the part of speech activity
that extends the world expressed by perception
and language. The author gets to the assumption
that semantics and pragmatics are not mutually
incompatible sorts of interpretations [17].

One of the pragmatic challenges, as previously
said, is to construct a typology of speaking acts. Many
scholars (V. G. Gak, G. G. Pozeptsov, E. N. Starikova)
have worked on this issue, but there is still no universal
explanation of the many sorts of speech actions. The
writers, on the other hand, separate pragmatic sorts of
sentences based on their intent.

IV. Conclusion. Questions of labeling and the
quantity of moods are still contentious in theoretical
linguistics. The issues surrounding the categorical
properties of the imperative have yet to be fully
resolved. The imperative is traditionally classified as
an autonomous form of verbal, alongside the indicative
and subjunctive, as component of the mood category.
However, the idea that the imperative is deprived
the status of an autonomous categorical form has a
certain spread throughout linguistics. We consider
the imperative as a distinct grammatical category that
conveys an action that is not accomplished at the time of
utterance and obtains linguistic expression in imperative
sentences as supporters of the conventional direction.

Most imperative sentences include the following
structural features:

— the existence of a verb in the imperative mood;

— the customary (albeit optional) lack of a
subject; and the possibility of using 2nd person
singular pronouns;

— the specific production of negative forms with
the use of the auxiliary verb “do” (even with the verb
“be”) and, in some situations, the adverb “never”;

— the peculiar use of the nominal imperative with
the verb “fo be” and the adjective.

In terms of pragmatics, all imperative statements
are classified as order to achieve the right on their
communicative goal and expected reaction from the
addressee. The main subtypes of directive sentences,
particularly regarding:
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a) proposals expressing a request or request;

b) sentences in which the impulse to coordinated
efforts is expressed;

c) imperative sentences with the meaning of
prayer;

d) offers-invitations;

e) advisitive — a proposal-advice, or recom-
mendation, are distinguished by major differences in
the strength of motivation and the level of obligatory
or optional performance of an action.

Pragmatic transference is the usage of sentences
in pragmatic roles that are atypical for them, and it
is related with the transfer from one communication
type to the next.

There is a significant correlation between the
pragmatic and cognitive paradigms in modern
scientific study. The need of experts to enhance
traditional forensic linguistics with a definition of the
cognitive processing, interpretation, and reproducing
of speech has led to an outreach to the cognitive side
of language unit study.

The idea of model is linked to the process of
classification, or the assignment of one or more real-
world objects to a category based on information
about the world. As a result, categorisation is an
attempt to portray the unknown via the familiar.

According to this notion, a category is more than
simply a collection of units; it’s a structure with a
central component, known as the prototype, and
additional members that link to it in various ways.

A prototype is defined as a set of reference
samples that communicate our thoughts about real-
world items.

According to the cognitive method, it is
considered that the analyzed phrases serve as the
primary way of verbalizing the idea of “will,” which
has a prototype structure and is defined by the broad
categorical definition of an enticement to execute an
action.

According to the cognitive method, it is considered
that the analyzed phrases serve as the primary way of
verbalizing the idea of “will,” which has a prototype
structure and is defined by the broad categorical
meaning of an enticement to execute an action.

It’s impossible to talk about the cognitive features
of imperative sentences without mentioning concepts
like the participants in the situation: agens, patiens,
goal, instrument, locative, and so on, which are
the actant parts of the predicate verbalized in the
sentences under concern by the verb. As a result, the
following part of the dissertation study is devoted to
the examination of verbal predicates, which are the
most common in motivational situations.
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Ia6ieBa A. CTPYKTYPHO-IIPATMATUYHI ACIEKTH IMIIEPATUBHUX ITPOITO3U LTI
B AHIVIICBKINA MOBI

Mema cmammi — € 6a2amocmopoHHE NPEOCTNABLeH s CINPYKMYPU HAKA308UX pedelb, d MaKoxc baza-
MOCMOPOHHE OOCHIONCEHHS CMUCTO080] MA NPASMAMUYHOL KPAi8 HAKA308UX pPeueHb y CYHACHIU aneail-
CbKIll MOGI.

Buxopucmani memooonozis ma memoou: 3anexncrHo 6i0 nocmagienux 3a80anb BUKOPUCIOBYEATUCS MAKI
Memoou O0CHIOHCEHHA: MEMOO NiHSBICMUYHO20 ONUCY, MEMOO KOMNOHEHMHO20 AHANIZY CIPYKMYDU DEeYeHH,
MemoO CMpPYKMYPHO-CEMAHMUYHO20 AHANIZY, MEMOO HONbOBO20 AHANI3Y, A MAKONC MeMOOU KOHMEKCMYdlb-
HO20 Ma NpazmManine8iCmMuUyH020 aHanizy, Wo 8paxo8yroms MOGHI Ma NPAzMamuyti napamempu npoyecie cnii-
KVBAHHA .

3anesicno 6i0 nocmasnenux npoodiem GUKOPUCMOBYBAIUCS HALEIHCHT MEMOOU OOCAIONCEHHS: MemoO MOBO-
3HABYO20 ONUCY, MEMOO KOMHOHEHMHO20 AHANIZY MeKCMYpU NPOono3uyii, Memoo CMpyKmypHO-CEMAHMUYHO20
aHanizy, cnocio NOIbLOBO20 AHANIZY, MAKONC MEMOOU KOHMEKCMYATbHO2O0 | NPALMANIH2GICIMUYHO20 AHATIZY, U0
8paxo6ymsb MOBHI Ma NPASMAMUYHL HOPMU NPOYECLE8 CRIIKYEAHHS.

OcHogHe 8UCYHYMeE HAYKOBE HOB0BBEOCHHA: Yb020 OOCIIONCEHHS NOAA2AE 8 MOMY, WO 8 HbOMY 6nepuie
3ACMOCOBYEMbCS KOCHIMUBHO-OHMON02IUHUL NiOXI0 00 00CHIONCeHHs ma nobYy008u Moodeneli CeManmuyHux
CMPYKMYP CNOHYKAIbHUX NPONO3UYIli-GUCTOBII08ANHD 8 AHITILICLKIU MO8GI, d MAKOJIC GUABNIEHHA IX OCHOBHUX
napamempis 8i000py Mogyem ma ix 3a1eHCHOCMI 8i0 eKCMPAniHe8iCIMUYHOT PeanbHOCHI.

Cman nakazogux cucmem 00 npaeMamudnol cghepu MOGU BUBHAYEHO MUM, WO Yell XapaKmep pedeHs Oilb-
WO MIPOI0, HIdKC THWI KOMYHIKAMUGHI 6UOU pederb NOEOHAHI 3 KOMYHIKAMUBHOW 00CMAHOBKOI0 M CHigy-
YACHUKAMU MOBHO20 AKMY CRIAKY8AHHS, 0CODAUBA 3 aopecamom — cayxayom. Kpiv mozo, Haxazosui peyenns
ABAAE COO0I0 NPAMUL, IMAIYUMHUL 3ACi0 HOPMYTIOBAHHS OUPEKMUBHOT 6KA3IEKU, WO 0OYMOBIEHO MOBHOIO
KOHBEHYIIHOW CEMAHMUKOIO OaHUX (OpM.

Pesynomamu docnioocenns: Imnepamusmi nponosuyii 6xo0sams 00 cucmemu CNOHYKAIbHOCMI i € 3ac000M
il supasicenns. Y npoyeci pobomu HA0 cmpyKmypoio iMRepamugHux 8UCI08II08aHb 0)10 8CMAHOBNIEHO, U0
OCHOBHUMU MOOENAMU IMNEPAMUBHUX BUCTLOBTI08AHb AH2IILICLKOIO € MAKI:

1) cmeepona ¢hopma imnepamusnoi nponozuyii;

2) He2amusHO-iMNepamueHa NPONno3uYis,
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3) imnepamusna nponoszuyis npo let;

4) 6eszdiecaisna imnepamusHa NPoONo3uYis,

5) emgpamuyna imnepamuera npono3uyis.

Hocriooicennsn noxkazano, wo iMnepamueni KOHCMpPYKYii He 0008 s13K080 NOBUHHI BKAIOUAMU OpY2Ull KOMNO-
HeHm (Mmoomo nionseac).

Oonax numanHsa nPo BIHCUBAHHS OPY2020 CKAAOY MAKONC MA€E Micye, i 080CKAAO08I iMNepamueti KoH-
CMPYKYIi € GUHAMKAMU.

Kniouoegi cnosa: cnonyrkanvui nponosuyii, imnepamueHi KOHCMPYKYii, CMpyKmMypHO-CeMaHMUYHUL AHAE3.
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CyMrauTcKuil rocyIapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKU AHAJIN3
JJEKCUYECKHUX EANHHUIL, CBA3AHHBIX C POXKAEHUEM
PEBEHKA, B TIOPKCKHX SI3BIKAX OT'Y3CKOM I'PYIIIBI

3 nepwiux Ouig icmopii 100cmea neeHi emanu nPoyecy HapOONCeHHs OUMUHU, WO € NOYANKOM
AHCUMMSL, CYNPOBOOINCYBANUCS PIZHUMU 00padamu. Xoua 0esxi demani 36Uuaig cxodici 00uH Ha 0OHOZ20,
6 RI3HIWI Yacu 60HU HAOYIU iHWOT opmu wepes 8IOMIHHOCMIE Y CNOCOOI Jcummsi, OYMKAX i Kyavmy-
pax. 3mina 06psdosux nexcem, wo 6x00amv 00 CKIAJY HAYIOHATbHO-0YXOBHOI TeKCUKU MO8U, Yepes
EeMHONCUXONIO2IUHT YUHHUKYU NPU36ed 00 3MIHU CMUCLOB020 HABAHMAICEHHS OKPEMUX MEPMIHIE.
Ilpu pozenadi cemanmuunux 0cobIU80CMeEl Ma MOSHUX XAPAKMEPUCIMUK 00PA008UX MEPMIHI8, o
6X005Mb 00 CKIAOY 0A6HLOMIOPKCHKO20 JEKCUYHO20 NAACMA Y PI3HUX 0dcepenax, Mu cnocmepiea-
EMO PO3BUMOK OKPEMUX Ci8 Y PI3HUX CMUCLOBUX Chepax 8 0OHUX, THOOI PIZHUX (OHemUUHUX 6I0-
miHKax, 3MiHi pieHs yukyionanrwHoi axocmi. Ha icmopuunux ojcepenax ma npuxiadax cy4acHocmi
BUBUEHO HAPOOICEHHS OUMMUHU 8 JCUMMI 02Y3bKUX MIOPKCOKUX HAPOOI8 MA 6UBUEHO NOXOOICEHHS,
CMPYKMYPHO-CEMAHTMUYHI 0COOIUBOCMIE, A MAKOIC CHOCOOU YMBOPEHHS eKCUKO-MEPMIHONOTUHUX
O0OUHUYD, NOG A3AHUX 13 36uuasamMu. Y yinomy HuHi 36uuai i 6ipy6anHs, NO8 SI3aHI 3 HAPOONCEHHSIM,
OiIsIMbCsL HA OONON02061 [ NICIANON02061 NEPIOOU, I KOJCEH eman XapaKmepuzyemvpcs NeHoi mpaou-
yiunoi yepemoniero. Ilouamkosuii eman — ye 30ilCHEHHs PI3HUX 00psidie, 6I0N0GIOHO 00 PI3HUX GIpY-
8AHb, Y MOMY HUCTE peiiiHuxX 00ps0ie 018 6e30iMHUX JICTHOK, W0 3auamu OUmuHy. Y mopKcoKux
Hapooig iCHyr oMb Maxi nogip s, K 6i08I0Y8aHHs 6€30IMHOI0 HCIHKOIO CEAMUX MICYb, COH Y CEAMUX
Micysx, e3smmsi OUMUHY Y pooutdd i 6KIAOAHHS 1020 8 JdCKO. 32I0HO 3 GIDYBAHHAMU KAZAXCHKUX
MIOPKIB, JICIHKA, KA MPIE HAPOOUMU CUHA, KIA0e Ni0 C800 ROOYWIKY 30pOt0, HidC | m.N., a Mamu,
sAKa badicae HapoOumu OOHLKY, Kiade ni0 ROOYUIKY HAMUCIO, cepedcKu, bpaciem i m.n. 3a iHwumu
ROBIp "aMU, AKWO HAPOOUMbCS HeDANCAHA OUMUHA, MO MAMUMe POOUMKY abo THULY MIMKY HA WOYL.
Bazimua scinka ne nosunna ousumucs Ha He2apHux, X6opux abo n’aHux J00et, a maKodic AKUo
6a2iMHa BU2TISIOAE 8 Yell MOMEHTN He2apHOo0, MO Y Hei HApOOUmbCst 004KA, I AKWO 0HA CMAAA 2ap-
HIWOI0 npu 8azimuocmi, mo y Hei 6yoe CuH.

Knrouosi cnosa: mwopkcoki Hapoou, 00ps0 iMeHy8anHs OUMUHU, NPUPOOHI MA COYIATbHI A6UUd,
coyianvhe cepedosuiye, MOGHUL CLOBHUK.

JIoUepen, 5 3TO earo, 1a0bl 3HATH MBI TPOKJISTHIX)

BBenenne B mnpoOiemy. Y TIOPKCKHUX Hapo-
JI0OB poXkKJeHHe peOEHKa Kak HacjeIHHWKa IMOKOJe-
HUsl, JTUHACTHM CUYUTAETCS CUMBOJIOM CEMENHOTO
c4acThs, a 0e3MeTHOCTh — NMPU3HAKOM HECUYACTHSI.
[Tockonbky OTCyTCTBHE peOEHKA CYHMTANOCH IMPO-
KIATHEM boXbpuM, MpoBOAMIIACE LIEPEMOHMS TIPA3/I-
HOBaHUs poxaeHus pebénka. Crenpl 3TOro BepoBa-
HUS OTYETIIMBO BUIHBI B OOIIETIOPKCKOM MaMSITHHKE
«Kurabu Jlema Toprym»: «Xaunap xaH, xan baii-
aHJBIP pa3 B TOny Urpan cBaaply U cobupan croma
ory3ckux OexoB. MMmeromux celHa caxas B Oenyro
KOMHATY, a TeX, y KOTo Obljia J0Yb — B 30JI0TYIO KOM-
HaTy. AJjax HpPOKJISAT T€X, y KOTO HET CHIHOBEH U

[13, c. 34].

H30:xeHNe 0CHOBHOTO MaTepHaJia.

K cnoBy «pebenox». CoBo «peOEHOK» B TIOPK-
CKHX S3bIKaX WCIONb3yeTCs KaK CHHOHUM CIIOB
«gocug» N «gaga». ITOT TEPMUH MMEET aKTHBHYIO
YaCTOTHOCTh YIOTPEOJieHUs, 00JNagaeT IIHPOKUM
CIEKTPOM CEMaHTHYECKUX U CIIOBOOOPAa30BaTEIbHBIX
BO3MOYKHOCTEH, MMEET MHOXECTBO IPOWU3BOIHBIX:
usaqamizdiran, ugaqsalma, usaqcanli, usagsevar,
usaql, usaqlq, usaq anasi, usaq atasi, usaqsiz,
ovladsiz, sonsuz, ugsaqcanl, usaq evi, usaq baggasi,
usagcigaz M T. 1.
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CymiecTByIOT pa3Hble MHEHHS 00 3THMOJIOTHH
cnoBa ugaq. YacTb «us» cIOBa «usag» O3HAYaeT
«CKUMATBCSI, YMEHBIIATHCSDY. DTOT APEBHUN KOPEHb
aceMaHTH3WpOBaH B MMeHH pebdénka. CioBo usaq,
MCTIOJIh3yeMOE BO MHOTHX TIOPKCKHX SI3BIKAX, TaK)Ke
O3HauaeT «MaJeHbKUN, yMeHbIUEHHBINY». KopeHs
CIJIOB «u§any», ynorpeosieMbIX B COBPEMEHHBIX TIOPK-
CKHUX SI3BIKaX, O3HAYAeT «ICIHUTh HA MEJIKHE YacTh;
yuiaH, ynoTpedIsieMblii B IPEBHEY30EKCKOM SI3BIKE,
(«menuTh», «pa3meIATHY»), TaKXKe SBISETCS Mopde-
MoH «us» [18, c. 302].

B npeBHETIOPKCKHX sI3BIKaX KOPEHb CIIOBA BCTpe-
yaeTcs B maronax usal, usat: ekmek usandr — ¢orak
dograndi (o0Oen MoAOIIeN — TaK PEeXyYT XJed).

A. MaMmeioB COIMOCTaBHJI CIIOBO «u§», YHOTpe-
OnmsieMoe B PEBHEUTYMEPCKOM S3bIKE, CO CIIOBaMHU
riiseym, acdad, kok (3apooviw, npedok, KopeHv)
B TIOPKCKHX s3bIKax [17, c¢. 5-24] b. Mareppamin
TaKXKe MULIET: «aHaJIu3 CJIOBaps IIyMEPCKOTO sI3bIKa
MOKAa3bIBAET, 4TO MOppeMa «ug» SBISCTCS OIHUM
W3 CHHKPETHYECKHUX (COOTHOCHUTENBHBIX) KOpHEH,
XapaKTePHBIX UIA paHHUX NMEPHUOI0B TIOPKCKHUX S3bI-
koB» [16, c. 46—47].

Ecnu Tepmun «usag», MErOmui TO e MOHATHH-
HOE SIPO, UTO U JIeKceMa ¢aga (MJIaJeHel), B azep-
0aliPKaHCKOM SI3BIKE HCTIONB3YeTCs 1l 0003HAUEHHS
peOEHKa JI0 TPEX-IIECTH MECSIIEB, TO B COBPEMEHHOM
TypKMEHCKOM 3TO CIIOBO OOBIYHO O3HAYaeT usaq,
stidomor kérpa, bala (pebeHoOk, TpymHOH peOeHOK,
mnazgenen) [25, c¢. 832]. Ectb mpou3BOAHBINA CTPYK-
TYPHBI TEpMUH ¢agaliq (MIaeHIECTBO).

00 o0bIuafAX U BepOBAHUAX, CBI3AHHBIX C POXK-
AeHneM pedénka. B. bwirna onwmceBaeT oObdan
TypPKMEHCKOTO Hapoza TakuM obpaszom: «B Typkme-
HUU MY)KYWHBI, HE UIMEIOIIUE eTEH, XOAT K MYyJUIaM,
WIIAaHAM WM B ATBIPHI (CBATHIE MECTa), TE CEMb Pa3
00X0mIAT TPOOHUILY, HOUYIOT TaM, IPHHOCST KEPTBEI,
TIOBSI3BIBAIOT TKaHb U KEPTBYIOT IeHBIH [8, c. 85].

CrioBo besik (konpI0€Ib), KaK OHA U3 OOIIETIOPK-
CKUX JICKCHYECKHUX CIMHHUII, IMEET OIMHAKOBOE 3Ha-
YeHHUE B IPEBHUX M COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX SI3bIKaX.
B «Kuure moero nega Kopkynma» 3To ClI0OBO BCTpe-
YaeTCs B TOM JK€ 3HAUeHHH B Jiekceme besikkortmo
[13, c. 26]. HexoTOpsie INHTBUCTHI YTBEPXKAAIOT, UTO
TepMUHBI besik n balok (3aBopaduBaTh) MPOU3OILIH
ot rmarona balomok, KOTOPBI UCTOPUYECKH YIIO-
TpeOsuicss B a3epOaiPKaHCKOM SI3bIKE B 3HAYCHUH
«3aBOPAuUBATEY, «KTHYTHY.

B asepOaiimkaHCKOM SI3bIKE JIEKCEMa, YIIOTpe-
Omssemass B 3HaueHWUU korpa usagin balondiyi yer,
sarindigi par¢a, qundag (MecTo, TIie 3aBEPHYT MJa-
JISHeTl, KyCOK TKaHH JJisi 0OepTHIBAaHHS U TICJICHKA),
UMEET TaKue MPOU3BOAHBIC, Kak balokbagili, balokli,
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balomoak. CtpykrypHas Gopma oOpa3oBaHa 100aBie-
HUeM cydukca ok k Tiaromny bala.

OnHOI W3 NeKcHYecKuX napajuieneil cinosa balak
SBIISIETCS CIOBO qundaq. Jlexcema ymorpeOnsercs
B a3zep0aiipkackoM sI3bIKE B 3HAUCHUH kOrpa usagi
balomok iigiin sargi lavazimati (MmaTepuai ajs nese-
HaHUS MIIaJieHIa). TepMuH, IMEIOIIHA TpeBHEE JICK-
CHYeCKOoe 3HAYCHHE, BOCXOOUT K CIOBY gandirga,
HCTIOJIb3yeMOMY B nuanekrax. Mopdema dag (ropa)
SIBIISIETCS. (JOHETHYSCKH W3MEHEHHOW (OopMOl Mop-
¢dembr bag (cam). CurHudukar ciioBa BOCXOIUT
K TOHATUIO bagla, besiya qoy (qondar) (3akpoi,
MTOJIOXKH B JIIOJIBKY, HanpaBb). EcTh emeé oguH Bapu-
aHT, B KOTOPOM KOPEHb CJIOBa — JIeKceMHbI “kdy”’, 3To —
teruto. To ects — isti ela, bagla, bals (cnenaii morops-
4ee, 3aKpoid, 3aneneHail) u T. 1. [10, c. 55].

I'peueckoe cioBo balak o3HauaeT TKaHb, MpPOMAC-
JICHHYIO TKaHb, KOTOPYIO COOHMPAIOT IS pa3Be/ICHHs
orus [30]. O6061mmast cBeneHus1, COOpaHHbIC HAMHU W3
pasHBIX HCTOYHHMKOB, MOXXHO CJIENaTh BBIBOJA, 4YTO
CYIIHOCTBIO JIEKCHUYCCKOM STUHMIIBI B CUCTEME A3bIKA
SIBIISIETCS. CPEJICTBO NIl COTpeBaHus peOEHKA. Yuu-
ThIBas, YTO CJIOBO, YHOTPeOJIIeMOE B KOHKPETHOM
KOHTEKCTE, CO BPEMEHEM TIOJIHOCTHIO COOTBETCTBYET
TOH CYITHOCTH, B KOTOPOH OHO YMOTpeOIsIeTCs, TO
nm000€e CIIOBO, KaK JIEKCHYECKas CAWHUIA, HE SBIIS-
€TCS CEMaHTHYECKH CHEIM(PUYHBIM B SI3IKOBOU
cucteme. Mexly KOHICTIIMEH U HaNpaBICHHOCTHIO
ee pa3BUTHS Bceraa ecth paznniui. Co BpeMeHeM,
0 Mepe paciupeHust chepsl pa3BUTHS, paCIIUPEHUE
CMBICJIOBON CTPYKTYpBI, 3HaYCHHE TEPMHHA CTaHO-
BUTCS 0OJIee SICHBIM M KOHKPETHBIM B 3aBHCHUMOCTH
OT ypOBHS pa3BUTHS sA3bIKa. UTO ke KacaeTcs MPOUC-
XOXKICHHUS JICKCEMBI, UMEIOIIECH B 3TUMOJIOTHUECKHUX
CJIOBapsIX HJCalbHbIC W aOCTPAaKTHBIC 3HAUCHUS, TO
ee Pa3UYHOE MPOUCXOXKJICHUE OCHOBAHO Ha WJIESX
X. Ilenepcena, npeayioxuBiiero B Hayane XX B. T€O-
PHIO POJICTBA HWHIIOCBPOIEHCKHUX, CAaaMCKO-XaMHM-
CKHX, YPalIbCKUX, aNITACKUX, IIyMEPCKUX U JIPYTHC
SI3BIKOB.

Jpyroe 3HaueHme 3TOrO cCioBa B aszepOaiii-
KAHCKOM SI3bIKE — «JIEPEBSHHAs YacTb PYXKbsD».
B azep0OaiikaHCKOM s13bIKE €CTh IPOU3BOTHBIC CIIOBA
qundagbagi, qundaqlamaq, qundaqglanma, qundaqli,
qundaqlyq, qundag¢iu 1. 1.

OnuH u3 00psIOB, COBEpIIACMbIX IS PeOEHKa,
HAUYMHAOIIETO XOIHUTh, kostek kesme (pyOka
Tomopa). Y TIOPOK-Ka3aXxOB 3TOT oOpsa Has3bIBa-
ercst tusav kesiiv wnu tusavkeser. Cuutaercsi, 4to
peOCHOK, AJIsl KOTOPOrO HE COBEPIIMIN 3TOT 00psiz,
MO3/IHO HAYYUTCS XOIUTh U 4acTo OyJeT mauarh npu
xonw0e. [Ipasauuk koy gécod u kistek kesme — moxo-
KHE OOpsabl, OTMEYaeMbIC CETOAHS alTalCKUMHU
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TrIopkamu. OfHAKO koy g0cé HOCUT 0OoJiee CUMBOIH-
YECKUU XapakTep.

OfaHMM M3 CJIOB, CBSI3aHHBIX C POXICHUEM
peb&nKa, SBIAETCS «OCPEeMEHHOCTEY». DTUMOJIOTHYC-
CKO€ 3HAYEHHE JIEKCHYECKOH eINHUIIBI Viik UMEEeT TO
K€ TIPOUCXOXKJEHHE, YTO U CJI0BO hambal (HOCHIH-
IIKK), TO €CTh 3TO CIOBO apabCKOTO MPOUCXOKICHUS.
B coBpeMEeHHBIX TIOPKCKHUX SI3BIKAX 3TOT 3HAK COBIIA-
naet ¢ mekcemamu iclonma, bogaz, yiiklii (mormore-
HUe, TOpiI0 W HarpyxeHHbIH). CrnoBo bugaz (6epe-
MeHHas), BBIpakarolee cMbIch oviad, bala (muts,
MIOTOMOK), OJTU3KO K JiekceMe bogaz (ropio), Kotopast
oOpa3oBaHa u3MeHeHHeM ciioBa bugaz [10, c. 57].
Jlekcema yerikloma wumeer To ke 3HaUCHUE, YTO U
MOHSTHS, TO €CTh SBJIAETCSA JICHOTAaTOM. B TONKOBOM
cioBape a3epOaiiKaHCKOTO S3BIKA ATO OMHCHIBAETCS
Kak hamila gadinin agiz dadinin azmasi hali «ciyqa
MOTepH BKyca OepeMeHHOH >KeHIHHOW» [1, c. 576].
B Typeukom s3bike 3HaUCHUE BBIpaXKEHUs yeriklomo
-gebelikte duyulan asiri istek, tutku, aserme o3Hauaet
«Upe3MepHOe KeJaHue, CTPACTh, OUIYIIECHHS, UMCIO-
IIUeCs TIpU OEpEeMEHHOCTH.

«Yeriklemek» (nmonectu wion) B Anamony — mpo-
u3BoaHble yerginlik, yerginmek, yeriklemek, yerik
vermak, yeruk vermek, yeriiklu olmak, yeruk yerimek
seklinde gegerken, yezikli kadin (aseren kadin) xe —
aTO yergin, yerik, yerikli. I1o MOBephI0 KEPKYKCKUX
TypKMEH, «B TaKOM COCTOSHUH YEJIOBEK HE MOXKET
COBepILaTh nanoMHuyecTBo» [27, c. 150].

B coBpeMeHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE B COOTBETCTBUU
¢ ()OHETUUECKIMH 0COOCHHOCTSIMH TIOPKCKUX SI3BIKOB
KBIITYaKCKOM TPYIIIbI, CJIOBO MMEET TO )K€ COACpIKa-
HUe, HO BCTpeuaeTcs B hopMme juktu, jerik ¢ 3aMeHOM
y//j. B coBpeMEeHHOM TYPEIIKOM SI3bIKE, a TAKXKE B JHa-
JIEKTHOM JIEKCUKE ¥ TOBOPAX CYIIECTBYET MHOXKECTBO
JICKCUYECKHUX CJUHMII, XapaKTePU3YIOIMUX COCTOS-
HUE OCPEMEHHOCTH M TPOU3BOIHBIX OT ITUX CIH-
HUII CJIOB U BBIPAXKCHUI: Aseriyor, asyeriyor, aseren,
asveren, asyeren, as c¢aliyor, yerikliyor, yeriiklii,
yergin, yerikleme, basi kel, basi dongiin, basibozuk,
bas1 bulanik, gégnii kotii [20, c. 136]. B 3aBucumocTu
OT MECTOHAXOXKJICHHS >KCHIIIMHA, HOCSINIS B CBOSM
ypeBe peOEHKA, B COBPEMEHHOM TIOPKCKOM SI3BIKE
o3HadaeTcs Kak gebe, hamile (moceneHus DKcepn),
yiiklii (Karsisman, Kape, Op3unrmxan, [llexmm, ['tomy-
mane, ['upecyn Kacramony), govdeli (Axuamu Juts,
Cetixan), agirayak (Cusac), ikicanli n (Cusac) usagi
var (Xan Dnazwur).

Takyto jxe CeMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY UMEET Tep-
MUH yezikloma, yHIOTpeOIIEeMbI B KIPKIOKCKOM TYp-
KMEHCKOM si3bIke. COTNIacHO TIOBEpHBIO, yeziklomo —
3TO MOTPEOHOCTH U MOXKEIAHUE MATePH 4ero-In00 K
4eMy-JIn0O, M €CJIH 3TO KeJlaHUe He OyIeT yIOBIeT-

BOPEHO, TO 00pa3yeTcs IMSATHO TaM, Ili¢ OHA MOTPET
WU TIOYEIIeT CBOE Teslo (JUI0). B s3BIKe MpaKCKux
TypKMEH OepeMeHHOCTh BRIPAYKAETCS JIEKCeMaMHu ikki
canly, ikki canni ki canni, bogaz, yiiklii, hamile, karnt
var, §isip, gene §isip, gene qgarni §isip, gene qarni
var [5, c. 11]. Jlekcema gobak tozu — 3TO TEPMUH,
HCIIOJIb3yEeMbIi KEPKYKCKUMH TYPKMEHAMU B CBS3H C
nepeMoHuer poxaenus. Amap Kanadar mumer, 9ro
«Y KePKYKCKHX TYpPKMEH aKyIliepka o0pe3aeT, CyIInT
U XPaHUT IIYTOK, Pa3phIXJIAET U MOCHITaeT 00pa3o-
BaHHBIM TIOPOIIKOM TOJIOBY JKEHIIWHBI, Y KOTOPOH
HeT peOEHKa, YTOOBI Ta CMOTJIA POJIUTh. DTOT MOPO-
LIOK HasbIBaeTcs gobak tozu. B cBsa3m ¢ 3TUM 00psI-
JIOM B a3epOaiiDKaHCKOM SI3BIKE 00pa30BaINCh TAKUE
CIIOKHBIE SI3BIKOBBIE €NUHUIBI, Kak gobakkasma
(oOpe3anue mynoBUHBI) U gobakgdrma (CMOTPHUHBI)
Gobakgorma— 310 «TIOIAPOK OTHA PEOCHKY, y KOTO-
POTo OTMaia MyIOBUHAY, TO €CTh ITOJIAPOK 3a PaioCT-
HYIO BECTb.

Ha rarayzckoM si3pike OepeMEHHYIO IKEHIIMHY
HasBIBArOT yiikli, ikicanli, beremenniy. CioBo
beremenniy OBLIO TPAHCIMPOBAHO C PYCCKOTO S3bIKA
Ha raray3cKuil.

Cpenu 1epeMOHUH POXKICHUS €CTh TaKue PUTY-
aJblL, Kak girxlama, qurxinin tokiilmasi, qirxin ¢ixmast,
YTO SIBISIETCS «3aBEpIICHHEM COpoKa IHEH HOBO-
poxaeHHoro». Uepe3 cCOpok AHEW Mocie pOoKIACHUS
B pe3yJibTaTe BHE3alHOTrO OclabiacHus u OONE3HU
Marepy U peO&HKa B SI3BIKE Pa3HBIX TIOPKCKUX HAPO-
JIOB  00pa30BajiCh JICKCHYECKHE CIUHMIIBI qirxa
diisma, kirk basmasi, kir basigi, kirka diismesi, kirk
karismasy,kirklama, kwk ucurma, kirk kovalama,
logusa basmasi, c¢ilaya diismasi, homzatli, sasali.
Cunrtaercs, 4TO HEKOTOPbIE MU(OIIOTUYCCKU HEra-
TUBHBIC CYLIECTBA MOTYT IOJBEPTHYTh ONACHOCTHU
WU ke YOUTH MaTh U €€ peOEHKa B TCICHHUE COPOKa
nHeu. Jlns mpenoxpaHeHWs OT 3JIbIX CHIJI MaTepu
u peOEHKY 1T0 copoka JHeW HajeBaloT OyJIaBKy Ha
BOPOTHHK, TIOJ TOJIOBY KIAAYyT WTOJIKH, HOXKHUIIBI,
xJ1e6 niu Kopan. Heinb3st ©X 0CTaBIATH OTHUX B KOM-
HaTe, aBaTh ChIPOE MICO, HOUHYIO OACKIY, IyCKaTh
Ha YIIWITy ¥ TaK jJajee.

Ecmm oOpatuthcs K aHTPONIOHUMHH TIOPKCKHIX
ATHOCOB ¢ OOTaTblM W YHHUKaIbHBIM 3THOTpadude-
CKUM HacIeUeM, TO MOXKHO MOJYyYUTh OOIIUPHYIO
“H(OPMAIIUIO O SI3bIKE, KYJIbTYPE U UCTOPHUU THOPK-
CKHX HapoaoB. M3ydas TepMHHBI, OTHOCSIIUECT K
00psimaM, BXOMSIIUX B ATHOTPAPUIESCKUN JIEKCUKOH
[0 CEMaHTHYECKUM, (PYyHKITMOHATHHBIM, JTMHTBUCTH-
YECKUM KPUTEPHUSAM, MOXKHO MOIYUYUTh JTOCTATOYHO
WHTEPECHbIC M TMOIPOOHBIE CBEACHUS O JPEBHUX
YEJIOBEUSCKUX COOOIINECTBAX, SBISIOIIUXCS OOIIMM
HaclequeM 4YelloBeuecTBa. HapekaHue UMeEHeEM,
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PaCKpPBIBAIONIETO Pa3NIUYUs JIIOACH, OTPAXKAIOIIETO
UX CaMOOBITHOCTh, OCOOCHHOCTH, POJOCIOBHYIO,
MIPUHAJUICKHOCTD, SBJISETCS BaXKHBIM (DAKTOPOM ISt
BCEX TIOpKCKUX o0muH. C TexX Mmop, Kak JIFOIN CTaIh
JKUTh BMECTE, OHU CTaH JaBaTh UMEHA KaKIOMY,
YTOOBI Jierde ObUIO OOIIATHCS, UACHTU(DUIIMPOBATH
ce0s1.

006 wuMeHax, SBISIONIMXCS 00pa3IoM MPUHAI-
NeKHOCTH U ToxaecTBa Adan ['ypbaHoB mumier: «B
WCTOPHH HAPOJIOB MUPA CIOKUINCH Pa3IHIHbIE MHE-
HUS ¥ TPAIUIN OTHOCUTENFHO TIOHATHS UMEH. Psin
HAPOJIOB MPHIaBaJ OONBIIOE 3HAYSHUE JTMYHBIM HME-
HaM, Ha3bIBas MX YEJIOBEYCCKUMU aymiamu. [1o3qH0
HA3BaHHBIC MJIQJICHIBI CUYMTAIUCH OE3IyIIHBIMU
CYILIECTBAMM M MO3TOMY, CUMTAIOCH OYCHb BaYKHBIM
JlaTh M M BoBpeMsi» [14, c. 9].

Hapexanne nMeHeM OCHOBaHO Ha (DH3MUYECKHUX
XapaKTEePUCTUKAX YeJI0BEKa, er0 CEMEHHOM IOJIOXKe-
HUY, Ka4eCTBaX TEMIICPAMEHTa, YOSIKICHUIX U APY-
rux Qakrtopax. B mepBble NMEPHOABI YEIOBEUSCKOU
UCTOPHHM OOBIYaM HAUMEHOBAHHUS OBLIM CXOXKHMH,
B OoJiee MO3IHME BpeMeHa OHU NMPWHUMANN pa3HbIe
(opMBI U3-32 paznUUUN B 00pasze KU3HU H JTyXOB-
HOH kynbsrype. CorlacHO NMpeaCcTaBICHUSIM JpeBHEH
TIOPKCKOW KYJIBTYPBI, BBIOOP M HApEKaHUE 4YeIOBEKa
UMEHEM, KaK 3JIEMEHTa, OIPEAEIIAIONIET0 ero cyan0y,
TpeOyeT OOJIBIITON OTBETCTBEHHOCTH. B CBSI3M ¢ ATUM
[EPEMOHHSI UMSHApEYeHUsI COMPOBOXKIAETCS OCO-
OBIM OOPSTIOM.

Typeukuit Tropkonor Opuek Cenar Beiinc orme-
YaeT B CBSA3M C ITHM, YTO UMS — 3TO CUMBOJI, KOTO-
pbIii, IOMUMO €ro COUMAIbHOW W WHIWBUIYaJIbHON
JUYHOCTH, CHUMBOJH3UPYET BEIHKYIO, CKPBITYIO
CYITHOCTh dYenoBeka. lMeHa, NMaHHBIE JeTAM, HE
CIIyYaiiHbI, BeJlb UM HeceT B ceOe CHMBOIHYECKUN
CMBICJI, KOTOpBIH Oyner (HOpMUPOBATH XapakTep
peOéHka, ero Oymylee, JIMYHOCTHBIC KavyecTBa U
OTIpeNIeTISITh €r0 MeCTO B o0miecTBe. PacipoctpaneHo
MHEHHE, YTO CMBICII IMEHU peOEHKa BKIIaBIBACTCS
B ero cyap0y» [19, c. 148].

B TypeukoM si3pike, B CBSI3U C UMEHEM, JaHHBIM
pebeHKy, ChOPMHUPOBAIUCH Pa3IMYHBIC TEPMHHOJIO-
rudeckue enquHulbl. UMst Gobak (MMeHOBaHHE MpH
o0pe3annu MyMOBUHBI) — 3TO TIEPBOE HUMs, TAHHOE
peOEHKY TIpH Tepepe3aHHH IYIIOBUHEL. 2TO UM
JIOJDKEH JaTh POICTBEHHHK, POJUTENh WK JIFO00H,
KTO Tiepepe3acT mymnoBuHy peOéHka. [lomaras, uto
B TOTYCTOPOHHEM MHUpE 4EJOBEKa OyIyT YIOMH-
HaTh MMEHHO S3TUM TICPBBIM HMEHEM, CUHUTAIOCh
Oomee MpHEeMIIEMBIM Ha3BaTh peOEHKA B 4ECTh MPO-
pOKa M €ro POJICTBEHHUKOB. DTOT 0OBITA 3apOaHiICs
Y TIOPKCKHX HAapOIOB MOCIe NMPUHSTHA uciama. Gobak
TaK)Ke MOXXHO COXPaHUTh KaK OPHIMATHHOE UMSI, HO
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JUISL TOTO, YTOOBI UMsI OBLIO 3apErHCTPUPOBAHO, €ro
HEOOXOMMMO TIPOU3HECTH Ha YXO PeOEHKY C MPHU3BI-
BOM K MOJUTBE. B AHa/0ny U HEKOTOPBIX TIOPKCKHUX
peruoHax TMoClie POXIEHUS peOEHKa BBDKUAAIOT
HEKOTOpOE BpeMs M eciii peOEHOK BBIKHMBAET MOCTE
KPUTHYECKOTO TIepHoa )KU3HU (K mpumepy, nocie 40
nHeit), To BMecto Kalict ad («IlocTossHHOE NMS») eMy
nmaetcst ocrtossaaoe nMs Qalict ad. TlocToSHHBIMU
“MeHaMH peOEHKa HapeKaroT CTapeWITNHBI JoMa —
JenyIKn, 6a0yKu, 0co00 MOYNTAEMbIE JIFOAH U T.JI.
Ezan ad («Ims a3zaHa») — 3TO UMs, MPOroBapuBac-
MO€E B IpaBoe yX0 peOEHKa TIpH YTEHUH a3aHa. [greti
adi («JIoxxHOE WMS») — BPEMEHHO IaHHOE JIOKHOE
nMs. Ero mgaror gepes Tpu Mecsla Mocie pOXACHUS
pebéHka. PeOeHOK HOCHUT 3TO MIMsI IO TeX IOp, TOKa
HE CTaHEeT JO0CTAaTOYHO XpaOpbIM, YTOOBI CTPENATH
U3 Jyka. B HEKOTOPBIX Y30€KCKMX M TYPKMEHCKHX
CEMbSIX MaTh BBIXOIMJIA HA IPUPOIYy U MOIJIa Hapedb
peO&HKa UMEHEM, CBSI3aHHBIM C YBHJICHHBIM 3/1€Ch.
OpHaKo 3T IMEHA TOXe HE SBISUIACH TOCTOSHHBIMHU.
Asil adr («McxomHoe WMs») 3aMEHSCTCS HMEHEM
«TIOHAPOILIKY» /0 TeX IOp, OKa peOCHOK HE CTaHeT
JOCTaTOYHO CMEJNBIM, YTOOBI CTPEIATH U3 yKa. Kader
adi («mst cynp0b1») — 3TO UMS, TaHHOE peOCHKY Ha
ymaday. Takma ad («I[Ipo3Burie») — uMs coOOCTBEHHOE,
KOTOpO€ OTIINYAIOCh OT OCHOBHOTO UMEHH, JTAHHOE
B CBSI3U C OOIIECTBEHHOHN M KYJIBTYPHOH IS TEILHO-
CTBIO ATOTO JiMna. i pa3iauuust OpaTheB WIH JUI] C
OZIMHAKOBBIM UMEHEM K Hauay HMEHH JOOaBISIOTCS
TaKue CJoBa, Kak boyiik, kicik, sart (cTapmmii, Miaa-
U, PEDKUN U T.J.) KOTOPOE TaKKe SBIISETCS IPO-
3BHILEM.

B snoce «Kurabu-Zene ['opryn», mupoko nzBect-
HOM TIaMSITHUKE TIOPKCKUX HApOJOB, €CTh MPUMEPHI
B CBSI3U ¢ 00bIYaeM adgoyma (MMsi HapeKaHue), Ipej-
CTaBISIEMBIM KaK CHMBOJI T€pOH3Ma, 3HAK MYKECTBa.
3a MyKeCTBO, OTBary W xpabpocTh MyIpBIH aKcak-
kan [lene Topryn naBanm MMs OHOIIAM, JOCTHTIIMX
3pENIOCTH B COOTBETCTBUU C HMX 3aCiyraMH: «ITOT
FOHOIIIA CpaXKkajcs Ha JKECTOKOM Ioyie OuTBbI baii-
BIHJBIp XaHa. TBOW CbIH, yOui Obika, ja OymeT ums
emy Bugac (beik)! S man emy 3To ums, u mycTh bor
npoyut emy ku3Hb!» [12, c. 28]. [loBepue o TOM,
yTo UM U nevictus Jene [opryna B 3THOKYNBTYp-
HOW CHCTEME TIOPKCKHX HapOAOB CBS3aHBI C CYIIHO-
CTBIO MUPO3JIaHHs, TIO3BOJISIET OXapaKTepU30BaTh €TO
KaK 4eJlOBEeKa CO CBEPXbHECTECTBEHHBIMU CIIOCOOHO-
CTSIMH, CO3JIABIIIETO CMBICIIOBOM MUP.

Mupanu CennoB, ucciaeIoBaBIInii 00bdan Hape-
KaHUS TIOPKOS3BIYHBIX HApOJOB, MOMAYEPKHBAI KX
ocoboe 3HaueHHE B M3YYCHHUH OSTHOICHXOJIOTHH
Hapoja. AHAIU3UPYys pPaclpOCTPAaHEHHBIC MaMsT-
HUKHU U 00paslbl HAPOJAHOTO TBOPYECTBA, OH MHCAT,



Tiopkcbki MOBU

YTO «y TIOPKOSI3BIYHBIX HAPOIOB OBLIO YECTHIO MOTY-
YUTh COOCTBEHHOE WM. UJIeH MIeMEeHHU YIOoCTau-
BaJICSl TIOAXOJSIIEI0 MMEHH TOCcIie OONBIIOTO TpyAa
BO Omaro mremeHm» [22, ¢. 15].

B pasHpIX permonax A3sepOaiipkaHa B CBS3H C
LEpEeMOHHEH HMSHApeueHUs TOSIBISUINCE DPa3HbIe
TepMUHBL. Sabbaxeyir («lllabbaxeiinp») — uepemo-
HUSI, KOTOPYIO IPOBOIAT OaKWHIIBL. «PeOeHKY OOBITHO
JIAIOT UM TIOCJIE COpPOKa JHEH, U TI0 ATOMY MOBOIY
comepmiaercs oopsa (Ha AOmepoHe OH Ha3bIBACTCS
Sabbaxeyir» [2, c. 78]. Iloxwnnas KeHITIHA, YKe BOC-
nuTaBIIas AeTel (ChIHOBeH, nodepeii) oepeT peOEnka
Ha PyKH ¥ TPWKIBI IPOU3HOCUT HA YXO JAaHHOE eMy
ums. B CanbsHCKOM paiioHe CyIIecTByeT oOps,
KOTOpBIM  Ha3bIBaeTCs  kafon-dafn  («norpebeHue
B caBaHe»). «Ecau netu, poxXIeHHbIE B CEMbE YMU-
pajii OZMH 3a APYTUM, TO IOCIECIHETO POIUBILETIOCS
peO&HKa MpHUHATO OBUIO HA3bIBaTH MMEHAMHM OTLA U
Marepu, a B 3TO BpeMs MSCO BECOM C POXAEHHOTO
peO&HKa OTHOCWIIM Ha KIIaJ0HIE U XOPOHWIIH, YTO
Ha3BIBANIOCH kafon-dofn («mmorpeOeHUE B caBaHE»).
[15,¢. 13].

VY IpeBHUX TIOPKOB M COCEAHUX MOHIOJIOB HOBO-
POXKICHHOMY JlaBajiy pa3Hble MMeHa. [letedl mme-
HOBaJIM MPUPOIHBIMHU SIBICHUSAMH, UMEBIICE MECTO
B JIeHb DPOXICHUS peO&HKa, MMEHEM MPUE3KETO
TOCTS B JIepeBHE, MPEIMETOM, UMEHEM >KUBOTHOTO
WIN Ha3BaHWEM pAacTEHHs, MOSBUBIINXCS Cpasy
nocne poxaeHus pedénka. Typenxuil mccienoBa-
Tenb [roneHcoit TyHcep MUILIET, 4TO « KOTAa pOXKaa-
eTcst peOEHOK, IEPBBI MY)KUHHA, KOTOPBIN MTPUXOJUT
B JIEPEBHIO — HUIIKH, TO peOEHKa Ha3bIBatOT Tilenci,
TO ecTh HuIUH. CeiHa UMHTHC Karana HasBaym Tuluy
(3epkasio), MOTOMY 4TO HEPBBIM NIPEIMETOM, YBHUICH-
HBIM I0CIIE POXKACHUS PeOEHKa, OBLIO 3€pKao, a UMs
Yunruc karana 0buio Temugin. OHO IPOUCXOIUT OT
WMEHU JIBOPSHHHA, B3STOTO B IJICH NPU €T0 POXKIe-
HUH ¥ PUBEJCHHOTO B JIEPEBHIO, YTO 03HAYAET Ky3-
ey [11, c. 7].

Cpenu oOwbruaeB Adgoyma ecTh WMEHa, YCTOW-
YMBBIE K PEJMTHO3HBIM yOexIeHusiM. B ycioBusix
JIOWCIIAMCKOTO MaHHMXEHCTBa, Oynau3Ma W BepoBa-
Huil B ['ek Tanpsl naBanu takue umeHa, kaxk Giin, Ay,
Ulduz, Yildiz (Conune, Jlyna, 3Be3na), KOTOpbIE CUH-
TaJINCh CBAIICHHBIMH. BeTpeuarores uMeHa, cBa3aH-
HBIE C TOJOM, MECSILIEM U THEM POXKACHUS peO&HKa:
Bayram, Qurban, Ismayil, Mevlut, Ramazan, Saban
(baiipam, Kyp6an, HWcmamn, Mesmtor, Pamanan,
[[Taban) u mpyrue. Cpenu UMEH MOXKHO BCTPETHUTH
Ha3BaHMUSA IUIEMEH U POJIOB, IPUHAUIEKALIUX K TIOPK-
ckuM Hapomam: Oguz, Qipcaq, Qirgiz, Bayat, Kalac,
Karluk (Ory3, Kemmuak, Kuprusz, basr, Kanamx, Kap-
JyK) U ApyTHe.

B 3aBucHMOCTH OT MHUPOBO33PEHMSI U BEPOBAHMI
Hapo/a CyIecTBYET TPAANLINS AaBaTh COOTBETCTBYIO-
e UMEeHa JIFoNieH, KOTOPBIX CUUTAIOT OJTaKeHHBIMH,
JKUBYIIMX WM KHUBIIUX B CBSTHIX MecTax (MUpax),
CUHUTAs, YTO ATO 3ALIUTUT UX JeTel. AnaaauH Ymka
MUIIET 00 3TOM: «XOTs B MclIaMe HeT MPsSMOTo yKa-
3aHUS Ha 3TO, BMECTE C TEM HEKOTOpPhIC POIUTEIH
MPHOOIIAIOT CBOMX JETEeH K MECTaM MaJIOMHUYECTBa,
K IIEAPOCTH BEIUKUX W ONaroCIOBEHHBIX JIOICH,
JIAal0T CBOUM JETSIM TaKue UMEHa, Kak Satilmis, Adak,
Kurban, Nezir v T. 1., OHU BEpAT, YTO TEM CaMbIM
OyayT 3armumiieHs [4, c. 149].

CornacHO MCIAaMCKHM TTOBECTBOBAHUSIM, KpacH-
Boe WM$, JaHHOE peOeHKY, SBISETCS BeTHYANIINM
OnarociioBeHreM, JapOBaHHEIM eMy. B memom jara u
00CTOATENbCTBA POXKACHUS peOEHKa nMenn ocoboe
3HauUeHHWEe JAJsl JPEBHHUX TIOPKCKUX HaponoB. Ecim
pebeHOK poXkIaeTcs BO BpeMsI BOWHBI WU BOMHBI,
TO nmeteit mmeHoBaym Kurtulmug, Yagibasti, Yagigaldi
(OcBoboxknmenne, Bpar maman, Bpar mnpumen).
B ceMbsx, He UMEBIIUX paHee JETei, HOBOPOXK/ICH-
HBIM JaI0T TaKue UMeHa, Kak Dursun, Yasar, Binyasar,
Olmez, Durdu, Kurg¢(Celik) (lypcys, Suap, Bunbs-
map, Onmes, dypay, Kypa (Uenuk). OObIuaii naBath
CBOWM JIETSIM TTOKPOBUTENHCTBEHHBIE UMEHA, YTOOBI
3aIIUTHTh WX OT 3JBIX JyXOB, XapaKTepeH W s
IOpeBHUX TIOpKOB: Niyazi, Satilmis, Agwrci (Hussmy,
CarunMelii, ATBIpUBl) U U ApyTHE.

B peruonax, HaceleHHBIX TIOPKAMH-OTY3aMH,
ecM Ha3BaHHBIH pebeHOK 3aboJien B MEpBBIE IHU
CBOEH KU3HH, TO HAKPHIBAIOT CTOJI M TAF0T HOBOE UM,
CUMTasl, 4TO MpPEeKHEe UMS TSKKO Tt pebEHKa. Bripa-
xeHue Adi agir galdi («ero uMsl Janoch TSHKEIIO»)
MPOM30LUI0 MUMEHHO OT 3TOro moBephbsi. OOBIYHO,
KOTJIa B CEMbE POXKIAIOTCS TOJILKO JICBOYKH, IPUHSITO
naBaTh Takue UMeHa, kak Qizbas, Qizqayit, Qizyetoar,
Boasdi (I'e136ec, bi3raiieit, ['513eTep, becnn).

Opxan AmKunasmibl B STOM CBSI3U MUILET, YTO «B
pErHOHAaX, HaceJICeHHBIX TypKaMH, HEKOTOPBIE CEMBH,
JIeTH KOTOPBIX YMHPAIOT HJIM HE YKUBYT JIONTO TOCIE
POXIICHHS, YTOOBI 3alUTUTH CBOMX HOBOPOXKJICHHBIX
JIETEH OT 3JIbIX JYXOB, CIvia3a U A3pauiia, J1atoT UM TaKue
WMeHa, Kak It, Ithaba, Itharak, I'tbey, Ttkulu, Ttalmaz,
Yilan, Seytan, Sarikine (Ilec, Ut6aba, Utbapak, Utbeii,
Wrkymy, Utanmas, Carana, Capeikune) 3, c. 14].

VY raray3ckux TIOPKOB MMs Ja€TCsl HOBOPOXKACH-
HOMY B TE€UEHHME HECKOJIbKUX JIHEeW. «XoTd y rara-
Y3CKHX TIOPOK WUMs peOCHKY BHIOMpaeTCs 3apaHee,
OOBIYHO OHO [AETCSI TPH KPEIICHUH CBAIICHHU-
koM. CBSIIEHHHUK TaKXe HAa3HAYaeT JICHb KPEIICHUS
pebénka. Ha nepemMoHnn vMs HapeueHHs MIIaJcHLA
00s13aTeIbHO  TPUCYTCTBYIOT — YBa)KaeMble JIFOJIH,
MOTOMY 4TO 37IeCh BaKHA MX POJb. POIUTENH MOKY-
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MaloT B 3TOT JICHb BCE, YTO HYXXKHO MaJjblnry. Jlarorcs
UMEHA CBATHIX MO0 XPUCTHAHCKOMY KaneHaapro. [lo
PEIUTHO3HOMY KaJeHAapIo, eClii peOCHOK POIMICS
B JICHb POXKACHUS CBATOTO, TO €r0 HA3hIBAIOT B YE€CTh
3TOTO CBATOro. [OBOPST, 4YTO pPEOCHOK MPHUXOIUT
B MHUpP CO CBOMM HMeHeM. Hampumep, MaJbYMKOB,
poauBIIMXCS 8 HOSIOPS, B IeHb CB. JIMUTpUs, HA3bI-
BaroT [Imutpuem» [21, c. 54].

BONBIIMHCTBO raray3ckMx MMEH MMEKOT CIIaBsH-
CKOE TIPOHMCXOXKJICHHE, TIOTOMY YTO OHH XPUCTHAHE:

Ceetnana, AnHa, rops. OnHako Taxke UCIOJIB3Y-
IOTCSI IMEHA TIOPKCKOTO MPOUCXOXKICHUS, TAKUE KaK
Yuuek, ['ronb, Jenus.

BoiBonbl. B 11€70M, B APEBHETIOPKCKUX OOIITH-
HaxX BBIOOpD WIMEHH BKIIIOYAaeT B ceOsl JIeHb, BpeMd,
MECHII, BpeMs rofia, MECTO POXKICHUS, COOBITHS, TIPO-
HCXONMBIIIKE B MOMEHT POXICHUS, TaKUX YYBCTB,
KaK BOCXUIIICHHE, MPU3HATEILHOCTH, OJIaTOIapHOCTh
OTIPEJICIICHHBIM JIIOMSIM. Bce 3TO0 urpano BakKHYIO
POJTb JUTSI HOCUTENS MMEHH.
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Tiopkcbki MOBU

Musayeva L. I. STRUCTURAL-SEMANTIC ANALYSIS OF LEXICAL UNITS ASSOCIATED
WITH THE BIRTH OF A CHILD IN THE TURKIC LANGUAGES OF THE OGUZ GROUP

From the earliest days of human history, certain stages of the process of giving birth to a child, which is
the beginning of life, were accompanied by various rites. Although some of the details of the customs are similar
to each other, in later times they took on a different form due to differences in lifestyle, thoughts and cultures.
The change in the ritual lexemes that are part of the national-spiritual vocabulary of the language, due to
ethnopsychological factors, has led to a change in the semantic load of individual terms. When considering
the semantic features and linguistic characteristics of ritual terms that are part of the ancient Turkic lexical
layer in different sources, we observe the development of individual words in different semantic spheres in
the same, sometimes different phonetic shades, a change in the level of functional quality. Based on historical
sources and examples of modern times, the birth of a child in the life of the Oguz Turkic peoples was studied
and the origin, structural and semantic features, as well as ways of forming lexical and terminological units
associated with customs were studied. In general, the customs and beliefs associated with birth are divided
into prenatal and postnatal periods, and each stage is characterized by a certain traditional ceremony. The
initial stage is the performance of various rites, in accordance with different beliefs, including religious rites
for childless women in order to conceive a child. The Turkic peoples have such beliefs as a childless woman
visiting holy places, sleeping in holy places, taking a child from a relative and putting him to bed. According to
the beliefs of the Kazakh Turks, a woman who dreams of giving birth to a son puts a weapon, knife, etc. under
her pillow, and a mother who wants to give birth to a daughter puts a necklace, earrings, bracelet, etc. under
her pillow. According to other beliefs, if an unwanted child is born, then he will have a mole or other mark
on his cheek. A pregnant woman should not look at ugly, sick or drunk people, and if a pregnant woman looks
ugly at that moment, then she will have a daughter, and if she has become prettier during pregnancy, then she
will have a son.

Key words: Turkic peoples, rite of naming a child, natural and social phenomena, social environment,
language dictionary.
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3ArANbHE MOBO3HABCTBO

VIIK 81
DO https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.4.1/36

Aexaxiwicea I. M.
bakuncekmit CiiaB’sHCHKAN YHIBEPCUTET

JIHTBICTUYHI OCOBJINBOCTI JEKCUYHUX JIAJTEKTHU3MIB
B ASEPBANI)KAHCHKIH MUCTEIBKIN ITPO3I
(HA IPUKJAJTAX XYIOKHBOI ITPO3U NEPIOAY HE3AJIEXKHOCTI)

Mema cmammi — euguenHs 1ekcuyHoOl diaiekmuku, aKka 30epicae iCmopuyHi ciiou Mosu, Hapoo-
HO20 nobymy, mpaouyit ma nobymy ma € O0OCMOSIPHUM 0XHCEPENOM, 3ACHOBAHUM HA XYOOMUCHIl
nposi. Mema — npocmedicumu icmopiro Mo6u, NOpieHAMU 3 MIOPKCbKOI, MOBOI 3a2ANbHOMIOPKCLKUX
NUCEMHUX nam simox, 0ogecmu icmopuyte bazamcmeo Hawioi mosu. OcHo6HI 3a60AHHA:

1) 3ibpamu nexcuuny OianreKmMuKy HA RPUKIAOAX XYOOICHbOI NPO3U Nepiody HEe3anNeHCHOCHI
ma oamu JiH2GICMUYHUL AHAI3,

2) Ha OCHOGI 3I0paHuUX NPUKIAOIE BUAGUMU B3AEMHULL 368 30K MIXC OlaleKmamu ma iimepamyp-
HUMU MOBAMU,

3) eusuumu nexcuuri ianeKmusmu NOPiGHAHO 3 MIOPKCLKOIO MOBOI0 Ma MOB0I0 CTHAPOOAGHIX
NUCEMHUX Nam SMOK 3a2aTbHOMIOPKCHKO20 NOXOONCEHHS.

Memoou, eukopucmani y cmammi. Tema cmammi — 30ip 1eKcudHoi OiaieKmuKy Ha NPUKIaoax
XYOO02UCHbOI NPO3U, HANUCAHOL 8 NEPIOO HE3ANEHCHOCI, MA TTHeGICMUYHUL AHANI3 Yiel JianekmuKu,
il 3a€MO0Ii 3 NiMepamypHO MOBOK | BOOHOUAC BUBHEHHS MIOPKCHKOI MOBU MA OABHIX NUCEMHUX
nam’sasmox yciei mopkcokoi mogu. I3 yiel mouku 30py nio 4ac HANUCAHHS CIMAMMI GUKOPUCTOBY -
BANUCST ONUCOBI, NOPIGHSIbHI, NOPIGHANLHO-ICMOpUYHi Memoou. Kpim moeo, euxopucmosysanucs
Memoou NOSICHEHHs MA AHAI3).

Hoeu3na cmammi: gnepuie po32isiHymo NoJ0MCeHHs TeKCUYHUX OIaNeKMU3MI8, 8ACUMUX Y MOGI
XYOOUCHIX MBOPIB, HANUCAHUX Y NePIO0 HE3AEHCHOCI, 0COONUBOCT POZGUMKY YUX OIANeKMU3MIG,
3AYYEeHUX 00 NIHSBICMUYHO20 AHANIZY 8 OKpeMUX OlaeKmax ma 208ipKax, 00CAi0NCeHO Jiaiexmu
MypeybKoi MOBU, BUSHAUEHO eMUMONO2II0 M 0Hcepeno 3ibpanux 0ianeKmusmis.

Pezynomamu oocniosycennsn. Pozenanysuwiu nexcuuny 0ianekmuxy, aka GUKOPUCTIOBYEMbCS 8 MOGI
XY00HCHLOT NPO3U, HANUCAHOT 8 NEPIOOD HE3ANEIHCHOCTE, MU OMPUMATY TAKE Pe3YIbMamu.

1. Jloxnaomo nosicHioemvcs mepmin «xapakmepHi Oiaiekmusmuy, wo CmaHo8IsAmMb CLOGHUKOBUL 3anac
HAWOT MOBU MA NPUBHECEHT 8 MOB)Y XYOOICHIX MEOPIE NUCLMEHHUKAMU 3 OKpeMUX OlaneKkmie ma ioiom.

2. Baoicnugy pomb y npocmedceHi iCmoputHo20 po3eUmKy Mo8u Gidicpanu mepminocneyughiuni oia-
JIeKMuUaMU, 3i0PAHi 3 MOBU XYOOICHIX MEOPI8, OlaneKmuamu, wjo 30epiearoms nobym, mpaouyii Hapooy.

3. Jlexcuuna dianexmuxa 0ana Ham Oazamui Mamepian 018 6UEHEeHHS 6NAUEY MA 3ICNAGNEeHHS
JHCUBOT POIMOBHOT MOBU 3 TTIMEPAMYPHOIO MOBOTO, 3ICABNEHHS IAIeKMU3MIB 13 MIOPKCLKOIO MOBOIO
ma dianexmamul, Oia1eKmon0STYHUMY A eMUMOTOSTYHUMU CTOBHUKAMU.

Knwwuogi cnosa: nepioo nezanedxicHocmi, Xy00duCHsA HPO3d, IeKCUYHA OIANeKMUKA, CIOGHUKOBULL
CKA0, ICMOPUYHICMb, MIOPKCbKA MOBA, eMUMONO2IL.

[ocTranoBka npodemu. BuBueHHs TialeKTHUX
0COOIHMBOCTEH y MOBi XYIOXHIX TBODiB, BUBUEHHS
MOBHHX OCOOJIMBOCTEH MICILEBUX 3HAKIB, 1[0 HaJje-
XKaTb O PO3MOBHOI MOBH, 3HAXOIWJIOCS y IEHTpI
YBard JIIHTBICTIB SIK O/THA 3 BOXKJIMBUX IpoOiIeM azep-
0aliKaHCHKOTO MOBO3HABCTBA.

JlekcuuHi JiaiekKTU3MU, IO BiTirparTh BaX-
JMBY pOJIb y 30aradeHHi CIOBHUKOBOTO 3aracy asep-
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OalipKaHCBKOI MOBH, L0 3yCTPiUalOThes B JliTepa-
TYpHO-XYIOKHIX TEKCTax Maibke Ha BCIX eTamax
ICTOPUYIHOTO PO3BUTKY MOBH, 3aBKIU B3aEMOIiSITH
3 JIITepaTypHOIO MOBOIO Ta BiMirpaBaJId POJL JKE-
pea cBoro 30aradeHHsl.

I3 poro mornsAy ocobnuBe 3HaYCHHS Mae 30ip
JIEKCHYHHUX TIaJIEKTU3MIB, 1[0 BKHBAJIUCI B MOBI
XyJIOKHIX MPO30BHUX TBOPiB, HAIUCAHUX Y TEPioa



3arajibHe MOBO3HAaBCTBO

HE3aJIe)KHOCTI, BUBUCHHS B3a€MOJIi J1aJIEKTU3MIB 13
JTEpaTypHOIO MOBOIO, NMPOBEIEHHS MOPIBHSUIBHOTO
JOCTIIKEHHS 3 TYPEIbKOI0 MOBOIO T4 MOBA JIaBHBO-
TIOPKCHKHX MTUCEMHUX TaM’SITOK.

Mera craTTi — BUBYCHHS JIEKCUYHOI J1aJE€KTUKH,
gKa 30epira€ ICTOPWYHI CIiAM MOBH, HApOIHOTO
noOyTy, TpaauLii Ta mMoOyTy Ta € TOCTOBIPHUM JKe-
peiioM, 3aCHOBaHMM Ha Xy[OKHiH 1po3i. MeTta — mpo-
CTS)KUTH ICTOPII0 MOBH, TOPIBHATH 3 TIOPKCHKOIO,
MOBOIO 3arajbHOTIOPKCHKHX IHCEMHHUX I1aM’ SITOK,
JIOBECTH icToOpudHe OararcTBo Hamoi MoBH. OCHOBHI
3aBJISTHHS:

1) 3i0paru JIeKCHYHY [iaJIEKTHKY Ha MPHKIAAaX
Xy/IOKHBOT TPO3H MEPioAy HE3ANEKHOCTI Ta AATH
JIHTBICTUYHUH aHAaJIi3;

2) Ha OCHOBI 310paHUX NPHKIAMIB BUSBUTH B3a-
€MHHH 3B’S30K MK JiaJeKTaMH Ta JIiTepaTypHUMHU
MOBaMHU;

3) BUBYMTH JICKCHYHI [ialeKTU3MH TIOPiBHSHO
3 TIOPKCHKOIO MOBOIO T2 MOBOO CTApOJAaBHIX ITHCEM-
HUX T1aM’SITOK 3aralbHOTIOPKCHKOTO TTOXO/KEHHSL.

Metoau, BuKopucTaHi y crarti. Tema crarti —
30ip JEKCHYHOI MiaJleKTHKH Ha MPHUKIAIaxX XyJ0XK-
HBOI MPO3H, HAMCAHOI B MEpioj] HE3aIeKHOCTI, Ta
JIHIBICTHYHUM aHaI3 L€l OIaJeKTHKH, 1i B3aeMOil
3 JIITepaTypHOIO MOBOIO 1 BOIHOYAC BUBUEHHS TIOPK-
ChKOi MOBM Ta JaBHIX MUCEMHHX I1aM SITOK Yci€l
TIOPKCHKOI MOBH. I3 11i€l Toukm 30py IiJ Yac Hamu-
CaHHS CTaTTi BHUKOPHUCTOBYBAIIUCS OITMCOBI, IMOPIB-
HSUIBH1, IOPiBHSAJIbHO-icTOpHYHI MeToau. Kpim Toro,
BUKOPHUCTOBYBAJINCS] METO/IN TTOSICHEHHSI Ta aHAI3Y.

HoBu3Ha crarTi: Briepiie po3risiHy TO MOJI0KEHHS
JIEKCUIHUX J1aJIEKTU3MIB, BXKATHX Y MOBI XYIOXKHIX
TBOPIB, HAMMCAaHWX y TIEPiON HE3aJIEKHOCTI, 0CO0-
JUBOCTI PO3BUTKY IMX AiaJIEKTU3MIB, 3Iy4€HUX IO
JIHTBICTHYHOTO aHaNi3y B OKpEeMHX JiaJieKTax Ta
rOBipKaX, JOCHI/DKCHO JiaJIeKTH TypPEIbKOi MOBH,
BH3HAUEHO ETHMOJIOTII0 Ta JDKEpeNo 3i0paHmx mia-
JIEKTU3MIB.

OcHoBHEii TekcT. /[ianekTHa NeKkcUKa Billirpae
BEJIUKY pOJb y 30aradeHHi CIOBHHKOBOIO 3amacy
Haoi MoBH. 30araueHHsI CIOBHUKOBOTO 3a11acy MOBH
noB’si3aHi 3 icropiero Hapony. Icropist Hapomy Bif-
O6uta y #ioro mMoBi. ['eHianbHUN HIMEIIBKUN JHTBICT
B. TI'ym0onmbaT, 3acCHOBHHK 3araibHO(i0cohChKOT
IIKOJIN MOBO3HABCTBA, IO BBAYKa€ MOBY IPOSBOM
Iyuri Hapoxy, ToBopuB: «MoBa Hapoay € Horo ayia,
a JIyIa Hapojay € HOro MOBa — CHJIBHIIIIOT TOTOXKHOCTI
BaXKKO c001 ysBuTH» [22, c. 134].

Onne 3 HaWHATIAHITITNX HKEPET IS TPOCTSKESHHS
BKa3aHOI ICTOPHYHOCTI — JIEKCHYHA JlaJeKTHKA.
JlexkcwuHi iaNeKTU3MU € HATIHHUM JKEPEIoM, sKe
30epirae icTOpUYHi CIii MOBH, HAPOTHOTO MOOYTY,

Tpaaulid, mo0yTy. I3 1BOro MOIVISAAY MiaJICKTH3MH,
BHpPOOJICHI B MOBI IIPO30BHX TBOPIB, HAIMCAHUX
y TIepiof He3aJeXHOCTI, Jal0Th HaM OaraTuii MaTte-
pian y miaHi mpocCIigKOByBaHHS iCTOPil HAIIIOI MOBH,
3icTaBiieHHsT 11 3 JITEpPaTypHOIO MOBOIO, TypeLb-
KOI0 MOBOI0, MoBoI0 enocy «Kutabi-ane Toprym»
(mamani KJI'). Po3mistHEMO MialeKTH3MH, 10 PO3BH-
HYJIUCS B MOBI IPO30BHUX TBOPIB IMEPIOIy HE3AIEK-
HOCTI, 3TPYIyBaBIIH iX TAKUM YHHOM:

1. Hiamektu3Mu, MmO CTOCYIOThCs ixki. Jliamek-
TU3MH, IO HAJeXaTh A0 Li€l TPyNH, MOXHA pO3.Ii-
JIUTH HA TPHU TPYIIN:

1) Ha3BM MPOMYKTIB Xap4dyBaHHS; Tepe, TyHMak,
monMa, ¢ipHi, Tapak, rypadis, moBra, Oyimama, mpo-
Onema, YMpTIaHAK, KalliKa, IIEKapTHXMa, TypadIuioB,
KEKJIIKIJIOB, Xypyll, a0rymT-0o30am, xajaBa-Kyide,
HapAaH4a Ta iH.

CrnoBo «ryiiMak» y TYOMHCBKOMY Ta 3axiJHO-
azepOaifPKaHChKOMY JliaJIeKTaX BHKOPHUCTOBYETHCS
JUTSI TTO3HAYEHHSI BUTY 1K1, TPUTOTOBAHOI 3 OOpOIITHa,
IyKpoBoi myapu Ta omii [24, c. 119].

Te came MOSICHEHHS MM 3HAaXOOHMO Y CJIIOBHHKY
MOSICHIOBAIBHO JTIHTBICTHKW. Y MiApy4YHUKY «ETHMO-
JIOTIYHU# CTIOBHUK» b. AXMenoBa 11 CJIOBO CIIOpiIHEHE
3 CIIOBOM «Tei» (TopiTh, po3namoBarucs). Bin 3po0-
JIEHW 3 OOCMa)KeHOi MYKW 1 3a3BHYail acOIFOETHCS
31 3Ha4YeHHSAM OOCMakyBaHHA. bararo citiB, Takux sk
CIIEKOTHE, Tip, po3MeyeHe ByTriuIs, Kiope (kaM’ sHa i),
BYTLILISI, TeiiHEeMeK (HaOpsIK paHu), KaliraHaK, BUHUKITH
came Ha OCHOBI ciioBa He6o [13, c. 100].

Y moBi enocy KJIK c10BoO «TyliMak» BXKHBA€ETHCS
y 3HaueHHI «ciyxatm» [18, c. 66].

«3’1KTe AB1 CTOJIOB1 JIOXKKH TaK CaMo, SIK y HAILIOMY
ryiMaKy, sSiK Hallla TIpsiHa XajBa, 3’ KTe OfHY 1 BHCTa-
YUTh BaM Ha Bech JeHb» [10, c. 24];

2) Ha3BH POCIUH Ta (QPYKTIB;

3) ropix, ampOyxapa, Oexiyi, dUajmamip, Kaici,
eNMIK, aBeliK, OoWManapaH, ra3oirH, TyIIarIeii,
capiryi, TyTyHIDKaH, TaHTarlep, raHraji, Mmpoasry-
IICH]IA Ta iH.

CnoBo anvbyxapa — pin ciuBy B [peBaHCHKIH 30HI,
3]INBYy HAa TEOPHU3LKOMY TOBIpPIIi MOSCHIOETHCS B TIIY-
MagyHOMY CIIOBHHKY SIK «CYII€Ha OyXapchbKa 3ITHBay.
3rigno 3 I. baiipamoBuM, anpOyxapa yTBOpuiIacs Big
MO€THAHHSI CJIOBA A1, 1110 B ITaBHbOA3epOaiKaHChKiH
MOBI O3HaYa€e «YCPBOHMINN, 1 coBa byxapa [7, c. 35].

L5 nexcuyHa OAMHUIIS BXKUBAETHCS B HAXUbIBaH-
CBKOMY JianexTi y opmi amMaxapy.

«Bapene Ta ounIIeHe stifie BiH MMOKJIaB Ha YepPeBIIe
KypSATHHH, POI3UHKH, aOPHKOCH Ta albOyxapa Bcepe-
JIMHY Ta HaBKOJIO HbOTO» [12, c. 40];

4) Ha3pu xJ1i0a; siiMa, F0xa, CeHrar, Kyide, acaii,
(artup, komOe, TaKTax, eIaK Ta iH.
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IOxa — me cnoBo moci 3amumumiocs y JukeOpa-
iTChKOMY Ta IIYIIMHCHKOMY JiaJieKTaX y 3HA4YCHHI
«CKaraHHUM TOHKMH xyi0». M. 3eiHanoB 3rauye,
11O 1I€ CJIOBO BXKUBAETHCS B TOBIPKaX HAXYbIBAHCHKOT
TPYIH Y 3HAYCHHI «TOHKHH X110, BUTICUCHUH Y TIeTi»,
a B CJIOBHHUKY HaX4bIBAHCHKHX TOBIpOK BOHO O3HAUA€E
«TOHKHH, HDKHUH, ciabkuii» [21, ¢. 61].

Iloka3zano TakoX, IO II€ CJOBO BXKHBAETHCS
y 3HaueHHI «keke» (Oymouka) y M. Kamrapi
[17, c. 277-281]. B «ETHMONOTIYHOMY CIIOBHHUKY
Typenbkoi MOBH» MU 0a4uMoO, IO CIOBO j0Xd BXKU-
BAEThCS Y Takux (OpMax: roKa, IOBKa, rodKa y 3Ha-
YEeHH1 «TOHKHH, TOHKO PO3KPUTHUH JTUCTOBHU XJi0»
[29, c. 397]. YV CIOBHMKY TIyMauHOTO MOBO3HABCTBA
IIe CJIOBO — «BHJ XJ1i0a 3 TOHKO PO3KpUTOro (Ipic-
HOTO) TiCTa Ha CaJKi, BXKUBAETLCS y 3HAYCHHI PO3-
TikaHHA (siiMa)» [5, c. 619]. B erumomorivHOMYy
CIIOBHHKY IOSICHIOETHCS CIIOBO «IOKA); BUKOPUCTOBY-
€ThCS K FOBXa, € AHTOHIMOM CJIOBa mogcmuti (BOHO
CIIOPIJIHEHE 3 CJIOBOM IUIOCKUH), @ MOHKUIl € AaHTOHI-
MOM CITOBa wyiibHuti. TOBCTHI 1 BUCOKHUH CTaBISATHCS
HEMae JiaMeTpy, a 0 MOoHATh map. CIIoBO moscmuti
YTBOpEHE Bif AiecioBa xaramax (HaKIagaTd OIHUH
Ha OfiHOTO) (YTBOPEHO (OPMOIO CIIOBA MPOXOLOOU)
[13, c. 280].

«BiH moknaB cBiXo3pizaHud 4YOpHHUH (iHIK MiXK
[IMMU mapamMu (1oxa) 1 mpuHic cuHoB» [11, c. 24].

2. JliamekTn3mu, TOB’s3aHi 3 TeorpadigHuMH
Ha3BaMU: TiJDKIB, T1KaBap, reiesap, AUKAUp, HOXYP,
yana, OalyicTaH, 3arra, spraH, 3ara, JKajua, TelluK,
Oapa, JuKyIira, Koxa, JIeMi Ta iH.

I'eOux — 11e CIIOBO BiJl JTABHBOTIOPKCHKOTO KOPEHS
kam (3pyOaHMii TIMiHb, PHC, 3ePHO, JJaMaHi, 3pyHHO-
BaHi, MPOTHKaHI) Kar-Mek/KeTMaK (JamaTH, MpOTH-
KaTH, JJaMaTh) — KeT-U-K/KeT-yK-KeTUK/TeAUK — 3py-
Oani, MpPOpBaHi MOSCHIOETHCS 3HAUCHHS MEPEXOLY,
poxoy, Miciig nepetuny [29, c. 131]. ¥V typenpkii
JiTepaTypHid MOBI CIIOBO 2e0uK BKUBAETHCS y 3HA-
YeHHI TipCchKOTOo TepeBany [28, c. 1339].

Teoux 3acHOBaHWN Ha MIE€CIIOBI cembmex (WTH).
HasuBaeThcst Micue BimmpaBieHHsS (Tepexim) mms
nepexony 3 onHoro 00Ky ropu B iHmmi Oik. Yepes
CBOIO (pOopMy pO3pi3 3JIerKa BTHCHYTUH (CXOKUU
Ha cimmonoioHuif). Och YOMy POCISTHH HAa3UBAIOTh
foro «cimmom» [13, c. 111]. ¥V TaymagyHomy cioB-
HUKY II€ CJIOBO SIK reorpadiuyHUil TepMiH MOSCHIO-
€ThCS SIK HA30BHHA MiX JBOMAa TipCHKUMH BEPIIH-
HamMH a00 BHCOYMHAMH, BKKHH TiPCHKUH HUIAX
[3, c. 228]. Lle cnoBO BxkUBa€eThCA y GopMi eedie
y CalbSHCHRKOMY Ta aiibaiipamMIIiHCBKOMY miaeK-
Tax, a y Gopmi eedic B opaydancekomy Ta JxKymb-
(iHCEKOMY JialleKTaxX O3Haya€e TIPChbKUH Iepesal,
nepesain [1, c. 176].
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«BepmuHu Tip, JUBHCH, MEPETHYIU TOW TEIUK
(mepeBai), OIaKUTHY CyKHIO HEOa, HA9eOTO TIparHyIH
BHCOT 1 TIMOWH KOCMOCY, HACKITBKH MOTIIO OaquTH
oko» [10, c. 263].

3. Mianektu3mu, NOB’si3aHi 3 Ha3BaMH TBa-
pHH 1 KoMmax: xyHi (komap), nubip (KO3eHs), OsIK,
IIMIIOK, Torty (OapaH), ays (Mosona Xyao0a), 4op-
HUU TIUIIOK, Tandap-Kaxad i iH.

Dibir — y TypenpKilt JiTeparypHiii MOBI 1€ CIIOBO
BXKUBAEThCS Y popmax dibir/divir/dibbir, a B mesikux
MICIISIX BOHO O3HaYa€ Iama, 1o Hae Ha 4o craaa
oBelp [26, c. 272].

Jubip o3Ha4ae OMHOPIYHOTO KO3JIa B JiaJIeKTax
MYTaHCHKOI TPYIH, B argaMchkomy, Oacapkedep-
ChbKOMY, OaIlIKediJICbKOMY, IKeOpailbCbKOMY, TSH-
JDKUHCBKOMY, — iCMailliHCBKOMY, KypAaMHPCHKOMY,
MIHTSYEBIPCBKOMY 1 HaxX4iBaHCBKOMY JliajieKTax
CJIOBO BHUKOPHCTOBYETBCS Y 3HAYCHHI O8OXpIuHULL
Ko3elL.

«S1 mpunic mobpuit nubip» [9, c. 125].

4. JlianekTu3mu, 10 MO3HAYar0Th CHOPiTHEHICTh
Ta mpodeciro: Mama (moBHBaibHA 0abka), amma,
Jajani, naaa, AauinocTty, KalHxarti, ie3Ha, TyHi0adi,
HenrezepHa, 00iui, Tabaryi, Jakei Ta iH.

CrmoBo .meme (TpyOHHUH COCOK) BIKHBAETHCS
B IIaMaxiHCHKOMY Ta OaKMHCHKOMY JliaJeKTax
y 3HaUeHHI «MaTtn». B «ETUMOJIOTiYHOMY CIIOBHHKY »
Bb. AxMeznoBa 11e c0BO BKUBAa€ThCs Yy opmi mama
y 3HauYeHHi 6i6i (TiTka) (0i0i — apaOCbke CJIOBO),
BOHO CITOPiTHEHE 3 CIIOBOM 0510bK0, O3HAYAE «CMOKYE
MOJIOKO 3 OJHOTO Tpyaei». B opwuriHami crmodarky
OyJa CJIOBO eMe, MOTiM MeMe. ABTOD JIa€ MOSICHEHHS
CIIOBY MeMme — oro 1aBHs hopma QiKCyeThCs SIK emik.
Tak, BOHO yTBOPHIIOCS HA OCHOBI JII€ECTIOBA CMOKTATH.
BiH TakoX BHUKOPUCTOBYETHCS SIK emodcek (COCKN).
Bynm gacu, xomu 3aMicTh «MOJIOYHOTO Opara» BHKO-
PHUCTOBYBaBCS «JIBOIOPiIHUH Opar.

31a€eThesl, M0 CIOBO Meme OyI0 CXOKEe Ha CMOK-
4y4oro, a motim ciosa 3minwm [ 13, ¢. 208]. Likago,
0 B TEOPI3CHKOMY JIaJIeKTi 1€ CJIOBO BXKUBAETHCS
y dopMi emMi 1 03HaYa€ TITKy/cecTpy Oarpka. Y miB-
HIYHIU TPy TiaJeKTiB a3epOaiikanchka MoBa (DyHK-
mioHye y ¢opmi eme y mpomy 3HadenHi [20, c. 155].

VY Typeupkiii JiTepaTypHiii MOBi LIe CIOBO BXKH-
Ba€eTbCs y (opMax mama/mem 1 BXKUBAETHCS K Mic-
LIEBE CIIOBO Y 3HAUEHHSX HAMSA, Mamu, mimxa/cecmpa
mamepi, mimka/cecmpa dbamvka [28, ¢. 571].

«Canin agr1 gérmasin, moma, he¢ morsiyoxan da
olmayacamy» (mepexinan — «Tak, mo0 He cTpakaana
TBOA JAyIlla, MaTH MOs, 51 HaBiTh HE OyAy OCHiBYyBaTH
ckopboty TBOIO®) [10, C. 8].

5. JiajiekTu3Mu, 110 TO3HAYal0Th HA3BH IIPeIMe-
TiB TOOYTY:
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1) mo BupaxalTh Ha3BU Oy Ta TKAHUH;
naraBa-yapuK, 4axdyp, HeJeWWH, vaprar, IWHrE,
ks10a, MacT, 3aJHUK, Oropra, raruda, 4yTry, daima,
TYIyT, Kajaraifu, MIIIOK, YapuK, raHaBar, OadraH,
JemkeH, Oepk, KyoOe (xamar), e , aparduH, re0a,
rypuar (mosic), eMMama, Ieres Ta iH.

YenkeH — 11e CJI0OBO BKUBAETHCS B OapAMHCHKOMY,
JOKeOpailbChbKOMY, — TSIHIDKMHCHKOMY, TapakiiCiH-
CBKOMY, OTY3bKOMY, IIaMaxiHCHKOMY, TapTapChbKOMY,
€BJIAXCHKOMY MOBaX sIK Oe3pyKaBHE KiHOYE TIATTS
[1, c. 96]. ¥V TnymayHOMYy CIOBHHKY BOHA BHU3HAYa-
€THCSI SIK KIHOYMU OfIAT 31 3pi30M Ha pyKax, CITiIHH-
LSIMH 3 ITOSICOM, IMIIKIAIKOI0 [2, ¢. 468].

Lle crmoBo, 10 BXKUBAETHCA B TIOPKCHKIiH JliTepa-
TYpHiil MOB1 y (OpMi yenken, 03HAYAE JTOBTY COPOUKY
3 po3pizaMu Ha pyKaBax i 3IMIUTHMH 331y 10 Kpasx
raiftanamu (BizepyBaJlbHUMH CTpiukamu) [26, c.199].

VY «BenukoMy CJIOBHHUKY 3 a3epOaillKaHCBKOTO
TIOPKIKE Ha TYPeUbKOrO0 TIOPKIDKI» aBTOPCTBa
1O. Axzorana cioBo uenken BKUBAEThCS Y (opmax
yegexeH/uenkern 1 O3HAYAE «4apliad», «IOKPUTTS
rojoBm» [25, c. 150].

L. 3. Eroboniny muie mpo eTUMOIIOTII0 CIIOBa Yell-
keH: «/[xeOken/4eOkeH/1IenKeH (KOPOTKUH osr 0e3
KOMipa 3 po3pi3aMHu Ha pyKaBax) YTBOPEHO Bij CIIiB
«xedy» (JiBuil) Ta «keH» (qoparan, ¢ixaran — MpoB.:
BHpBaHMN, BUHHITHN)» [29, c. 80].

«Ag yerlik istiindaki zor naxiglar1 giinesds qizil
kimi yanan uzun don geymisdi, {istiindoki ¢opkon
yena da zar baz e 3 OJaKUTHOTO aTiacy i3 30JI0TUMH
npukpacamu) [10, c. 364];

2) JialeKTH3MH, [0 O3HAYalOTh HA3BU KyXOHHHX
peaMeTiB; TeMe (Hik), reMeantd (MaJIeHbKI HOX1),
raaman, TewT, faxmMap, raHapa, CHHi, JaMa, CaHAuK4Ia
(CKpUHBKA), KiIIIiH, CaTI, qom4a (TJIeYHK), TanTyl,
Oipauti, capHi/pK (4ara Jyis BOAU, MOJIOKA) Ta iH.

CapHix 03Ha4Ya€e UTBHO- 200 ABOCKIIAIOBY Yally
3 MiJi, hasHCy 1 T.1., M0 BiIOOPaXeHO Y TIIyMadHOMY
CJIOBHUKY [5, ¢. 93].

C10BO capuiooc, 1O BXUBAETHCS Y AKaMaJlIuH-
CHKOMY HamnpsIMKy HaxX4bIBaHCBHKOTO IialieKTy, O3Ha-
Yyae TOpIIMK a00 MIIHUH Mocyx i3 ABOMa pydYKaMH
JUTs TOTHHS 1 30uBaHHA Tatura (kedipy) [19, c. 236].

Le cmoBo BxUBaEeThCA Y HOpMi capHuK y Typelb-
KoMy TBopi JluBaHi-myraT-it 'y 3HaYeHHI (QIATH
3 BepOmrokoi MIKipH, CYIWHH, BHpi3aHOI 3 JiepeBa
[17, c. 444].

VY TIOpKCBKiH JliTepaTypHiii MOBi BOHO BXKHBa-
€Thcsl y (hopMax CapHIIPK/CEPIHIK 1 O3HAYAE MOCY-
IUHY JJI1 MOJIOKa, ToiyM [28, ¢. 670]. B azep0aii-
JDKaHO-TYPELIbKOMY CIIOBHUKY 1I€ CJIOBO BXKHUBA€ETHCS
y 3HaYEHHSIX IHUPOKOTOPIIOro, OAHO-a00 ABOPYYHOTO
TOPIIUKA, TIICUUK 3 Mifi, miuHE Tomio [27, ¢. 1035].

«Divar boyu iliq su doldurulmus ii¢ boyiik satil vo
sornic dururduy (Tiepexs1. — B3AOBXK CTiHH CTOSUTA TPH
BEJTMKI TOPIIMKH 3 TEIJIO BOAOH0) [9, ¢. 34];

3) nmianexTu3MH, IO CKJIAJAIOTHCS 3 Ha3B Mpel-
METIB, AKi BHKOPHUCTOBYIOTHCSI B MOOYTi: CaHAMKYa
(kopo0), cudpa, gecrepxaH, HiMaap, raruda, caH-
Jai, CupkuM (MOTy3Ka), Tens0acaH, bapxaHa, Maxy/l,
TadTa, Xapa, Kimxa, 3apoad ta iH.

Himnap/HiMaap BXUBA€ETHCS Y 3HAYEHHI «MaTpain
B AaCTapUHCHKOMY, OaKMHCBKOMY, 1CMAailiHCBKOMY,

JITHKSPAHCHKOMY, CajbSIHCBKOMY, IIaMaXiHCHKOMY
mianekrax [1, ¢. 375].
BcraHoBieHo, 10 y TIyMauHOMY CIIOBHHKY

azepOaiiHKaHChKOT MOBH CJIOBO «HIMIAp» BKHBa-
€ThCS B TOMY 3Ha4€HHI. B armpkaOeTnHCKOM JianekTi
BUKOPUCTOBYETHCS CIOBO MiMmOap Ui TIO3HAYCHHS
Mmarpana [1, c. 357]. Y ryOuMHChKOMY MmiaJieKTi 1ie
CJIOBO BXKHBA€EThCA Y opMi nimoapuy [23, c. 208].

Y Typeupkiii JiTeparypHii MOBi CIIOBO «MiH-
Jlap» BKUBAETHCS y 3HAYCHHI «MaTpal, HAlOBHEHU
M’SIKUM MaTepiaioM, Ha SKOMY MOXKHA CHIITH 1 CTIH-
parucs» [28, c. 252].

M. [upainieB y cBoiii podoti «OcHOBH azepOaii-
JDKAHCBKOT JTIAIEKTONOTIi» TI0Ka3aB ClIOBa dcuexye/
Himoap/nanua sk cunonimu [24, c. 341].

«Kisi bitiin bu fikirlori iiroyinde dolandira-
dolandira  hoftobazarinda  terokemslordon  yun
aldi, yorgan-dosokein, yastiq, dirsakalti, qaymana
dosokeasiyein, nimdarlarginy (mepe. — «Co Bcemu
STUMHM MBICJISIMU B CEP/ILIC YSTOBEK KYTIHJI Y KPECThsIH
Ha €XKCHEJICITEHOM PBIHKE IEPCTh, O1ESII0, MOYIIKY,
MOAYIICUKY, MATpPAI[ JUIl CBEKPYXH, JUTS ONIEPEHHSD»)
[6, c. 50].

Sk BUJHO 3 MPUKIATy, TUCHbMCHHUK BUKOPHUCTAB
JIITEepaTypHUN BapiaHT CJIOBA Ta JiaJICKTHUM BapiaHT.

6. HiamexkTu3Mu, IO TMO3HAYAIOTh OOpPSAIOBI Ta
TpamuIliiHi iMeHa: XiHasxaH, XiHaHeXaH, TH3CWTI,
reOeKkecMe, NeHikii, anaroiiMa, xepi BEpMeK, OTpH-
MyBaTH Oenre, mabbaxeifip, y3rypyMuenu Ta iH.

CnoBo nepepizanHs redekkecme — gobokkosma/
besikkomo/besikkertma — BXHBA€ThCS B dialieKTax
OOJTHICBKOTO, TaXChKOTO, Ta3aXChKOTO, JICHKOpaH-
CHKOTO 1 MEHTSYEBIPCHKOTO JiaJleKTaX y 3Ha4YeHHI
«HAllMEHYBaHHS HEMOBJISITY.

Y TiymMauHOMY CIIOBHUKY a3epOaipkaHCBHKOI
MOBHU II¢ TOSCHIOETBCS SIK «3BHYAll 3apydeHHs
JIBYMHKH Ta XJIOIMYMKA OJMH 3 OJHHM IPH 1X Hapo-
IDKeHHI» [2, ¢. 257].

Lle crnoBo ®BxkmBaeThcs i B MoBi emocy KJI'
Gobokkosmo y 3HaueHHI «3apyyMHHM OIBYMHKH
3 XJIOMMYUKOM 3 JUTHHCTBay: — dedi» (mepexman:
Baiibicxan Oex — micsaib»: «bekn, skmo Bcesuri-
Hi AJlmax macTh MEHi JiBYMHA, BH TOBUHHI OyTH
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CBiJIKaMU: Hexall Mos Jo4Ka OyJe 3apydeHa /0 CHHa
batibapa Oeka! — cka3as Bin» [18, c. 32].

CnoBo besikkertma, 1o BXXUBa€ThCS B TIOPKCHKIi
MOBI B TiHi ke (HOpMi, BKUBAETHCS Y 3HAUCHHI 3apy-
YWH AiTel 3 60Ky 0aThKiB 11e B Konmcti [28, c. 461].

Crin 3a3Ha4UTH, 10 CIOBO OeuiuKKepmma, 1o
BiTHOCHTBHCS JIO IPEBHBOTO TUTACTA JIaJIEKTHOI JIeK-
cuky, E. A3i30B BKIIIOUMB JIO CJIiB, XapaKTEPHUX JJIs
MOBH OTY30B, 1110 MU B A3epOaiimkani [15, c. 209].

«Bunlar Allahin gébokkosmoloridirlor. Parvordigar
onlar1 eyni xomirdon yogurub, birini digorinden
ayirmaq olmazy.

IixaBo, mo A./[xadap3aae BUKOPUCTAB Y CBOEMY
poMaHi 00uJIBa CHHOHIMH I[bOTO CJIOBA — 3apyYUHU
ma Hazeani (HAPEUCHOIO — OelliKi).

B ermmonoriuaoMy cnmoBHUKY b. Axmemosa
MOSICHEHHS I[LOTO CJIOBA JIAETHCS TaK: K CHHOHIMU
BJKHUBAIOTHCS TAKOXK CJIOBA OAlaKkacou, 2ebaxkkecou,
bewuxrxepmma. CIOBO «JIeHIKIT» TOXOAUTH BiJl CIIOBA
«Ha3BaHi»: 0aThbKU 3 TUTUHCTBA JAI0Th OJIUH OJHOMY
OOILAHKY, IO OAPYXKaTh XJIOMYHKA Ta MIBYMHKY.
Ile o3Hawae naryBaHHS 3 MOMEHTY Iepepi3aHHs
nymoBuHHN (gobekkasdi), 3 MoMeHTy momimeHHs ii
B konmucky (beshikkertma). Bix miecioBa «HazuBaTm»
YTBOPEHO IMEHHUK Oetlix (3a POpMOIO Hin-iK) 1 IPUK-
METHHUK Oetiikai (HapeueHa) [13, c. 116].

«Bu pay Heson aganin deyiklisinin gizlice iirak
doylintiisiine, yanaqlarinin  qizarmasina  sabab
olurduy.

Crin 3a3nauntu, mo [. Hluxmi B TomMy X TBOpi
BXKHUB 1 JIiTepaTypHUH BapiaHT LLOTO CJIOBa (Hape-
uyeHa): «[acaH ara po3yMmiB, 110 AJIaJJiiH y 1ed Jac
XOTiB BUIIPOOyBaTH cebe OibIle, HiXk TBUHTIBKY, ITiJI-
HATHCS B O4axX CBOEIO HapeueHowo» [16, c. 240].

7. JianmekTusMmu, M0 M03HAYar0Th Ha3BH irop: Kir-
Mape, Oeliiani, narmarajiurad, pyka Ha pyIli, JUHMe-
nanur (MOBY1 HiMi) Ta iH.

CrnoBo 6ewdaw O3HaYa€e «OUTSIYaA Tpa 3 I’ AThMa
KaMiHYAKaMI» B arJaMCchbKoMy, OaKMHCBKOMY, Oap-
JUHCBKOMY, KypAaMHPChKOMY, I[aMaXxHHChKOMY,
IIYyIIMHCEKOMY ~ Ta  3aHTUTAHCHKOMY  JllaJeKTax
[1,c.41].

VY 1poMy 3HaY€HHI Iie ¢JIoBO OaunMo B Etumo-
JIOTIYHOMY CJIOBHHKY, CKIaJeHOMYy b. AXMemTOBBIM:
«IT’sITH KaMEHIB — 1Ie Ha3Ba TUTAIOI TpHu. BiH ckitamga-
€TBCA 13 IT'ATH KaMeHiB. 3Bifcu i Ha3Bay [13, c. 42].

BukopucTOBY€ETBCS Y TIYMayHOMY CIOBHHKY SIK
«Ha3Ba Ipy 3 APIOHNM KaMiHHAMY [2, c. 258].

«Besdas», «ol {tsto kimin oli», «qigmaro»
oynamayanlar diizkii, yaniltmac deyirdi (nepexnazx —
«Tux, XTO HE TpaB y «Oemgan», «4us pyka Ha pyIi»
1 «KirMepay, CIIPaBEIUBO).

8. JliaJleKTU3MH, 10 MO3HAYaTh TOIOHIMH:
3ara, xauxani, OWHa, MaxajpKap, Jis, axwmil, OaraxaHa,
nanaH, JOHTre, alllxaHa Ta 1HIII.

CnoBo Odanan 03HAYaE «BOPOTA», «XMKHHA
B KYpIaMHUPCHKOMY, METPIHCHKOMY, ITYITHHCHKOMY
mianekrax [1, c¢. 112]. ¥V 3axinHoa3epOaiiKkaHChKUX
JliaJIeKTax BOHO BXKWBAETHCS Y 3HAYCHHI «IICPEIIIO-
Kiit» [14, c. 44]. Y TmymadyHOMy CIIOBHUKY a3epOaii-
JKAaHCHKOT MOBH 1€ CIIOBO TTOSICHIOETBCS SIK «KPHTE
abo BiIKpuTe Micle, II0 BEAE BiA BYIMYHUX BOPIT
y IBIp».

VY «Benukomy CIOBHHKY 3 a3epOaiiyKaHO-TIOPK-
CHKUX MOBY JIaJIaH BXXMBAETHCS Y 3HAUCHHSIX «KOPH-
IIOp», «TYTIIHMKOBA BYIHIL [25, c. 167].

B «A3zep0aii;»kaHCEKO-TIOPKCHKOMY CIIOBHHKY»
Cetidarrina AnTaliiny CIOBO MOSCHIOETHCS SIK «Bif-
KpuTe a00 3aKpUTE MiCIIe, 10 BEJIE BiJ CAJOBUX BOPIT
IO cajy, By3bKa JOpora Mix JBOMa CyCiTHIMU OyTuH-
KaMH, Ji¢ OJJ[Ha CTOPOHA Bele N0 CaJOBHX BOPITY
[26, c. 224].

«Tinin basina ¢atanda balaca bir dalana buruldu»
(mepeknan — «JlocsArmm KiHLs TOPOTH, BiH OBEPHYB
y HeBeluKui 0e3puxiamp» [12, c. 95].

Sk BUAHO, OINBHIICTE LMX JIaJEKTH3MIB BKE
OTPHUMAJTH TIPABO «IIPAITIOBATI» B JIITEPATypHIH MOBI
Ta 30araTiiii CIIOBHUKOBWH 3arac HaIIoi MOBH.

Pesyabrar

VY pesynbrari NOCHIIKEHHS 3’sCYBaNoCs, IO
BOXJIMBY pOJb y 30aradeHHi CIOBHUKOBOTO 3aracy
BIJIITPAlOTh TepMiHOCTENH(DIUHI qiaNeKTU3MHU, IO
CTaHOBJIATH CIIOBHUKOBHM CKJIaJ] HAIIIOT MOBH Ta MPH-
BHECEHI JI0 MOBHU XYIOXKHIX TBOPIB MUChbMEHHUKAMU
3 OKpEMHX JiaJIeKTiB HAIIOi MOBU. Y NiaJeKTH3Max
30epiraeTbcst HAPOIHUH MOOYT, TPAAMLLii, i TOMY BOHH
€ HaIIMHUM JDKEPEJIOM JUIs IPOBEJACHHS IO CIIIKSHb
BIUIMBY 1 31CTaBIIEHHS KMBOT pO3MOBHOIT MOBH 3 JIiTE-
parypHoro. Tropkchbka MOBa (30KpeMa MOBHI Ta €TH-
MOJIOTiYHI CIIOBHUKH JTaBHROTIOPKCHKUX MHUCEMHHX
nam’sTOK) Ja€ HaM OaraTuii marepian Ajsl MOpiB-
HSUTBHOTO BUBYEHHS MOB.

Cnucok JiTeparypu:
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Aghakishiyeva G. M. LINGUISTIC FEATURES OF LEXICAL DIALECTISMS
IN AZERBAIJANIAN ART PROSE (ON THE EXAMPLES OF ARTISTIC PROSE
OF THE PERIOD OF INDEPENDENCE)

The purpose of the article is to study lexical dialectics, which preserves the historical traces of the language,
folk life, traditions and way of life and is a reliable source based on artistic prose. examples of the period
of independence, is to trace the history of the language, with the language of the literary language, the Turkic
language, the language of the common Turkic written monuments, to compare and prove the richness and history
of our language. To this end, the main goal of the article is to achieve the following objectives:

1. To collect lexical dialectics on the examples of artistic prose of the period of independence and give a linguistic
analysis.

2. On the basis of the collected examples, to identify the relationship between dialects and literary languages.

3. To study lexical dialectisms in a comparative order with the Turkic language and the language of ancient
written monuments of common Turkic origin.

Methods used in the article: The topic of the article is the collection of lexical dialectics on the examples
of fiction written during the period of independence, and the linguistic analysis of this dialectics, its interaction
with the literary language, and at the same time, the study of the Turkic language and ancient written monuments
of the entire Turkic language. From this point of view, when writing the article, descriptive, comparative,
comparative-historical methods were used. In addition, methods of explanation and analysis were used.

The novelty of the article: for the first time, the position of lexical dialectisms used in the language of works
of art written during the period of independence, the features of the development of these dialectisms involved
in linguistic analysis in individual dialects and dialects are considered, the dialects of the Turkish language
are studied, the etymology and the source of the collected dialectisms are determined.

Research results: based on the lexical dialectics used in the language of fiction written during the period
of independence, we obtained the following results:

1. The term characteristic dialectisms, which make up the vocabulary of our language and are introduced
into the language of works of art by writers from individual dialects and idioms, is explained in detail.

2. An important role in tracing the historical development of the language was played by term-specific
dialectisms collected from the language of works of art, these dialectisms, preserving everyday life, traditions
and therefore being a reliable source, played an important role for us in conducting research.

3. She gave us rich material for studying the influence and comparison of the living spoken language
with the literary language, comparison of dialectisms with the Turkic language and dialects, dialectological
and etymological dictionaries.

Key words: period of independence, fiction, lexical dialectics, vocabulary, historicity, Turkic language,

etymology.
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CASES OF RANDOM DIVERSITY OF MEANING NOT INCLUDED
IN SENTENCE HOMONYMY (BASED ON THE MATERIALS
OF THE MODERN AZERBAIJANI LANGUAGE)

The article deals with cases of random meaning diversity that are not included in sentence
homonymy based on the materials of the modern Azerbaijani language. Homonymous sentences are
characterized by the sameness of their lexical composition, spelling and pronunciation conditions,
as well as their grammatical structures. Active participation of syntactic means is observed in
the emergence of sentence homonymy. The study of language materials shows that there are enough
cases of random meaning diversity, which at the level of the sentence is apparently similar to syntactic
homonymy, but in fact has nothing to do with it and does not correspond to the listed criteria. In
the article, those random instances of meaning diversity are grouped under twelve different headings.
The title “Accidental variations of meaning based on intonation” suggests that intonation, which
is one of the factors that create optimal conditions for the occurrence of syntactic homonymy, is
also active in the emergence of such accidental variations of meaning. Small sub-headings are also
presented within some headings. Selected examples from the literature are analyzed. The study of these
Sentences is quite necessary in terms of specifying the boundaries of the phenomenon of syntactic
homonymy. To be more precise, it has an important scientific importance in determining the features
that characterize the mechanism of syntactic homonymy, the possibilities of its manifestation
in the language, and the factors that encourage its emergence. In the study of homonymous
sentences, first of all, the question of the possibility of multiple interpretations of syntactic units
of this homonymous nature attracts attention. The results of our research based on the materials
of the modern Azerbaijani language show that there are enough cases of a variety of meanings in
our language, which outwardly resemble syntactic homonymy at the sentence level, but in fact have
nothing to do with it and are random in nature.

Key words: syntactic homonymy, variety of meaning, sentence, homonymous sentence, text,
intonation.

Problem statement. Although sentences with
random meaning diversity are not considered
homonyms, they can also be interpreted in two or
more ways. This fact gives reason to say that a strict
definition of the boundaries of the phenomenon of
syntactic homonymy, that is, its differentiation from
random cases of the variety of meaning in the sentence,
is extremely necessary from the point of view of
clarifying the essence, mechanism of occurrence and
characteristic features of this linguistic phenomenon.

The purpose of the work. The purpose of the
work is to identify the phenomena of random diversity
of meaning that are not included in the homonymy
of sentences based on the materials of the modern
Azerbaijani language.

Presentation of the main material. It is possible
to talk about the homonymy of the sentence only if the
fact of making different comments on these sentences
is conditioned by the joint observation of the aspects
mentioned below:
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1) the identity of the lexical components of the
sentences;

2) the same conditions
pronunciation of sentences;

3) the sameness of sentences
grammatical structure;

4) the meaning (information) aspect of sentences,
which can be reflected in the objective reality as well
as the linguistic reality;

5) active participation of syntactic means in the
formation of sentence homonymy.

As H.A. Hasanov also noted, “word combinations
and sentences with the same form and different
meanings corresponding to these signs can be
explained as homonymous word combinations and
sentences” [2, p. 39].

Although the author has correctly defined the
main signs for syntactic homonyms and noted that
they should match each other in lexical composition,
he considers the random meaning diversity caused by

of writing and

in terms of
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homonymous words in a part of simple sentences, as
well as the similarity of form of free and fixed word
combinations, to be syntactic homonymy, which this
kind of approach is not correct [2, p. 39, 46].

During the study of the phenomenon of syntactic
homonymy, it is often observed that the boundaries
of this language phenomenon are not clearly
defined, and some existing linguistic facts related to
random meaning diversity are explained as syntactic
homonymy. From this point of view, the examples
presented by F.A.Jalilov when talking about the
meaningful role of the intellectual-grammatical
function of intonation are interesting. F.A.Jalilov
notes that this function of intonation is activated
where there is syntactic homonymy, that is, it does
its job when the sentence with the same lexical-
grammatical content has the possibility of carrying
different meanings [3, p. 40].

Let’s look at the examples presented by the author:
“1) The bird flies. Does the bird fly? The bird flies!
2) Read like your brother || don’t be ignorant.
Read || don’t be ignorant like your brother. 3) That
apple || should eat. That || must eat an apple. 4) My
son Arif || calls me. My son || Arif calls me. 5) You
work || please him. You || work to please him. 6) The
hero is || it goes forward. Hero || it is || goes forward”
[3, p. 40].

As itcan be seen, although the author presents these
examples when talking about sentences with the same
lexical-grammatical content, not every one of those
examples meets this requirement. In our opinion,
only the 2nd, 4th and 6th of these sentences can be
given an example of the case of syntactic homonymy.
In example 1, there are no dual syntactic relations and
different syntagmatic membership, which are typical
for syntactic homonymy, where it is possible to talk
only about shades of meaning created by intonation.
In the 3rd example, the homonymy of -mali?, which is
the suffix of the verb adjective, with the special sign of
the essential form of the verb, and in the 5th example,
the homonymy of the suffixed form of the suffix -la?,
which forms a verb from the noun, is possible to talk
about the ambiguity that has arisen as a result of the
syntactic homonymy phenomenon. We have grouped
them as cases of random meaning diversity that are
not related to.

Cases of random meaning diversity observed at
the sentence level in the modern Azerbaijani language
include the following:

1) Random variation of meaning in sentences
containing a lexical homonym or polysemous word.
As we mentioned, homonymous sentences are
sentences characterized by the same lexical content.

Homonymous words are independent units of the
lexical level of the language, so it is impossible to
speak of the same lexical composition in sentences
containing homonymous words. In sentences
containing a polysemous word, the variety of meaning
appears each time on the basis of one of the shades
of meaning of that polysemous word. Therefore, the
meanings in those sentences are manifested in the
form of shades that are closely related to each other.

Consider the following examples:

a) Sentences containing homonymous words:
1) — ... A brave man riding a blue-spotted horse
wanders by. Mehdi son Khalil. Which of these young
men is he? — ... He is not by my side, I am wandering
by his side (F. Karimzade, the novel “Snowy Pass”):
1. to wander, wander (in the text); 2. to live, to lead a
life; 2) My wife is tall. She has a six-month-old child
in her womb (S. Ahmadli, “Kef” novel): 1. twin,
pregnant (in the text); 2. tall, stout;

b) Sentences containing ambiguous words:
1) — Yes, Najaf Komsomol, why are you looking
at me crookedly? / — ... I look at you very straight
(M.Ibrahimov, the novel “Big pillar”): 1. to pay
attention, fix your eyes on him (in the text); 2. take
care of, take care of; 2) — But you are the one who
laughs! — the wife could not hide what was in her
heart. The girl next door was caught (S. Gadirzade,
the story “A person lived here”): 1. to be drunk (in the
text); 2. to be arrested.

A.Z. Abdullayev touched on such sentences with
polysemous verbs when he noted that the semantics
of the verb plays an important role in defining the
same word as a sentence member. The examples
presented by A.Z. Abdullayev are also noteworthy:
“1. I gave the money to the house (that is, I gave it
to keep); 2. I gave the money to the house (that is,
I bought a house). Where is the word “home” in the
first sentence? the question, what in the second?
begs the question. These, of course, depend on the
semantics of the verb” [1, p. 150].

As it can be seen, random meaning diversity is
observed in the examples presented by the author, due
to the nuances of the ambiguous verb “to give” such
as “to entrust, deliver” and “to pay with money, to buy
at a certain price”. The accidental variety of meanings
observed in the sentence “I am looking at the house”
presented by A.Z. Abdullayev is related to the shades
of meaning of the polysemous verb “to look” such as
“to watch” and “to keep, support” [1, p. 150].

Noting that concrete sentence structures create
conditions for the narrowing of the meaning of
words, Mark K. Baker writes: “Although the meaning
of a word out of context is variable and unclear,
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determining the meaning of the same word in context
is much easier. In the context, its meaning is limited
both by the structure of the sentence as a whole and
by the meaning of other words of this sentence”
[5, p. 200].

Homonymous and polysemous words sometimes
do not gain semantic certainty even within a sentence,
and in this case there is aneed to go beyond the sentence
boundary and refer to a wider context. This can be
clearly observed in the sentences mentioned above.
That is why we considered it more appropriate to
present those sentences together with other sentences
located in their neighboring positions, because only
then it is possible to ensure full semantic clarity and
comprehensibility of the selected artistic examples.

2) Random variation of meaning in sentences
containing homoforms or homographs. This language
fact cannot be presented as syntactic homonymy
precisely because of the violation of the condition of
the identity of the lexical and grammatical contents
of homonymous sentences. It is impossible to talk
about the sameness of the conditions of writing
and pronunciation in those sentences. Consider the
following examples:

a) Sentences containing homoforms: 1) Justice.
The future is still far away... (I. Efendiyev, the play
“Destroyed diaries™): 1. the future (as in mubta — in
the text); 2.(It) will come (as news); 2) My lines that
are hostile to blood are drowned in blood (M. Araz,
“If I believe in this definition...”): 1. My lines that
are hostile to blood are drowned in blood (in the text);
2. Enemy blood that my lines are soaked in blood;

b) Sentences containing homographs: 1) -
Chairman, are you at home? — said the old man from
Dunyamal. Uncle Nariman answered nervously: —
I’'m at home, come (I. Efendiyev, “Willow Arch”
novel): 1. come + in (command form — in the text);
2. bride (noun — address); 2) — Mrs. Agabaji, the song
is in my heart. ... But let the sheep remain with me
(H. Abbaszadeh, “The nightingale read”): 1. sheep
(imperative habit — in the text); 2. sheep (noun);

3) The variety of meaning resulting from the
random correspondence of personal names, surnames
and nicknames (or vice versa) with a certain word
that has received any grammatical suffix. Unlike
homonymous sentences, it is impossible to talk about
the sameness in these sentences in terms of lexical
composition, grammatical structure and spelling.
Consider the following examples:

1) — ... When the training is completed, Amin
Mahram himself should take the reins and take Fazli
to a new residence! (I. Huseynov, “Mahshar” novel):
1. Amin (as the secret name of Govharshah — in the
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text); 2. (your) uncle+n; 2) Ali was also cold from
work (H. Ibrahimov, historical novel “Tenth of a
century”): 1. (his) hand+i (in the text); 2. Ali (personal
name);

4) The variety of meaning resulting from the
accidental matching of some words with personal
names without the help of any grammatical suffix.
Here, the reason for the random meaning difference
is the appellative-personal anthroponym pair. In this
regard, the following sentences are interesting:

1) — It was unfair, uncle Mehbali. / — What
justice!.. Justice went to the fight that their fathers
fought! (I. Huseynov, “Tiitek sosi” story): 1. justice
(in the text); 2. Justice (personal name); 2) The soldier
raised his head and looked at him with loving and
adoring eyes (A. Nijat, “Kizilbagar” novel): 1. Soldier
(personal name — in the text); 2. soldier (military);
3) At that moment, Gulam Huseynli realized that the
academics who were sitting next to the speaker in
the front row and gazing at the stage were making
dull faces that did not express anything (A. Masud,
Writing (Novel, essay, story)): 1. speaker (speech —
in the text) ; 2. Speaker (personal name); 4) He did
not reconcile with his only son Asif, he continued
his claim like a camel (R. Garaja, “If your closest
friend...” story): 1. The mother did not reconcile with
her only son (in the text); 2. Unique (personal name).

The fourth sentence stands out somewhat from
the others. The reason for the diversity of meanings
in this sentence is not only the fact that the word
“only” is thought of as both an appellative and
a personal name, but also the omitted words “o0”
(he didn’t reconcile) and “self” (his son) are pronouns.
Therefore, it is possible to talk about the variety of
situational meaning in this sentence.

5) Random variety of meaning in sentences
containing abstract noun + “with” conjunction. The
main factor that causes random meaning differences
in these sentences is that the abstract nouns used
in them consist of words that can be thought of
as personal names. Let’s look at the examples:
1) They entered slowly as if they sensed something.

..; they looked at the chair with anticipation
(M.Ibrahimov, the novel “Big pillar”): 1. with
anticipation (in what manner?) — in the text; 2. Wait
(with whom?); 2) Someone was kinder to this man.
He met and greeted politely (S. Ahmadli, “Kef”
novel): 1. politely (in what manner?) — in the text;
2. Politely (with whom?);

6) Accidental difference of meaning resulting
from the coincidence of the male surname used
in the case of the noun with the female surname:
The sanitary woman approached Nesterov and said
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(Kh. Hasilova, the story “Along the difficult roads”):
1. Nesterov+a (to whom?) — Sanitary woman«—said
(in the text); 2. Sanitary woman — Nestertova
(Who?);

7) Random meaning diversity of some professions
and personal names determined by the concept of
gender: 1) He gives a bunch of flowers to the poet, /
With the fragrance of flowers, he brings / Azerbaijan
to the country of Iraq (B. Vahabzadeh, poem “Shabi-
hijran”): 1. to the poet (to whom?)—gives (in the
text); 2. poet (who?); 2) Kamila does not answer
(S. Rahman, play “Wedding”): 1. Kamila does not
answer her uncle Karamov (in the text); 2. Kamil+a
(to whom?);

8) Accidental meaning diversity resulting from
different pronunciation of the sentence. It is possible
to observe that in some sentences the diversity of
meaning arising from pronunciation is evident,
and this linguistic fact should not be explained
as syntactic homonymy. Let’s take a look at the
examples: 1) Bakhish took his son’s arm and left the
office (I. Malikzade, “The Man of the House” story):
1. There are two separate persons: Bakhish and
his son — in the text; 2. Bakhisoglu (as last name);
2) He felt what was going through the heart of Vali
Agha Bey (A. Abbas, the novel “Batmankilinc”):
1. Vali Agha (in the text); 2. Agha+bey (personal name);

9) Random variety of meaning in sentences
containing phraseological units. The difference
in meaning here appears either on the basis of the
homonymy of phraseological units or their similarity
of form with free word combinations, for example:
a) homonymy of phraseological units: — No, Haji,
I can’t work with your watch. Bye! The pilgrim’s
speech was interrupted (Mir Jalal, thenovel “Manifesto
of a young man”): 1. he had no words to say (in the
text); 2. they did not allow to speak; b) similarity of
form with free word combinations of phraseological
units (accidental meaning diversity resulting from
the fact that sentences can be understood both
literally and figuratively): — ... Odu ey, grandfather
digs a well (I. Malikzade, the story “The Well”):
1. literally (in the text); 2. in a figurative sense (to do
something secretly against someone from among the
subordinates);

10) Random variations of meaning based on
intonation:

a) Depending on the intonation, as well as the time
and the homonymy of some verb-adjective suffixes,
the random meaning difference resulting from the
understanding of the same part of the sentence both as
one of the same-gender verb news and as a designation
expressed by the verb adjective: 1) Pahlavan

Muhammad ten years ago Sardar — he joined the
militias of his country, gained unforgettable fame as
a mujahid and a devotee in fierce battles against the
Qajar troops (S. Rahimov, the story “Mahtaban”):
1. as two identical news (in the text); 2. (Joined the
troops of Sardar-Milli)—(as a mujahid and devotee);
2) He couldn’t calm down his nerves for a long time
because of the previous conversation (Y. Samadoglu,
“Astana” story): 1. (nervous)—nerves (in the text);
2. as two news of the same sex;

b) Cases of accidental diversity of meaning,
depending on the intonation, resulting from the
change of the sentence structure: 1) It is not the place
to be offended (A. Jafarzadeh, the novel “Do it from
the hand”): This sentence can also be used in the form
“It is not the place to be offended”. At this time, a
simple sentence with one component will be used as
a complex sentence; 2) — ... It is not the place to fuss
(K. Abdulla, novel “Half-manuscript™): 1. as a simple
sentence — in the text; 2. Do not shout, (because) it is
not appropriate.

G.S. Kazimov also mentions sentences similar to
the examples mentioned above. G.Sh.Kazimov gives
an example of the sentence “It’s no good for you to
kill me” and notes that in such sentences, even the
word order does not help to understand the author’s
idea, as well as the rhythmic-melodic flow and pause
corresponding to the author’s desire, in this case, the
punctuation mark (comma) pays special attention to
the importance of using it correctly [4, p. 27].

¢) Sometimes, depending on the intonation,
the word or combination at the beginning of the
sentence can become independent in the form of
a sentence by gaining a predicative feature, which
should be explained not as a syntactic homonymy,
but as an accidental variety of meaning. Let’s take a
look at the examples: 1) — ... Will you return to that
job?.. / — Why, are we going back? (F. Karimzade,
novel “Snowy Pass”): 1. Why? — as a separate
sentence (in the text); 2. why — as an interrogative
pronoun of a simple sentence; 2) Intelligence. ... But
why, after all, you commissioned me? (A. Amirli,
play “Missing husband or ufological passions™):
1. After all, you commissioned me, so why didn’t they
take me away (in the text); 2. Why did you entrust me
and not someone else?

11) Random variety of meanings created in a
sentence by words that cannot be distinguished at first
glance to which person they belong to:

a) Random meaning diversity created by nouns
that cannot be distinguished at first sight to which
person they belong: 1) Firuza. ... So much profit
slips through your fingers and falls into his pocket
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(S. Rahman, play “The Living”): 1. Through (your)
fingers (in the text); 2. through (his) fingers; 2) — It
seems that the khanate passes through his heart
(A. Abbas, the novel “Batmankilinc”): 1. From (his)
heart (in the text); 2. from (your) heart;

b) Random variety of meanings created by the
infinitive and some combinations with time content
in the sentence: 1) Mirza Garanfil. ... But [ won’t be
able to listen to your reading (S. Rahman, play “The
Happy”): 1. (your) reading (in the text); 2. to (his)
reading; 2) Gajar. ... After returning from the trip to
Karabakh, we will, inshallah, exile him to the village
of Safali, let him remember his life in the royal palace
with his concubine and be happy (A. Amirli, play
“Despite everything said or Agha Muhammad Shah
Qajar”): 1. (we) return then (in the text); 2.(o) after
returning;

12) Random diversity of meaning resulting from
homonymy of morphological units. This case should
be considered only as a difference of meaning arising
on the basis of the functional homonymy of the same
word. G. Sh. Kazimov notes that this situation causes
a change in the lexical semantics of the sentence
[4, p. 28]. The following cases of random meaning
diversity related to the functional homonymy of
words are more often observed in our language:

a) The variety of meanings observed in the
sentences containing the word “with” (depending on
whether it is a conjunction or a conjunction): — Hey,
did you forget that we forced you to write a letter with
your sister? (Kh. Hasilova, the story “No one was a
stranger”): 1. Have you forgotten how we forced you

to write a letter together with your sister? (in the text);
2. Have you forgotten that we forced you and your
sister to write a letter?;

b) The variety of meanings observed in the
sentences containing the word “but”: 1) He moved
forward with a lot of noise and hiccups. However,
after making sure that no one came after him, he
slowed down his horse (I. Shikhli, “Dali Kiir” novel):
1. but (habit) — in the text; 2. but (conjunction); 2) The
girls screamed and scattered around. But Sayali did
not go astray (I. Shikhli, “Ayrilan yollar” novel):
1. but (connector) — in the text; 2. but (custom);

¢) The variety of meanings observed in sentences
containing the word “already”: 1) Jamal. ... Have
we already paid the foreman? (S. Rahman, play “The
Betrothed Girl”): 1. already (adjective — in the text);
2. already (custom); 2) Karbalai didn’t say a word
to Muharram anymore (F. Karimzade, the novel
“Snowy Pass”): 1. already (custom — in the text);
2. more (unnecessary).

Conclusion. As it can be seen, in the modern
Azerbaijani language, it is possible to find quite
different examples of cases of random meaning
diversity that are apparently similar to syntactic
homonymy. If such sentences are not included in the
research during the investigation of the phenomenon
of homonymy manifested at the syntactic level of the
language, this may prevent the issue from being looked
at from a wider and more comprehensive aspect, it
will create difficulties in determining the aspects that
characterize the mechanism of syntactic homonymy
and the factors that encourage its emergence.
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Audiesa I'. C. BUITAJIKX BUTTAJIKOBOI'O PI3HOMAHITTA 3HAYEHDB, HE BKJIFOYUEHUX
B OMOHIMIIO PEUEHHS (HA MATEPIAJIAX CYYACHOI ABEPBAMIZKAHCBKOI MOBH)
Y ecmammi na mamepianax cyuacnoi azep0aiiodcancbkoi MoU po3ensioarmsbCsl 6UNAOKU UNAOKOB020

po3maimms 3Ha4eHb, He 8KII0UEHI 6 OMOHIMIIO peuennsa. OMOHIMIUHI peueHHs XapaKmepusymscs 00Ha-
KOGICMIO X TEKCUYHO20 CKAAOY, YMO8 HANUCAHHSA | BUMOBU, A MAKOJIC IX epamMamuyHux cmpykmyp. ¥ euHuk-
HEHHI OMOHIMII peueHb Cnocmepieacmvpcsi aKMUGHA Y4aCMb CUHMAKCUYHUX 3aco0is. Bueuenns mosHux
mamepianie NOKA3ye, wo iCHYE 00CMAMHbO GUNAOKIE BUNAOKOBO20 CMUCIOB020 PO3IMAIMMS, sIKe HA PI6HI
NPORO3UYii 306HI CX0JCE HA CUHMAKCUYHY OMOHIMIIO, ale HACNPAasdi He MA€E 00 Hei HIAK020 8IOHOULEHHS
i He 8ION0BIOAE nepepaxo8anum Kpumepiam. Y cmammi yi 6unaodKkosi NpUKIaoU CMUCI08020 PIZHOMAHIMMA
3epynosaui nio 0garnadysmema pisHumu 3aeonoexkamu. Hazea «sunaoxogsi eapiayii 3nauenms, 3aCHO8AHI HA
iHmoHnayiiy nepedbauae, Wo iHMOHAYIs, SIKA € OOHUM 3 (PAKMOPI8, WO CMBOPIIOMb ONMUMANbHI YMOBU OIS
BUHUKHEHHS CUHMAKCUYHOT OMOHIMIL, MAK0JIC AKMUBHO bepe yuacmb y GUHUKHEHHT MAaKUux 6unaoko8ux 6api-
ayiil 3HaYeHHs. Y 0esikux pyopukax maxoxic npedcmaeieHi HeeluKi nio3a2ono6xku. Ananizyromscs eubpami
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npuxaaou 3 rimepamypu. Bueuenns yux npono3uyii abcontomuo HeoOXioHo 3 MOYKU 30pY YIMOUHEHHSI MeHC
ABUWA CUHMAKCUYHOT OMOHIMIT. AKWo 6ymu Oinbui MOYHUM, Ye MAE 8ANCUBE HAYKOGE SHAUEHHS 015 6U3HA-
YeHHs 0COONUBOCMEl, WO XAPAKMEPU3YIOMb MEXAHI3M CUHMAKCUYHOT OMOHIMIL, Modcausocmel ii nposgy
6 MOGi i paxmopis, wo cnpusioms ii eunuxknenno. Ilpu 6usueHHi OMOHIMIYHUX peyueHb, nepul 3a 6ce, npu-
6epmac y6azy NUMAHHIL NPO MONCIUBICING MHONCUHHUX THMEPApemayii CUHMAKCUYHUX OOUHUYL MAKO20

OMOHIMIUHO20 Xxapakmepy. Pesynomamu Hauio2o 00CRi0NCEHHs, 3ACHOBAHO20 HA MAMEPIANdx Cy4acHOl

azepOatlONHCanCbKOI MOBU, NOKA3YIOMb, U0 8 HAWI MOGI 00CUMb 8UNAOKIE PI3HOMAHIMHOCII 3HAYEHD, AKI
306HI HA2AOYIOMb CUHIMAKCUYHY OMOHIMINO HA Pi6HI Npono3uyii, aie Hacnpasoi He Mawms 00 Hei HiAK020
BIOHOWEHHSL T HOCAMb BUNAOKOBUL Xapakmep.

Knrouosi cnosa: cummakcuuna OMOHIMIs, OA2AMO3HAYHICMb, PEUeHHs, OMOHIMIUHE DEeuYeHHs, MeKCH,
IHMOHAYIA.
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MOP®POCHHTAKCHC YACTHUILL

Y ecmammi npoananizosano, wo uacmku GUKOPUCIOBYIOMbCA AK 3 OKPEMUMU COBAMU, | 3 Yjle-
Hamu pedenHs i 6UKOHYIOmb pisni (yukyii. Hacamneped, eonu gidicparoms 8axiciugy poib 6 ymoy-
HEHHI CMUCTI08020 HasanmadicenHsa peuenns. Oyinoouu adamu, Hacamnepeo, npayoioms i3 npu-
KMEeMHUKAMU, (POpMyrouu Cmyninb cunmaxcuynoi penpodykyii. OOHaK HeoOXIOHO pO3pi3HAMU MY
camy mopgemy —ca, -ca, AKA YMEOPIOe CMyNiHb, 6i0 Mi€i, wo ymeoproemvcs npuciienux. Hemoorc-
JIUB0 CMBOPUMU HOBUTL NPUCTIBHUK, 000asuiy yetl cyqhikc 00 NpUci6HUKa cnocody Oii, o € iexkcu-
How oounuyero. Ilpu yvomy gopmyemscsi cmynins camoeo npuciigHuka. yavasca, ehmalca (nomu-
XEeHbKY, 00epedcHo ma iH.). ¥ desaxux pobomax cmeeporicyemv s, wo aoam -mi4 cmeoproe NUManHs
dopmu diecnosa, wo He modice Gymu 0OIPYHMOBAHO, MOMY WO 8 OOHOMY CI08I He Modce Oymu 080X
dopm nesnoi ozuaxu. 3 iHwo020 60Ky, Y moppema, wo UKOHYE PI3HI CUHRMAKCUYHI (DYHKYITL, Modice
O6ymu nog’si3ana He minoKu 3 0IiECI060M, ane U iHwuMy yacmunamu mosu. Hapewmi, ys mopgema
CcayHcume e 1 3ac000M 3 €OHAHHA KOMNOHEHMI8 CKAAOHONIOPAOH020 pevenns. Cni0 3a3Hayumu,
Wo cnonyuHa QyHKyis aoamie Oyxice wupoka. Y ybomy Oeski niHesicmu HAGIMb KAXCYMb, OesKi
38 A3y6anvHi hopmu 83azani obymosieni adamom. Y yvomy paoKy MONCHA 0COOMUBO SUOLIUMU
aoamu “da, da, bels”.

OoHiero 3 0CHOBHUX 0cobaugocmell a0amie y peuenti € iXHs CUHOHIMIS, NPU YbOM) 6OHU MAOMb
PpisHi nioancu. 30Kkpema poas cknaonux adamis “‘tokca, birca, qoysana, galsana» y peuenni 0o xinysa
He gussnena. Xoua misxc adoamamu tak i tokca, bir i birca, qoy i qoysana, gal i galsana i icnye cuno-
HIMIYHEe CNIGBIOHOWEHHS, MIJNC HUMU HE MOICHA NOCMABUMU O3HAKU NOGHOI MOMOICHOCI, 80HU

VMBOPIOIOMb Pi3HI 8BIOMIHKU 3A1EAHCHO 8I0 CB020 POZMAULYBAHHSL.
Knrouoei cnosa: 0onomisncui yacmuHu MO8U, MOPHOCUHMAKCUC, a3epOAUONCAHCHKA MO8d,
yacmxa (adam), 0cOONUBOCMI BIHCUBAHHI A0AMY.

BBeaenue. SI3bIKOBBIE €IMHHUIBI TECHO CBSI3aHBI
MEXIy co00i, 00pa3ys 3BIKOBYIO cucTeMy. HeT emu-
HUIIBI, KOTOpas He o0ianana Obl S3bIKOBOM (DYHKIIH-
OHAJIBHOCTBIO: 3BYKH HE MOLYT COYETaThCS MPOU3-
BOJIBHO, CYIIECTBYET 3HAYMMasl 3aKOHOMEPHOCTh UX
COeIMHEeHH B clloBa. /|1 coenHEeHMs CIIOB B CIIOBa
Y TPEIIOKeHHST He0OX0MMa WHasi CUCTEMa CBS3EH.
B aTOoM cirydae ceMaHTHYECKHE M CMBICIOBBIE CBSI3U
BBICTYMAIOT KaK €INHOE IeJI0e, UX HENb3sT H30JIHPO-
BaTh JIPYT OT Apyra.

CBsi3b MEXy MOP(OJIOTHEH U CHHTAKCUCOM JIOCTa-
TOYHO TECHas, KaKk MEXIy JIFOOBIMU APYTUMH 00ia-
CTSIMH SI3BIKA. B CBSI3M C ATHM CIIEMyeT MOAYCPKHYTH
pOIb adamos (9acThir). AJaT He IMEET CaMOCTOSTEb-
HOTO JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUSI, & CITY>KUT JUTS 3aKperie-
HUSl 3HAUEHUS] OTACTBHBIX CJIOB B MPEUIOKCHUU WU
BCEro MpeyIoxkeHus B 1esoM. OTHaKo ciesyeT oTMe-
TUTh, YTO B HEKOTOPHIX ajaTaXx COBPEMEHHOTO a3ep-
0alPKaHCKOTO SI3bIKA JIEKCHIECKOE 3HaYE€HHE MOYKHO
YBHIIETH B COUYETAHUY C TOM MITH UHOH (HOPMOIA, TIPUBSI-
3aHHOCTb K TJIAroJry 0COOCHHO YETKO IPOCMAaTPHBAETCS
B TIOBEIIUTENBHBIX afarax. Cpeau Apyrux BUAOB aja-
TOB TaK)K€ MOXKHO UX BCTPETHUTh, K PUMEPY, TAKOBBIC
©CTh U CPE/I OTPaHUYUTEIHLHBIX a1aToB.
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Oco0eHHOCTH MOAX0A0B K mpodiaeme. [oBops
00 HWCTOpHYECKHX OCOOEHHOCTSAX pa3BUTHUS BCIIO-
MorareiabHbIX yacTeil peun, A. lllykypoB oTmeuaer,
YTO «eClii TrommMa (TPeyIoTH) BOZHUKIM HEMOCPE/-
CTBEHHO B CBSI3H C TPAMMATHYECKUM CTPOEM HAIIIETO
S3BIKa, TO aAaThl (YacTHIBI) O0Opa30BaJUCh HETO-
CPEICTBEHHO B CBS3M C CEMAHTHKOW HAIIETO SI3bIKA,
Ui oripenenieHuss ero crmeuupukm» [12, c. 104].
Koneuno, 3Ta 0COOEHHOCTH a/iaTa PacKpHIBAECT CBOIO
cneunuKy MpH YyIOTpeOIeHUH ero BHYTPH MPeIo-
xkeHus. Clemyer OTMETHTh, YTO ITOT IMaJieXk, KOTO-
phIii HAOMIOMAETCSI BO BCIIOMOTATENIBHBIX YaCTAX
peuH, B SI3BIKO3HAHWM YacTO TPEACTABISIETCS Kak
BBIp@OXCHHE  OOIIErpaMMaTHYecKoro  3HAYCHUS.
E.P. KypwinoBuu mnoka3blBaeT, YTO OOILIMI CMBICI
3nech abcrpakten [8, ¢. 78]. B.A. 3Berunues mop
OOIIMM 3HAYCHHEM I[MOHMMAeT COBOKYIIHOCTh 4acT-
HBIX 3HAYEHUH B OOBIYHOM CMBICJIE, YTO, B KOHEYHOM
cuete, co3naer aberpakmuio [15, c. 217].

ear mnccaemopanusi. CerogHs HEBO3MOXKHO
MPEJICTaBUTh Hall s3bIK Oe3 amara. MHorma orme-
YaroT, YTO SCJIM U3 MPEUIOKEHUS yOpaTh ajar, Cylie-
CTBEHHOH pa3HUIIBI B CONCPIKAHUY TPEIIOKEHUS HE
OyIeT, TONBKO CHU3WTCS SMOITMOHAIBHAS HArpy3Ka,
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CuJIa BO3ZCWCTBUSA. BMmecTe ¢ TeM MBI HE MOXeM
COMIAaCUThCA C ATHM MHeHUEM. [Ipex e Bcero, irodast
SI3BIKOBAs €IMHMIIA, B TOM YHUCJIC BCIIOMOTATEIbHBIC
YacTH PEYM, HE HUMECIOIINE CaMOCTOSTEIBHOIO JICK-
CHYECKOTO 3HAYCHHS, TaK WM MHa4Ye WUTPAIOT POIb
B BBIpakeHUH MbICTH. Korga Mbl roBopuM, 4TO Cyd-
(DUKCBHI IPUIAIOT 3HAYCHUE TOMY CIIOBY, K KOTOPOMY
OHH TPUOABJISIOTCS, CIEAYET OTMETUTh, YTO B 3TOM
ciydae ujes, BbIpakaeMas MPeIIOKEHUEM, MOXKET
MMETh MPUHINIHAIBFHO WHOE cofepkanue. Paccmo-
TPUM CIIOPHBIE CTOPOHBI YKa3aHHOW MPOOIIEeMBI Ha
puMepe a3epOaiKaHCKOTO A3bIKA.

CeMaHTHKO-TPAaMMaTH4YeCKasi POJb AaJaToB.
CBsI3KM HE TOJBKO BBIMOJIHSIOT (DYHKIIMIO 3aMbIKa-
HUS CJIOB WM MPEUIOKEHUM, HO M YCHIIMBAIOT B HUX
COOTBETCTBYIOIIME COAEPIKATENbHBIE CBA3W, a BO
MHOTHX CIyYasX Aake MPUHUMAIOT aKTUBHOE y4Ya-
CTHE B OOpa3oBaHUH ONPEACICHHBIX KOHCTPYKIIHH.
MopanbsHbie CIIOBa HE TOJIBKO OMPEACISIOT OTHOIIIE-
HUE K TPEIJIOKCHHUIO, HO U YTOYHSIOT MBICIIb, KOH-
KpETU3UPYIOT comepkanue. C 3TOW TOYKH 3PEHHUS
aZiaTel TaK)Ke UMEIOT 0COOYI0 CEeMaHTHKO-TpaMMaTH-
YecKyr poib. B.BuHOTpamoB mokassiBaet, 4To «...
CEMaHTHYECKUN 00beM YacTHIl BechMa mHUpoK. OHU
HE BBINOJIHAIOT CHHTAKCUUECKOW (PYHKITUHU, HO HAXO-
JIATCS B IONYMHEHNH (3aBUCMOCTH) OT CHHTaKCHYe-
ckoit motpedbHOCTIY [14, ¢. 520].

Aqatel, TIpeXAe BCEro, WUTparoT BAXHYIO POIb
B YTOYHEHHWU CMBICIIOBOM HArpy3Kd TMPEAIOKEHUS.
YcunuBaronue agatbl 0OBIYHO Pa0OTAIOT C MpHUIIa-
rarelbHBIMH, (OPMHUPYS CTENEHb CUHTAKCHYECKOU
penpoayKIiuu. B 3TOM CMBICIE MOXKHO 0CO0O YIIO-
MSHYTh anatel «an, lap, daha, oldugca’: an (lap,
daha, oldugca) qirmizi (cambiii (Gonee, HamOonee,
COBCEM) KpacHHIi1). I3BECTHO, YTO HET €IMHOTO MHE-
HUSL O TOM, SIBJISIOTCS JI CTETICHU MPHIIAraTelIbHbIX
HOBBIMHU CJIOBAMH, OJIHAKO CIIEAYET OTMETHTh, YTO
BCIIOMOT'aTeJIbHBIC YACTH PEUYH, B TOM YUCIIC U TIPUJIa-
rateibHbIe, SBISIOTCSA eIMHUIIAMH TPAMMaTHIECKOTO
3HA4YEHUs1, HEe 00Pa3yOIUMH JIEKCUIECKON INHHUIIBL.
OO0pazoBaHue CTEIIEHU IPUIaraTeIbHbIX TPOUCXOIUT
HE Ha JICKCHYECKOM, a Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHE,
T. €. IPU YIOTPEOJCHUH ¢ COOTBETCTBYIOIIUM CYIIle-
CTBUTEIILHBIM.

Mopdema —ca, -co ymomMuHaeTcs Kak Mopdo-
JoTUYeckn oOpa3oBaHHas ¢opMa CTEIEeHH YMHO-
JKeHHsI TpuiiaraTeslibHoro. JTta Mopdema JaHa U
B JINHUH YCWJIUTEBHBIX aJ]aTOB, C(OPMHUPOBABIINXCS
B HAllIEM S3bIKO3HAHHUM, CJIC/IOBATEIILHO, POJIb ajara
31eCh TaKXe sBseTca KiaroueBod. M3BecTHO, 4TO
MPU3HAK CTETEHU MPUHAMJIEKUT NpUIarareIbHOMY,
HO YIOMSHYTBIE aJIaThl MOTYT OBITH IepepadOTaHbI
W C HapeyueM JUIsl CO3/IaHUusl COJCPXKAHHS CTCIICHU:

daha (oldugca, lap) yaxsi oxumaq aurars Ooiee (emre
Jydrre, coBceM) xopormro. To jxe camoe MOXKHO CKa-
3aTh U 0 MopdeMax —ca, -ca; TaK 4To 3Ty MOpdeMy
MOXKHO JO0aBHTH M K Hapeuuto oOpasza JeWCTBUS:
yaxsica, ehmalca (kak crnenyet, 0EpeKHO), U T. 1.

B HameMm S3bIKO3HAHMM OTHOILIEHHE K 3TOMU
dhopme Takxke HeomHO3HAUHOE. Bo MHOTHX paboTax
YKaspIBaeTcs, 4To 3Ta Mopdema sBIseTcS Haped-
HBIM CY(QQPHUKCOM, ¥ TIPUBOIATCS COOTBETCTBYIOIIHE
MIPUMEPBI, HO B 3TUX pa0OTaxX OJHU M T€ XK€ CJOBa
MIPEACTABIICHBI B BUJE pa3HbIx exuHull. M. I'yceliH-
3aje MHmer 00 OJHOM M3 CIOCO0OB 0Opa3oBaHUS
MPOM3BOAHBIX HAPEUMii: «3TO MPOCThIC, HHOTIA
MIPOW3BOMIHBIE TPUJIaraTebHbIe MM 00pa30BaHHBIC
myTeM MpuOaBiIeHUs K OKOHYaHHWIO HAPEUWH a/laToB
¢ cypdurcamu —ca, -ca. OOpa3Ipl UHTEPECHBIC: MEJI-
JIEHHO, THXO, TaiikoM. Ilo-ierkomy, mo-mpocromy,
TalKOM, JIETKO, OYCHb PE3KO, CKPHITHO, yI00HO, Oe3-
MOJIBHO (yavasca, sakitca, gizlica. Yiingiilca, sadaca,
yamanca, xafifca, rahatca, sassizca) [4, c. 203].

[Ipumepsl W HCIIONB30BaHHE JTHX MPUMEPOB
B MPEUIOKEHUSX IMOKA3bIBAIOT, YTO JEHCTBUTEIHHO
ata Mopema ycmiuBaeT cMbici. Kpome Toro, oTkas
OT 3TOH MOp(EeMbI B HAPEUHH B HPEIJIOKCHUH YaCTO
JIelaeT ero HEJOTHYHBIM: AOWIIb TaWKOM TIepeBel
neixanue; /[Bepb 1oMa THUXOHEYKO OTKpbuiachk (Obil
gizlica koksiinii otiirdii; Evin qapisi yavasca agildi) u
TakK jayiee. JTO MOKa3bIBACT, YTO HEMPABIILHO HA3bI-
BaTh 3Ty MOp(EMy aJ1aToM, 37€Ch OHA BHICTYIIAET KaK
MopdemMa, cosfaroiias HOBYIO JIGKCHYCCKYIO €IH-
Huiy. ToBops 00 atoii dopme, I'Ka3piMoB mwmeT:
«EcTp HEOOMbINIAs pa3HUIIA B 3HAYSHUU MEXIY KOp-
HeM cioBa U cydukcHolt popmoii -ca, -ca. Hapeu-
Has ¢opMma cuibHEE, YeM KOpPEHb CJIOBa, -ca, -ja.
KopHsiMu 000MX CIIOB SIBISIOTCS MpHJIAraTelibHbIC.
B TO Bpems Kak KOpHH CIIOB MOTYT BBICTYIAaTh Kak
B POJIH TIPUIIaraTelbHbBIX, TAK U B KAY€CTBE HAPEUHIA,
Hapeuus B cypHuKcax -cd, -2 JOCTATOUYHO CUIIBHBI,
U TaKWe CJIOBA YacTO BHICTYMAIOT B POJM HAPCUHIA.
[Mo-BupnMomy, 3TOT cy(dUKC pa3BUBAETCS KaK Cpel-
CTBO ITOCTEIICHHOTO OCJIa0JICHUS MPUIarareibHbIX)»
[6, c. 319].

OpHako He Kax/I0e€ TPUBEICHHOE 3/IeCh CIIOBO
MOXKHO OTHECTH K 3TOMy psny. Hampumep, ciosa
tazaca, yaxgica (CBKAWIIUHA, JTydIIHii) HE O3HAYAIOT
JICKCUKAJIN3aLIMH; 3/I€Ch MPOSBISCTCS TOJBKO yCHIIC-
HHUEe cMbIciia. Takoe OTHOIIEHHWE MBI BUIUM B OIHOM
3 myonukanui [9, ¢.399]. 3to commacyercs ¢ ecre-
CTBEHHBIM pa3BUTHEM si3bika. CIIEAYyIOUIMM 3TaroM
Pa3BUTHUS TPAMMATHYECKOTO CTPOS CIIEAYeT CUUTATh
MIPEeBPAICHUE CITY>)KEOHOMN YacTH peuu B CyPQUKC.

MophocuHTaKCHYECKUE CBONCTBA ajara OOrarhl.
Kaxnapiii agar, mIOMUMO YCUJIEHUSI CMBICIIA, UTPAET
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TaK)Xe 3HAYUTEIHHYI0 POIb B CMBICIO-CTPYKTYPHOM
dopmupoBanuu npemioxkenus. P. 'ymuesa, riryoboko
u3y4aBIias afaThl B a3epOailKaHCKOM SI3bIKe, OJTHY
IJIaBy CBOEH IUCCEpTalluy MOCBATUIIA POJH aJIaTOB
Ha CHHTaKCHYIEeCKOM ypoBHe [7, c. 16].

N3BecTHO, 4TO HEKOTOpEIE 0OBIYa UMEIOT 00pas3-
HylO QopMmy: -ca, -ca, -mi, -mi, -mu, -mii, -sana,
-sona. —mi’, KOTOPbI OTHOCHTCS K BOIPOCHUTEIb-
HBIM ajiaraM, OOBIYHO MHIIETCS PSAOM CO CIOBOM,
HO, OBIBaeT, TAK)KE MUIIETCS OTIENHHO MOCTE COr3a.
KoneuHo, pa3aenpHOE HAlIMCAHUE B 3TOM MTO3ULIUN HE
ompeseNnseTcsl TpaMMaTHYeCKUMHU 3aKOHAMH HAIIIeTO
S3bIKA, TO €CTh PAa3JIeIbHOE HAlMCaHUE 3TOrO ajara
HE ABJISIETCSl TPAMMaTH4ECKOH 0COOEHHOCTEIO, a CBSI-
3aHO JIMILb C TEXHUKOM NUChMa.

Omnako, amar —mi*, moMuMO (opMHUPOBAHUS
BOTIPOCUTENFHOTO CONEPKaHUs, BBHITIONHAET €Ile U
¢yHknuto cBs3ku. TakuM oOpa3zom, TOT ajgar Mpu-
CYTCTBYET KaK B MPOCTHIX, TAK U B CIOXKHBIX MPEJ-
JokeHUsx. B mpoctoM mpeanokeHnu 3Ta Mopdema
CITy>KUT JUTS YCHIICHUS cofiep kaHust Bonpoca. Hanpu-
Mmep: Man da siza bir sual vera bilorommi? (Mory s
3a/1aTh BaM OJMH BOIIpoc?) B mpHuIaToIHOM CII0XKHO-
COYMHEHHOM TIPEJIOKESHHUN STOT ajar MPUCOSANHSA-
eTCsI K CKa3yeMOMY IIEepBOro KOMIIOHEHTA, SABJISIOLLE-
roCsl TNIABHBIM WJIM MPUIATOYHBIM TPEAJIOKCHUEM, U
CITY>KUT JUTSL IX COCJIMHEHHS B paMKaX CII0KHOIOIYH-
HEHHOTO COZIePKaHusI.

A.AOnmynnaeB TMOKa3bBaeT HAa OCHOBE KOHKpPET-
HBIX HMCTOYHHKOB, YTO B a3epOaiiyKaHCKOM SI3BbIKE,
KaK ¥ B PsJIe MUPOBBIX SI3bIKOB, (DYHKIIHUIO 3aMBIKAaHUS
KOMIIOHEHTOB ~ CJIOKHOCOYMHEHHOTO TPEATIOKEHHS
BBITIOJTHSIFOT [TPUIATOYHBIC MTPEJIOKEHUS C aJlaTaMH,
T7Ie aKTUBHYIO POJIb UTPAIOT aJIaThl -Sa, -5, -mi, -Mi,
-mu, -mu, -mi, da, do [1, c. 116—117]. Hemp3s corna-
CUTBCSL C ONpElNeNeHUEM 31ech MOppeMbl —sa, -s2
KaK ajara, Tak Kak OHa SBJseTcs a0 cyhdurcom
YCIIOBHOW (JOPMBI IJIaroia B pa3HbIX MOMEHTaX, TO
€CTh MOP(OIOrHYECKUM TPU3HAKOM, JTHO0 cyduxc-
Has Gopma gactunpl. Cpeau ApyTUx agaroB HEOOXO-
IUMO YTIOMSHYThH anat bels (tak). OyHKIUS CBS3U
[JIABHOTO W MPHJATOYHOTO TPEIIOKCSHUN TPUIaTOd-
HOTO CJIOKHOCOYMHEHHOTO NPEIOKEHUSI OTpaskeHa
U B auccepranuu A.Anmesa [2, c. 23-24].

CyIecTBYIOT pasHble MHEHHsS O Mopdeme —mi
B azepOaiipkaHcKoM s3bike. B kamre «l'pammaruka
azepOaifiPKaHCKOTO S3BIKa», W3MaHHOW AKajeMHueH
Hayk AsepOaiimkanckoir CCP, BompocuTenbHas
(hopma obcykaaercs cpeau oommx MopdeM rarosua.
WuTepecHo, uro MHeHHE 00 3TOM MOpdeme ciexy-
IOlee: «BCE TIarojibHble MopdeMbl 00pas3yroTcs ¢
nmobasmenueM anara mi (mi, mu, mii) [3, c. 209] Oty
MBICITb TT03e pomoinkua b. Xammmos [5, c. 249].
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KommenTupysa stor Bompoc, M. I'yceiinzane
MUILET, YTO «JI0 HEIaBHEr0 BPEMEHH OJHOM U3 pac-
MPOCTPAaHEHHBIX MOpdeM B yueOHHMKax 10 rpamma-
THKe ObLIa BOIIPOCHUTENbHAS MOpdeMa iaroja. JTa
Mopdema He MPOCTO TIaroibHasi, 3T0 (opma BhIpa-
YKSHHS, IPUHAJIJISKAIIAs BCeM YacTsaM peun. OmHako,
MOCKOJIBKY Cy(D(UKCHI, KOTOPbIE CO3MAI0T COAepIKa-
HHUE BOINpPOCa, TaK)Ke MOTYT HCIIOIBb30BaThCs C IJia-
roJlaMH, OHUTAK)KE HCIIOJIL30BAIUCh U B (OPMHPO-
BaHWH TJIArOJLHEIX (GopMm. BompocurenpHas dopma
rarona —mi (-mi, -mu, -mii) sBAsieTcs He cyhduk-
COM, a BOIPOCUTEIBHBIM afaTom» [4, c. 177-178].

Hcnonb3oBanue agara -mi’ B CIOKHOIOTYNHEH-
HOM MPEAJIOKEHNH HAOII0AAaeTCs B IBYX CUTYalUsiX:
B MIEPBOM CiIydae ajar Co4YeTaeTcsi ¢ COOOLICHHUEM
MPEABIYIIET0 TIABHOTO TPEIIOKEHHS, HO B JTOM
Clly4ae OHa He BBITIONHIET (QYHKIIUU CCBUIKH, a CIIy-
JKUT JIUIIG JJISl 3aKPeTUIeHHs COMepKaHMs BOIpoca
B epBoM KommnoHente. Hanpumep: Qonaglar bilirmi,
hanst sahonin brigadiri ila goriisacoklor? (3natoT nu
TOCTH, C KaKMM TIOJIEBBIM OpUTaJUPOM OHH BCTpe-
TATCS?).

CnoXHOMOAYMHEHHOE  TMPENJIOKEHHE  MOXKET
COCTOSITh TOJNBKO W3 TIIABHOTO WIIM TPUIATOYHOTO
NPEASIOKEHUs, WM U3 TOTO W JPYroro OAHOBpe-
MeHHO. Ecim mpuparoyHoe mpeasioyKeHue SBISETCS
BOINPOCUTENBLHBIM, 2 OCHOBHOE TIPEIUIOKEHUE HOCHUT
WH()OPMAIIMOHHEIH, T. €. TIOBECTBOBATEILHBIN Xapak-
TEp, TO NAHHYIO KOHCTPYKIIMIO HENb3sI paccMaTpH-
BaTb KaK BONPOCHUTEIIEHOE IMPEIJIOKEHUE B IIETIOM.
OnHako, KorJa OCHOBHOE TPEIJIOKEHWE HOCHUT
BOIMPOCUTENBHBIN XapaKkTep, BCS KOHCTPYKLIUSI HMEET
coZiep’KaHHe BOIPOCa, M B KOHIIE UX CTABUTCS BOIPO-
CUTENbHBIN 3HAK. B TIpUBEIEHHOM BBIIIIE MPEJIONKE-
HUU MBI HAOJTIONIAEM TY )K€ CUTYAIHIO; (PYHKIINS afara
3[€Ch COCTOMT B TOM, YTOOBI YCHJIMTH 3KCHPECCHIO
Borpoca. MO)KHO K OCHOBHOMY MPEAJIOKEHHUIO 3TOM
KOHCTPYKIIUHA A00aBUTH COI03 “ki”, 4TOOBI WCTHH-
HOW CBSI3KOW CIy)KWJIa HE TOJIBKO WHTOHAIWS, HO M
yrounenue “ki”: Qonaglar bilirmi ki, hansit sahanin
brigadiri il goriisacaklor? (3HArOT M TOCTH, KAKOTO
Opuraavupa OHU BCTPETAT?). CIIEAOBATENHLHO, BOIPO-
CHUTENBHBIN asar 31ech He obnagaeT 00beAMHUTEIb-
HOU (yHKIHEH.

IIpunarounoe npensioxkeHue JeUCTBYET Kak CO03,
KOTJIa OHO TIPEAIIECTBYET OCHOBHOMY IMPENJIOKEHUIO
M MCIIOJIB3YETCs C afaToM —mi*. PaccMoTpuM j1Ba mpu-
Mmepa: 1. Parsan eva bir balaca gec galdimi, Sakina
agwr intizara diigiirdii; Iclasa gecikdinmi, vazifadon
al ¢akmalison. (Ilapmian HEMHOTO Omo31aia, YTOOBI
Cakuna BepHynack aomoi (M.MOparumon); Ecmou
BBl OIA3/IbIBa€TE HAa BCTPEUY, BBl JIOIDKHBI YHTH C
JOJDKHOCTH). B mepBOM IpeiokeHUH CYIIeCTBYET
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XPOHOJIOTHYECKast CBSI3b MEXAY IVIaBHBIM M IpH-
JaTOYHBIM TPEIJIOKCHUSIMH, BepHee, JeCTBUE
B TPHUJIATOYHOM NpEAJIOKEHHH 0003Ha4YaeT BpEMs
JIEHCTBHS B INIJABHOM IPEIOKEHUU. Bo BTOpOl KOH-
CTPYKIIUU OCHOBOW COJIEPXKAHUS SBISIETCS YCIOBUE;
3[ECh MPUIATOYHOE TIPEIOKEHNE HOCUT YCIOBHBIN
XapakTep MO0 OTHOLICHHIO K OCHOBHOMY Hpeajioe-
Huto. OTHaKO BOMPOCUTENBHBIM aiaT UrpaeT Hero-
CPEACTBEHHYIO pOJib B (POPMUPOBAHMHU TIIABHOTO M
MPHUIATOYHOTO TPEUIOKEHHH B 000MX CIIOKHOMO/-
YUHEHHBIX TPEIIOKEHHSIX.

CrnemtyeT OTMETHTB, 9TO aiaThl “belo» u “da ” Taxke
Y4YacTBYIOT B (POPMHPOBAHHMH OCHOBHOTO W IpHAA-
TOYHOTO MPEJIOKEHNH, TPUYEeM B JAHHOM Cllydae He
TOJIKO B Ka4eCTBE CBSI3KH, HO U Y4acTBYIOT B 0Opa-
30BaHUU OTIPEENICHHOTO COMEPKAHUSI MEXKY KOMITO-
HeHTaMu. KOHCTpYKIMHM, B KOTOPBIX 3TH aaThl TAKKe
Y4acTBYIOT B (POPMHUPOBAHUM TPEUIOKESHUHN, TIPE-
CTaBJIAIOT CO0OI CIIOKHBIC TPEATIOKEHHUS] CO CPaBHU-
TENFHBIMU TIPUJIATOYHBIME TIpeIoKeHusiMu. Harpu-
mep: O masum hadisadan iki il kegsa da, Imran hala d>
o giinii unuda bilmirdi; Biz razi olsaq bela, anami razi
salmagq ¢ox ¢atin olacaq. (Crrycts Ba rojia mocie Toro
370BeIero coobITHs MIMpaH Bce erie He MOT 3a0BITh
TOT JA€Hb; Jlake ecii MBI COIIacHMCsl, OyAeT O4eHb
TpyaHO nepeyoenuts Mmamy). CpaBHeHHE 000UX TIpen-
JIOKEHUH TTOKA3bIBALT, YTO ATO — CIOKHOE TPEJIIONKe-
HHUE C TPUAATOYHBIM TpemiokerneM. Eciu He Oymer
anatoB “belo» n “da”, KOHCTPYKIIMH HE OyIyT 3aBep-
LICHHBIMU U JIOTHYHBIMU. Clie0BaTeNbHO, 3T a/1aThl
TaKKe BBIMOJHSIOT CBS3YIOIIYIO (YHKIIHUIO.

AJaTel UMEIOT CIOKHYIO CTPYKTYDY, a T€ U3 HHUX,
KOTOpBIE WMEIOT JBONCTBEHHYIO TPHUPOIY, TaKkKe
00aatoT OMpeNeleHHPIMH XapaKTepPHUCTHUKAMU Ha
MophocuHTakcHueckoM ypoBHe. Cpenu 3TUX OOBI-
YyaeB cleqyeT 0co00 OTMETHUTH cioBa “fokca, birca,
qoysana, galsono». IlepBbie NBa SIBIAIOTCS OTPaHU-
YHUTEILHBIMY, & CIEAYIOIINE JIBA — OOBIYHBIMH. 371ECh
BaXHO OTMETHUTH, YTO 3TH CJIOBA BBITIOJIHIIOT COOT-
BETCTBYIOIIYIO Y3yalbHYI0 (PYHKIIHIO KaK B ITOJHOM
o0beme, Tak U B BU/IE OTACIBHBIX KOMIIOHEHTOB. Pac-
CMOTPUM MPUMEPHI:

Bugiinkii qgaloba tok (tokca) bizim giictimiiziin
hesabina qazanilmamusdir; Allah bilir ki, bir (birca)
san itirilmis etibari barpa eda bilarsan; Galsana (gal)
biz da onlarin dalinca gedak; Qoysana (qoy) isimizi
gorak, kanara ¢akil. (Cerogasmmass modena JOCTHUT-
HyTa HE TOJBKO HAIIUMHU COOCTBEHHBIMH CHIIAMH.
(M. Hobparumos); bor 3HaeT, 4To omHOMY (TOJBKO)
Tebe TOJ CHITy BOCCTAHOBUTH YTPaue€HHOE JOBEpHE
(}O. B. Yamanzamunnn); JlaBail moiigeM 3a HUMH
(Mup Hxanam); [lait ke HaMm caenarb CBOE JIEINO,
yitnu B ctopony! (M. MOparumoB)

U3BecTHO, YTO B COBpPEMEHHOM a3epOaikaH-
CKOM SI3BIKE€ €CTh KaK OTPaHHMYHUBAIOIIHNE amaThl “bir,
tak”, Tak u “birca, takca»; OHU UMEIOT TI0 CYIIECTBY
OZIMHAKOBOE TI'PaMMaTHYECKOE COACp)KaHWe, SBIIs-
I0TCS CHHOHMMAaMHU U B II€JIOM B3aHMMO3aMEHSIEMBI.
OTanume 371ech Wb B TOM, YTO TOCIEAHUE 00Ma-
JIAF0T 3aKPENUTEeNbHON QYHKIMEH, U B 3TOM Cllydae
camMa OrpaHMYEHHOCTb CHJIbHAfA, T. €. Y IOCJIEAHUX
OTPaHMYCHHOCTh COYETAETCs] C OONbIIEH 3MOIMO-
HaJIBHOCTBIO.

CrnemyeT OTMETHTB, YTO CIOBO “birca» WCIOINb-
30BaHO B APYIOM 3HAYEHUH ajara, BepHee, Kak ajar
kenanus. M3BecTHO, YTO CJIOBO “birca» Helmb3s
HCIIONB30BaTh Kak ajar nokenanus. Ha Ham B3mn,
OTTEHOK eJIaHUs B clIoBe “birca» 0cOOCHHO CBsI3aH
¢ MopdeMoii —ca, CO3AAIIEH collepKaHHe TOHKOCTH
BbIpakeHus1. TOT (akT, 4To cioBo “hircay uMeeT pas-
HbIe (YHKIIMY B HAIIEM SI3bIKE, OOBSICHSIETCS €ro CIo-
COOHOCTBIO OBITH OoJIee abcTpakTHBIM. [lomumo ToTO,
YTO JAHHOE CJIOBO O0O3HAYaeT 4YUCIIO, OHO TaKKe
ncnonb3yercs B pyHKIMH afara, aptukis. M. ['yceitn-
3aJie MPEJCTABIACT CIOBO “bir, birca» HE TOIBKO Kak
OTrPaHUYUTENBHBIN, HO U YKPEIUIIOINN a1aT U MIpU-
BOJUT cleAytomuit mpumep [4, c. 253]: “Ay badbaxtin
qizi, bir maslohat ela, bir sorus-soraqlas, bir gor nadi,
na deyil. (O OemHsKKA, XOTh TIOCOBETYHCS, MOCTIpa-
LIMBall, MOCMOTPH, YTO €CTh W Yero Her, U T. 1.),
OTKyZla MO)KHO BHJIETh, YTO BCE OHM B TOM MJIM MHOM
CTETEHU MMEIOT YMCIIOBOE COfIepKaHhe. ITO MOXKHO
HaOJIIONaTh M B MEUTATEIbHBIX a/1aTax.

B nocnemHux AByX mpuMepax CHUTyauus HHas.
Kaxnoe u3 cnoB “qoy, gal, -sana, -sana, qoysana,
galsana» SBISETCS TMOBEIMTENBHBIM aJaTOM. XOTS
OHU W SIBISAIOTCS. CHHOHMMaMH BBITIONHSAEMON UMH
(YHKINH, CO31aBaEMbIe UMK OTTEHKH B OTHOM U TOM
K€ TIOJIO)KEHWW HENb3sl CUMTATh COBEPIICHHO OfH-
HAKOBBIMH, @ MHOIZIA OHHU Jla)kKe€ HE MOTYT 3aMEHUTb
npyT apyra. Tak, B cioBax “qoy, gal” Gomnbllie OTTeH-
KOB IpUKa3a, a B aaTax “‘qoysana, galsana» — OTTeH-
KOB COBETa U YKeJaHUsl.

Crnenyer OTMETHTSH eIlle OJJMH BOIIPOC, CBA3AHHBIIH
c anatoM. Kak u3BecTHo, 0Ha U Ta e Mopdhema HHO-
I7a IPUBOIUTCS B HECKOJIBKHX THIaX anaToB. CioBa
“ki, da, da, ha, birca» nipencTaBIeHbl KaK OMOHHUMBI
B pa3HbIX BUjax aaaroB; CinoBo “ki” M3ydaercs U Kak
YKPEIITISIOIIN 3JIEMEHT, ¥ KaK BOTIPOC, a cioBa “da,
da, ha” ¥ Kak TIOAKpEIUICHUEe, U KaK moBenenne. Ha
Halll B3I, TAKOHM MTOAXOJ K BOIIPOCY ce0st He OIpas-
IBIBACT; TAK YTO aJIaThl HE UMEIOT CAMOCTOSTEIEHOTO
JIEKCUYECKOTO 3HAYEHH, a UX TPaMMaTHUYECKasl 0CO-
OCHHOCTB 3aKJIOYAETCS B YCHJICHUH CYILECTBYIOIINX
3HAYEHUH CJIOBA WM MPEIJIOKEHHS, K KOTOPOMY OHHU
MIPUHAJIEKAT, B YBEIWYECHUU CHIIBI BO3JEHCTBHUA.
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Anar “ki” He uMeeT 0co0Oro 3Ha4YCHUs, HO yCUIIHU-
BAET CMBICII JIFOOOTO CJI0Ba WIH HMPEATIOKEHHS.

OTO OTHOCHUTCS M K COAEpPKAHMUIO BOIpOCa.
Hanpumep, “Burada qorxulu na var ki?» (Uto 3nece
crpamHoro?). Yacruma “Aki” B TpemIoKeHUH HE
UMEET OTIIMYUTENFHOTO TOHA, a JIUIIh YCUIIMBAET €T0,
MIOCKOJIBKY €CTh OTTEHKH Bompoca. Cienyer oTMe-
TUTh, uT0 . 3eiiHanoB MOKA3bIBAET, UTO ITOT ajaT
HUCTOPUYECKH TPOUCXOTUT OT COI03a, U OOBACHSIET
MPUYUHY CIEAYIONMM 00pa3oM: «II0 HalleMy MHe-
HUIO, TIepBasi MPUYMHA, 110 KOTOPOH COI03 TIepemten
B aJIaT, 3aKJIF0YaIach B TOM, YTO BTOpas 4acTh CIOXK-
HOTIOIYMHEHHOTO MpPEIOKEHUs] HE MPOU3HOCUIIACh
oco3HanHo» [16, c. 211].

To >xe camoe MOXKHO CKaszaThb U 00 ajgare “ha’’;
3TO CIIOBO TaKXe HE NMeeT 0C000TO OTIIHIUTETFHOTO
MpHU3HAKa, IMO3TOMY OHO MOXET HCIOIb30BAThCS
B Pa3HBIX CJIOBaxX WX MPENJIOKEHUSIX U TOIBKO yCH-
JUBAET TaM MHTOHAIIMOHHBIE BO3MOXXHOCTU. Hampu-
mep: Camaat nahaq yera basimiza and i¢mir ha;
Apar, amma uzaga getmoa, ha. Jliomn HE KISIHYTCS
HaITUMH TOJIOBaMHU Oe3 MpuamHbI, BOT (M. MOparu-
MOB); Bo3bmu, ma manexo He yxomu, BoT (A. Mamen-
XaHJibl). B mepBoM U3 3TUX JABYX MIPUMEPOB ajar CBs-
3aH ¢ popMOl UIBSICHEHHUS, @ BO BTOPOM — C (POPMOI
TIOBEJIEHUS, © COOTBETCTBEHHO, yYTBEP)KIAETCS, YTO
B TIEPBOM CITy4dae — 3TO YKPETUISIOUIHA a/1aT, a BO BTO-
pOM — KOMaHIHbIN [4, ¢. 251, 261].

Crnemyer OTMETHTB, YTO MPH KiIaccu(UKaIUU CITy-
JKEOHBIX YacTell pedd CleayeT YYUTHIBATh UX OCO-
6ernoctH. MI3BeCTHO, UTO HApPSIAY C APYTUMU BUAAMHU
3HAYEHMS CYILIECTBYET «yKperunsitomuii agam». Iloa-
KperuieHue ObT0 XapaKTepHO IJIsi BCEeX aJaToB,
B TOM clly4yae HYKHO JIU J1aBaTh €Ile U OTACIbHBIN
noJKperisitomuid  agar? Bunumo, na, MmOCKOJIBKY
KaXJIbI U3 IPYTUX aJaToB YHOTPEONIIeTCS C Onpee-
JICHHBIMH CJI0OBaMU U MPEAIOKESHUAMH, a TOAKPETLIs-
FOIIME a/1aThl HE UMEIOT OCOOBIX YCIIOBHH IS TPHMeE-
HEHUS, UX MOXXHO IPUMEHSTH K JII00OMY CIIOBY WIIH
BbIpaxkeHnto. C 3TOW TOYKM 3peHHs YHoTpeOieHne
anart “ki” B BOMPOCUTENBHBIX MPEIOKCHUSIX U TIOBE-
JUTENBHOTO “/ia” B TOBENUTENBHBIX MPEIIOKEHUAX
HE JIOJDKHO MPUBOIUTH K WX BBIJCIICHUIO B Ka9€CTBE
OMOHHMHYHBIX aJIaTOB.

[Ipumeuarenen Ttaxke MOPQPOCHHTAKCHUC MOp-
dembl “da, do»; Tak, B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, T/
UCIOJIB3YETCsl 3TO CJIOBO, OHO NIPEACTABISAETCS Kak
CBS3BIBAIOIINK, TIOAKPEIULIOMNNA M TIOBEJIeBalo-
il anar. M. I'yceilH3ane oTME4aeT, 4YTo 3TO CIIOBO
YHOTpeOsIsIeTcsl JBOSKO: KaK COI03, COETUHSIOIINN
OHOPOIHBIE WIEHBI MPENJIOKEHUS, U KaK TOAKpPe-
TUTSIFOIMIN aJ1aT; OH BE3Jle BCTPEYaeTCs B MPEAJIOKE-
HUU U CO3/1a€T HEOOXOJAMMBIN 3MOIMOHAIBHBIN TOH
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[4, c. 237, 254]. UHTEpecHO, YTO TTOPKE aBTOP IPH-
BOJUT B Ka4yeCTBE NpHUMEpa CJOBa TOBEIUTEIbHBIC
a/IaThl ¥ B JAHHOM CJTy4Yae MOKAa3bIBAET, YTO OHU YIIO-
TpebisiroTest B popme noBenenuii [4, c. 261].

Ham kaxercsi, 4To 3TO CIIOBO, HE3aBUCHUMO OT
TOTO, yNOTPeOIIIETCS JI OHO B IOCIUTENLHON hopme
BMECTE C IJIaroJIOM, JOJDKHO CUUTATHCS 3aKpEIIsio-
MM aJIaTOM, IOTOMY YTO OH IPEJCTABISIET TaKKe
MOYTH BCE INMarolibHble (GopMbl. OTO HUMS TaKKe
UCTIOJIB3YETCSl B COCTABHBIX HMMEHHBIX CKa3yeMBIX,
9TOOBl YCHJIMTH TOT K€ SMOLHOHAIBHBI OTTEHOK.
Henbss cornacutbest ¢ mueHueM A. lllykroposa 00
9TOM aJiaTe: «M TO W JAPYroe, U ajar... UMel (yHK-
IIUIO CBSI3KU, O3HAYAIONICH COYMHUTEIIBHYIO CBSI3b, U
BBICTYTIAJIU CBA3YIOLIUM 3BeHOMY [11, ¢. 56]. @. eii-
HAJIOB TaK)Ke OTMEUAET, YTO ITOT aAaT TAK)KE BBIMOI-
HSET CBsI3yHOIyr0 pyHKIMIO [16, c. 192].

B mentpe BHMMaHHS Takke MOPPOCHHTAKCHYE-
CKasi 0COOCHHOCTH clloBa “hatta”. 3mech MHTEpecHa
POJIb 3TOTO CJIOBA B MPEJIONKESHUHM KaK CBA3KH HIIH
YKPEIUISIONIETO a/1aTa, YTO MOYKHO BBISIBUTBH TPH HX
conocraBieHun. CrenyeT OTMETUThb, YTO OObACHE-
HUS U KPUTECPUH BBIJCICHUS 3TUX JIBYX S3BIKOBBIX
SIIMHHUIL B OTIEJILHBIX JINHTBUCTHYCCKHX MIPOHU3BEIE-
HUSIX 9acTo He coBmnajaroT. HeoOxomumocTh onpee-
JICHUS] TOYHOTO MOJIOKEHHS 3TUX CJIOB YacTO YITyCKa-
ercs u3 Buny [13, c. 98-113].

Mpl crankpBaeMmcs C YINOTpeONeHHEM CJoBa
“hatta” B IBYX pa3HBIX MeCTaxX NPeAJIOKEHHS; B TIep-
BOM CIIydae CJIOBO YIOTPEOIseTCS MEXIY pPaBHBIMH
CJIOBAMU HJTH TIPETIOKEHUSIMU. B 3TOM citydae mposiB-
JISICTCSL CMBICIT IPUCYTCTBHS WM YYACTHUS 3TUX CJIOB
NPEAIOKEHUH B OTHHUX U T€X K€ BPEMEHHBIX PaMKax.
Hanpumep: Cavid, hatta dostu Ilgar bu miinasibati
gozlomirdilor, Artiq Abbas komissarligdan arali
diismiis, hotta hagqinda is agilmisdi. (Takoro OTHO-
mienust JxkaBun, v naxe ero npyr Wnerap He oxu-
namu; AdGac yxe OTmanuics OT HapKoMara, MPOTHB
Hero Jaxe Obu10 Bo30OyxaeHo aeno) (I. A6Gac3ane).
B nepBoM U3 3TUX NPENJIOKEHUN COEIUHEHBI OHO-
POZHBIC TOJUICKAIIHE, & BO BTOPOM — KOMITOHEHTEHI
CIIOKHOCOYMHEHHOTO  TPEIUIOKEHUSI  COCJTUHEHBI
COr030M “hatta”.

HHTepecHo, 4TO €Clii OMYyCTUTh BTOPOI KOMIIO-
HEHT 3TUX NpeAJoKeHHUH, TO €CTh NEPBHIA U3 OJHO-
WMEHHBIX YICHOB, a TaKKe TEpBBIA M3 KOMIIOHEH-
TOB CJIO)KHOCOYMHEHHOTO MPEMJIOKEHHSI, TO CIIOBO
“hotta” We OymeT BBITIONHATH (QYHKIMH CBS3KH,
MOTOMY 4YTO HET KOMIIOHCHTOB Il CBSI3bIBAHUS:
Hotta dostu Ilgar bu miinasibati gozlomirdi; Artig
hatta Abbas haqqinda is a¢ilmisdi. (Takux oTHOIIE-
HUI He okujan naxe ero apyr Mnerap; Ha A6Gaca
Jake 3aBenu 7Aeno). B aToM MoXHO yOemuThed,
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TIOJICTABUB CHHOHUM K colo3y “hotta”: Dostu Ilgar
da bu miinasibati gozlomirdi; Artiq Abbas haqqinda
da is a¢ilmisdi. (Ero npyr Unbrap toxe He okupai
Takoro oTHomieHus; IIpoTuB AbbGaca yxe B030yXK-
neHo neno). OmHako cienyeT TakKe OTMETHTh, Y4TO
MOCIIEAHUN BapUaHT IMPEINOJI0KHUTEIBHO CONCPIKUT
BTOpOW KOMMOHEHT. C JPYrodi CTOPOHEI, BApUaHT C
pa3beMoOM «Ja» HE COBCEM COBNAJAET C BaAPHAHTOM
¢ «4eTHbIM». KoHeuHO, Hemb3sl OKUAaTh, YTO BCE
azaTel TOA OJHHUM 3aroJIOBKOM TIIOJIHOCTBIO 3aMe-
HAT IpyT Apyra. UHorna ymorpebinenne odenx Mop-
(deM B OTHOM TPEUIOKEHUH ISl OHOTO M TOTO JKE
YJIeHA WM MPEUIOKEHUS YKa3bIBaeT Ha TO, YTO OHU
TaKKe pa3IN4HbI 10 OTTEHKaM 3HauyeHuid. Hampumep:
Qoribadir, hatta bes min tiimani do vermaya hazirdr.
(CtpanHo, OH ga’ke TOTOB JaTh ISATH THICSY TYMaHOB)
(I ABGac3azne). B aToM mpemnioxeHnn TrpaMMaTHKO-
CeMaHTHUeCKas Harpy3Ka cioBa “hatta” v cnoBa “do»
Y CO3/1aBaeMble UMM OTTEHKH HEOJWHAKOBHI.

B HameM sI3bIKO3HAHWH €CTh IPEICTABICHUS O
TOM, 4TO BpEMsI OT BPEMEHH aJIaT CTaHOBUTCS COe-
JUHUTEIBHOW YacTULEW, U J0Ka3arb 3TO MOXKHO
(akramu. OmHAKO TIPH 3TOM HEINB3sl COTIIACUTHCA C
HEKOTOPBIMU BBICKA3aHHBIMH TI0 3TOMY IOBOJY TOY-
kamu 3penus. Tak, K. PamazanoB npuBOaNT B CBSI3U C
paccMarprBaeMbIM BOIIPOCOM CIICAYIOIIUI MpHMeEp:
Biz yolcuyugq, bas siz kimsiniz? (MbI — ITyTHUKH, a BB
kT0?). ABTOp THIIET 00 00sS3aTeNbHONW CBA3YIOIIEH
(yHKIIMY ajiaTa BONPOIIATh “‘has” B 3TOM CIIOKHOCO-
YMHEHHOM NPEIUIOKEHNH: «3TO HE PEIKOCTD, T. €. CaM
COI03, B 3aBHCUMOCTH OT MH()OpMAaIUH, MPEOoCTaB-
JSIEMOH MPEUIOKECHUSIME B OoJiee INPOKUM KOHTEK-
CTOM, MOYKET CKPBIBATh 3a CO00Il TEHAEHITHIO K yCH-

neHuto agara. Ho ecnu moakperuistronias TeHACHITUS
JJIEMEHTA BBITEKACT W3 MOTpeOHOCTH OoJyiee KUBO
COTIOCTaBUTh COJIEpKaHWE TPEATIOKEHUH, TO 00b-
enuHsIomAs PyHKITUS 00€CIIeYrBAET CBI3HOCTh ATHX
npeanokeHui o odmei crpykrype» [10, c. 99].

BuiBoabl. CrioBa, OTHOCSIIMECS K PAa3HBIM THIIAM
3HaYEHUN BHYTPU CaMOI0O ajara, Ha camMoOM Jejie
CBSI3aHbl C Pa3HbIMM (YHKIHMSIMH, BBIITOJHIECMBIMU
OJTHIM W TEM JKE€ aJjaTOM B Pa3HBIX CHHTAKCHYECKHX
cpenax, M JeNUTh UX Ha pa3HbIe TUIIBI HEKOPPEKTHO.

CrnengyeT OTMETHTB, YTO CIIOBO “bas” CIyXKUT
JUTSl YCUJICHHSI BOTIPOCUTEIIBHOTO COJICPIKAHHUS KOH-
CTPYKIMM KaK Ha ypOBHE MPOCTOTO MPEIJIOKEHUS,
TaK M Ha YPOBHE MPUIATOUYHOIO CIIOKHOIOIIMHEH-
HOorOo mpemnokeHus. OIHAKO B TOCJIEIHEM CIIOXK-
HOTIOJJYMHEHHOM TPEIJIOKEHUH 3TO CIOBO HECET U
(byHKITUIO CO3/IaHUS CBS3U MEKJY KOMIIOHCHTAMH,
€ro MOXKHO JIaXe MBICIUTh KaK CBs3ymolee, (hopMu-
pylolee cofepKaHue CpaBHEHHS. DTO MOKa3bIBAET,
YTO TOT (akT, YTO B HAIIEM A3BIKE aJar cTaja o0s-
3aTeNFHON TO3UINEH, TPOSBISETCS B HECKOIBKHX
(hopMax, 9TO MOXXHO CUUTATh BIIOJIHE 3aKOHOMEp-
HBIM SIBJICHHEM.

Bce 310 moka3bIBaeT, 4To B HAIIIEM SI3bIKE, C OJHOMH
CTOPOHBI, 3TO MOP(EMBI, YCHIIMBAIOIINE 3HAYCHUE
CJIOB WJIM MPEJIJIOKEHUIM U YCUITUBAIOIINE UX BO3/ICH-
CTBHE, C IPYTOil CTOPOHBI, 3TO CIIOBA, B OIPEEIICH-
HOH CTEIeHU BO3ACUCTBYIONIUE HAa 3HAUYCHUE, YTOY-
HSIIOIUE U KOHKPETU3UPYIOUINE CMBICH, ¥, HAKOHEII,
KaK rpaMMaTH4YeCKas eIMHUIIA — SI3bIKOBAs SAMHULIA
C OUEHb IMIMPOKOI TpaMMaTHIecKoil (ByHKIMEH, Korna
(hopMUpYIOTCSI OTIpeIeIEHHBIE CBSI3H MEXKIY CJIOBaMHU
Y TIPEIOKEHISIMH.
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Aliyeva K. MORPHOSYNTAX OF PARTICLES

Particles are used both with individual words and with members of a sentence and perform different
functions. First of all, they play an important role in clarifying the semantic load of the sentence. Evaluating
adats, first of all, work with adjectives, forming the degree of syntactic reproduction. However, it is necessary
to distinguish the same morpheme -ca, -ca, which forms a degree, from the one that forms an adverb. It is not
possible to create a new adverb by adding this suffix to an adverb of manner, which is a lexical item. At the same
time, the degree of the adverb itself is formed: yavagca, ehmalca (slowly, carefully, etc.). Some works state that
adat -mi4 creates an interrogative form of the verb, which cannot be substantiated, since there cannot be two
forms of a certain feature in one word. On the other hand, this morpheme, which performs various syntactic
functions, can be associated not only with the verb, but also with other parts of speech. Finally, this morpheme
also serves as a means of connecting the components of a complex sentence. It should also be noted that
the linking function of adats is very wide. In this regard, some linguists even say that some linking forms are
generally conditioned by adat. In this line, the adats “da, da, belo” can be highlighted.

One of the main features of adats in a sentence is their synonymy, while they have different nuances.
In particular, the role of complex adats “tokca, birca, qoysana, galsana” in the sentence has not been fully
revealed. Although there is a synonymous relationship between the adats tok and tokca, bir and birca, qoy
and qoysana, gal and goalsana, a sign of complete identity cannot be put between them; they form different
shades depending on their location.

Key words: official parts of speech, morphosyntax, Azerbaijani language, particle (adat), features of the
use of adat.
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BakuHckui rocy1apCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

YTBOPEHHS IMEHHMKIB HIJISIXOM KOHBEPCII -
MPOILEC CYBCTAHTHUBAIIII

Cybcmanmueayis noxooums 3 1aMUHCbK020 mepminy «substantiumy, 6yKeéanvHe 3HAUEHHs C06A
€ imennux. 11i0 cybcmanmusayicro 3a36unati Maroms Ha y8asi HOBY AKICMb, W0 NOKA3YE cebe 8 wac-
MUHAX MOBU, KA BUKOPUCIOBYEMBCS 8 AKOCMI ¢y0 €kma i 06 €Kkma, ane ne € 3aco60mM GUPANCEHHS
Yux YieHis.

Busnaueno, wo cybcmanmuesayisa uxooums na 0CHO8i EOHOCMI MPbOX ACHEKMIE — IeKCUUHe 3Ha-
YeHHsl, CUHMAKCUYHA YHKYIS | MOpghonociuna saKicmy.

Oxonnenns npoyecy cyocmanmusayii 0yice wupoxe, mavidice 6Ci YaCMuHU MO8U Cli modice Cyo-
cmanmugysamu. binvwe cydbcmanmugoganoio YaCmunow Mo8u € NPUKMEMHUK.

Ipu po3enadi cyocmanmusayii yacmun MO8U MOICHA 3 ACOBAHO, WO MINbKU C106A NO8 A3aHI Oe3-
nocepeoHbo 3 iMeHHUKoM. TaKum YUHOM, MOJCHA 3yCmpimuy 6a2amo cyocmaHmu8o8anux NPUKMen-
HUKIB, YUCTIGHUKIB, 8epbanbHux npukmemuuxis. Cnosa, sKi 6e3nocepeoHbo Maroms IOHOULEHHS 00
IMEHHUKIB, OydHce PIOKO Modice CYOCMAaHRMUBUPOB8AMbCAL.

1Iio cybcmanmusayicto posymitomucs HOBI (hyHKYIL, AKI 4ACO 8UKOPUCIOBYIOMbCA 8 POl Nio-
Mema i OONOBHEHH S, alle MAKONC i 6 IHWUX YACMUHAX MO8U, AKI He € OCHOBHUMU 3acobamu eupa-
JICEHHS YUX YTIeHI8 NPONO3UYIL.

Macwmab saguwa cybcmanmueayii HACMINbKY WUPOKULL, WO Malidice 8Ci CLO8A 8 MOBI MOXNCYMb
oymu cyocmanmueosani. IIpukmemuux € Haubinbuw cyocmanmueo8anol0 4Yacmuno0 Moegi. 3a c8oim
JIeKCUYHUM 3HAYCHHAM NPUKMEMHUKL OVice PI3HI. 3anedcHo 8i0 yux 3HaueHb 6apilolomvcsa noKas-
Huku cyocmanmugayii. Ilumanus cybcmanmusayii YUCIIBHUKIE MAKONC NPeOCaAsisae 0CcoONUBUL
inmepec. Ak @idomo, uucnienuku-ye epynu ciie, AKi NO3HAUArms Kilbkicms. Bonu ¢ ochosHomy
nepeoyioms IMEHHUKOM, BUBHAUAIOMb iX KibKicmb ab0 NOPAOOK. ¥V cybcmanmuo8anux cnoax 6io-
Oysaemuvcs 3’ €OHAHHA, MOOMO Ha Oanomy emani OyOb-gKe C1080, WO HALEHCUMb THWIL YACTNUHI

MO8U, MAKOJC € HACMUHOIO IMEHHUKA, 30epiearoyu npu yboMy C80i NOYAMKO8i pucu
Knrouosi cnosa: cyocmanmusayis, iMenHUK, NPUKMEMHUK, YUCTIBHUK, 3AUMEeHHUK, OIECI060.

IHocranoBka mnpoOiaemsbl. [pynmna JTUHTBUCTOB
00bsACHSeT CyOCTaHTHBALMIO Kak IIOJHBIA mepe-
XOJl CJIOB B CYIIECTBUTEIbHOE, NpUHAIJIEKAIINX
JIpyroi yactu pedd. [[pyrue JMHIBHCTBI OTMEYAIOT,
YTO CYIIECTBYET [Ba BHAA MOCTOSHHOW W BPEMEH-
HO# cyOctanTuBaruu. [lo cmoBam JIx./>xadapona,
HEKOPPEKTHO NMOIXOIUTh K JAHHOMY BOIIPOCY COOT-
BETCTBYIOIIMM 00pa3oM. Bo-mepBrix, cyOcTaHTHBa-
U SABJSETCS MEPEXOAHBIM IPOLIECCOM, U MEPEXO-
HBIE MPOIIECChl HE MOTYT MMETh 3aBepIICHHbIE WIN
BpeMeHHble BHABL. Cam mpolecc MOJTHOCTBIO Bpe-
MEHHBII. DTO MPOMEXYTOUHBIN 3Tal Mepexofa CiIoB
U3 IPYTHX 4acTel peud B MMEHA CYLIECTBUTEIbHBIE.
Ha nanHOM sTame ciioBo He SBISIETCA MHOITHOCTBIO
CYIECTBUTENBHBIM.

B 3Tux crnoBax MpoMCXOAUT COEAUHEHHE, TO ECTh
Ha JJaHHOM JTalle JIIo00oe CII0BO, IpHUHAJIeXkKallee
JIPyTOM 4acTH peuH, TAKKE SIBIAETCS YaCThIO CYIIe-
CTBUTENIBHOTO, COXpaHsAs INpPH 3TOM CBOU IEPBO-
HauanbHble 4epThl. @. 3eitHanoB numer: «OxHAKO

Ba)KHO OTMETHUTh, YTO TPOIECC CYyOCTaHTHBAIIMH HE
MEPEBOANT ONHY YacTh PeUH B APYIYIO B 00s3aTelb-
HOM TOpSAJKE. 3/ecCh IMPOUCXOJAT BHEIIHHE H3Me-
HeHus. DaxkTHyeckd, CyOCTaHTHBHPOBAaHHAS YacTb
pE4H COXpAaHSIET CBOE MEPBOHAYAIBHOE BHYTPEHHEE
COJEpKaHHUEe, HO BPEMEHHO U3MEHSETCS B Mpeaeiax
onpeaeneHHoro npemioxenus» [4, c. 15]. Orcronga
MBI MOKEM CJIENIaTh BHIBOJ, YTO CyOCTaHTHUBAIIMS — HE
MIOJTHBIN TIepexo]. DTO MPOMEKYTOUHBIH I1ar.

Henap padotsl. llens manHO# paboThl paccmo-
TPETh MPOIeCcC CyOCTaHTUBAIIMH Ha OCHOBE €IHCTBA
TPEX aCMEKTOB — JIEKCUYECKOE 3HAUCHHUE, CUHTAKCU-
yeckas QYHKIUS U MOP(]OIOrHuecKoe KauecTBo.

H3noxenne ocHoBHOro martepuana. OObsicHe-
HUE TPUYMHBI CYyOCTaHTHBAIMM TaKXKe HHTEPECHO.
Tak, HEKOTOpBIE BHUIAT MPUYUHY CyOCTaHTHBAILIMU
B MCIOJb30BAaHUU APYTHUX YACTEH pEeUH B POJIM YACTHU
NPEANIOKEHUs, TMpUHAANeKAIled TOJNBKO CyIle-
crBuTesibHOMY. B yueOnuke «CoBpeMeHHBIH asep-
0aiiJKaHCKHIA SI3BIK» II0 3TOMY IMOBOAY OTMEYCHO:
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«OcTanpHBle  YacTH peun CyOCTaHTHUBHPYIOTCS,
KOTJa OHU BBICTYNAIOT B MO3UIMHU IOJJICKALICTO
[6, c. 175].

B kmmre «I'pammarmka azepOalpKaHCKOTO
s3pIKa» (9acTh 1) OTMEYEHO aHAJIOTHYHOE MHEHHE:
KaK M3BECTHO, HIMEHA CYIIIECTBUTEIHHBIE BBICTYIIAIOT
B POJTH MOJIEKAIIETO, JOMOTHEHHSI U 00CTOSATENILCTBA
Y 9TO UX OTIMYUTENbHAss 0COOEHHOCTh. B 3aBucHMO-
CTH OT MECTa B MPEMIOKEHUH, KpACUgble, Xopoulue,
nioxue, mMoinoosie, cmapsie W IOPYTUE CIIOBA MOTYT
OBITH HCITONTF30BAHBI KaK BBIPAXCHHUS MPUMET, KOTIa
OHHM BBICTYTIAIOT B KAUECTBE ITOJIEKAIIETO U JIOTIOIN-
HeHHs. B mpoTuBHOM ciiyyae 3T0 (HmpuiaraTeiabHOe)
HE MOKET OBITh OAJICIKAIUM U JIOTIOIHEHUEM TIPEI-
JTokeHus [2, ¢. 59].

CyOcTanTHBaIys MPONUCXOIUT B OCHOBHOM B TPEX
CUTYaIHIX:

1. Onpenensemoe CyIIECTBUTEIbHOE MAAAET,
OTIpEeNsIoNIee CIOBO €r0 3aMEHSeT, TO €CThb OHO
YaCTUYHO OTpakaeT CJIOBO, KOTOpPOE MpHHAIJIe-
KHUT €My, U, B CBOIO Ouepellb, TEpSeT HEKOTOpPEIC
ero cBoiicTBa: Hanpumep, Qumizilart aga qatacam.
Uciinciilor yarigda birinci yeri tutdular. Is get — golo
qalibdi: B 3THX TpeIIOKECHUSX NpHiIaraTejbHbIe
qurmizi ¥ ag 3aMEHSIIOT CyLIeCTBUTENbHEBIE almalar,
CIOBO tigtinciilor — iigtincii sinif sagirdlori, clioBo get-
gal cymectBuTenbHOE get-gal vaziyyati M 4acTHYHO
OTpakaeT JIEKCHKO-TpaMMaTH4eCKue OCOOeHHOCTH
3THUX CYIIECTBUTEIHHBIX.

2. be3 kakux-nmub0 3aMEHSIOIMX NPU3HAKOB
CIIOBa, MpHHAAJICKAIIUE APYrod 4acTH PedH, YIIo-
TPeOISISICh B MEPBOM YacTH ONPEICITUTENHLHOTO CIIO-
BOCOYETaHHUS BTOPOTO THIIA, TIOIBEPTAIOTCS CyOCTaH-
tuBarun. Hanpumep: Qurmizi sozii sifatdirv. Get amri
verildi. Bes sozii cox islonir v T. [I.

3. OTOoT THm CYOCTAaHTHBAallMM BO3HUKAeT HE
B pe3yJbTare MajieHus clIoBa, 0003HAYEHHOTO Tpe-
JIOKEHWEM WIW YNOTpeOleHns CyOCTaHTHBHOTO
ClIOBa B TIEPBOM YaCTH ONPEAETUTEIHHOTO CIIOBO-
COYETaHUs BTOPOTO THIIA, & B pe3yJbrare HCIIONb-
30BaHMs CJIOB, NPHUHAICKAIMX JPYTUM YacTiIM
peun, mpocTto kKak uMms. Ham.: ymorpebnenue riaro-
JIOB TakuX, Kak Dursun, Qizqayit, Dayandur, Tapdig
U T. JI. KaK UMs1 YEeJIOBeKa.

MacmTab sSBICHHS CyOCTAaHTHBAIMA HACTOJBKO
IIMPOK, YTO TIOYTH BCE CIIOBA B PEUH MOTYT OBITH CYy0-
CTaHTUBUPOBAHBI.

[MpunararensHoe sBisieTCsT Hamboree cyOcTaH-
TUBUPOBAHHOW uacThio peud. [lo cBoeMy jekcuye-
CKOMY 3HA4YeHHIO TpHIIaraTelbHbIE OYEHb pa3HBIC.
B 3aBucHMMOCTH OT 3THUX 3HAY€HUH BapbUPYHOTCS
nokaszarenu cyOcTaHTuBanuu. Hampumep, BKycoBbIe
npuiaratelbHble MMEIOT TEHACHIMIO OBITh MeHee
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CyOCTaHTHBUPOBAHHBIMH, YEM JIpyTHE TPU3HAKH.
AHaOTHYHO, TIpWIarareibHble, 0003HAYaAIONTHE
L[BET, MEHEE CyOCTaHTHUBUPOBAHBI, Y€M T€, KOTOPbIE
HUMEIOT HENOCPEACTBEHHOE OTHOLICHUE K YEIIOBEKY,
TO €CTh €ro BO3PACTy, BHEIIHOCTH W COLMAIbHOMY
crarycy. [lpunararenbHble, O0O3HAYarOIIUE Kpac-
HBIC, YEPHBIC, JKEIThIe, OeNble ¥ CHHHE I[BETA Yalle
Bcero cyocrantuBupoBanbl. Hanpumep: Qarant aga
qarisdiracagam deyib ortadan ¢ixdi (M. Ubparu-
MoB). Onlarda qirmizi geymasinlor (C.Bypryn).

[MpunararensHble, 0003HAYAIONINE MECTO — OOJTb-
LIOW, MAJICHbKUH, JJINHHBII, KOPOTKUI — MOTYT CTaTh
Oonee cyocranTuBUpoBaHHBIMU. Hampumep: Godok
atildr vurdu uzunun basina; uzun dedi: Ocab yadima
saldin (IlocnoBumna). Bee mpunararensHbie, KOTOPBIS
MOTYT OBITb BOCHPHHSTHl HAIIUM BKYCOM U KOH-
TaKTHBIMH YJICHaMH, MOTYT OBITh CyOCTaHTHBHPO-
BanHbIMU. Hampumep: Soyugdan qirilarlar, acindan
olarlor (M. 6parumoB). Agir, yiingtil na varsayigisdur.
[IpunararenbHple, 0003HAYAIOIINE COMATBHEIN CTa-
Tyc 1 otHomeHust. Haripumep, Aldi 6z payint Qizyetar
qari, onunla birlikds kond yoxsullari (C. Bypryn).
O, ancaq qagmagq, bu dirilar mazarindan uzaqlagmaq
istayirdi (k. dxab6apner). CyOcTaHTUBaNUS TIPH-
JlaraTenbHBIX, BBHIPAXKAIOLIMX CMbICT 0TOOpa, pasne-
nenust. Harpumep, No olar qizim Mammad da oziina
bir basqasint tapar (Jlx. Jxa66apnei). Ozgalorlo
oturub-durma amandir (necus). CyOcTaHTHBALMS
MpUIaraTeNibHbIX, BBIPAXKAIONIMX 3HAYCHUE OOIIEro
KadecTBa 1 XapakTepHbIX 4epT. Hanpumep, Goriiniir,
oziin do yaxsi ustasan, ¢iinki yaxsmmin qadrini yaxst
bilar (M. NoparumoB). Adam goarak diinyada yaxst ilo
yamant bilsin ([Ix. JI>xa00apisr).

CyOcTaHTHBaIMsI CTETICHH CPAaBHEHUSI UMEH TPH-
nararenbHbIX. Kak H3BeCTHO, IpuItaraTelibHbIe TaKKe
pa3In4aroTCs O CBOEH cTeneHn cpaBHeHus. HekoTo-
pble IpuiiaraTeiabHble, B TOM YUCIe 0003HAYaroIue
BKYC M LIBET, JIETKO MEHSIOTCA Mo creneHu. Hanpu-
Mep, qirmizi, qurmizimtil, sirin, sipsirin. [lpusnak
MpUIaraTeNibHbIX M0 CTPYKTYpE SIBISACTCS OIHUM H3
(aKkTopoB, BIMSIONIMX HA CTENEHb MX CyOCTaHTH-
Banuu. Kak WM3BECTHO, NpuiarareibHBIE 10 CBOEH
CTPYKType OBIBAIOT HPOCTHIMH, NPOU3BOAHBIMU M
cnokHbIMH. [lo CpaBHEHMIO ¢ MPOCTBIMH U CIOXK-
HBIMHU TpUJIaraTeIbHBIMHA CyOCTaHTHBALIUS POHU3BO-
JHBIX TpUJIaraTe’IbHbIX BeTpedaeTcs yame. CyocTaH-
THBAIMS MPOCTHIX MpHIararenbueix. Hanpumep, Isti
adamin badanina sart yag kimi yayilir (A. Benues).
Yaziq ke¢ib bunun alina diizalds da bilmir (M. Wbpa-
rumMoB) U T. A. CyOcraHTuBanMs NPOU3BOTHBIX
npuiararensHsix. Hampumep, Giinahkar kegorkan
yixthb qalar (C.Bypryn). Hékiimdar tacindan daha
ke¢ dedi (C.Bypryn). CyOcTaHTHBAIUS CIOXKHBIX
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npunararensHsix. Hanpumep, Yasilbaslar qanad
cirpar suyuna (C.Bypryn). Qarabir¢ayin yaniql sasi
dasg divarli, tok pancarali otaggani bagina gétiirmiisdii
(C.Parumog). CyOcTaHTHBHPOBAaHHBIC TPHJIATaTeIIh-
HBIC MPUHUMAIOT MPHUTKATEIbHbIC ahGHUKCHI Kak
cymecTtBuTenbHble. Hampumep, Moanim béyiiyiim,
sanin kigiyindir. Atin dalisi, igidin agillis1 (M. Uopa-
TUMOB).

Kak BuAHO, CyOCTaHTHUBHBIC MNpPHIIATaTEIbHbIC
JIETKO TMPUHUMAIOT MOPQOJIOTHYECKHE MPU3HAKH
cymectBurenbHoro [1, c. 168]. CunTakcuueckas
POJb CyOCTaHTUBHBIX MPHJIATaTeNbHBIX OTIIHYACTCS
OT pON OOBIYHBIX MpHIIAratelbHbIX. CyOCTaHTHB-
HBbIE TpUJIaraTeabHble, Kak MpaBUiIo, paccMaTpUBa-
IOTCS KaK TMojyiexarnee u gononHeHue: Hampumep,
Gozal duygulardan uzaq o diiskiin, insan paltarinda
bir canavardwr (C. Bypryn). Elo al¢caga oliim da
azdwr (C. Bypryn) [5, c. 59]. Bompoc cybcrantu-
BallUM YHCIUTEIBHBIX TaKKe MPEICTaBIIeT 0CO-
Ob1it nHTEpec. Kak M3BECTHO, YUNCIHUTENBHBIE — 3TO
TPYHIBI CIIOB, KOTOpbie 0003HAYAIOT KOJIUYECTBO.
OHM B OCHOBHOM MpEIIIECTBYIOT CYLIECTBHTEIb-
HBIM, OIPEJENSIIOT UX KOJMYECTBO WM MOPSIOK.
NMeHHO 4YHCIuTENbHBIE HOCAT 3Ty (QYHKIHIO H
B fA3bIKE MCIOJB3YIOTCS € 3ToW 1enbto. Hampumep,
Beg kitab, on qalom, xeyli adam u T. 1.

Korga ducnuTenbHbIE CTaHOBSITCS CyOCTaHTHB-
HBIMH, TIPOMCXOMIUT PsiJl NI3MEHEHUH B MX 3HAYCHHH,
MOP(OIOTHYECKHX CTPYKTypaX M CHHTAKCHYECKUX
(YHKIHSX.

Bce TUMBI YHCITHUTENBHBIX MOTYT OBITH CyOCTaH-
TUBHBIMH. &) CYOCTAHTUBAIINS KOTHUECTBEHHBIX YHC-
nutenbHbIX; Hanpumep, Otuz ikidan ti¢ ¢ixanda iyirmi
doqquz qalar. Ikimiz da o képak oglunun zindaninda
yatmisiq... (M. Ho6parumos). 0) cyOcTaHTHBaLUs
MOPSAIKOBBIX YHCITUTENbHBIX; Hampumep, Birincilar
bizim madonin hesabindadir (M. CyneiiMaHos).
Begsincilar yarisda birinci yeri tutdular. B) cyOcTan-
TUBALMsl HEONpEACICHHBIX YUCIUTENbHBIX; Hampu-
Mmep, Kiirdiin ¢oxu at tistiinda dogulub, at iistiinda
da oliir (M. UbparumoB). ) cyOcTaHTUBAMA APOO-
HBIX YHCIUTENbHBIX; Hammmep, Onlarin xayalindan
keganlori, haqiqi diistincalarinin yiizdon birini belo
ifada etmir, ona gora do daha kaskin ifads tapmaga
calisirdilar (M. Ioparumog).

Bce hopmbl Tiaronos, Ha3pIBagMble TIPHYACTHEM,
OYEHB JIETKO MOTYT OBITH CyOCTAaHTHBHBIMH. a) CyO-
CTaHTUBANUA TIpUYacTUi ¢ cybduxkcamu mis, mis,
mug, miis; Hanpumep, Ayvaz sakit bir yera ¢ixdigda
burnuna tiind bismis iyi doydi (M. WOparumos).
0) cyOcranTuBauus mnpuyactuii ¢ cydpukcamu
acaq, acak;, Hatipumep, Mirza Korim isa insafon, pul
ticiin Hasani talasdirmirdi, hatta yeni at alacagim
soylomisdir (Jx. Jxa0Gb0apnsl). B) cyOcTaHTHBa-
sl mpuvactuii ¢ cyhdukcamu an, an; Hanpumep,

Oxuyanda (oxuyan miigannida) zoif cahatlor ¢ox
idi (M. HGparuMoB). T) cyOCTaHTHBALUS TMpHYa-
ctuii ¢ cypdurcamu dig, dik, duq, diik; Hanpumep,
Bilirsiniz, sizin dedikloriniz dogrudur (Jx. Jxa0-
Oapiel); a) cyOcTaHTHBanMA NpudacTuil ¢ cyphuk-
camu mali, mali.

Kak wn3BecTHO, MOHATHE NEHCTBHS B 3HAUYCHUU
MPUYACTHH CTAHOBHUTCS HEAMHAMUYHBIM M HOCHT
aTpuOyTHUBHBIN XapakTep. Hanpumep, oxumus adam,
vazilasi moktub, yemali meyva n 1. 1. CyOCTaHTUB-
HBIC MIPUYACTHS OTIUYAIOTCS OT HACTOSIIMX TJIaro-
noB. CyOcTaHTHBHBIE NPUYACTHA MPEACTABISIIOT
HEJIMHAMUYECKOE JBUIKEHHE, KOHICIUIO aTpuoy-
TUBHOCTH, & TaKXe CYLIECTBUTEIbHOE, BBHIMOJHSE-
Moe neiictBue. Hampumep, Elo danisin ki, oxuyan
soziintizin qarazsiz olduguna inansin (M. U6Gpa-
ruMoB). Yazilanlar da deyilonlor, do yalandir
(M. Hbparumos). B 3Tux mpemioxeHUsX npuda-
CTUA oxuyan, yazilan, deyilon, Hapsny ¢ TIOHATHEM
NeHcTBUA WU aTpUOYTHBHOCTH, TaKXXe BBIPAXAroT
JUYHOCTH | MIPEJIMET.

CyOCTaHTHBHBIC TMPUYACTHS YHOTPEONAIOTCA HE
TOJILKO BMecCTe ¢ cy(h(UKcaMH IIIarojoB, HO U Taje-
Kel CYIIECTBUTEIBHOTO, MPUTKATEIBHBIX, KOJH-
yecTBeHHbIX. CyOCTaHTHBHBIE IPUYACTUS MOTYT
MEHAThCS MO BCEM TMajeaM CYIIECTBUTEIBHOIO:
a) YnorpeOneHue CyOCTaHTHBHBIX  MPHYACTHH.
Hanpumep, Bilirsiniz, sizin dedikloriniz dogrudur ...
([Ix. xaG6apmer); 0) YmorpeOneHue CyOCTaHTHB-
HBIX TPUYACTHH B POMUTENHLHOM Tajexe. Hampumep,
Hoaqiqi sevonlorin dillavindon artiq gozlori, qalblari,
baxislari, danisir (M. NoparuMoB); ¢) YroTpeOneHue
CyOCTaHTHBHBIX NPUYACTHUH B JaTENBHOM MaJEKe.
Hanmpumep, Firudun otagin buraxdigi agwr tasiri
biruza vermamoak tigiin altdan yuxarr galonlora baxan
dord-bes yash qiz usaginin alindan tutdu (M. Noparu-
MOB); 1) YnotpeOieHne CyOCTaHTHBHBIX NPUYACTHHA
B BHHHUTEILHOM Tajexe. Hampumep, Olindon galoni
iki gaba ¢ak (C. Bypryn). ) Ynorpebnenue cyOcTan-
THUBHBIX ITPUYACTUI B TBOPUTEIBHOM najiexe. Hampu-
Mmep, Oxuyanda zaif cahatlor ¢ox idi (M. NOparumos);
) Yrorpebnenne cyOCTaHTHBHBIX IPUYACTHH B ITPE-
noxHoM nafexe. Harpumep, Son bu naz—nemoat i¢indo
béyiiyanlardan na gozlayirsan (M. Ibrahimov).

CyOcTaHTHBHBIE = NPUYAcTUS  HCHONB3YIOTCA
B OCHOBHOM B Ka4€CTBE MOJIEIKAIIETO U CKA3yeMOrO.
Hanpumep, Galon Samsiyyanin soferi idi. Galacaok do
oradadir (M. UbparumoB). Oxuyanda zaif cohatlor
¢ox idi (M. U6parumoB). Ciinki o da bunun atasinin
getdiyi yolu gedonlordandir (M. IGparumos).

Kak u3BeCTHO, MECTOMMEHHs — 3TO TpyINa CJOB,
WCTIONB3YEMbIX BMECTO CYIICCTBUTENBHBIX, IpHIara-
TENBHBIX, YACTUTENBHBIX ¥ Hapeurit. J[pyruMu ciioBamy,
HEKOTOpbIe MECTOMMEHUS (JIMYHBIC, HEOMpe/IeICHHBIE,
BOIPOCHUTENBHBIE) CBA3aHBI C  CYIICCTBUTEIHLHBIMY,
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OIpe/IeNIeHHAs YacTh (yKa3aTellbHBIE, OTPE/ICIUTEIHHBIE)
C TIpUJIaraTelIbHbIMHU, TPEThsI YacTh — C CYIICCTBUTENb-
HBIMH, MPHJIAraTe/IbHBIMY, YUCITUTEILHBIMU (HEOmpee-
JICHHBIE, BOIIPOCHUTENBHBIE).

JluuHble, HeOMpeaeNeHHbIC, BOMPOCUTEILHBIC
MECTOMMCHUA HUCIOJB3YIOTCA KaK CYIICCTBUTCIILHBIC
B npeaiokeHnd. [103ToMy ObIIIO ObI JIMITHUM TOBO-
pHUTBH 0 CyOCTaHTHBAIIMH TAKUX MECTOMMEHUH. 31ech
MBI MOXEM TOBOPUTH TOIBKO O CyOCTaHTHBAIUH
OMPEACIUTEIBHBIX, HCOMPCACIICHHBIX, BOIIPOCUTECIIb-
HBIX MECTOMMEHHM, YIOTPeOIsIeMbIX B POJIU MPHIIa-
raTejIbHbIX, YUCIIUTCIIbHBIX U Hapetmﬁ.

a) CyOcraHTHBaNHA OMPENENUTENFHBIX W YKa-
3aTeIbHBIX MECTOMMEHUN — OIPEACIMTECIIbHBIC U
yKa3areJbHbIE MECTOMMCEHHUS OOBIYHO 3aMEHSIOT
nmpujaraTelibHbie W KakK MpHaraTelibHbIe BCET/a
NPEANIECTBYIOT CYNIECTBUTEIBLHBIM ¥ OMPEACIISIFOT
WX C pa3HBIX TOYEK 3peHust. OnpeeuTenbHbIC U YKa-
3aTeNbHble MECTOMMEHHSI HE TMPHUHUMAIOT HHUKaKHX
cydPHUKCOB, KOTIa OHU UCTIOJIB3YIOTCS B MX TIEPBOHA-
YJanbHBIX 00s3aHHOCTAX. OHAKO, KOTAA 3TH MECTOH-
MEHUS CTAHOBSTCS CyOCTaHTHBHBIMU, OHH BBIPAKAIOT
3HAYCHHUE UMCH CYHICCTBUTCIIbHBIX, CKJIOHANOTCA H
MOTYT UMETh MHO)KECTBEHHOE YHCII0. B aTOM cityuae
OHU HCIIOJB3YIOTCA BMECTO CYHICCTBUTCIIBHBIX WA
JIPYTUX CyOCTaHTUBHBIX ciioB. Hanpumep, Bunu apar,
elalorini konara qoy, belalorindan danisma u T. 1.

b) CybOcranTuBanus HeONpeleIeHHBIX BOIPO-
CUTENBHBIX MECTOMMEHHUH — OONBIIMHCTBO HEO-
MPEACICHHBIX BOMPOCHTEIBHBIX MECTOMMEHUN
HCIOJNIB3YIOTCS BMECTO CYIIECTBUTEIBLHOTO U 3aMe-
HSIOT UX. B 3TOM cily4yae mojio)KeHHe 3THX MECTOHU-
MEHHUI TaKoe e, KaK M B JIMYHBIX MECTOUMECHUSX.
To ecTh, HOCKOJIBKY OHU 3aMEHSIOT UMS CYIIIECTBH-
TEbHOE, €CTCCTBEHHO, OHU OYIyT H3MCHSIThCS,
CKIIOHATBHCS B COOTBETCTBHM C UX HPUHAIJICIKHO-
cThio. OHAKO HEKOTOPBIE U3 3THUX MECTOUMEHUMU
3aMEHSIOT pUIararejbHble, YUCIUTEIbHBIC U T. II.
g Takux MEeCTOMMEHMH MOXXHO HPHUBECTH IMPU-
Mephl Takue, Kak neca (kitab), bazi (yoldaslar),
hanst (doftor) n T. 1. TombKO KOTIAa 3TH MECTOH-
MEHHS CYOCTaHTHBUPOBAHBI, OHH IPUOOPETAIOT
4epThl, MPHUCYIIHE CYIIECTBUTEIBHOMY, W HAIlO-
MHHAIOT MECTOMMCHUS, KOTOPBhIE 3aMEHSIOT UM
cymecTBuTenpHOE [3, ¢. 21-27].

BeiBoabl.  PaccmarpuBas — CyOCTaHTHBAIUIO
yacTell pedd, MOXHO CJeNaTh BBIBOJA, YTO MOTYT
OBITh CYyOCTAaHTUBUPOBAHBI TOJIEKO TE CIIOBA, KOTOPHIE
HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHbI C CYIIECTBUTEIBHBIMHU U
ux wunaeHtugunupyotr. Bor mouemy cyOcraHTHBa-
LU PUIAraTe/IbHbIX, YHCAUTEIbHBIX U MPUYACTHH
HamMHOTO OonbIie BcTpeuaercs. ClioBa, KOTOpHIE HE
MMEIOT TIPSIMOTO OTHOIICHUS K MMEHHU CYIICCTBH-
TENLHOMY, PEIKO CYOCTAaHTUBUPYHOTCS.
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Babanli G. E. NOUN CREATIVITY WITH CONVERSION - SUBSTANTIVIZATION PROCESS
Substantivation derived from the Latin term “substantium”, the literal meaning of the word is a noun.
Substantivation usually has a new quality that shows itself'in the parts of speech are used as subject and object,

but not as a means of expression of these members.

Substantivation is formed on the basis of the unity of the three aspects — lexical meaning, the syntactic

and morphological feature.

The process of substantivation is very wide, almost all the parts of speech of words can substantivized. More

Substantivized parts of speech is an adjective.

It can be concluded that while substantivating parts of speech only words directly related to the noun. Thus,
you can find many substantivized adjectives, numerals, verbal adjectives. Words that directly relate to the noun

would rarely substantivized.

The term “substantiation” comes from the Latin word “substantium” meaning noun. Substantiation refers
to new functions that are often used as a subject and complement, but also in other parts of speech that are not
the main means of expressing these members of the sentence.

The scale of the phenomenon of substantiation is so wide that almost all words in speech can be substantiated.

The adjective is the most substantive part of speech. Adjectives are very different in their lexical meaning.
Depending on these values, the indicators of substantiation vary. The question of the substantiation of numerals is
also of particular interest. As you know, numerals are groups of words that denote quantity. They mostly precede
nouns, determine their number or order. In substantive words, a connection occurs, that is, at this stage, any word
belonging to another part of speech is also part of the noun, while retaining its original features

Key words: substantivization, noun, adjectives, numerals, pronouns, verb.
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CATEGORIES AND CONCEPTS OF LINGUISTICS BOUNDARY

TO PHILOSOPHY AND LOGIC

1t is known that at all stages of the development of linguistics, to the connection of this science with
philosophy has been spoken a little. The nature of human cognition and its relation to reality have been
in the focus of philosophy at various stages of development of this science. In the works of the ancient
Greek philosophers, in addition to purely philosophical teachings, various sciences: linguistics,
literary criticism, logic, history, psychology, pedagogy, physiology, etc, and theoretical information is
also found. As a clear example of the close connection between these two sciences, we can show that
logical categories are expressed in language as grammatical categories. Category is a Greek word
that literally means “judgement”. Category is a very broad concept that reflects the most common
and most important features, signs, connections and relationships of events and objects of reality.
The concept of category was first interpreted by Aristotle. Explaining the category as an incarnation
and the highest generalization of objective reality, he groups it as follows: essence, quantity, quality,
attitude, space, time, situation, state, action, and suffering. A new stage in the analysis of categories
has begun on the basis to 1. Kants considerations. Kant explained categories as a priori forms
of consciousness, and expressed that we expressed them using the means available in our language,
given by God. Kant distinguished the following categories: quality (reality, denial, and limitation),
quantity (loneliness, totality, integrity), attitude (essence and feature, cause and action, interaction),
modality (possibility, impossibility, reality, unreality), necessity and coincidence). Hegel, on the other
hand, considered categories to be absolute derivatives of the idea, interrelated and transient,
and defined them as follows: existence (quality, quantity, and dimension), essence (basis, event,
reality-subtension, cause, and interaction), and concept (subject, absolute idea, and object).

Key words: boundary terms, category, time, negation, abstraction.

Introduction to the problem. Each science has
its own system of categories. At present, the main
categories of the science of logic are: thinking,
judgement, mental conclusion, understanding,
definition, syllogism, induction, deduction, analysis,
synthesis, hypothesis, etc. In mathematics, such
categories include vectors, hyperbolas, logarithms,
functions, and so on. includes. The concept of
grammatical category itself is used in linguistics in
two senses: In the first sense, a grammatical category
is a system of grammatical forms with the same
meaning facing each other. In this case, it is important
to have several relevant meanings in one language.
For example, the presence of 2 cases in English
and 2 cases in French allows us to say that there is
a grammatical category. In the second sense, it is a
group of things, events, concepts, in other words, the
classification of words according to classes, parts of
speech. This definition of grammatical categories is
broader, and most linguists tend to use the term “word
classes” in this sense. The grouping of word forms by
grammatical categories and parts of speech is one of
the main methods of organizing the language system.
A grammatical category is considered a linguistic fact

only when it is expressed by a grammatical means,
that is, when there is a form of material expression.
For example, in Romance and German, there is
a category of certainty and uncertainty, and it is
materially defined by articles. In Russian, however,
there is no such category, and the words of any part of
speech, or more precisely, pronouns and adjectives,
are used to express certainty or uncertainty.
Linguistics connects with the philosophical
sciences most of all. Philosophy is the basis for the
development of linguistics: the essence of language,
the role of language, the development of language,
the origin of language, the relationship between
form and content in language, and others shows
the principal solving methods of such problems.
As the human mind is manifested through language,
no philosophical system can ignore the process by
which thought, in other words, man’s perception
of the objective reality that surrounds in language.
Language performs functions such as regulation,
generalization, differentiation and evaluation.
No matter how rich, original and unique any language
is, it is always secondary in the attitude to objective
reality, because the lexicon of any language reflects
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the life experience of those who speak in that
language. Words in the vocabulary of a language
express both certain concepts and specific objects. In
several words in the language, sometimes a concept,
thing, event, sign is expressed or vice versa, different
concepts in the same word. For example, when we
say a house, we mean a building built for living, as
well as children and a family. In English, the words
house and home both mean “home”.

“Every science has a union of primary, basic
concepts (categories) ... Most of the categories
reflect the different aspects and properties of objects
and processes: quality, contrast, content, form,
etc... In this case, the categories can determine
and reflects the true state of things. The transition
from one category to another occurs in all fields of
knowledge” [9, p. 33]. There are general categories
and terms that combine linguistics and philosophy,
including time and space, singular and plural, general
and specific, cause and effect, affirmation and denial,
quantity, contradiction and so on. In philosophy,
space is the size, interconnectedness, coexistence of
material structures, and time is the length and pace of
successive changes.

General scientific categories. It is necessary to
note that there are some categories which are found
not in one science, but in a number of sciences. One
of the boundary categories is the tense category. In
parallel with it, the category of tense is particular
interest, both philosophically and linguistically.

In common the scholars have characterized the
concept of tense as a philosophical concept. The
categories which defined by Aristotle can always
be the main and the central. Achievements in the
study of philosophical issues related to linguistics
have inevitably increased the urgency of the
problem. The concept of tense is a complex and
broad concept. Time, which is inseparable from it,
is a form of existence of events, a general form of
sequential change of events, in contrast to space. In
other words, it is one of the basic forms of existence,
which is expressed as the regular succession of a
number of objects and events of matter from one
object to another [7, p. 3]. In Physics, Aristotle
confirmed that time itself was not motion, but did
not exist and change without motion it clarifies that
“time 1s a calculated number, not a means for us to
take it into account” [7, p. 3].

Kant expresses his point of view by rejecting
“every requirement of absolute reality” of tense, as
follows:

a) Tense is not something that exists by itself or is
inherent in things as an objective determinant.
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b) The form of inner feelings over time or rather,
is nothing more than the creation of ourselves and our
inner state.

c) Time is generally an a priori formal condition
of all events [7, p. 3].

The category of tense reflects the general aspects
and connections of reality like the philosophical
category. Tense is objective and one dimensional.
Any object, thing or event moves from the present
to the future in objective time and cannot return from
the future to the past in any way.

The grammatical meanings in which words
and sentences are expressed through grammatical
forms in each individual language constitute the
grammatical categories of that language. Some of
the logical categories express themselves in language
as a general grammatical category, while others as a
special grammatical category.

Grammatical categories are closely related to the
internal laws of development that exist in language,
to real truths.

Thus, each grammatical category is a historical
category that appears at a certain stage in the development
of thinking and language. All existing events and
processes take place within a certain real time in
objective reality. Tense finds its expression in language.
In other words, grammatical time is the expression in
language of the manifestation of time in the objective
world in the human mind. It should be noted that the
tense category is directly related to the verb. “In verbs,
the category of tense determines the time between two
tasks. That is, it determines the time between the time
when the work done, done, and to be done is reported”
[5, p. 68]. Grammatical tense is a system of opposing
forms that arises in relation to the moment of the action.
The more abstract tense is in philosophy, the more
concrete it is in grammar. Although each language has
a different number of tense forms, the result does not
change, time is specific for these languages. Thatis, while
tense as a logical category is the same for all peoples, the
grammatical tense category, which acts as a form of its
manifestation in language, is different in one language
or another. Sometimes there are cases of increase
and decrease of grammatical tense forms. Professor
A. Akhundov writes: “Tense is one-dimensional”. This
means that the category of objective tense and its logical
tense, which is reflected in the human brain, covers three
periods: past, present and future.

On the other side grammatical tense is a linguistic
expression of the reflection of tense in the human
brain, which exists independently of us. However,
unlike the category of logical tense, it takes different
forms in different languages [1, p. 82].
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If we look at different languages, we see that
objective tense is expressed in different forms. For
example, grammatical tenses cover 5 tenses in
Azerbaijani, 3 tenses in Russian, and 16 tenses in
English.

Grammatical tense indicates the ratio of work and
action to spoken time. It indicates whether the actual
work or action, was performed at a specific time.

If philosophical tense exists independently of
consciousness, grammatical tense is related to
consciousness and its level of development. That
is why the category of logical tense is expressed in
different forms according to the different ways of
thinking and thinking of different peoples.

The stylistic possibilities of grammatical tense are
wide. Sometimes it can be expressed in a different
stylistic form of time. In other words, the connection
of the category of time in language with objective,
physical time is sometimes negligible. For example,
we can express an action of the present time as “I’m
gone”. As can be seen, the present tense is derived
from the past tense form. It is also possible to use a
grammatical action in the present tense: I am going
to Turkey next week. In this case, the present tense
can be used instead of the future tense, as the future is
considered definite and uncertain.

The concepts of tense and space have different
forms of expression in different languages. In the
Azerbaijani language, tense is explained in 3 forms,
with 6 suffixes: past (transport: -mish4, ib4; witness:
-di4), present (-ir4) and future (definite: -acaq2;
indefinite: -ar2). Each tense has its own grammatical
features. The present has more opportunities to
express the present than the past and the future. Thus,
the suffixes denoting the tense form sometimes denote
the past, sometimes the present, sometimes the future,
and sometimes the general tense. For comparison,
consider the following sentences:

I have known this since last year.

I’m eating now.

I’'m going to the village tomorrow.

I live.

While we can express the first sentence in the
form “I knew it last year”, we can convey the same
meaning to the listener by using the verb in the
present tense. The same situation manifests itself
in the third sentence. Giving a verb that needs to
be developed in the future with the present tense
suffix does not detract from the meaning. The verb,
which is the means of expression in the message of
sentence 4, refers to an action that has taken place
in the past, is taking place now, and will continue in
the future.

Along with the tense category of the verb, the
tense verb conjunctions (-anda,

-ar —-maz, -diqda, -digca, -mamus, -kanda suffixes)
time elements also serve to express the concept of
time.

To express the concept of space, words and phrases
formed with the suffixes of the spatial cases of the
noun category (-a2, -da2, -dan2), place envelopes are
used.

In addition to the unique, specific features of
things, they have common features that unite them
with other things. In this case, the first sign is
considered special, and the second is considered
general. In general, it also means the same thing and
events. “In the process of comparing one thing with
another, similarities and differences between them
are revealed. The similarities are considered general
and the differences are considered specific. So, alone
always plays a special role, distinguishing an object
and its manifestation from others in which it is
compared ™ [5, p. 49].

In linguistics, too, “general and special” refers to the
lexical categories of nouns. Names denoting the names
of homogeneous objects are general, nouns denoting
only the names of homogeneous objects belonging
to them are called special nouns (anthroponyms,
ethnonyms, toponyms, hydronyms, zoonyms,
phytonyms, cosmonyms, ctematonyms). For example,
an apple is a round or elongated fruit of different
varieties and colors. Regardless of color and shape, this
is the common name for fruits of this variety. However,
in order to distinguish the varieties of apples that differ
in color, taste and shape, they are called Fakhima, Sari
Belfler, Papirovka, Gizilahmadi, Cirhaci, Landsberg
and others are given names such as.

There are qualitative and quantitative categories
which exist among the categories in both philosophy
and linguistics. Both qualitative and quantitative
categories of cognition, as well as linguistic
categories, have been studied by philosophers and
linguists in various ways. These categories are
interpreted as philosophical categories by Aristotle in
Categories and Topics. Aristotle explained 4 possible
context: the presence or absence of innate, initial
abilities and characteristics; the presence of variable
or fixed properties; features and conditions inherent
in the process of existence of the object and event; the
appearance of an object or event. Aristotle referred
to “plurality” and “quantity” as more important than
quantity. Quality defines in the dictionary of logic
as follows: “Quality is the sum of the characteristics
of an object. A change in quality causes a radical
change in that product” [6, p. 242].
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Quality is an important indicator of an item, a
determinant of its organic properties and characters.
These signs and characteristics determine that
an object, event, or process itself no one else,
and distinguish it from other objects and events.
Everything in nature and society is in constant motion
and development, and something is always created
and destroyed.

However, this does not mean that things and
events do not have a definite content, that is, they
are unstable. It is the quality indicators that make
them stable. The concept of quality has important
theoretical significance. Scientific cognition must first
determine the qualitative determinants of the events
studied, in other words, the features that distinguish
them from other events. Without this, it is impossible
to reveal the laws of development of the object.

Quantitative category reflects the quantity of
the item, the side that characterizes the level of
development. "A certain thing, which can be divided
into two or more components, each of which is one in
nature, is called a quantity [2, p. 164].

One of the most abstract categories is quantity.
It is one of the decisive steps in understanding the
world, being in direct contact with the objective
world. If we talk about the quantity of goods, we
must not forget that quality also exists. In fact, it can
be said that in the thinking of primitive man, these
concepts were intertwined and inseparable. In other
words, primitive people expressed their thoughts in a
way that they could see with their eyes and hear with
their ears clearly. There has been a gradual transition
from quality to quantity. To explain our point in a
concrete way, we can give an example of the degree
categories of the face. Thus, the quantity and quality
of a face, as well as its quantity, can only be measured
quantitatively. Through this example, we also see
that the concept of quality is applied in a field of
linguistics. It is also a concept often encountered by
linguists in phonetics. Thus, quality is a characteristic
timbre for vowels and a denominator for consonants.
In this branch of linguistics, we also come across the
concept of quantity. In this case, the relative length
and strength of the sound, the difference between
the degrees of sound length, form the quantity of
sound. Speaking of the category of quantity, it should
be noted that this category, as a logical category,
is also related to the science of mathematics. In
mathematics, everything that can be measured and
calculated is explained quantitatively. In general, the
category of quantity is specific to all world languages
and is expressed differently in these languages with
the help of lexical and grammatical means. It should
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be noted that in some languages the expression of
the quantitative category in numbers is not very well
developed and remains in the top ten, while in other
languages the number system is quite developed and
perfectly expressed.

However, despite this difference, it is possible to
conclude that quantity and quality, being the most
general and important categories of human thought,
have strongly influenced the language system.

One of the common categories of the two sciences
is denial. The term denial was first coined by Hegel
in philosophy. According to Hegel, the development
of an idea is the basis of denial. Denial is based
on the relationship between the old and the new —
the relationship of inheritance. The old does not
disappear, is not thrown away and does not disappear,
it is simply removed by the new. Fresh contrast with
the old.

In language, denial is opposed to affirmation.
Denial is understood as rejecting, or denying any
idea put forward. Various words and forms are used
to express denial. Examples of these are the suffixes
-ma / -ma in verbs (to go — not to go), the word not
developed in all parts of speech and meaning denial.

An abstract word of Arabic origin, it refers to
concepts that are intangible, have nothing to do with
a concrete being, are imaginary, are perceived only
by reason and logic, and have no outward sign or
form. Sometimes this concept is expressed in both
language and philosophy by an abstract term of
Latin origin. Abstract manifests itself as one of the
lexical categories of nouns, both philosophically
and linguistically. Abstract nouns refer to imaginary
beings that are invisible to the naked eye and cannot
be grasped or touched. For example: history, joy,
sorrow, mercy, oppression, beauty, goodness, evil,
honesty, etc.

Examples of common terms in linguistics and
philosophy include axiom, analysis, analogy,
concept, argument, category, conclusion, hypothesis,
deduction, definition, and probability. Formal logic is
a science that studies forms of thought in relation to
their structure. Dialectical logic, on the other hand,
is a form of logical thinking that seeks to move
forward from one concept to another by overcoming
contradictions and contradictions. Both logics are
closely related to scientific linguistics. Language and
thought are in a dialectical unity: human thought is
penetrated only through language, and conversely,
thought finds its existence in language. Therefore,
although the object of study of both linguistics and
logic is language, each approaches it from a different
point of view; logic deals with the form and structure
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of thought and seeks to reveal the laws of thought
through language. Linguistics, on the other hand,
studies the regularities of thought that affect only the
structure of language. Units of language correspond
to units of thought, words to concepts, and sentences
to sentences.

Linguistics cannot determine the meaning of
words and sentences without referring to logical
categories — concepts and judgments. Logic, on the
other hand, cannot study the structure of concepts or
judgments without studying words and sentences. The
facts of language are infinitely different, the number
of languages in the world is about 6,000, and the laws
of thought are the same for all mankind.

Clearly, the scope of a word and its meaning is not
the same as that of a concept. To illustrate the point,
let us consider a few examples. For example, a word
can have several meanings:

root — rhizome, the part of plants remaining
underground; root, type of fruit plant — carrot; nail,
hair, part of the tooth inside the body; nobility; a new
quantity obtained by raising it to a certain degree —
the square root; the main, invariant part of the word;
sewing type; fatter, fleshy-live.

A concept can be expressed in several words: big,
large, large; linguist, linguist; to sit, to sit down; to
say, speak, say, and so on.

Issues such as the monosemos and polysemos
of the word, homonymy, metaphor, narrowing,
expansion, transfer of meaning are the object of study
of both linguistics and logic.

Inlogic, movable and immovable words correspond
to words formed lexically and semantically in
linguistics. Lexical word formation does not change
the appearance and meaning of the word, it is simply
used for another purpose. Such word formation takes
place through the transition of dialects and dialects,
speech from other languages, appellation units to
onomastic units and vice versa. For example, words
such as taraca (fruit-plate), qamshar (opposite, front
of,), qalbi (upright, high), doqqaz (door, gate) have
been used in different dialects, but their meaning has
not changed.

Judgment, oppression, scholar, poetry, school from
the Arabic language; fidelity, sweet, sugar, spring,
fairy, young, passing through Persian; Words such as
club, aria, team, tie, symphony, elevator, cinema, hair
dryer, which pass through the Russian language, are
used in the same sense in our language. Terms such
as refrigerator, vacuum cleaner, computer, copier are
used with literal translation by the kalka method.
Diamond crystal is a transparent, precious stone. In
the onomastic system of the Azerbaijani language, this

word is used both as an anthroponym (person’s name)
and as a ktematonym (“Almaz” store). Or Champagne
is the name of a province in France. For the first time,
the type of alcohol obtained as a result of repeated
fermentation of wine is called “Champagne” because
it is made here. Here a new word was created with the
transition of the onomastic unit to the appellate unit.
Such groups of words are included in the category of
words carried in the science of logic.

In semantic word-formation, new words are
formed due to the expansion, narrowing, transfer,
concretization, homonymy, ambiguity, and metaphor
of meaning. Such semantic changes in words are
studied in the category of immovable words in logic.

Words in the language are divided into 3 types,
simple, derivative and complex. Simple words are
derived from one root (grass, name, bow, work),
derivative words are derived from a root and one or
more lexical suffixes (here several derivative meanings
arise from the original meaning: fat, title, work,
seafaring, unfair), and complex words are two. And
more are words formed from a combination of lexical
words (words move away from their original meanings
and combine into a compound word to acquire a new
meaning: biceps, washcloth, and cover, sunflower).
Logic takes two forms of the word: simple and complex.
Simple words, in turn, are divided into 3 groups:

1. Not part of the meaning indicated. For
example: sadness, joy, sweetness. The meaning of
all three words is not divided into parts; they are felt
only through the organs of thought, perception and
emotion.

2. It is part of the meaning it signifies, but part
of the word does not indicate part of the meaning it
signifies. For example: human, computer. In fact, both
words are divided into phonemes according to their
phonetic structure: i-n-s-a-n, k-o-m-p-ii-t-e-r. If we
pay attention to the meanings of words, the meanings
also consist of parts. For example, a person is made
up of parts such as hands, arms, head, feet, and torso.
As well as computer monitors, processors, mice,
keyboards, power supplies, RAM, optical devices,
etc. consists of parts. However, parts of speech have
nothing to do with parts of meaning.

3. Words that indicate part of the meaning of
the part. For example: cousin, niece. Words consist
of two parts. At the same time, the meanings of both
words are divided into two parts: uncle + son, aunt +
daughter.

Conclusions. Compound words are logically
divided into two types: complete (expressing a
finished idea) and incomplete (not expressing a
finished idea).
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Incomplete compound words correspond to some
kind of language combinations: big Green Island,
genius writer Mammad Said Ordubadi, Honored
Artist Natig Nadir oglu Farajullazade.

Full complex words match the sentences. There
are two types of complete (full) sentences: news and
non-news. The message is matched by the complex
words of the sentence, which are taken as a judgment

in logic. Completely uninformed words correspond to
command and question sentences.

There are common terms like linguistics which
studies the concept, word, simple word, compound
word, meaning, metaphor, contrast, harmony, and so
on. As the process of integration of sciences continues
today, we will encounter more such common,
borderline concepts.
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HaykoBa nymxa,

T'am3aepa JI. A. KATETOPIi TA IOHATTS JITHTBICTUKH,
MPUMEKHI ®LTTOCO®II TA JIOTTKA

Bioomo, wo na cix emanax po3eumxy Mo8O3HABCBANUMAHHA 38 "A3KY Yiei HayKu 3 ghinocogieto pospodonanucsa
mano. Ilpupooa nroocekoeo nisnanua ma ii cmasienHss 0o OditicHocmi nepebysanu y yewmpi ysazu ¢inocoii
PI3HUX emanax po3sumky yiei Hayku. Y npaysax oagubocpeybkux ginocoqhis, Kpim cymo ginocodcorux Haguamy,
3ycmpiuaromscs i 6i0oMOCmi, WO CMOCYIOMbCA PI3HUX HAVK: MOBO3HABCMEA, NiMepamypo3HA6CmMad, N02iKu,
icmopii, ncuxonocii, neoazocixu, ¢izionozii ma in., 30Kkpema meopemuuti gidomocmi. AK HAOUHUL NPUKIAO
MICHO20 38 SA3KY MIJNC YUMU 0B0MA HAYKAMU MONCHA NOKA3AMU, WO JIO2IYHI Kame2opii 8Upaxicaromscs y mMosi
AK epamamuyni kamezopii. Kamezopis — ye epeyvke c10860, ke OYK8AIbHO 03HAHAE «cyOdxceHHsy. Kamezopis —
O0ydHce WUpOKe NOHAMMSA, U0 8i000padicae HatOiNbWL 3A2ANbHI MA 8ANCIUBT O3HAKU, XAPAKMEPUCUKU, 368 A3KU
ma 8iOHOCUHU si8Uw, ma 06 exmie diticnocmi. Bnepuwie nowsamms kame2opii Oyno posenanymo Apicmomenem.
HoscHioruu kamezopito K emilenHs Ma suwje y3a2aibHeHHs 00 eKmueHoi OditicHocmi, 6iH Xapakxmepusye
il max: cymuicmo, KiibKicmb, AKICMb, CIMABIEHHs, NPOCMIp, Yac, cumyayia, cman, O0ito, cmpadxcoanns. Ha
ocHogi sucnogkie 1. Kanma posnouaeca nosuti eman y ananizi kamezopii. Kanm nosicnioeaé kamezopii six
anpiopti opmu ceidomocmi ma 2080pus, W0 MU BUCIOBIIOEMO iX 3 OONOMO2010 HAABHUX Y HAWLL MOSI
3acobis, Haoanux bocom. Kanm euodinsag maxi kamezopii: akicmo (peanivHicmy, 3anepedents ma 00MeiceHHs),
KLIbKICMb (CaMOmMHicmb, MOMANbHICMb, YiNiCHICIY), 6I0HOWEHHA (CYMHICMb Md 03HAKA, NpuyuHa ma 0is,
83AEMO0is), MOOANBHICIb (MONCAUBICIb, HEMONCIUBICIb, PEANIbHICb, HepealbHiCmb, HeoOXIOHiCcMb ma 30i2).
Tezenv, Hasnaku, esasxcas kxamezopii AOCOMIOMHUMU NOXIOHUMU 610 [0€i, 83AEMON08 A3AHUMU | MUHYWUMU,
i 6U3HAYAG IX MAKUM YUHOM: ICHYBAHHA (AKICMb, KiIbKICMb mMda po3MipHicmy), cymHuicms (0CcHO8a, nodis,
OiliCHiCMb-CYOMeH3sis, NPUYUHA, CYMHICMb, 83aeM00is) ma noHamms (cy6’exm), abcontomua ioes, 00’ €kmy).

Knrouoei cnosa: epanuuni mepminu, Kamezopis, uac, 3anepeyents, abcmpaxkyis.
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TI'yceitnosa I1. A.

Bbaxunckuii EBpazuiickuil YHUBEpCUTET

JJEKCUKO-T'PAMMATHYECKHUE ®OPMbI
B ®YHKIIMOHAJIbHON JIUHTBUCTUKE

AKTyanbHOCTH NpodjieMbl. OTKpBITHE U HU3Y-

YCHUC

Cmamms npucesiuena GUHUKHEHHIO Ma PO3GUMKY (QYHKYIOHANbHOT JIH2GICIUKY, WO € OOHIEI0
3 HAUNOWUPEHIWUX WKIT CIMPYKMYPpAizmy, ii poni 86 meopii ma npaxmuyi cy4acHo20 MOGO3HABCHEA
ma 8iOHOUleHHA 00 JeKcuKo-epamamuynux gopm. CmocosHo cneyughiku npeomema y yHKUioHa b~
HOMY acnexkmi, 8I03HAYUMO, WO GIOKPUMMA MA OOCTIONCEHH CeMAHMUKO-(DYHKYIOHATbHUX O3HAK
SPAMAMUYHUX KAMe20pill 8IOHOCUMbCA 00 2ay3i PYHKYIOHANbHOI epamamuku. Axuo 6 mpaouyitiniti
epamamuyi CUCMeMAMUYHO O0CIIONHCYBAUC SPAMAMUYH] OOUHUYT Ma Kame20pii ma NOSACHI08ANACS
iX 3a2anvbHa XApAKMepUCmuKa, mo y YHKYIOHATbHIN Spamamuyi CUCMEMamuiHo 00CHIONCYIOMbCSL
DYHKYIT, WO BUKOHYIOMbCA YUMU KATHE2OPIAMU Y MOBHOMY NPOYECi, ma 3HAUEHHsl, SIKI 6OHU GUPAICA-
tomy. Cni0 maxodic 3a3Hayumu, wo QyHKYIOHAIbHA SPAMAMUKA He € HOBOTO SPAMAMUKOIO0, NOGHICIIO
NPOMUNLENHCHOIO MPAOUYINIHILL epamamuyi, a NPoCmo RPoAGIAc cebe, GUOLIAYU DYHKYIOHATbHUL
ACNeKm 2pamamuiHo2o YCmpow Mosu. Inuwumu crogamu, cneyugixa @QyHKYioHanbHoi epamamuxu
Mooice 6ymu po3kpuma auuie Ha 0CHO8i NPUHYUNY ECOHOCTI CUCIEMHO-CIMPYKIMYPHOI ma (YHKYIOHATb-
HOI cmopin epamamuky 3a2aiom. Y miopKcoKoMy MOBO3HABCMEE OIbUICINb JIIHeBICIG PO321A0AI0Nb
3a3Haveni popmu AK MOOUPIKYIOUL NPUKMEMHUKY, iHOOT MOOUIKYIOUI diecio6a, a iHoOi K Oi€CiBHI
dopmu, 3anedxncro 6io0 ix ynkyii. Mooicna ckazamu, wo ninegicmu ma 00CIIOHUKY He 32a0aNu npo me,
Wo 3a3Haveni hopmu Maroms 3HAYEHHS Ma QYHKYII0 OIECTIBHUX 3HAKIB KpiM (yHKYIl abcmpakmHozo
06 ’exkma ma imeHnoeo 3uaxa. 1'oeopsauu npo 0eoicmy npupody maxux ghopm, B. I [ y3ee npedcmasnsie
yi ghopmu sk ghopmu, wo ymeoproioms Opyzy Kamezopito YA6IeHHs, | NiIOKPeCcIIoe, Wo 60HU «MAIOMb
3HaueHHs: ma QyHKYIi abcmpakmuux npeomemis, iMenHuKie ma oiecniey. Ananoeiuny 0yMKy MON*CHA
sHaumu y docnioxcenusix H. M. Teniyuna 3 yiieypcokoi, M. [1l. Mamamosa 3 y36eyvroi, H. M. Tuouxo-
60i 3 anmaiicvroi, M. b. Ackeposa 3 azepbatiodcancovkoi ma mypeyvkoi Mos.

Knrouosi cnosa: cmpyxmypanizm, QyHKYioHAIbHA AIH2GICTMUKA, JIEKCUKO-2PAMAMUYHI opmu,
DYHKYIOHANBHO-CEMANMUYHUTL 3MICH.

Crenenp  m3ydeHHOCcTHM  mpodaemsbl. Kax

CeMaHTI/IKO—(l)YHKHI/IOHaHBHBIX IMPU3HAKOB HU3BCCTHO, OTHOLICHUC Q)YHKHI/IOHaJII)HOI‘/'I JIMHI'BH-

JIEKCUKO-TPAMMAaTH4E€CKUX KaTerOpuid OTHOCHUTCS K
obnactu QyHKIIMOHATBHOM rpamMaruku. Eciu B Tpa-
JTUIIMOHHOW rpaMMaThKe CHCTEeMaTHYECKH HCCIe0-
BAJIMCh TPaMMaTUYECKUEe €IUHULBI U KaTerOpHH, U
00BCHSIIACH MX 00IIast XapaKTePUCTUKA, TO B (QYHK-
OUOHAJIILHONW TpaMMaTHKe HCCIeqyloTcsl (DYyHKLUH,
BBITIOJTHSIEMbIE ATUMH KaTeTOPHUSMH B PEYCBOM IIPO-
necce, ¥ 3HaueHUsI, KOTOPbIe OHU BBIPAXKAIOT.

Y pa3HBIX JIMHIBUCTOB M YYEHBIX OTHOLICHUE
B (D)YHKUIMOHAJIBHON JIMHTBUCTHKE K JIEKCHKO-TPaM-
MaTU4ecKUM (GopMaM HEOAHO3HAYHO. BONIBIIMHCTBO
W3 HUX MPUHUMAIOT yKa3aHHbIE (OPMBI KaK MPOH3-
BOJIHBIC TIpHUJIarareibHble, TPOU3BOTHBIC IJIArOJNEI,
a MHOTZA M Kak Jipyrue (OpMBI IJIaroibl, B 3aBHCH-
MOCTH OT X (GyHKIMK. OHU B HE IPEITOJIaraid, 9T0O
JIEKCUKO-TpaMMaTuieckrue (hOpMbl UMEIOT 3HAYECHHUE
IJIaroJIbHBIX MPU3HAKOB U MCIIONHSIOT UX (DYyHKLUIO,
MOMUMO (YHKIMH aOCTPaKTHBIX MPEAMETOB U HMEH-
HBIX [TPH3HAKOB.

CTHUKU K JICKCHMKO-IPaMMaTHYeCKUM (opMaM HEOJ-
HO3HayHO. OJHAKO OTMETHM, YTO H3y4deHHe (Qopm,
BXOJAIINX B JIEKCUKO-TPAMMATHYECKYIO0 KaTErOpHIO
¢ (YHKIMOHANBHOW TOYKH 3pEHHs], MOKa3ayo, 4YTO
XOTS 3T (HOPMBI ¢ (QYHKIIMOHATHLHO-CEMAaHTHYECKON
TOYKH 3PEHUS U SBJSIOTCS TPaMMaTHUYECKUMHU I10
dhopme, OTHAKO 10 CONEPIKAHUIO OHU SIBIISTIOTCS JICK-
CHYCCKUMH KaTeTOPHUSIMHU.

Ienan u 3apaun uccijenoBanus. OCHOBHAS IIENTb
CTaTbU — OIPEEIIUTh OTHOIICHUE PA3IUYHBIX SI3bI-
KOBEJIOB K JICKCHMKO-TPaMMaTHYECKUM (popMam, Tpo-
AHATU3UPOBATH UX MOAXOIBI M OMPEACIIUTh XapaKTe-
PUCTHKY CY(P(PHUKCOB KaK JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKUX
(hopM y CYyIIECTBUTENBHBIX U TJIarojIOB, KaK JIGKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUX KaTerOpuil.

Metonsl uccaenoBanusi. Pabora Ham mpoOie-
MOH OCHOBaHa Ha CpPaBHUTEIBHO-UCTOPHYECKOM
U CPaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIHPHOM  METOMaX.
CpaBHHTETHFHO-UCTOPUUECKUI ~ METON  ITOMOTAaeT
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aHAJM3UPOBATh JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUE (OPMBI,
a CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHBIA METON TOMO-
raeT BBIPA3UTh OTHOIICHHUS K JIEGKCHKO-TpaMMaTuyie-
ckuM dopmaM B azepOailKaHCKOM U IPYTHX TIOPK-
CKHX SI3BIKAX.

Bo3nukHoBeHMe (YHKIMOHAIBHOH JIMHIBH-
cruku. Kak n3sectno, XX Bek — 310 nmepuoj OypHOTO
pa3BUTHUS BCEX HAyK, B TOM YHCII€ U JIMHI'BUCTHUKH.
B atoT nepron copmupoBancs psii HOBbIX JTUHTBU-
CTHYECKHX IIKOJ U TEUCHUH, Pa3BUINCh HOBBIE CTO-
POHBI s13bIKO3HaHMsl. OIHUM U3 TAKUX TEUCHHUN SBIIS-
€TCs CTPYKTYPHasl JINHIBUCTHKA WITU CTPYKTYPAJIU3M.

CraHoBIIEHHE CTPYKTYpaJIn3Ma B HayKe O SI3bIKO3-
HaHUM cBs3aHo ¢ uMeHeM @. e Coccropa. OHHU CBA-
3pIBANN (PYHKIIMOHANBHYIO JUHIBUCTHKY C €T0 Mpej-
CTaBJICHUSIMU O TOM, YTO SI3BIK SIBIIIETCSI CHCTEMOM
U MMEET CTPYKTYPHbIE OCOOEHHOCTH, W IOKA3bIBAJIH
Coccropa Kak OHOTO U3 CBOMX IPEAIIECTBEHHUKOB.

B wurtore omHoil u3 Hambonee pacmpocTpaHEH-
HBIX LIKOJ HalpaBJIEHUS CTPYKTypanu3Ma sBISETCS
(byHKIMOHAIbHAS JIMHTBUCTHKA. Ee Takxke Ha3bIBAIOT
[Ipakckoil IIKOJIOW CTPYKTYpPHOM JIMHTBUCTHKH,
[Ipaxxckoil MIKONONH JTUHIBUCTUKH, [Ipakckoil miko-
70H (DYHKUMOHAIBHOW JIMHIBUCTUKH, WM MPOCTO
(GYHKIMOHATBHON JIMHTBUCTHKOW MO MECTY €€ Mpo-
HCXOXICHUS.

Kak yxe ynomuHasocs BbIie, GyHKINOHATBHAS
JUHTBACTUKA BO3HUKIA oA BinusHUeM uaed Coc-
ctopa. Bunem Maresuyc, 4emickuil coeualIucT Mo
o01ieMy S3bIKO3HAHUIO H TEPMAHKCT, CTal OCHOBATe-
JieM IIKOJIbI ()YHKIMOHAILHOW JTMHTBUCTUKH BMECTE
C PYCCKHMM JTUHTBUCTOM-CiIaBUCTOM P.O. SIkoGcoHOM,
paboraBmuM B TO BpeMs B IIpare. B 1926 rony onu
oprann3oBaiy [IpakCKyro JTUHTBHCTHYECKYIO acCo-
nuanuio. B 3To Bpems Bokpyr oObeanHeHHs1 coOpa-
JCh y4YeHbIe, TPOBOJUBILNE HUCCIIENOBaHUS B 00na-
CTH CIIaBSHCKUX M TePMaHCKHUX A3BIKOB M JTUTEpaTyp,
MPUMEHSBIINE CTPYKTYPHO-(YHKINOHAIBHBIA TO/-
XOIl B HCCIENOBAaHMAX B OOJACTH SI3bIKO3HAHUS U
nuteparypoBeaenus [1, c. 401].

[Tpaxckasi JTMHTBHCTHYECKAs] accolManusi o0be-
JUHHIIJIA MHOTHX YY€HBIX U IMHTBUCTOB, 3T0 Hukomait
Tpyoeukoit, Poman Skobcon, Cepreii Kapuesckuit,
®panTuirex Tpasunuek, borycnas [aspanex, Hozed
Baxex, Bmagumup Cxkanwmuka, borymmn Tpmka,
Jleontnii Koneukuii, In MykapxoBckuii u ap. 910
M3BECTHBIE MPEACTABUTENN 3TOH MIKobl. Co3aHHOE
o0bearHEHHE pa3padoTallo TEOPETHUECKUE MOTOKeE-
HUS IIKOJIBI ()YHKIIMOHAJIBHOM JIMHTBUCTUKH B 00a-
cTH rpaMMatuku u ¢oHosxoruu. XKusHp acconuanuu
IPOUINIIACE HEOJT0, XOTS O(UIHUATBHO aCCOLUALIMS
MpOAOJDKalla CBOK AESITeNbHOCTh 10 1952 rona, HO
¢axTryecku nocie Havana [lepBoit MUPOBOI BOWHBI
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€€ aKTUBHOCTh IOCTENEHHO CHMKANach. 3a BpeMs
CBOCH JIEATENHHOCTH 3[ECh H3JABAINCH JKypPHAIBI
«Te3uce», «Tpynel IIpakckoil JHHTBUCTUYECKOU
accoruarm» U «CIOBO U CIIOBOBEJCHHE», PUBIIE-
Kasi paboTBhI psizia HCCIIeaoBaTeIIeH.

CerogHst ponp MIKOJBI (YHKIMOHATIBHOMN JIMHT-
BHCTUKU B TEOPUU U TPAKTHKE COBPEMEHHOTO S3bI-
KO3HaHWS HeocrmopruMa. Kak W Bce IMHTBHCTHYE-
CKHe IITKOJNBI W HalpaBleHHs], BO3HHUKIINE B XX B.,
MPEACTAaBUTENN LIKOJIBl (YHKIMOHAJILHON JIMHIBU-
CTHKHU BBICTYIWJIHA HPOTHUB psiia METOIOB, MPHUHIIH-
[IOB M TEOPETHUYECKHUX IONOKEHHUH, MPUMEHIEMBIX
MOJIOABIMHA TpaMMaTUKaMU TPU U3YyYEHUH S3BIKA.
[IpencraButenn  QyHKIIMOHATBEHON  JTMHTBUCTHKH
OTBEPIIIM MHIWBUIYAIBHYIO TCHUXOJIOTHIO MOJIOIBIX
rpaMMaTHKOB, NHAYKTUBHBIE METO/BI HCCIEIOBAHUS
S3BIKOBBIX (pakToB. OnmHaKo (pyHKUIMOHANBHAS JIUHT-
BHUCTHKA CUHTaja ce0sl OJHOBPEMEHHO HACIEIHHUIIEH
MOJIOJIbIX TpaMMaTukoB. Tak, Marte3uyc B cBoei cTa-
The «3a/1a4¥ CPaBHUTEIHHON (POHOJIOTHIY OTMEYaeT,
YTO «(PYHKIIMOHATBHAS U CTPYKTYPHAs JTHHTBHCTHKA
SIBJIICTCS] 3aKOHHOM HACJIEIHUIEH IIKOJIBI MOJOABIX
rpammaruxoB» [1, c. 403].

Tepmun ¢pynkuuu. Baxxneimmm BkiIa oM QyHK-
[MOHATFHON JIMHTBUCTHKH CTAJIO BBEICHUE B S3BIKO3-
HaHUe TepMHUHA «(yHKIHsS». BMecte Tem 3TOT Tep-
MUH B JIMHTBUCTHYECKOH JHUTEpaType UCIOIb3YeTCs
o-pa3zHoMy. Psill ydeHbIX U ucciieoBaTeneil yrBepx-
JaJid, 4TO 3TOT TEPMHUH CBSA3aH C BHYTPHUCHUCTEM-
HBIMH OTHOIIECHHUSMH S3BIKOBBIX €IWHUIl, a JIpyTrHe
OIIEHWBAJIH €70 KaK «OTHOIIEHNE SI3bIKOBOM CHCTEMBI
U €€ CyTH K BHES3BIKOBBIM peanusim». OmHako, 1o
MHEHHUIO MPEeACTaBUTENeH KOJIbI (PYHKIHMOHAILHOM
JIMHTBUCTUKH, TVIABHBIM OTJIMYUTENBHBIM 3JIEMEHTOM
SI3bIKa €CTh (PyHKIIMOHUPOBAHNE 3HAKOBOW CHCTEMBI.
OHHM WCTONB30BaM ATOT TEPMHUH, KOTAA TOBOPIIIN
0 3HAYEHWH TOTO WJIM MHOTO DJIEMEHTa B S3BIKOBOM
cucreme. C 3TOH TOYKM 3pEHUS MOKHO CKa3arh, YTO
SI3BIK — 3TO CHCTEMa CPEACTB BBIPAXKEHUs, KOTOpas
CIIY)KUT OIpeIeNeHHON ILeIH, OTCIONa BO3HHUKAEeT
HEOOXOAMMOCTh OLIEHUBAHHS JIIOOOTO  SI3BIKOBOTO
COOBITHS C TOUKH 3pCHHSI €T0 (PYHKIIUA U TICITH.

IIpencraBurenu (GYHKIIMOHAITEHOM IIKOJIBI
BHJENA B (PYHKIIMOHATHLHOM Ha3HAYEHUHU SI3BIKOBOU
CHUCTEMbl U NPAKTUYECKOM HCIIOIb30BaHUM S3bIKA
[JIaBHYIO 4epTy (YHKIMOHAILHOM JIUHTBUCTHKH. [10
3TOMY TIOBOJY, TO €CTh O B3aWMOOTHOIICHUH MEXIY
(hopMaTbHBIMH 3JIEMEHTAaMH B SI3bIKE U UX (DYHKIIHEH,
Maresunyc TOBOPHT CIEyIOIIee: «BOUCTHUHY, (DYHK-
LU B SA3bIKE HE MOXKET CYLIECTBOBAaTh BHE (HOPMBI,
a opma 6e3 ¢pyHkuuy; ... popma U QyHKIMSI — ITO
HE MPOCTO JIB€ CTOPOHBI OJJHOTO U TOTO K€ SBJICHHUA,
OHM YacTO CTAJKHBAIOTCS APYT C ApyroM. B stom
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CyThb TOMOHOMHU M TOMOCEMHH, U UMEHHO B 3TOM
MBI BUJMM BaKHBI HMITyJIbC SI3BIKOBBIX H3MEHE-
HUil. BepHO, 4TO S3BIK €CTh CUCTEMA, HO SA3BIKOBAS
cuctema B cebe, KakeTcsi, HUKOTJa HE JOCTUTHET
abcooTHOTO paBHOBecHs cui» [ 1, ¢. 406].

[IpencraButenu Ilpaskckoil MIKOMBI SI3BIKO3HA-
HUSl PacCMaTpUBAIM SI3bIK KaK (DYyHKIIMOHAIBHYIO
CHUCTEMY, M OIICHMBAJIM OIIPEJCIEHHOE S3BIKOBOE
COOBITHE C TOYKH 3PCHHUS BBITIONHSAEMONH MM (YHK-
uuu. [lpu 5ToM oHM y#ensiu BHUMaHHE U 3HAYCHHE
CMBICTIOBOH CTOPOHE SI3bIKa, M, XOTS NPUIaBaIIN 3Ha-
YeHHe CHHXPOHHUYECKOMY HCCIIEIOBaHUIO, OHU HE
OTpPHLIATH HEOOXOAMMOCTH H3YYCHHUS! KOHKPETHOTO
S3bIKa JMAXpOHUUECKUM ITyTeM. Jlpyroe otinuune
COCTOHUT B TOM, YTO 3TO IPEINOIaraeT MoCTeNeHHOe
M 3aKOHOMEPHOE DPa3BUTHE SI3BIKOBBIX SIBICHHH, TO
€CTh OHM M3YYaIOT S3BIK BMECTE C 00IIei KyIbTypon
U UCTOpUEH Hapoja.

3nakoMcTBO Cc paboramu U.®. Bapayns,
I'A. 3onoroBoii, A.B. bonnapxko, I. Kpymensau-
koii, H.A. Crrocapesoii, 1.I1. PacnormoBa u apyrux
JUHTBACTOB W WCCIENOBaTeNlell TOKa3bIBAEeT, YTO
HOBBIN THTI TEOPETHUECKONU IPAMMATHKHU B COBPEMEH-
HOM SI3bIKO3HAaHUHU 00YCIIOBIICH Pa3BUTHEM (QYHKIIHO-
HaJIBHOT'O HAIIPABJIEHUS, IPUUEM B MOCIIETHEE BpEeMs
¢dopmupyercss u (QYHKIHMOHAJbHAs TrpaMMaTHKa.
Bmecte ¢ Tem (yHKIMOHaNbHAas rpaMMaTHKa pac-
CMaTpUBAETCs CKOpee Kak CPeICTBO 00yUSHHS S3bIKY.

[Momumo [lparu, mxona GyHKIMOHATEHOW JIMHT-
BUCTUKHU OblIa co3faana u Bo @pannuu. Tak, B 1976
rony Annpe MaptuHe ocHOBan MexyHapogaHOe
OOIIIECTBO  JIMHIBUCTOB, CTaB OCHOBOIIOJIOXKHH-
KOM CTPYKTYpPHO-(YHKINOHAIFHOTO HAalpaBIeHUS
BO (paHI[y3CKOM SI3BIKO3HAHHH, M aBTOPOM MHO-
TUX HAay4YHBIX pabOT B 3TOM HampasieHuH. JKypHal
«JIuarBucTHKa» (QYHKIIMOHUPOBANT KaK IEYaTHBINA
opran sToro oobmiectsa, B KoTopoM A. MaprtuHe
«HCTOJIKOBBIBAJI OCHOBHBIE, BaXKHBIE IMPUHIIHITBI
(YHKIIMOHAIEHOW JIMHTBUCTUKH M CUWTANA €€ TpH-
MEHEHHE BO3MOXKHBIM Jlaxke 6e3 oMoy Tpanchop-
MalMOHHOU rpaMMaTukm» [2; 7].

MaptuHe 37ech paccMaTpuBaeT mpobneMy QyHK-
U S3bIKa OTAEIBHO OT MpoOJieMbl (QYHKIWH S3bI-
KOBBIX 2JIEMEHTOB. 10 €CTh OH aKIIEHTHUPYET 31eCh
BHMMaHHe Ha TpeX QYHKIUAX S3bIKa: KOMMYHH-
KAaTUBHOM, SKCOpecCUBHOM H 3creTtmueckon. Kak
W3BECTHO, SI3BIK SIBIISIETCS Ba)XKHEUIIMM CPEICTBOM
obmenus. «ToT akT, 4To A3BIK SBIAETCS CPEICTBOM
0O0IIeHNs, pacCMaTPUBAETCs KaK €r0 KOMMYHHUKAaTHB-
Has QyHKOus. Berymas B oOmmeHne, JTI0au nepeaaroT
JIPYT IPYTY CBOU MBICITH, TIOKETAHUS U CTPEMIICHIIS,
YyBCTBa M BOJIHEHUS, BO3JIEHCTBYIOT IPYT HA JIpyTa C
OMpeeNIeHHON LeNblo, JOCTUraloT O0IIero B3auMo-

MOHUMaHUA. .. [103TOMY SI3BIK CUMTAETCS OJHUM H3
OCHOBHBIX (DaKTOPOB, OOCCITCUHBAIONINX OOIIEHUE,
(hyHKIMOHMpOBaHKUE U pa3BuTHe o0mecTBa. Kommy-
HUKaTHBHAsI (DYHKIHS SBISIETCS OCHOBHOW COIIHMANb-
HOM (yHKIMEH s3b1Kay [3, . 316]. B akcnipeccuBHOM
(YHKIMH «SI3BIK BBIPaYKAeTCs KaK OCHOBA MBICTIH,
OTHOIIICHUE YEJIOBEKa K TOMY, YTO OH YyBCTBYET.
Ocretnyeckas GYHKITUS HAXOOUTCS B TECHOHM CBS3U
KaK ¢ KOMMYHHKAaTHBHOW, TaK M C 3KCIIPECCHUBHON
¢yukausivm» [4, c. 377]. To ecTb, IO MHEHUIO QyHK-
LUUOHAIBHBIX JIMHTBUCTOB, SI3BIK CYLIECTBYET He
B BaKyyMe, a B KOJUICKTHBE, B OOILIECTBE U CITYXKHUT
KOMMYHHUKATUBHO-BBIPA3UTENBHBIM  [TOTPEOHOCTSIM
o0rmiecTna.

Ananmupys npobiemy ¢ynkuuu, FO.J[. [emra-
pueB, He ocraBisii Oe3 BHUMaHHA COLMOJIMHIBU-
CTHYECKHI acIleKT, OTMEYAeT, UTO «B psije odnacTei
YeIIOBEUYECKON NIeITeTbHOCTH COLMalbHas (QYHKIHS
SI3BIKA OTIPEICISIETCS] peain3alueid ero KOMMYyHHKa-
TUBHOW (pyHKIIH®» [5, ¢. 27].

Unensr coobmiectBa (DyHKIIMOHAIBHON JIMHTBH-
CTUKU «CTaBHJIHM Ha TIEPBBIN IUIAH KOMMYHHKATHB-
HYI0 (YyHKIUIO S3bIKa U BUJICIH SI3BIK B «ICHCTBUIY,
B mporecce obmenus» [6, c. 75]. Ilo ux MHEHWHIO,
KOMMYHHUKATUBHAsl (DYHKIUS SIBISIETCS OCHOBHOMN
(yHKIMEH s3bIKa, TaK Kak OOECIEeYMBAET YETKOE
MMOHMMAaHUE aKTyaJIH3alluH S3BIKOBOH CTPYKTYPHI U
pasButus. OcTanbHble HaIWYHbIE (YHKLIUH S3bIKA
SIBIISIFOTCSI IPOM3BOIHBIMU (PyHKIMSMHU OOIICHUSI.

B pasnerne onucarenbHOM rpaMMAaTHKH POJIb SI3bI-
KOBBIX EIMHHAIl B TpPaMMaTHYECKH O(pOPMIECHHOM
BBIP2XCHHUU, 2 UIMEHHO (DOHEMbI, MOp(hEMBI, CIIOBa,
CHHTarMbl 1 Ap. Ha3biBaeTca QyHkuued. Hampumep,
«(pyHKIMU TOANIEKAIIET0 M CKa3yeMOro, KOTOphIe
00pa3yloT OCHOBHBIC OTHOIIEHHS B TPEIJIOKCHUU.
[lo MHEHUIO HEKOTOPHIX I'PAMMATHKOB, «(YHKIIHS,
0COOBIi cITOCcO0 OTHOMICHUH TTOHUMAaeTCs KaK rpam-
MaTHYeCKHE OTHOIICHUS MEXIy CTPYKTypHBIMH
anemeHTamm» [7, ¢. 17]. To ecTb GyHKIMS O03HAYaET
CIly’)KCHHE LIENH, KOTOPYIO peanu3yeT KOHKPETHBIH
OOBEKT.

TaxuMm 00pa3oM, HCIIONH30BaHUE TEPMHUHA «PYHK-
LMD B PA3HBIX 3HAYSHHSX B UCCIIEIOBAHUIX, CBSI3aH-
HBIX C SI3BIKOM, CBHJIETEILCTBYET O TOM, YTO CpPEIH
JMHTBUCTOB U UCCIIeIOBaTeNIel HET €AMHOTO MHEHUS
00 aToM TepmuHe. Ho, HecMOTps Ha Bce 9TO, MOXKHO
COCTaBUTH OIPEJICICHHOE MPEACTABICHUE O CKa3aH-
HOM. Bo MHOTMX (pyHKIIMOHATHHBIX HANPaBICHHSIX
TEOPUH S3bIKA TEPMUH «(DYHKIHI» HUMEET KOMMY-
HUKAaTUBHYIO» CYLIHOCTb.

HM3yuyeHne JieKCHKO-rpaMMaTH4eckux ¢opm
B (YHKIMOHAJBLHOM acnekTe. Kacasch cienuduku
npeaMera B (YHKIIMOHAIBHOM AacIeKTe, OTMETHUM,
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YTO OTKPHITHE W UCCIIEIOBAaHUE CEMaHTUKO-(DYHKIIH-
OHAJIBHBIX MPU3HAKOB TpaMMaTHYECKUX KaTeropuil
OTHOCUTCSI K oOmactu (YHKIMOHAIBHOW TpaMMa-
TUKHU. Ecnu B TpaIWLIMOHHON rpaMMaTHKe CHCTEMa-
TUYECKU HCCIIEIOBAUCH TPAMMAaTHIECKUE eIUHUIIBI
U KaTeropuu W OOBSCHSIACH MX O0IIas XapaKTepH-
CTHKa, TO B (PYHKIMOHAJIHHONH TpaMMaTHKE CHUCTE-
MaTHYECKU HCCISNYIOTCS (DYHKIIMH, BBITOJIHSAEMbBIC
STUMH KaTeropusMU B PEUEBOM IIpollecce, U 3Haye-
HUS, KOTOpBIe OHU BhIpakatoT. CiemyeTr TakKe OTMe-
TUTB, 9TO ()YHKIIMOHAIIbHAS TPaMMaTHKa HE SBIIAETCS
HOBOU IrpaMMaTHKON, MOTHOCTHIO IPOTUBOMOIOKHOM
TPAAUIIMOHHON TpamMMarThKe, a MPOCTO IPOSBISLET
cebs1, BbIIeNsAs (YHKIHMOHAIBHBIN acrleKkT TrpaMma-
TUYECKOTO CTpOs S3bIKa. VIHBIMHU COBaMH, «CIEIl-
npuka QyHKIHOHATHLHOW TPaMMAaTHKH MOXKET OBITh
packpeITa TOIBFKO HAa OCHOBE NPWHITUIA €IUHCTBA
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX U (DYHKITHOHAJIBHBIX aCIIEK-
TOB TpaMMAaTHKH, B3ATHIX B esom» [8, ¢. 34; 9, c. 3].

Kak wn3BecTHO, CyIIECTBYIOIIME IpaMMaTHYECKUE
WCCIICMOBAaHUsI B HAIIEM S3BIKO3HAHUHM HOCSAT TIOYTH
onucareNbHbIN Xapaktep. Jlo cUxX Mop TIOPKCKUE SI3BIKU
W3YYaluCh B OCHOBHOM OIMCATEIhHBIM, HCTOPHKO-
CPaBHUTEIBHBIM U CPAaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIHHBIM
JIMHTBUCTUYECKUMU MeTonaMu. OHU ObUTM Ype3BbI-
YaifHO BaKHBI M 3HAYMMBI 11 Toro nepuona. OmHako
CEerONHs MHPOBOE SI3BIKO3HAHHME IMOCTOSIHHO Pa3BHBa-
€TCsl, ¥ MBI, KaK TIOPKCKHN MHp, HE MOXXEM OTCTarh OT
91010 pasBuTHs. ClemyeT OTMETHTb, uTo ¢ 1970-X ronoB
B TIOPKOJOTMYECKOM SI3bIKO3HAHUM TPUBJICKAIOT BHU-
MaHH€ HCCIIE/IOBAaHNS, MPOBOIUMBIE C HCIIOIb30Ba-
HUEM HOBBIX JIMHTBUCTUYECKHX METOJOB. JTO Hayd-
HBIE PabOTHI, UCCIIEOBAHNSA U CTAaThH, BHIITOJTHEHHBIC
METOZIaMH B COOTBETCTBUH C KOHIIETIIIHEH CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHUYECKOH 1 ()YHKIIMOHAILHOM TPaMMAaTHKH.

HaGmronenus HaJ1 BOCTOYHBIMU SI3bIKAMHU, & TAKKE
WCCIIEZIOBAHUS Psiia TIOPKCKHUX S3BIKOB MOKA3bIBAIOT,
YTO HCCIENOBATENAMUA TIOPKCKHX SA3BIKOB B Kaye-
CTBE W3BECTHOTO THIA TPATUIIOHHO paccMaTpH-
BaeTCs KOPEHb WJIM OCHOBA TIaroiia 0e3 Npu3HaKa
tumna. [lo MHEHHIO PYCCKOTO YYEHOIO M SI3bIKOBENA
B. I I'y3eBa, B KauecTBE OCHOBBI Takoro nojaxoia
MOYKHO TIPUBECTH CIIEAYIOIIEe PACCYXACHUE: «ECIU
ects (hopma nim paa GopMm, KOTOPBIE MOJKHO YTIOPS-
JIOYUTH C TIOMOIIbI0 MaTepHAIBHBIX (DOPMAHTOB, TO
OCHOBHEIE (hOpMa C HYJIEBBIM HHIEKCOM CUYHTAETCS
yinenoM napagurme» [10, c. 237]. To ectb moHsTHE
«HYJICBOM MMOKA3aTeJby) BO3HUKIIO B CBS3H C (DYHKIIH-
OHAJIBHBIM TIOJXOJIOM K SI3BIKOBBIM (hakTam. He ciy-
YyaifHO 111 0003HAUYEHMs TOTO MOKA3aTelsl UCIIOIb-
3yeTcsi TEpMUH «(PyHKIIMOHATBHEIN HOIbY.

B cBoux Tpymax aBTOp YTBEp)KIAeT, U4TO €CIIA K
SI3BIKOBBIM (DaKTaM TOAXOAUTh C TOUYKU 3PSHHUSI HYJIe-
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BOTO TIOKAa3aTels, TO MOATBEPKAATh CYIIECTBOBaHUE
M3BECTHOTO THIA B TIOPKCKMX S3bIKaX Ha OCHOBa-
HUU OTHOTO TOJIEKO ATOTO TIOKa3aTeNsi HEKOPPEKTHO.
CymecTByIOT mIaroibHble OPMBI, B KOTOPBIX TPH-
3HAKM BUJIA IJIaroja Kak Obl COIIACOBaHBI, & OTCYT-
CTBHE KaKOTO-JTHOO MOKa3aTelsi MpOsBISIETCS BO B3a-
UMOJIEHCTBUM NEeUCTBUA U mipeameTa. K HUM MOXHO
OTHECTH CYOCTaHTHBHO-aILEKTUBHBIE (OPMBI, BO3-
HUKIITNE Ha OCHOBE TOKazarened -duk, -(y)asi, -(y)
acak Kany anuy sdvdiik jari? [10, c. 238]. I'me ero
BO3t00NCHHAA?; bas kurtarasy jer gdrdk [10, c. 238]
HYXXHO MECTO, Kyla MOXXHO YOeXaTb C TOJIOBOIA;
varacak jeriin [10, c. 238] MecTo, Kyna Thl TIOWIEIITb;
gizld-n-dcdk jer 10, c. 238] mecTo, TAC MOKHO CHIpSI-
taTtbes (Cy(hUKC n-peKypCUBHOTO THTIA) U T. 1.

Ha ocnoBanuu wusnoxennoro B.I. I'yzeB orme-
YaeT, YTO MpaBHIIbHEE ObUIO ObI MOAXOAUTH K SI3BIKO-
BBIM (paKTaM Kak K IJIarojibHOM ()opMe C TOUKH 3pe-
HUS OITUCATEIBHOTO MOAX0a K TEPMUHY «HU3BECTHBIN
TAm» 0e3 mpu3Haka Tuna. [I[puHNUMas Bo BHUMaHHE
KOMMYHHUKATUBHYIO POJIb (POPMBI C TOYKH 3PEHUS
(D)YHKIIMOHAJIEHOTO TIOAXO/a, KOHCTaTHpPyeM, 4YTO
M3BECTHBIM TUN (POPMBI TMPHIIATaTEIBHOTO, OTpa-
JKaloUIMil B3aUMOJIEHCTBUE JEUCTBUH M TPEAMETOB
B TIOPKCKHX SI3BIKaX, 3TOH (YHKIINU HE UMEET.

Taxke aBTOp TMOKa3bIBaeT HEUTpalbHBIE, BO3-
BpaTHbIE M B3aHMHO-COBMECTHBIE TJIaroJibl B Kade-
CTBE CpeIHUX TaroyiioB. PaccMorpum mpumepst: ol
sa’at bulut giddr, giin acylur, savq nary aldm iizrd
sagylur [10, c. 239] (Kak Tonpko yHmeT obmako,
B3oimer comHre. COJHIIE CBETHT IOBCIONY); Syrr
sozi askdrd denmdz, anda su oda gojiinmaz, diin i
giin janar sojiinmdz bu ¢yragum anda [10, c. 239]
(Henp3s paccka3biBaTh O TOM, YTO SIBIISICTCS TAWHOM;
TaM Boza He nosiBisieTcsi. Mol CBETOY Hecropaem, u
TOPHUT TaM JeHb U HOYb); tdnldri xod dutucup gojndr
idi [10, c. 240] (Tak 3aropaiauch ¥ TIPEBpaIIATHCH
B TEMeI UX TPYIIBI).

B mmaromax cpemHero THma IMoOKaszaTeld BHIA
BBICTYIIAIOT B POJIM TPaAaMMAaTHYECKHX CY(PPHUKCOB,
CTaHOBSICh B POJIM CIOBOM3MEHHTENBHBIX CY(QQHK-
COB, a B JISHCTBUTEIHHBIX IJIAT0OJIaX CBHIETELCTBYIOT
O CHSTUU JIEUCTBEHHOCTHU. TO €CTh B pe3yJbTare 3TH
IJ1aroJbl CTAHOBSITCS CTPAIaTeIbHBIM.

W3-3a HempaBWILHOTO (CMEMIAHHOTO) pacrpesie-
JICHWs TUTIOBBIX MOKa3aTeliell B OCHOBAaX IVIaroJioB
CpEe/IHETO THIA M OOJBIIMHCTBA MPOCTHIX IJIATOJIOB
CPeIHero THIa B sI3BbIKE 0Opasyercs psl KOPPEKTH-
PYIOIIUX TIIATOJIOB, OOPa3yIOMIMX CEeMaHTHYECKHU
MOpsIOK. DTOT (pakT mpeacraBiser coOOW OAWMH
U3 CHOCOOOB CEMaHTHUECKOro obpaszoBaHHs (HopMm
KATEropuil ITIarojbHbIX THUIIOB, KOTOPBIA HMPUBOJIUT
K HMX JICKCUKAJU3al[Mi, BepHEe, K MX BbIUJICHEHHUIO
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U3 MeEXaHW3Ma NpPONYKTHBHBIX CJIOBOM3MEHUTENb-
HBIX THUIIOB U 00pa30oBaHUs CBOOOJHBIX INAaroibHBIX
OCHOB.

Ilo namemy muenuto, B.I. I'y3eB Taxxe roBopur
0 cybduKcax IIaroJbHBEIX THIIOB U CyOCTaHTHBHO-
aIbeKTUBHBIX (OpMax W CIPaBEUIMBO OTMEYAET,
YTO OHM MMEIOT JBOMCTBEHHYIO Npupoay. Taxke
MpeACTaBIeHb (POPMBI, TIOIYYUBIINE TUIIOBBIE CY()-
(UKCHI TNaroja Kak JIEKCHKAaM30BaHHBIE OCHOBEI.
OH Ha3BaJl CyOCTaHTHUBHO-aTHEKTUBHEIE POPMBI CYO-
CTAaHTHBHBIMH U aTLEKTUBHBIMU (pOpPMaMU 1 TIOAIEP-
KHYJ, 9TO 3TH (JOPMBI UMEIOT 3HaYCHHUS U (QYHKIIUN
a0CTPaKTHBIX MIPEAMETOB U CYLIECTBUTEIbHBIX.

J.I. Tymamena [11] Takxe paccMaTrpuBaeT rpam-
MaTH4YeCKHe KaTeropuH, CBS3aHHBIE C IJIaroJaMu
B TATapCKOM H IPYTHUX TIOPKCKUX SI3BIKAX, C (DyHKIIH-
OHAITFHO-CEMaHTHYECKOH CTOPOHBI.

OOpamaer Ha ce0s BHUMaHHE HCCIEIOBaHUE
J.M. Hacunosa [12] o B3auMoneicTBuu (hyHKIIUO-
HaJIbHO-CEMAaHTHUYECKHX IMOJIEH B TIOPKCKUX S3bIKaX.
Tak, B ymoMsiHyTOH CTaThe OH TOBOPUT 00 OCHOBHBIX
napaMeTpax OTHOIIEHUH (YHKINOHAIFHO-CEMaHTH-
YECKUX IOJIEH B TIOPKCKUX SI3BIKAX.

B cBoeii crathe « @yHKIIMOHAbHAS TPAMMATHKA U
KOMITO3UIIMS TEKCTa TypeLkoro s3bika» [13] M. Myca-
OrIy paccka3piBaeT 00 OCHOBax (PYHKIIMOHAJIBHOM
TpaMMaTHKH TIOPKCKUX S3BIKOB, METOJIaX M HCTOYHH-
Kax ()yHKIIMOHAJIBHOW TpaMMaTukd. B ymomsHyTON
CTarbe BeIpakeHUe (YHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHIECKIX
chep rpaMMaTHYECKHMMU KaTErOpUsAMH JaeTcsi Ha
M30paHHBIX IPUMEPax U3 XyA0KECTBEHHOTO TEKCTA.

Ooparaer Ha ce0st BHUMaHUE U cTaThst D.A. ['aHu-
eBa [14] nmo mpobremam (pyHKIHOHATHHOW TpamMMa-
TukH. Tak, B CBOEH CTarbe OH paccyXmIaeT o (yHK-
[MOHATILHOW TpaMMaTHKe U S3bIKO3HAHUM B IIEJIOM
B PYCCKOM SA3BIKO3HAHMH, a TAKXKE B TIOPKOJIOTHUU U
TaTapcKoM $3bIKO3HaHUU. B cTarbe moapoOHO pazb-
SCHSIETCS JIMHIBUCTUYECKAsl CYIIHOCTh (YHKIHO-
HaJBHOHN TPAaMMAaTHKH, a TaK)Ke OOBEKT ee M3yUCHHUS,
B YaCTHOCTH, PACCMOTPEHBI IIPUMEPHI CIIOBOOOPa30-
BaHMS C KOPHEBBIMH U cypdukcHBIME hopMamu.

Ho, HecMoTps Ha Bce 3T0, yKa3aHHBIE UCCIIE0BA-
HUS BCE K€ SBISIIOTCS HayaJIbHBIMM ATallaMu U3yde-
HUS (YHKIMOHAJIBHOW TPaMMaTWKH B TIOPKOJIOTH-
YEeCKOM SI3BIKO3HAHWU. Jlenmo B TOM, IO CHMX TOp Ha
Marepualiax TYPelKoro si3blka He MOATOTOBIEHO HU
MoHorpaduu, H1 yuyeOHHNKa, HA TI0COOMSI, TIOCBSIICH-
HOTO (PYHKIIMOHAJHHOM JTMHTBUCTUKE U TPAMMAaTHKe.

B xauecTBe mpuMepa mNOAOOHOTO HCCIEAOBa-
HUSl BCE-TAaKd MOXXHO TIPHUBECTH B KauecTBE MPH-
Mepa yueOHuk M.M. MycaeBa «Tropkomoruueckoe
s3pIko3HaHue». OH paboTan Hax (yHKIHMOHAJIBHO-
CEMaHTUYECKUMHU TOJISIMU HAKJIOHEHUS, BUJIA, JINLA 1

JPYTHX TpaMMaTHYECKUX KaTeropuii miaroja u mpo-
BOIWJI MCCJIEIOBAHMSA B HAIIPABICHUH MX HCTOpUYUE-
CKOTO Pa3BHUTHSI.

B ykazaHHOW KHUTE «CMEIICHHWE TPaHMII JIEKCH-
YeCcKHX (CJIOBOOODPA3ymOIINX) W TIpaMMaTHUYECKUX
(cmoBomsMenstonux) cyhhukcoB aaercs kak (op-
Mou3MeHstomui  cypdurcey [15, ¢. 190]. Onnako
cydukcel, oOpasyrommuecs Mpu CMEIICHHN TPAHUI]
aTnx cydukcoB, Ha3pIBalOTCA HE (HopMOOOpasyro-
LIMMH, a JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUMHU CyPPHUKCaMHU.

Kpome Toro, B kadecTBe CKa3yemoro Mpeaso-
JKCHUSI YKa3bIBAlOTCS MPHYACTHUS, JICCPUYACTUS U
WHOUHATHBBL. XOTS OHU U HE CUUTAIOTCS JIEKCHKO-
rpaMMaTHdeckuMu (hopMamu, He YIIOMHHAETCS TO,
4TO KpoMe QPyHKITUN aOCTPaKTHOTO TIpeaMera, (hyHK-
LUH IPU3HAKa CYLIECTBUTENBLHOTO, OHO TaK)Ke UMEET
3HaueHHue M (PYHKILHUIO IJIarona.

JIByXTOMHBIN Tpya nox Ha3BaHueM «DyHKIHO-
HajJbHAs TpaMMarTuKa a3epOailKaHCKOTO S3bIKa»
B COaBTOpCTBE C s3bIkoBemamu K.M. AOmysmaeBbiM,
@.10. Beiicanmun, M.M. MycaeBbiM, 1.b. Ka3simo-
BbM, [.X. JlxadapoBeiM [16; 17] mocesiieH mnpo-
OnemaMm (DYHKIIMOHQJIBHOM TpaMMaTHUKH, OXBAaTHB
MOCIIETHIE JIOCTH)KEHHS JIMHTBUCTUYECKOW HAYKH.
JlarHas pabota sBIIsIeTCS TIEPBOM HAYIHOU, METOIO-
JIOTUYECKOH U TMHTBUCTHYECKON HOBALIMEH B TIOPKO-
JIOTHU U a3epOaikaHCKOH (QUITONOTHH.

BeiBoabl. M3 mnpencraBieHHbIX UACH U IIpU-
MEpOB BHJHO, YTO OTHOIIECHWE (PYHKIMOHAIBHOM
JIUHTBUCTHKH K JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKUM hopMam
HEOHO3HaYHO. MOXXKHO CKa3aTh, YTO OONBIIHHCTBO
JIMHTBUCTOB PAacCMaTpPUBAIOT YKa3aHHBIE (POPMBI
KaK MPOW3BOAHBIC IMpHiararejibHble, MHOTAA Kak
MPOM3BOAHBIE TIATOJIBI, & MHOTAA KaK ONpeaciieH-
HBbIE TJArojibHble (QOPMBI, B 3aBHCHMOCTH OT HUX
dbyukuu. OIHAKO HWCCIEAOBATEIN HE YIIOMSHYIIH
0 TOM, YTO yKa3aHHBIE (OPMBI, TOMHUMO (YHKIIUU
a0CTpakTHOTO 00BeKTa U QYHKIIUU MPHU3HAKA CYIIe-
CTBUTEJIBHOTO, UMEIOT 3HaYeHHE U (PyHKLIUIO MpH-
3HAKOB TJIaroJa.

ToBopst 0 nBoWiCTBEeHHOW TpUpone Takux (opm,
B.I. TI'y3eB mpencrasiser 3Tu (HOpMBI Kak (HOPMEI,
o0pa3yrolie BTOPYI0 KaTeTOPUIO NPEACTABICHIS, U
Ha3bIBaeT UX «CyOCTaHTHBHO-aIbEKTUBHO-aIBEPOH-
aNbHBIMU T1aroibHBIMU popmamm» [18, c. 122]. On
TaKe TMOAYCPKUBACT, YTO 3TH (POPMBI «HMEIOT 3HAa-
YeHusl U QYHKIUH aOCTPaKTHBIX MPEJIMETOB, CyIlle-
CTBUTEIBHBIX M TiIarosioBy [18, c. 122].

AHAJOTHYHYIO MBICIIb MOXKHO HAWTH B HCCIENO-
Banusx H.H. Tenununa no yitrypckomy [19], y306ek-
ckomy — MLIII. Mawmaroga [20, c. 51], anTaiickomy —
H.H. TunsixoBoii [21, c. 676], azepOaiimkaHCKOMY U
Typenkomy s3bikam — M.b. Ackeposa [22, ¢.79].
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B uenom usyuenue ¢Gop™, BXOMSLIMX B JICKCHKO-
rpaMMaTHYECKyI0 Kareropio, C (PyHKIMOHAIBHOM
TOYKH 3peHUs] (JIEKCHKO-TPaMMarTHYecKue (OpPMEI
Yy CYIIECTBUTENBHBIX: Cy(pduKC -ki M JEKCHKO-Tpam-
MaTH4ecKue (OpMbl y IVIAroJIOB: BHUIOBAsI KAaTEropust

YacTHif) MOKa3allH, 4To C (PyHKIMOHAIbHO-CEMaHTHIe-
CKOM TOUKH 3peHHUS 3TO OPMBI XOTS U SIBISIIOTCS TPaM-
MaTHYECKHMH 110 (hopMe, HO 10 CONEPIKAHUFO SBIISIOTCSI
JIEKCUYECKUMU KateropusiMi. COBpEMEHHOE COCTOSTHHE
STUX KATETOpUN JAeT OCHOBAHUS JJISl UX XapaKTepH-

miarona, ”HQUHATHB, Cy(HPUKCHI TPUIACTUH U JEENPU-  CTHKHU KaK JIEKCUKO-TPAMMaTHIECKUX KaTerOpHid.
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Huseynova P. A. LEXICO-GRAMMATICAL FORMS IN FUNCTIONAL LINGUISTICS

The article is devoted to the emergence and development of functional linguistics, which is one of the most
widespread schools of structuralism, its role in the theory and practice of modern linguistics and its attitude
to lexic-grammatical forms. Regarding the specifics of the subject in the functional aspect, we note that
the discovery and study of the semantic-functional features of grammatical categories belongs to the field
of functional grammar. If in traditional grammar grammatical units and categories were systematically
studied and their general characteristics were explained, then in functional grammar the functions performed
by these categories in the speech process and the meanings they express are systematically studied. It should
also be noted that functional grammar is not a new grammar, completely opposite to traditional grammar,
but simply manifests itself by highlighting the functional aspect of the grammatical structure of the language.
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In other words, the specificity of functional grammar can be revealed only on the basis of the principle of unity
of the system-structural and functional aspects of grammar as a whole. In Turkic linguistics, most linguists
consider these forms as modifying adjectives, sometimes as modifying verbs, and sometimes as verb forms,
depending on their function. It can be said that linguists and researchers did not mention that these forms have
the meaning and function of verb signs in addition to the function of an abstract object and a nominal sign.
Speaking about the dual nature of such forms, V.G. Guzev presents these forms as forms that form the second
category of representation, and emphasizes that they “have the meanings and functions of abstract objects,
nouns and verbs.” A similar idea can be found in the studies of N.N. Telitsyn in Uighur, M.Sh. Mamatova in
Uzbek, N.N. Tidykova in Altai, M.B. Askerov in Azerbaijani and Turkish languages.
Key words: structuralism, functional linguistics, lexico-grammatical forms, functional-semantic content.
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PRINCIPLES OF FORMATION OF LEXICAL-SEMANTIC GROUPS

The purpose of the article. In a comparative study of the lexicon of various languages, the study
of its systematic organization comes to the fore. The lexical meaning of the word is a complex structure,
determined by its semantics, pragmatics and syntax. In the semantic sense, sign and denotative aspects
are distinguished in the lexical meaning structure. Before discussing the principles of formation
of lexical-semantic groups, the lexical meaning of the word, considering the principles contained
in the study of verb semantics are examined. The purpose of the study is to analyze the principles
of the formation of lexical-semantic groups.

Methodology and methods that were used. In linguistics, there are three main principles applied by
scientists in the study of verb semantics: thematic (denotative), paradigmatic and syntagmatic principles.
Speaking about the thematic principle of the analysis of the semantics of the verb, we should note that it
is based on the separation of semantic groups of words by derogatory criteria. It reflects “the phenomena
of reality and the cuts of reality in which words are connected with each other in a natural way”. The
next principle of the study of the semantics of the verb is paradigmatic, it in many aspects intersects
with thematically, but does not exactly coincide with it. The given principle is formed on the basis
of the separation of predicate classes with the general meaning of action, feature, situation, relationships.
To determine the principles of the formation of lexical-semantic groups, it is attempted to clarify the lexical-
semantic system and the terms of the lexical-semantic group using the descriptive method.

The main scientific novelty which were put forward. The significance of lexical systems in
the study of lexicology was analyzed, it was determined on the basis of examples in which the lexicons
from other languages over time turned into meaningful words under the influence of various linguistic
and non-linguistic factors.

Conclusion of the study. Consequently, we can say that the lexical system plays an important role
in the study of lexicology. Over time, newly formed or newly learned lexemes from other languages
can become meaningful words with the influence of various linguistic and non-linguistic factors.
At this time, we can put forward the importance of the calculation of the syntagmatic relations
of linguistic units, so that without their description, the analysis of the content side of the language
can be incomplete.

Key words: lexical meaning, group, category, language unit, system.

Introduction (problem statement). Each word of
the language enters a certain lexico-semantic group.
Lexical-semantic groups themselves are systematic
combinations that have connections and relationships
that are characteristic of any system, and at the same
time, they have their own specific features. The
lexical meaning of the word is determined by its
semantics, pragmatics and syntax. In a comparative
study of the lexicon of various languages, the study of
its systematic organization comes to the fore. Before
discussing the principles of formation of lexical-
semantic groups, the lexical meaning of the word,
considering the principles contained in the study of
verb semantics are examined. The purpose of the
study is to analyze the principles of the formation of
lexical-semantic groups.

If we look at the publications published on the
topic in recent years, we can see that the meaning of
language is recognized as the main unit of semantics,
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but in modern linguistics there are different views of
linguists on the concept of “the lexical meaning of the
word”. “The lexical meaning of the word is an object,
atrait, a process, an event, etc.” it is the same thing that
is in the mind”. [11, p. 261]. L.A. Novikov considers
the lexical meaning “the known reflection of an object,
event or attitude in consciousness”, which is included
in the structure of the word as the inner side of the
word and “acts as a material shell of the sound of the
word in relation to it” [15, p. 101]. V.V. Vinogradov
proposed a more general definition of lexical meaning;:
“the main content, which is an element of the general
semantic system of the dictionary of this language,
formed according to the laws of the grammar of the
given language” [6, p. 168]. L.M.Vasilyev wrote that
the whole variety of definitions of the meaning of the
language can be reduced to two grounds: as areflective
category (as a mental being) and as a contact category
(as a relationship) [5, p. 15].
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The lexical meaning of the word is a complex
structure, determined by its semantics, pragmatics
and syntax. In the semantic sense, sign and denotative
aspects are distinguished in the lexical meaning
structure. According to the pragmatic aspect, the
lexical meaning of the word includes expressive-
emotional assessment and connotations. The syntactic
side of meaning is syntagmatically determined
by the connection of the word combination and
other meanings of linguistic units in the sentence,
and paradigmatically-by the position within the
synonymic range [11, p. 262]. Different aspects
of meaning are “closely related and interrelated
within the lexical meaning of a single whole — a
unit”, thus characterizing the same essence in
different ways and from different sides [15, p. 97]. In
linguistics, the following aspects of lexical meaning
are distinguished: pointed, denotative, structural
(syntagmatic and paradigmatic) and emotive.

In linguistics, there are three main principles
applied by scientists in the study of verb semantics:
thematic (denotative), paradigmatic and syntagmatic
principles [5, p. 39]. However, they are not
independent, complement each other, so that “the
semantics of words is determined by the totality of its
paradigmatic and syntagmatic relations” [12, p. 43].
Over the past two centuries, the associative method
of studying meaning has increasingly entered the
interests of researchers [13, p. 52-64].

Speaking about the thematic principle of the
analysis of the semantics of the verb, we should
note that it is based on the separation of semantic
groups of words by derogatory criteria. It reflects the
phenomena of reality and the cuts of reality in which
words are connected with each other in a natural way
[23, p. 13].

The next principle of the study of the semantics of
the verb is paradigmatic, it in many aspects intersects
with thematically, but does not exactly coincide
with it. The given principle is formed on the basis
of the separation of predicate classes by the general
meaning of action, feature, condition, relationship
[1, p. 51]. U.L.Quarter [22, p. 116—120] took action,
process, and action-process principles as the basis
for correcting the classification of meaningful
verbs. The important difference of the paradigmatic
principle from the thematic one is that it is not the
subject correlation of verbs predicates, but rather the
signaling aspect of their meaning.

The third principle of the semantics of the verb is
syntagmatic. The group of words formed on the basis
of the generality of intra-linguistic subject-logical
relations, as a rule, other units on the syntagmatic

line, is characterized by the generality of lexical and
semantic relations. The obviousness and study of the
characteristic generality for a certain group of verbs
is considered an important stage of describing their
semantics. The feature of verb units-predicates is
their appeal to the described situation, which makes
it possible to identify more specific syntactic signs
than nouns and adjectives. The syntagmatic value of
the verb manifests itself as the ability to match words
that determine the substance and signs [10; 16; 17;
14, p. 106-110; 7; 2].

This feature of verb predicates that have the
ability to commit syntagm occupy the main position
in it. In the syntagm, which depends on the predicate,
positions are occupied by its arguments (aktant,
participles, semantic valence, deep circumstance).
Their number increases from 5 to 50 and depends on
the degree of fraction of the presentation of SEMEs
[1; 16].

Syntagmatic features of the word. Syntagmatic
features of the word are determined in the
consideration of such words as elements of the
syntagmatic chain. Thus, the given principle of
studying the semantics of the verb presupposes the
manifest and description of lexical and syntactic
valent units with one or another characteristic group.
It is the valence properties that form the sentence as a
syntagmatic chain. The syntactic valence of the word
is determined by its lexical characteristic, the lexical
valence of the word is determined by its individual
meaning, in which extralinguistic phenomena of
reality are reflected. Thus, the lexical compatibility
of words finds its expression in the relationships and
relationships that exist between the phenomena of
reality. However, it should be noted that the syntactic
and lexical connections of various lexical-semantic
groups of verbs with other units of the language can
have a brighter character.

The emergence of lexical semantic groups. The
main provisions of the lexical-grammatical groups
were developed in the work of Russian scientists
in the 50-60-70s of the XX century [8, p. 78-86;
20, p. 30—63]. But there are different opinions about
its nature. First of all, differences are observed in the
difference between the lexical-semantic field (LSF)
and the concepts of the lexical-semantic group (LSG):
according to some scientists [4, p. 105-113], LSG is
a kind of diversity of semantic field; in the opinion of
others [20, p. 30—63], LSG and LSF are equal unions of
words; according to other scientists, [24, p. 185-189],
they consider LSF and LSG as “parts of general and
special units”, recognizes LSF as a higher level of
association involving more lexical units.
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In some works “LSF”, “LSG” and “thematic
groups” are processed as synonyms [3]. Most of the
practical studies of the LSG are believed to be parts of
the LSG of synonyms, antonyms and other word groups
characterized by a general semantic connection and it is
based on the theory of F.P.Philin. This scientist defines
LSG as “homogeneous, comparable meaningful lexical
associations”, which are “a peculiar phenomenon
according to the course of historical development of the
language” [21, p. 524-525]. Adhering to the opinions
of the above-mentioned authors, we also proceed from
the fact that the separation of the LSG is based on the
generality of the category-grammatical SEMA, and
According to O.B.Simakova, we pay attention to the
definition of LSG. According to the author, LSG “is a
unity that includes words of one part of speech that have
a general category-lexical SEMA and are connected with
each other by common-kind, paradigmatic, syntagmatic
and word-forming connections” [18, p. 3].

Subgroups within the lexical semantic group.
Under the lexical-grammatical group is understood the
class of words that has a common lexical-grammatical
meaning, a general paradigm, the same substitute
elements and a possible characteristic multiplicity of
suffixes denoting lexical-grammatical expression.

These groups are subsets of parts of speech, several
lexical-grammatical groups form part of speech. The
lexical-semantic group is recognized as the main type
of word classes for the lexical system. Assignment of
the word to this or that LSG, first of all, are carried
out on the basis of a component analysis of the lexical
meaning of words processed in detail according to the
methodology of O. S. Akhmanova, L. M. Vasilyeva,
I. A. Sternina, E. V. Kuznetsova and others. LSG
combines words of one part of speech, where “in
addition to common grammatical SEMEs, there
is at least one more general sem-category-lexical
archisem, class; “this seme forms the semantic core
of the group and is concretized in each separate word
with the help of differential SEMEs” [8, p. 73, 75].

The choice of thematic groups depends on the goals
of the study: groups can be wider and narrower, the
same words can fall into different groups depending
on the criterion that forms the basis of the choice of
the thematic group. The choice of criteria largely
depends on the subjective will of the researcher.

In the comparative study of the lexicon of different
languages, the study of its systematic organization
comes to the fore, since, even with a similar set of
SEMEs, each language has different opportunities for
expressing them, for example, the presence of language
lacunas, the presence of single-word and multi-word
correlations within comparative rows, fields, groupings

230 | Tom 33 (72) N2 4 4. 12022

of words. Thus, the combination of words in thematic
(lexical-semantic) groups is aimed at revealing
features located on the basis of the extralinguistic
relationships of the phenomena that designate them. At
this time, movement, speech, physical activity, feeling,
understanding, intellectual activity, semantic groups etc.
in the language can be distinguished.

When classifying verbs according to lexical-semantic
groups, the structural-semantic principle was used, since
the lexical semantics of verbs has a clear hierarchical
structure: super classifiers (“case”, “attitude”, “activity”,
etc. caterogial-lexical SEMAS (“speech”, “thinking”,
“action”, etc.) are defined by categories; in turn, it is
concretized with differential SEMAS.

Such structuring of the semantics of the verb is
also manifested in the hierarchy of the systematic
organization of the verb. In addition, the basis for the
selection of lexical-semantic groups is both a category-
lexical sema and an important semantic feature that
improves it. For example, in the “speech activity”
subspecies, the following LSG-s are distinguished:
verbs characterizing speech activity, verbs of speech
information, verbs of speech communication, verbs
of appeal, verbs of speech influence. Within the
LSG, there may be differentiated subgroups, taking
into account the important differential feature that
determines the categorical-lexical seme in a certain
aspect. The next important principle is the principle
of variability found in the nature of representation
within a group: for each group, the main classifiers
expressing the main semantic idea of the class of
words are distinguished and the members of the class,
which, in comparison with them, are distinguished by
a set of additional semantic features that are more
specific and meaningful and various.

Taking into account this principle, the description
of each individual lexical grouping of words begins
with the separation of the main classifiers, with a
description of the principle of typical semantics and
intersection of the lexical-semantic word group due
to the presence of separate semantic complex lexical
meanings and polysemantic words that do not allow
unambiguous interpretation in the lexical system, as
well as such semantically complex words are selected
according to the composition of lexical semantics.
These include, first of all, complex polypropositive
semantic verbs, which create certain difficulties
for their consistent unambiguous qualification,
simultaneously allowing them to be attributed to
different semantic groupings of words, which leads to
their corresponding cross-section. At the same time,
a combination of different rank meanings is observed
in lexical semantics.
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AR

Edenniera A. IPUHLUIIN ®OPMYBAHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX I'PYII

Hine cmammi. Ilpu nopisHanbHoMy 8UGUEHHI 1EKCUKU PI3HUX MO8 HA NEPULOMY NAAHI BUXOOUMb BUBUEHHS
it cucmemamuunoi opeanizayii. Jlekcuume 3nauenHsa cio6a € CKIAOHOK CIMPYKMYPOIO, WO UHAYAEMbC U020
CEMAHMUKOI, NPASMAMUKOI | CUHIMAKCUCOM. Y CeManmuyHOMy CeHCi y CmpYKmypi NeKCUYHO20 3HAYEHHS
BUOINAIOMbCA 3HAKOBULL Mma OenomamusHul acnekmu. Ilepw Hixe obeosoprosamu npunyunu GopmysaHHs
JLeKCUKO-CEMAHMUYHUX 2DYN, PO32TIA0AEMbCA NeKCUYHEe 3HAYEHHA Clo8d 3 YPAXYBAHHAM NPUHYUNIG, AKI Mic-
MAmMbCs Y 00CHIONHCEHHI cemanmuku dieciosa. Memoiwo 00CiONCeHHs € AHAi3 NPUHYUNIE POPMYBAHHS JIeK-
CUKO-CEMAHMUYHUX SPYN.

Memooonozia ma memoou, aki 6ynu euxkopucmani. Y ninegicmuyi iCHye mpu OCHOBHUX NPUHYUNU, WO
3ACMOCOBYIOMbCS BUEHUMU OO0 CEMAHMUKU OIECTIG: meMamuyHull (0eHOmMamusHull), napaoueMamudHuil
i cunmazmamuynull npunyunu. 1080pauu nPo MemMamuyHull NPUHYUN aHARi3y CeMAHMuKU Oiecnosd, cio
3A3HAYUMU, WO BiH 3ACHOBAHUL HA PO3NOOLNI CEMAHMUYHUX 2PYA CI6 3a NPUMEHULYIOYUMU Kpumepisamu. Bona
8i00uUBAE «ABNEHHS OTUCHOCMI I pO3PI3U OTUCHOCMI, Y AKUX CT0BA NPUPOOHUM YUHOM NO8 S3aHI OpYe 3 OOHUMY.
Hacmynnuii npunyun eusuenus cemanmuku Oi€cnosa — napaoueMamuduuli, iH y 6azamvoxX acnekmax
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NEePemUHAEMbCS 3 MEeMAMUYHUM, djle He 306CiM 30ieaembes 3 Hum. Lleti npunyun ghopmyemupcs 3 ypaxy8aHHAIM
NOOiNy K1ACi8 npeduxamie i3 3a2anbHum 3HavyeHHAM Oii, o3Haxu, cumyayii, gionocun. Ll{o6 susnayumu npun-
yunu Gopmy8aHHs 1eKCUKO-CEMAHMUYHUX 2PYN, 3DOONEHO CRPOoDY NPOACHUMU TeKCUKO-CEMAHMUYHY CUCTEMY
ma mepmiHu 1eKCUKO-CEMAHMUYHOL 2pYNU 3 BUKOPUCTIAHHAM ONUCOB020 MEMOOY.

OcHnoeni nayxogi noeauii, aki oyau eucynymi. byno npoananizosano suauywjicme 1eKCUYHUX CUCTIEM
V 8UBHEHHI JIeKCUKONO02ii, i1 OY10 GUBHAYEHO 3 YPAXYBAHHAM HPUKIAOIE, ¥ AKUX JTEKCUKOHU 3 THUWUX MO8
32000M NEPemBOPIBAIUCT HA OCMUCAEH] CL08d NIO BNAUBOM PIZHUX JIIHSGICMUYHUX | HENIHeGICMUYHUX
YUHHUKIE.

Bucnosok odocnioscennn. Omoice, Mu MONCEMO CKA3AMU, WO JEKCUYHA CUCMEMA GIOIiZpAE BANCIUBY
PONb Y GUBUEHHI IEKCUKONI02IT. 32000M HOBOCMBOPEHT Yl HeWOOABHO GUBHEHT IeKCeMU 3 THUUUX MOG MONCYMb
CIMamu 3HAYYWUMU CIO8AMU NIO 8NIUBOM PI3HUX JNIH2GICMUYHUX MA HeliHesicmuyHux ghakmopis. B danuil wac
MU MONCEMO BUCYHYMU BANCTUBICINb 0OUUCTEHHA CUHMASMATHUYHUX 8IOHOCUH MOBHUX OOUHUYb, MOMY 0e3 ix
ONUCY AHATI3 3MICMOBOI CINOPOHU MOBU MOdiCce OV HENOBHUM.

Knwowuogi cnosa: nexcuune snauenns, epyna, Kamezopis, MOGHA 0OUHUYSL, CUCTEMA.
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PRAGMATIC FUNCTION AND PRESTIGE OF SPEECH
WHEN USING BORROWED VOCABULARY

(BASED ON THE MATERIAL OF RUSSIAN

AND AZERBAIJANI LANGUAGES)

The article examines the circumstances of the use of borrowed vocabulary. Borrowed vocabulary
is used in speech for various purposes, for example for: 1) designating new concepts and realities;
2) to enrich the synonymic series and avoid tautologies, 3) to save language resources, 4) in order
to increase the prestige of speech or to demonstrate a person’s belonging to a certain group. The
insufficiency of works considering borrowed words as a factor of prestige of speech and their
functional properties determines the relevance of this work. The purpose of this article is to determine
the conditions and pragmatics of the functioning of borrowed vocabulary in Russian and Azerbaijani
media discourse. Achieving this goal involves analyzing the pragmatics and semantics of borrowings
in Russian and Azerbaijani media discourses as a means of forming communicative strategies
for the prestige of speech. The problem of borrowing is connected with the problem of language
and society, with the problem of the linguistic situation, and therefore this problem is considered
sociolinguistic. The problem of borrowing was dealt with by such linguists as: V.G. Kostomarov,
L.P. Krysin, L.A. Verbitskaya, G.N. Sklyarevskaya, Yu.P. Karaulov, L. M. Granovskaya, A.G. Garaev,
G.A. Hasanov, N.B. Mammadli, TR. Yagubova and many others. An important and irreplaceable
lexicographic source for studying these groups of words are dictionaries of foreign words, dictionaries
of the latest words, the National Corpus of the Russian Language (NCRL), the Azerbaijani dictionary
of borrowed words used in the media, which reflect the actualization of new borrowed words in
various discourses. The media discourse is a vivid example of the reflection of a multicultural mass
communication medium. all kinds of cultures, traditions and ideas are represented here. The media
discourse is the main conductor of new borrowings.

Key words: borrowed words, globalism, prestige of speech, pragmatic function, discourse.

Problem statement. Internationalization or,
in other words, globalization of the vocabulary of
national languages has led to the widespread use of
English, and as a result, the appearance of borrowed
vocabulary from English in most languages of the
world. Borrowed words denoting new concepts or
realities in political, scientific, technical, economic,
sports, military, medical and other fields. For
example: ucmabauwimenm, omoyocmen, annao, cnam,
donune, etc. Some scientists consider the borrowing
process necessary. Sergey Rumyantsev, a sociologist
at the University of Berlin, considers the fight against
borrowing hopeless.

The purpose of this article is to determine the
conditions and pragmatics of the functioning of
borrowed vocabulary in Russian and Azerbaijani
media discourse.

Presentation of the main material. New
loanwords are used for: 1) designating new concepts
and realities; 2) to enrich the synonymic series and
avoid tautologies; 3) to save language resources;

4) in order to increase the prestige of speech or to
demonstrate a person’s belonging to a certain group.

1) Information about new concepts is necessary at
the first stage of entry, since the meaning of borrowed
words and the internal form, unlike the original
words, are not always clear to native speakers. For
example, the word loukost, which has not yet been
included in the dictionary of the newest words of the
Azerbaijani language, is accompanied by a mandatory
explanation in the context: “Ya da buraxdig: sirkatlorlo
0z qaydalarina uygun islomasine, yoni, AZAL-n
qaydalarina uygun islomasi i¢iin tozyiq gostorir. Yoxsa
hamin sirkstlorin Azorbaycan bazarinda islomasine
manegiliklor toradarlor. Ona gora do loukost sirkatlor,
ucuz hava dasimagiligi olan sirkatlor Azorbaycana
golo bilmirler. Galsalor do, AZAL-in qaydalar ilo
islomoya macbur qalirlar” [20].

2) Sometimes a word is borrowed to represent
the same concept in a new aspect. This gives a new
shade of meaning or another emotional coloring.
“The acquisition of expressiveness, expressiveness
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and the meaning of a lexical unit becomes the
reason for borrowing new words” [7, p.144]. This
type of borrowing expands the groups of synonyms
and enriches the expressiveness of the language.
“Onexmponnvie  cueapemvl  ROUYUOHUPVIOMCS
Co8epuieHHO He mak, Kax obwvlunvle. Hx npedcmas-
Jsilom  max, Oyomo OHU He NpuHocam epeod,
Y HUX MHO20 8KYCO8 — NOIMOMY 8EUNUHS CINATL OYEHb
MoOeH cpedu monodvlx aodet” [17]. A synonym for
the phrase ‘“onexmponnvie cueapemor” is the word
“getinune”’, which is most likely used as a more
trending and shorter one.

Synonyms are used to form hyperonyms and
hyponyms. “@petinune, ¢uuune, ouccune: Kax
mpaeam Oemeti 8 cemu. Kubepmpasns He 3HAET
TpaHWIl HU BO BpPEMEHH, HU B TpocTpancTBe. OHa
MPOJOJDKACTCS, JaKe KOTJa JKepTBa YJaJIWia CBOM
npoduibk U3 Beex corcerei u kpemnko cnut ” [18].

Thus, kubepmpasns acts as a hyperonym for such
hyponyms as: ¢peinune, Quwune, Juccune.
Kubepmpasnss can be a doublet of the word
Kubepbynune; axyunayus=npususka, taqib=buling;
vaksinasiya=peyvand, etc.

The problem of doublet requires special attention.
For example, S. Almammedova considers incorrect
the use of the word kontrakt instead of sazis and
miigavilo in legal dictionaries. It is advisable to use
the word miigavila, which is already well-established
in the language [1, p. 14]. Many borrowed words
are used in parallel with the words of the national
language: embarqo-qadaga, lider-bas¢i, kvorum-
yetarsay, kserokopiya — surat ¢ixaran, krizis — bohran,
kontur — istigamat, investisiya — sormaya, kontrakt —
miigavila, monopolizm — inhisar, etc.

In connection with the problem of doublet
S. Sadygova writes: “Parallelism creates confusion in
terminology, makes the style heavier. The presence
of doublets in terminology indicates that the process
of selecting signs is not completed, there is no order
in the system of signs. Borrowing is a process of
semantic assimilation of words, as one of the main
conditions of this process, the duplication of words in
the language is indicated. If a borrowed word creates
a doublet in the language, then one of these words
should go out of use in the language” [2, p. 124]. In
the media discourse, in order to replace designations
that appear to the listener/reader as undesirable,
indecent or rude, the author uses more suitable words
to disguise the essence of the phenomenon, to soften
rude expressions in communication with the listener.
The process of euphemization is closely intertwined
with the process of nomination, which forms human
speech activity, occasional word formation [3].
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The euphemistic function is realized to the main
images with the help of borrowed words. Foreign-
language vocabulary often acts as a euphemism, since
foreign-language words seem more euphonious and
expedient. Forexample, “sarromnasnubepanuzayus”,
where the foreign-language word qubepanuzayus is
used instead of “noBeimenue nen”; kanyep instead of
“pax”’; neouxynes instead of “swusocms”; cenadon
instead of the offending word “6a6nux”.

3) The economy of language resources is one
of the universal laws of language development.
In some cases, borrowed words are more compact
compared to the corresponding analytical notation
in the Russian language. For example: yuxeno
instead of a weekend, umudoscmetixep instead of an
image creator, mpuniep instead of an adventure film,
eacmapoatimep instead of an immigrant worker,
npunmep instead of a printing device, datisune instead
of scuba diving, 6skepayno (a person’s past, origin,
education, professional activity), ganopazune (the
process of attracting money and other resources by an
organization), dedzatin (deadline for the delivery of
something), mon-mooens (highly qualified and highly
paid model, fashion model), w03ep (computer user),
peumune — (the position of a company, a politician,
a program in the list of their own kind); 6pugune —
(a short interview for a group of journalists, which is
usually done by an official or some higher authority);
umuoxc — (an image composed of appearance,
manners, actions, which is created by a TV presenter,
a politician, a model), etc.

For Azerbaijani society, the borrowed words
delimitatsiya (the first stage of defining borders with
neighboring states; large-scale maps show in detail the
relief, hydrography, settlements. After the completion
of this process, an agreement on the state border is
signed) and demarkasiya (definition and marking
of the state border line on the ground in accordance
with a pre-prepared demarcation agreement and
maps and drawings attached to it) have become
relevant since 2020 due to the end of the war for the
territorial integrity of the state. In Russia, one of the
most commonly used words in connection with the
solution of the demographic problem in the country
has become the word penampuayus (a program for the
return to Russia of persons who consider themselves
Russians). The word subbakalavr — (professional
qualification degree awarded to graduates at the
level of secondary vocational education) reflects
the realities of the borrowed education system in
Azerbaijan.

4) Many scientists believe that the number of
borrowed words is huge, and globalisms (more often
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Anglicisms) are already used without any restriction
in any discourse and any field of activity in order to
increase the prestige of speech.

A large flow of borrowings leads in some cases
to a misunderstanding of the meanings of words:
“BblCOKYIO OYEeHKY UHBECMUYUOHHO20 KIUMAma
Kybanu Oanu Oaocice sxcnepmuvl mencOyHAPOOHOU
xoncanmuneogoti xkomnanuu” (KP, 24 Dec. 2010).
The text becomes difficult to understand with so many
borrowed words.

The goal of linguoecology is to preserve the
linguistic diversity of the planet, currently the main
focus of linguoecology is the preservation of the
national language. According to Professor F.Jalilova,
“if 20-30 forgotten native words are used in a letter
every year, then the number of foreign words can
be reduced” [23]. Despite all the denials of purism,
linguoecology does not deny, but supports some
similarities between borrowed and native vocabulary
[6, p. 43]. For example, in the Azerbaijani language,
the borrowed word kvorum with the meaning
“sufficient number of participants” has already been
replaced by the native language means: yetarsay,
which literally translates as “sufficient number”.

The new derivative words formed on the basis of
borrowed words can relate to both colloquial and book
style: noeyenums, wauknymo, aauKamv, pemeuniHyms,
ANEKMUBYL, NUAPUND, YAMUMBCS, TOSUHUNBCS, MPOTIUMb,
CMCka, mowxa, mobunenux (colloquial —style.);
esponeuzayis, 6eCMePHU3AYUS, YKPAUHUIAYUS, OOLIAPU-
sayus, wanusayus (book style), etc. In Azerbaijani:
catlasmaq, avropalasma, globallasma, etc.

This kind of derivative words also indicate the
strong entry of borrowed vocabulary into languages.
In general, “the degree of mastering foreign words
depends on various factors: the genetic relationship
of the borrowing and borrowed languages, the
typological structure; the frequency of use of the
lexical unit; the duration of activity of the borrowed
word” [12, p. 31].

The process of mastering borrowed vocabulary
reflects the entry and consolidation of elements
of foreign cultures, which eventually become an
integral part of national culture. Thus, information
about national culture can be expressed not only in
native, but also in borrowed words [8, pp. 185-187].
For example: the names of months in the calendar in
English, Russian, and Azerbaijani are native Latin.
Also in Russian: xpewenue (from Old Slavonic);
Ilacxa (by means of Old Slavonic from Greek and
Hebrew); 6opws (from Ukraine.); epemnxu, 3pasuvl,
nonyuxu (from Polish), etc. In Azerbaijani: Allah,
namaz, oruc, Novruz, etc. (from Arabic. and Persian).

The Persian language has also influenced official
words in the Azerbaijani language. Usually such
grammatical words are native. But in the Azerbaijani
language there are also loanwords: conjunctions va,
amma, preposition sari. Knowledge of the cultural
and historical past is necessary to understand the
national culture reflected in the vocabulary of this
area. As a result of the high frequency of use in the
media discourse, new borrowings are transferred to
the literary language. For example, the words num-
yonn and num-netin/num-aatin used in the Russian-
language discourse of the subculture of racing drivers
and motorists have become more common after their
periodic use in media texts about the Formula 1
Grand Prix.

“At the present stage, the borrowing process is
much faster than before. The role of the media and
youth jargon in this process is quite large. Borrowed
words can change their evaluative properties and
stylistic coloring, the scope of use, acquire a certain
frequency: become “fashionable” or lose their former
use” [9, p.305].

In the media discourse, in particular in the Internet
discourse, the words appeared: naiix, natikHymo,
sanatikams in  the meaning of “HpaBuThCST’
(Facebook); meum “140-character message”, meum-
nymoy  “write about something”, pemseumuymo
“republication” (Twitter); ¢horrosep “subscriber”,
ayx “watch”, augmonyx “photo in the elevator”,
myanemonyk “photo in the toilet”, daxgeiic “photo
with protruding lips”, as well as selfie “selfie”, which
became the word of 2013 according to the Oxford
Dictionary [11].

When designating new realities and concepts,
Anglicisms perform a cognitive or semantic function.
Most of the above examples reflect this function.

The pragmatic or semiotic function “allows us
to obtain semantic increments based on linguistic
ideologies — systems of representations, assessments
and judgments about the language (native and foreign)
circulating in modern Russian society” [15, p. 315].

Pragmatics is aimed at expressing the speaker’s
intentions. Intentions can be as follows: 1) to control the
opinion of the reader/listener. To do this, the addressant
can choose such borrowed words that are difficult for
the mass addressat to understand (example: Bsicoxyro
OYeHKY UHGeCmUYuoHHo2o xkaumama Kybanu oanu
oadice dKCnepmvl MENCOYHAPOOHOU KOHCAIMUH2OBOL
xomnanuu (KP, 24 Dec. 2010). A new borrowed
word causes a reaction of surprise and disbelief.
Manipulators of public opinion very often use such
a phenomenon in discourse as misunderstanding or
false understanding of borrowed words.
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2) Express a tolerant attitude to other national
and cultural specifics through foreign-language, non-
assimilated borrowing. “Myswixanrbras norumuxa —
Kauecmeenuwlll xayc, ¢hopmam_fusion, cmpoeuii
face-control u dress code” (An®-IOr Ne 37, 2010).
The shade of elitism is emphasized by borrowings
and the author’s comment “qualitative” and “strict”.
3) Show the “fashionable” reality of reality or
increase the “prestige” of speech. Journalists,
writers and other public figures very often want
to “hype” and therefore use borrowed words:
«Bmecmo obysHotl pabpuxu — moownwsiti Oymury» (KI1,
28 suB. — 4 ¢eBp. 2010). «Koronavirusa yoluxan
Azarbaycan Xalg yazigisi Cingiz Abdullayev oz
rasmi feysbuk hesabinda bunlart yazib: “Axmagq
olmayin, vaksinasiyadan imtina etmoayin» [19].
It should be noted that in the Azerbaijani language,
the word “peyvand” is considered more common,
and not “vaksinasiya”. 4) The use of borrowings as
a means of assessing the social status of the speaker.
English-language borrowings can be a sign of the
youth environment, bohemian life, represent special
economic and other terms. Thus, the lifestyle of
ordinary people is sharply opposed to the lifestyle of
these social strata, which is one of the manipulative
techniques [13, p. 165]. «Hosvie cobcmeennuxu
HA3HAYUTU MON-MEHEONCEPOS C 02POMHBIM OKIIAOOM,
npemusamu u o6onycamu» (KII, 20 oxt. 2010). The
consciousness of “ordinary state employees” is
seriously influenced by the use of “alien” realities
for them — mon-menedoicepol, npemuu u 6ouycor. The
aggression of the middle class towards the rich is
being formed.

Thus, the pragmatic function combines expressive,
euphemistic, contact-establishing, characterological
functions. The expressive and attractive function
(attraction function) canmanifestitselfwithassociative
wordplay: “The name of the shopping center on
Komsomolskaya Square in Nizhny Novgorod is
“KomcoMOJIxa”. The name is an interlanguage game
with global and local components. The part of the
name highlighted in capital letters is homonymous to
the English word mall (a large shopping center with
restaurants, a cinema, etc.).

The English-language “fragment” evokes
associations with global market values, material well-
being, and consumer culture, and the meaning of the
background word (komcomonka) and accompanying
visual symbols (the outline and colors of the
Komsomol badge) refer to the ideological symbols of
the Soviet era. The “game” of English and Russian
languages unites two different historical epochs and
two ideologies in one space” [15, p. 315].
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“Ckuoku 6 oOonvuiux Ma2a3unax — 5mo,
KOHeuHo, Xxopouio, HO Oadice 3aSALEunas yena ue
8ce20a npuemiema Oisi KOWeNbKa (eciu OH ecmb)
cmyoenma” [14, p. 12]. The purpose of using the
phrase “3aSALEnnas yena” is to attract the reader’s
attention by combining, superimposing the meanings
of the Russian word 3acanennas and the English sale
“discount”. In this case, foreign language graphics
and the spelling of part of the word in capital letters
are used to implement the language game.

“The stable correlation of the English language
with the ideas of material well-being and prestige
is reflected in the name of the new series of dairy
products — Luxury. The semantics of the name, so
unexpected for the food industry, clearly reflects the
addressee’s position: the target audience of the new
product is a wealthy part of the Russian population
claiming to know English. This example helps
to reveal the essence of the concept of “language
commodification”, introduced into scientific use by
M. Heller [16]: the English name acts as an exquisite
packaging that creates “added value” of the goods
being sold” [15, p. 315].

As can be seen from the examples considered,
the pragmatic function of neologisms is closely
intertwined with the communicative function
[4, p. 44], the cognitive function. The combination
of different functions in the pragmatics of borrowed
words at the discursive level was also considered by
us [9]. Scientists emphasize the connection of speech-
thinking activity with the foundation of linguistic and
non-linguistic consciousness, with pragmatic attitudes
[5]. The pragmatic function of new borrowed words
is more evident when they are used in the media in
order to convey some information to attract attention.

The pragmatic function can manifest itself not
only through borrowed words, but also by using a
foreign language in general in a certain discourse. So,
most young people believe that knowing English will
help them find a more prestigious job. Employers,
in turn, believe that a person who speaks English is
more educated, purposeful, drawn to new knowledge.
According to quantitative calculations of scientists,
the discourse of young people contains 35% of foreign
words [10, pp.86-87]. Modern Azerbaijani-speaking
youth, in addition to English, also uses Turkish words
in everyday correspondence.

In the discourse of employment (for example,
in a resume), applicants intentionally use borrowed
words (for example, nopmghonuo, konyenyus, unooop
pekaama, openooyk, mpancgep, portfolio, innovativ
metodlar (in Azerbaijan), etc.) to demonstrate their
ability and, possibly, conceal insufficient experience.
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Conclusion. Thus, the English language becomes a  influence of larger languages. Language is a dynamic
means of promotion in marketing; documents, articles, process. It should develop and borrow a certain part of
presentations in English are psychologically perceived  words from other languages. Any language is complex,
as more competent and modern. The sociolinguistic it consists of relationships with other languages that
conclusion is that it is impossible to get rid of the dominate culture, science, politics and other fields.
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MamenoBa ®@. A. IPATMATUYHA ®YHKIIA [ IPECTUXKHICTh MOBU
TP BUKOPUCTAHHI 3ATIO3MYEHOI JIEKCUKH
(HA MATEPIAJII POCINCBKOI TA ASEPBAUT’KAHCBKOI MOB)

Y emammi posensioaromscsa 0b6cmasuny UKOPUCMAHHSA 3AN03UYEHOI TeKCUKY. 3ano3uiena 1eKCUKa 8iCu-
8AEMBCSL 8 MOGI 3 PI3HOIO MemOoio, HaNpukiao 0s: 1) nosnauenrs HOBUX NOHAMDb I peanii; 2) O 30a2a4enHs
CUHOHIMIUHO20 POy I YHUKHEHHS MAGMON02itll, 3) 01 eKOHOMIT MOGHUX 3ac00is, 4) 3 Memolo nidsuuyenHs npe-
CIUICHOCTNE MOBU ADO 0151 0eMOHCIMPAYii NPUHATEICHOCMI TT0OUHU 00 nesnoi epynu. Heoocmamuicmo pobim,
Wo Po321s0amsb 3aN03UdeHti C1068a sIK PaKkmop npecmudicy Mosu i ix QOyHKYIOHANbHI GIACMUBOCHIT, 8U3HAYAC
akmyanvHicms yiei pooomu. Mema oanoi cmammi nonsgeae 8 momy, wob SUHAYUMU YMOBU | NPASMAMUKY
QyHKyionyeanus 3ano3udenol 1ekcuxku 6 pocilicbkiil i azepbatiodicancbkomy mediaouckypcax. Jlocsenenns
oanoi memu nepeddauac ananiz NPAeMamuKy i CeMaHmMuKy 3ano3uyeHb 8 POCiCLKill i a3epoatloNCanCbKOMy
Mediaouckypcax sk 3acoby QopmyeaHHs KOMYHIKAMUGHUX cmpamezitl npecmudicy mosu. Ilpobnema 3ano3u-
YeHHs1 N08 A3aHA 3 NPOOIEMOIO0 MOBU I CYCRIILCMEA, 3 NPODIEMOI0 MOBHOI cumyayii, i momy oauny npoobiemy
esadicaiomov coyioninegicmuunoro. Ilpobremoro 3anosuyents 3aumanucs maki ainesicmu, sx: 8.2. Kocmoma-
pos, JI. I1. Kpucin, JI. A. Bepouyvka, I H. Cxaspescoxa, IO.11. Kapaynos, JI.M. I panoscoxa, A. I I'apacs,
I A. I'acanos, H. b. Mameoni, T. P. flayboea ma 6azamo inwiux. Bascausum i nezaminnum nexcukoepagiunum
Ooicepenom 8usuenHs Oanux epyn ciié € Clo8HuKu IHO3eMHUX Ci8, CLOSHUKU HOGImHIX caie, Hayionanonuil
Kopnyc pociticokoi mosu (HKPA), azepbatiodicancokutl CI06HUK 3aN03UYEHUX CII8, WO 8AHCUBAIOMbCS 8 Media,
AKI 8i000padicaiomv aKmyanizayiro HOBUX 3aN03UYEeHUX CAi8 Y pPizHuX ouckypcax. Mediaduckypc € ackpasum
NPUKIAOOM 8I000PAdICEHHS MYTbIMUKYIbIYPHO20 3AC00Y MACOB0I KOMYHIKAyil: mym npedcmasieHi 6ci euou
Kyabmyp, mpaouyiti ma ioeti. Mediaduckypc € 201068HUM NPOGIOHUKOM HOBUX 3AN03UYEHD.

Knrwuosi cnosa: 3anozuueni cnosa, 2nooanizmu, nPecmudiCHICb MOBU, NPAMAMUYHA DYHKYIA, OUCKYPC.
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CxigHOyKpalHChKHI HalllOHATBHUH yHIBepcuTeT iMeHi Bononumupa Jlans

CEMAHTHYHI OCOBJHUBOCTI JIEKCEMMH «3YXBAJICTb»
B YKPATHCBHKI MOBI (EMOTHUBHUM ACIIEKT)

Y npononosaniii po3sioyi 30cepeddiceno ysacy Ha OOCHIONCEHH] OeHOMAMUBHO20 Mma KOHOMA-
MUBHO20 KOMNOHEHMIB JIeKCeMU «3YX8aNiCMbY 8 YKPAIHCHKIll MOBI HA OCHOGI AHANI3Y aémMopumen-
HUX MA CY4ACHUX MAYMAYHUX ThA CUHOHIMIYHUX CLOSHUKIG. BiOoMO, W0 ceManmuxa aK HAYKa po3-
BUBAEMBCA HAO3BUUANIHO WBUOKO CaMe Y 38 A3KY GUHUKHEHHAM HU3KU CYUACHUX npoghecil, micHo
N08 ’a3aHUX 3i cheporo KoMn 1omepie ma npocpamyeants, a MmaKod’C HaA036UUALHO 3ampedy8aHUMU
npoghecismu mapxemonoea ma xonipaiimepa. Cemanmuxa aK HAYKA PO 3HAYEHHS, WO GUBYAE
V WUPOKOMY CeHCI He MINbKU CYMO NiHeGICMUYHI Kame2opii, ane U Kamezopii MucienHs, Hadaia
C8Ill MeMOOON02THHULL apCeHal O GUPTUIEHHS YLIKOM NPAKMUYHUX MA 3HAYYWUX 3A80aHb Y chepi
BIOHOCHO HOGUX ma nepcnekmuenux npogheciti. Hacamnepeo ye cmocyemvcsi po3pobxu catimis
mMa NOWYKOGUX CUCEM, d MAaKodic Konipaumuney. bes snannusa cemanmuunoeo a0pa ma 1io2o ckiado-
BUX NPAKMUYHO HEMOICTUBO ePEeKMUBHO GUKOHYBAMU POOOMY 6 3A3HAUEHUX YAPUHAX, Oe KiHYeaUuM
Pe3YIbmamom y WupoKomy CeHci € npubymox 6i0 npooasicia. /[ns po3yminna, aK came nooyoysamu
cmpamezii npooasicis, mpeda SUSHAUUMUCH 13 KIIOYOBUMU CLOBAMU AOO0 3 HAUOLIbUL BICUBAHUMU,
Yy, HAGNAKU, MUMU, WO GUKIUKAIOMb eMoyiliny peakyiio. Lle max 36éami nexcemu-mpucepu, wo
nioCc8i0oMO 3MYCAmMb THOOUHY 3poOUmMU BUOIP HA KOPUCHb MO20 YU [HULO020 HPOOdsys mosapy uu
nocnyeu. Came ananiz 1excemu 3 mouKu 30py cemanmuru (n06y006a ma onuc cemManmuyHozo 10pa)
00onomodcyms ckopiwe docsichymu memu. Haozeuuaiino eaxciusum y ybOMy ceHci € came eMomueHi
e/leMeHmu, U0 MONCYMb CHOHYKAMU, YU, HA8NAKU, 8I08ePHYMU NOMEHYIIH020 Klienma. Y cmammi
MU nobyO0yeanu npukiad CMEOPEHHs CEMAHMUUHO20 A0pA JIeKCeMU «3VXGANICMbY 3 YPAXYBAHHAM
NO3UMUBHOI Ma He2amugHoi KoHomayii, wo 8x00ams 00 CKAA0Y UL EOZHAYEHOT TIeKCEMU.

Cemanmuunuti auaniz Ha J1eKCUYHOMY DIGHI 4Uepe3 aMani3 CIOGHUKOBUX Oe@iniyitl mayMauHux
Ma CUHOHIMIYHUX CTIOBHUKIG BUABUE MAKe POZNOOIIEHHS ceM 8 YKPAIHCHKIL MO8I: 8Us181eH0 epyDicmb
(HecamusHe emomuene 3a0apeleHHs); HeMAaKMOBHICMb (He2amueHe eMOMuUGHe 3a0apeileHHs); Xam-
Ccmeo (Hecamuene eMomuseHe 3a0apeienHs); Oe3NapOOHHICMb (HecamusHe emMomueHe 3a0apeieHHs)
ma cMinugicmos (NO3UmMuHe eMomugHe 3a0apeleHHs); i0UadYWHICMb (NO3UMUBHE eMOMUBHE
3abapenenns); 8iosaza (No3umueHe emMomusHe 3a0apeieHHs).

Knrouosi cnosa: cemanmuxa, 0ehiniyis, Mo6HI pieHi, cema, KOHOMayis, 1eKcemd.

IlocTanoBka npo6aemun. CemMaHTHKAa SK Hayka
CTPIMKO PO3BUBAETHCS y HAIl Yac Ta Habyna Oararo
ctep 3acTOCyBaHHS 4Y€pe3 BUHHKHEHHS Ta PO3IO-
BCIODKEHHSI BIIHOCHO HOBHX, aj€ BOJHOYAac Iep-
CHEKTUBHUX 1HTEPHET-IPOQECisX, SIK-TO: MapKeTo-
Jior, xomipaitep, CMM-meHemxep, BeO-pO3poOHUK
ta iHmi. [ligrpyHTsSM Ui TONYJISPHOCTI HaBEJCHUX
(haxiB € Hacammepe iX BaXIIMBICTh IS 301IBIIICHHS
MPOJaKiB Ta 3aTyUCHHS SKOMOTA OUTBIINOI KITBKOCTI
MOTEHI[IHHIX TOKYIIIIiB.

SAxmo 6paru o yBaru chpepy CMM-MeHeIKMEHTY
Ta KOIIPAMTUHTY, TO 0€3 PEeTEIBHOTO CEMAaHTHYHOTO
aHaJizy BKpail BaKKO PaBUIILHO TIOOY/IyBaTH CTPYK-
TYpy TEKCTY, IO Mpojae, 60 3a3BUYail JIIONU KyIUIs-
IOTh HE pedi, a MO3UTHBHI €MOIlii, TapHUHA HaCTpiit
BiJl OTpUMaHHS TOBapy 4u nociayru. Came 1Jis bOro
TeKCT Mae OyTH moOyIOBaHUH TaKUM YHMHOM, ILO
JIOMHA 3aX04e MPUI0aTH TOBAp Ta TOBEPHYTHUCH JI0

I[LOTO X MPOAABIISI 3HOBY. SIKIIIO TPAMOTHHI KOTTipaii-
Tep YU pO3POOHHUK MONTYKOBUX CHCTEM KOPUCTYETHCS
CEMaHTHYHHUM aHalli30M, TO Pe3yJIbTaTh WOTo Mpari
OyayTh OLTBII BHaMuMU. Sk caMe 11e 3po0UTH y TIpak-
TUYHOMY CEHCI 13 3aCTOCYBaHHIM METO/IiB CEMaHTHY-
HOTO aHamizy?

AHaJi3 ocTaHHIX OOCTiIKeHb Ta myOJikaiii.
CemanThka SK Hayka JUHAMIYHO PO3BUBAETHCS,
00 Mae 3HaYHy TPAKTUYHY 3HAYYIICTh Yy Cydac-
HUX iHTEepHeT-pealisix. Ane 1i OCHOBHI T€OpETHYHI
ACTICKTH 3aBKIH Oyl 00’ €KTOM MUILHOTO BUBYCHHS
HU3KH BiIoMMX (UIONOTIB Ta JIHIBICTIB, cepel
SKUX BapTo 3a3HaunTu A. BexoOwurpky, P. JxenkeH-
nmopda, C. XKaboruHcrky, A. 3enennka, B. Kapacuka,
B. Kononenka, [Ix. Jlakodda, O. ITorebnto, O. Ceni-
BaHoBy, JIx. Cepns, HO. Crenanosa, " CrepHiHa,
I. ®pere, Ta Garathox iHmMxX [6]. HaykoBui mpo-
TSTOM TPUBAJIOTO IEPiOy BHUBYAIH Oararomaposi
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3HAYCHHS JIEKCEMHU, BPaXOBYIOUH HE TUIbKH JCHOTAT
SK OCHOBHE 3HAu€HHS, aje ¥ KOHOTaT — €MOTHBHE,
YyTTEBO 3a0apBiicHE Ta y JCUYOMY YHIKaJIbHE IS
MIPEICTaBHUKIB PI3HUX €THOCIB Ta KyJIBTYD.

IlocTanoBka 3aBmaHHA. 3aCTOCYBaHHS CEMaH-
TUYHOTO (CEMHOTO) aHalli3y A€ 3MOTY BH3HAYHTHU
Bech Halip MOBHHMX KOMIIOHEHTIB (ceM) KOHKpET-
HOT JICKCEMH, 1[0 MOXHA 3 YCIIiXOM BUKOPUCTATH SIK
OCHOBY JJIs TOOYZI0BU YCHIIIHOT cTparerii Hacamie-
pen y KOIpaWTHHTY Ta Po3poOIi CalTiB # ya0CKO-
HAJICHHIO TIONTYKOBHX CHCTEM Ta IHINIUX I[apWHAaX,
Jie BaXKJTUBE BUKOPUCTAHHS PO3TOPHYTOTO 3HAYECHHS
cnoBa. Takox ansi 0araThbOX TOIIYKOBUX CHCTEM
€ TICBHI CJIOBA, 1[0 XaPaKTEPU3YIOThCS K CIIaM, TOMY
iHpopMaIis, Je € 3HaYHA KiITBKICTh MOIOHUX JIEKCEM
(Ha KIITaNT po3npooaxc, 3HUMNCKA, WLOK, HU3bKI YiHU
CTOCOBHO PEKJIaMHHX OTOJIOMIEHb 3 MPOTIO3UIIISIMU
TOBApy Y MOCIYTH) MOTPAIUIATh Y CKPUHBKY Cllama,
TOMY MeTa He Oy/e JOCIrHyTa. 3HaHHS CEMaHTUYHOI
CTPYKTYpH JIEKCEMH, 11 CHHOHIMIYHOTO ALY, hpazeo-
JIOTIYHUX OAWHUIIb, TA BUCIIOBIB, JIc BOHA MICTHThCS,
JTIOTIOMArae po3poOHTH BAATHNA 3 KOMEPIIHHOI TOYKH
30py TEKCT, IO MMPOJIA€ Ta MPUHOCHUTH MPUOYTOK.

Y nanoMy OCIiPKEHHI HAC I[IKaBUTh CaMe eMO-
THBHA CKJIaJl0BA CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPH JIEKCEMHU
«3yXBaJIICThY, a TAKOXK sIKI caMe eMOIlii BOHa BTLIIOE
y co0i I Ipe/ICTaBHUKIB YKPaiHOMOBHOTO €THOCY.
J1s 1IpOTO BUKOPHCTAHO METOJ aHaNi3y CIOBHHKO-
Bux ne¢ininii. [IpupoaHo, 1m0 Taky MOmeIh MOKHA
3aCTOCYBaTH JUI BUSHAYCHHS EMOTUBHHUX CKJIaJIOBUX
y Oyib-SKHX JIEKCEMax, 110 CTaHe y MPUTOJi Cydac-
HUM TpodecisiM Ui MiIBUINECHHS e(EeKTHBHOCTI
MOCTaBJIEHNX 3aBIAHb.

Buxnag ocHoBHoro marepiany. CeMaHTUUHHNA
(cemHMif) aHAI3 € OAHUM 3 HAUTTOTYKHIIIUX JIHTBiC-
THYHUX METOMIB, IKAH J03BOJISIE TTIUOO0KO JOCIIIUTH
CTPYKTYPY JICKCHYHOTO 3HAYCHHS 3 yPaxyBaHHIM yCiX
CMUCIIIB, IITO BTUICHO y JaHOMY eneMeHTi. CeManTny-
HI aHaJi3 MOXJIMBO MPOBOAUTH HE TUIHKH Ha CYTO
JIEKCUYHOMY DiBHI, ale ¥ Ha (ppa3zeonorivHOMy Ta
napeMiifHOMy 11711 ToOyIOBH LITICHOI CTPYKTYpH 3Ha-
yeHHs. [IpupoHo, 1110 TOCIIKEHHS Ha JICKCHYHOMY
PIBHI € OITHUM KJIaCHYHUM BapiaHTOM 3aCTOCYBaHHS
CEMHOTO aHaji3y, /ie yCi eJIeMEeHTH 3HaYEeHHS PO3I0-
JIIEHO 3TiAHO 3 MeBHUMH O3HAKaMH, IO J03BOJISIE
ix xmacuikyBaTH Ta CHCTEMaTH3yBaTH. Sk MpaBuIIo,
11l CKJIaJIOBi BTiJIGHO y JICHOTaTHBHOMY 3HAu€HHI, SIKE
MOJIAETHCS TICPIIMM y CJIOBHUKOBIH CTaTTI.

BonHouac icHye W KOHOTAaTHMBHE 3HAYCHHS, IO
BiloOpakae came TIMOWHHI, €MOIIiiHI TPOSBHU, SAKi
BUKITMKAE TIpeIMeT UM sBuIle. JlesKi TekceMu MatoTh
OinpIle eMOTHBHE HaBaHTa)KEHHS, JIEIKI — CYTTEBO
MeHIIIe. AHATI3YI0YH CEMHUH CKJIaJI IEKCEMH «3yXBa-
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JICTBY, OLIBINICTE 11 3HAYCHB MPEACTABICHUX Y CJIOB-
HUKOBHX CTaTTSAX, MAIOTh CaMe €MOTHBHE ITiIIPYHTA,
MIPHYOMY JTOBOJI CyTIEpEUIIHBE.

[oBopsium nmeTanpbHO TIPO CTPYKTYPY JIEKCEMHU
«3yXBaJicTh» B YKpaiHCBbKiii MOBi, oapa3y Tpeba
HAroJIoOCUTH Ha ii ayanbHid mpupomi. Lls mekcema
Yy CEMaHTUYHOMY CEHCI Ma€ J[Ba PO3rally)KeHHS —
KOHOTaTUBHO PI3KO HEraTWBHE 3HAYEHHS Ta TO3H-
THBHE (K CKJIaJ0Ba TaKOl IO3UTHBHOI JFOICHKOT
SIKOCTI SIK MY)KHICTb, BifiBara). 3riJHO TaHUX Cy4ac-
HUX JICKCUKOTPa(iuHUX JKEpENI, MAEMO HACTYIHY
CTPYKTYPY «3yXBaJOCTI» B YKpaiHCBKiii MOBHIH Kap-
THHI CBITY. ABTOpPUTETHHH «AKaJeMIYHUHA TIymMad-
HUM CJIOBHHUK Cy4YacHOi YKPaiHChKOi MOBHU» HaJae
HACTYIHY JeiHIIII0: «3yX6anull — AKUL He BUsBIAE
HANeJCHOI noeazu, NOWAHU 00 KO20-HebyOb, 4020-
HeOYOb, SIKULL GUPAJICAE Henosazy (npo noausio, oui
i m. 0.), U0 MAKPECICHO MPUKIANaMHU 3 XyIOKHBOT
niTeparypu. 1ope momy, Xmo 3yxeanuti NOOUSUMbCSL
Ha Henokpumy 6Oozumi Kpacy (JI. Yxpaiuka) [yoce
epyboutl, HaxabHull 3yX6anull 64UHOK XYNicawnie Oyoice
cxsunogas ma obypue xooicnozo (0. Iypeis) [8].
HasBHa HerarvBHa KOHOTAIlii 3 BIATIHKOM OCYydy
Ta 00ypenns. Lle npuponHo, 60 3a3BHuUaii HEBMiHHS
MTOBOAMTD y CYCHIJIbCTBI BBAXAETHCS BKpail HETaTHB-
HOO 0COOJIHBICTIO 0COOMCTOCTI.

B Toii xe wac, y Apyromy 3Ha4eHHi 3yXBaJOCTI
y CIIOBHHMKOBIH CTarTi MU 3HaXOAMMO HACTYITHE
TIIYMa4CHHS: «3YX6aull — BIOUAUOYWHO CMITUGULL
3 MPUKIIAIOM: «I1¢ OyB CMUIMBHI 1 HaBITh 3yXBajuit
MaHEBp — YBIpPBaTHCh y IOWHO 3alHATHH XyTip Ha
rpy3osukax (B. Kydep)» [8]. KonoTtamist mo3utuBHa,
3 eJIeMEHTaMU 3aXOIUICHHS Ta MoBaru. BiguyTHO, 110
JIEKCEMa BOJHOYAC BUKIUKAE TMPOTUIICIKHI EMOIIil
3riTHO KOHTEKCTY Ta MOBJICHHEBOI'O BHKOPHCTAHHSI.
PozrnmsiHeMo faHi iHMEX TIyMAadHUX Ta CHHOHIMIY-
HUX CJIOBHHUKIB. Y CIOBHHKY IBUeHKO A. 3yXBaimicTh
OIMHMCaHO TAaKUM YHHOM: «3yXBaJIMH — HeUaHoOIusuil,
3Hesadcusull, epyouti (3 HETaTUBHOIO KOHOTALIIEI0),
a maxooic Opyae 3HAYeHHs: CMINUBULL, CNOBHeHUll Oep-
3anHs (3 TIO3UTHBHOIO Ta CXBaJbHOIO KOHOTAIIEI0))»
[2, c. 158]. BomHO4Uac y TITyMagyHOMY CJIOBHHKY ITiJT
penakmiero SkoBneBoi A. 3yxeanuii TIOMAETHCS SIK
«SIKUH He BUSBIISE HAJIGKHOT yBaru, MOMaHU 0 KOTO-
HeOyb; rpyOui, HaxaOuui» [9, c. 280]. dpyre 3Ha-
YEHHS: «giduaudywrHo cmirusutiy [9, c. 280]; Hanano
CUHOHIMIYHHUHA PSII 3yX6anuti, 3yX8aibCcmeo 13 MO3H-
THBHOIO KOHOTAITIETO.

Y «BcecBiTHROMY CIIOBHHUKY YKPaiHCHKOT MOBH»
3HAXOJIMMO TaKe BU3HAYCHHS 3yXBaJIOCTI: 3yX8anuti —
3 BUKTIUKOM THUWUM, HaxaOHuti (npo 100uny, aKuil oie
ma nosooumvbCs HenpucmouHo, 3apo3ymino, 2pyoo,
3 GUKIUKOM, NPO CNOBd, YUHKU, NOBEJIHKY Md IH.,
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He CMpUMYSAHUN HIAKUMU MOPATbHUMU YU emut-
Humu Hopmamu) [ 1]. ToOTo, HasiBHA BKpali HeraTUBHA
KOHOTAIIisl & OCy/ JIIONUHY, IO TPE3Upae MOpalbHi
HOPMH Ta MOBOJIUTHCS HEYEMHO, 3 BUKIIUKOM Y JICHO-
TaTUBHOMY, TIEPIIOMY 3HAYEHHI CIIOBHUKOBOI CTaTTi.
MaeMo KOHCTaTyBaTH, 1[0 CHHOHIMIYHWHA DS, IO
XapaKTepU3y€E Ta IOTIOBHIOE CEMAHTHYHE TOJIE «3yX-
BaJIOCTI», BUSBHUBCS 3HAYHO €MOTHBHO 3a0apBICHHUM,
SIK-OT: OesuenvHulli (Odianekmue), Oe3yepemMoHHUl,
Heyepemonnull, desnapoonnuti (po3M.), posnepesa-
HUtl (niocun. posm. HaxabHuu + po3e’A3HUll), HAxXpa-
nucmuil (pos3m.). Ofpa3y X04eMo MiIKPECTUTH HasB-
HICTb BEJNMKOi KUJIBKOCTI CIOBHHUKOBHX HPUMITOK Ha
KIITAIT «PO3MOBHUINY, «ImiJcWIIcHUI» Ta iHme. Lle
BKa3y€ HA CTYIiHb HETAaTHBHOI EMOIIIIHOI OIlIHKH
JIFOIMHM, TIIO0 BOJIOMI€ TAKOIO SIKICTIO Xapakrepy. Bim-
YyTHa KOHOTAIlil pPO3JpaTyBaHHS, HECTPHUHHSITTS
3yXBaJoOCTi, OE3MapIOHHOCTI Ta XaMCTBa SIK CKJIaJ0-
BUX 1bOr0 (heHOoMeHa. CTaBleHHS Pi3KO HEraTWBHE.
[MpoimocTpyemo 1e Takoro AediHiliero: 3yxeaiuti —
npo JoOuHy Oe3yepeMOHHUL, 3VX6Anuti ma HANo-
pucmuil, Xamcokuii (posm.); epyouil, xamosumuil
(posm.); bescopomuutl, epybuti, HemaxkmogHui [1].
ToOTo, nns BU3HAYCHHA, IO CaMe PO3YMIIOTh ITiJl
3yXBaJIICTIO Y HETraTUBHOMY KOHTEKCTi, MOYKHA BHJIi-
JIUTH TaKi ceMu, K «Oe3COPOMHICTY y BUMHKAX Ta
CJIOBAaX; «XaMCTBO» Ta «XaMOBHTICTh», KOJIH JIIOANHA
HEBUXOBaHa Ta rpy0o0 MOPYIIYE YHICh OCOOMCTI MEXi;
«HETaKTOBHICTHY SIK CBiTYCHHS HEBMIHHS NIPaBUIHHO
BOyJIyBaTH TPA€EKTOPi0 MI>KOCOOUCTICHOTO CITiJI-
KyBaHHS. Lli XapakTepHCTHUKH MiATBEPAKYIOTHCS
TaKUMH TPUKIAJAMU: PO3NepPe3ani Xynieanu, noge-
OIHKA,; HeHABUONCY ME0I 2IUOOKO XAMCbKI GUUHKU
JI. Vkpaiuka;, xamoeumuti xnoneys. Jlosedembcs
ckpymumu FO. beosux [1]. KonoraruBHa cknaznosa
(Ipyre 3HaYCHHS) 3yXBaJIOCTi Ma€ 3HAYHO OB TIPH-
BaOJIMBUH BUTIIS] 3 TO3UBHOIO KOHOTAIIEIO: CMIUBUILL
(akuil Ha 3Hae cmpaxy, He 6oimvcsa Hebe3neKku) cmi-
JUl, Xopobputl, 8I08AXNCHUL (NiOCuUL.), MyXNCHIU (nio-
cun.), bescmpawnuill (niocun.), Hebosaskuil (niocui.),
HeOoAZIUBUU, HENAKIUGUN, HEeNnoLOXAUeull, 6e3003-
Hutl, Oesmpenemuuil (noem.), GiouaudywHull (nio-
cu.), eiouaudyx (niocun.), opiuHul, O0ep3HOBeHHUL
(niocun., ypou.), depskuil (niocun., posm.),8i0uatinuil
(niocun.) [1]. Bci 3a3HadeHi eTeMEeHTH CeMaHTHIHOI
CTPYKTYPH 3yXBaJOCTi BH3HAYEHO SK BKpail TO3H-
TUBHI — 1€ XapaKTEPHU3Y€EThCSl HABITh Y HPUMITKaxX
mifcuI., ypod., moet. To0To, MaTH TaKy SKICTh SIK
BiJ[Bara Ta Mpe3upcTBO 10 HEOE3MEKH B YKPATHCHKIH
MEHTAJIbHIN TpaauIlii € 6a’KaHUM, THM, IO BUKIHKAE
3axBar, MOMIaHy Ta MPUS3Hb JI0 JIIONWHHY, sIKa HE 3HA€
cTpaxy. Toi, XTO y MOMEHT HeOe3MeKH! 30aTHUH B3STH
Ha ce0Oe BiNOBIIaJIbHICTh Ta 3pOOUTH IIOCH 33 MEXK-

aMH PO3yMHOTO, 3aBXK/IM BUKJIMKAE TIIBKHU MOBary Ta
3aXOIUIeHHS. TaKa «3yXBaJliCTh» € IOYECHOIO Ta AyKe
Oaxanoro. HaBemeHNi CHHOHIMIYHU PSI 1€ SICKPaBO
JIEMOHCTpPYE, a TaKoK ¥ Taki mpukiamu: BiosaswcHi
xnonyaxu — i 1 koauco 6ye maxum (I. @panro);, Ha
Jauxo Hebesneunutl xaoneys. Biouanuoywnui (K. Top-
dienxo) [1] MoxkHa 3 BIIEBHEHICTIO CKa3aTH, IO JUIS
YKpaiHCBbKO1 HaIlii Big9aWIylIHICTh Ta XOpOOpICTh
€ HalromoBHimmMMH pucamMu. OKpPEeMO CTOITh Take
3HAYCHHS 5K MaJIOBKUBaHa, aJie IiKaBa CeMa nucKa-
muil (Oian.) cminueutl Ha eucrosnroganus [1]. Kono-
Taris 1€l JIEKceMH 3aeOIIbIIoro HeraTuBHa, 3 Bij-
TIHKOM TIPE3UPCTBa, 00 Yy HAPOIHIN CBITOMOCTI TOM,
XTO 0araTo TOBOPHUTH MaJI0 POOWTH pealbHUX BUMH-
kiB. Llel eleMeHT miIKpeciroe, Mo TOi, XTO Oararo
Ta HEYEMHO TOBOPHUTH, 3a3BUYAN CTa€ JISKIUBUM,
KOJIU JTOXOIIUTh 110 peanbHux aii. Y «lIpaktuunomy
CIIOBHHKY CHHOHIMIB YKpaTHCHKOi MOBHW» IIiJ] pelaK-
miero C. KapaBaHChKOTO HamaHW TaKWUH CHHOHIMIY-
HUHR DI «3yxX6anull — 3apo3yminui, HaxabHuu, Oe3-
yepemonHuil, beanapooruull, 3yxeanrvHuii» [3, c. 141].
Ha mporuBary HamaHa JeKceMa «B8iOUAUOYUIHUL
[3, c. 141], e mpocaiIKOBaHO MO3UTHBHY KOHOTa-
1i}0 Ha BIIMIHY BiJl MTONIEPEHIX HETATUBHUX 3HAYCHb
3yXBaJIOCTI, SIKi KUTBKICHO TPEBATIOIOTH HAJ IO3HU-
TUBHUM 3HadeHHsAM. Ha OdiniiHoMy caifti ykpa-
{HCBKOI MOBU «3yXBaJHi» MONAHO AK 3apO3yMInuil,
HaxabHuil, Oe3yepeMoHHUl, Oe3NapOOHHUL, 3YX6a-
neywb, giouaudywrHul [4], MO TOBHICTIO CEMaHTUYHO
CIIBIIaJIa€ a MIAKPITUTIOE aHalli3 , BAKOHAHUN BHIIIE.
€rHe, M0 HETaTHBHHUX CEM IOJaHO TPOXH OiIbIIeE,
HIX TTO3UTUBHUX.

[Ile onHe mikaBe HKEPENIO — CIOBHUK CHHOHIMIB
Dictionaries24.com moma€ Takl JIEKCEMH, IO BiIO-
OpaxaroTh 3yXBajiCTh: OpamieHull (HecamueHd,
0Cyonusa KoHomayis), RPOGOKAMUGHUI (3Miulana);
3a0upnueuil (HecamusHda, OCYOaUBA KOHOMAYIs),
3auinHuil (HecamusHa, 0cyoausa Konomayis),; (nosu-
MUBHA KOHOMAYIs), 3A63AMUIL (NO3UMUEBHA KOHOMA-
Yist); MOIOOEUbKUIL (NO3UMUBHA KOHOMAYIs), CMITU-
GUIl (NO3UMUBHA KOHOMAYIs); GUPAZHUIL (NO3UMUBHA
KoHomayis), 0001ecHUll (no3umueHa KOHOMAYis),
Hanpachull (HecamusHa KoHomayis), 6Oe3zeny3ouil
(HecamusHa, ocyonuea KoHomayis);, 3apo3yminuil
(HecamusHna, o0cyOnuUea KOHOMAyis), HAXAOHUI
(HecamugHa, ocyonuea konomayis), be3yepemoHHuil
(Hecamugna, ocyonusa KoHomayis), 0e3napooHHuUll
(Hecamugna, ocyonuea KOHOmMayis), ei0UadywHuil
(nozumuena xKoHomayis), HedopeyHull (HecamusHd
KoHOmayis);, po36’a3sHuil (ocyoiuea KoHomayis),
MEMKUIL (NO3UMueHa KOHOMAayis), CMUAbLHUN (NO3U-
MUBHa KOHOMAYis);, CAMOBREBHEHUNl (3Miuana),
be3copomnuil (necamuena, 0CyOIUBA KOHOMAYis),
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GIOKpumuil (no3umuseHa KoHOmayis), Henpuxoea-
Hull (3mMiwlana), HEOUCKPEeMHUIL (He2amugHa KOHO-
mayist); HenpucmouHull (Hecamueuda, ocyonuUsd
KOHOMAaYis), eecenuil (no3umusHa KOHOMayis),; Hced-
euil (nozumusHa Konomayis), iHiyiamueHuil (no3u-
MUBHA KOHOMAYis), HAROPUCMUTL (NO3UMUBHA KOHO-
mayis); niOnpuemMaueuil (no3umMueHa KOHOMAayis);
WIMOBXANbHUL (NO3UMUBHA KOHOMAYIs), HAOUXAIO-
yuil (nosumuena KoHOmayis);, RAIAKU (NO3UMUBHA
KOHOMAyis); aAZPecUBHuil (He2camuena KOHOMA-
yis), 6naoOHuil (3miwiana), AKMUBHUIL (NO3UMUBHA
KOHOMAYist); HACMUPIUGUI (He2AMUBHA, OCYOIUBA
xonomayis) [10]. AHai3yIouu 11i eIEMEHTH, MOXKHA
CKa3aTH 1[0 HOBUMH, HE 3a3HAYCHUMU B HIIUX CJIOB-
HUKaX, € 3HAUCHHS Oe321y30uli 3 HETAaTHBHOIO KOHO-
TaIi€er; cmuibhuti (CTOCOBHO OMSTY 3i 3MIITAHOIO
KOHOTAIII€10); cnokycaueuil (3 KOHOTAIIEIO MiKaBOCTI
Ta BIATIHKOM HEraTWBY); Henpucmounuti (3 BKpaiu
HEraTUBHUM EMOILIIMHUM 3a0apBICHHSIM); IHiyiamueg-
Hutl (3 TIO3UTUBHOK KOHOTAIED); NIONPUEMAUSULL
(3 TTIO3UTHUBHOIO KOHOTAIIIEI0); NIONPUEMAUBULL, HAOU-
xaiouuti (3 TIO3UTHBHOIO KOHOTAIIIEI0); acpecusHull
(3 HETaTHBHHUM EMOIIIIHAM 320apBICHHSM).

LikaBrM Matepianom Jis aHaJli3y 3yXBajlOCTi BUCTY-
mae ¥ cuHoHIMIYHMI cioBHUK Ilomroru JI., ne BKazaHo
OITO3UIIIi 3@ 3HAYCHHSAM 3 ypaxyBaHHSIM CYYacHOI MOB-
HOI cUTYaItii. 3riJHO IWX JaHUX, MAEMO TaKi pe3yJIbTaTH
TIPOTHCTABIIEHHS: TPYOULI-OeiKamHutl, 0e 2pyouti — SAKuil
BUAGTSIE 2pYbe, HeD0OPO3UUIUBe CINABILEHHS, BUXOOUMNb
30 MeHCI eeMEHMAPHUX NPABUL NOBEOIHKU, HeOeliKam-
HUll, OpPYMAIbHUL, HEeKYIbMYPHULL. (dcapmu, dicecmu,
38yku) [5, ¢. 85], a denikamnuii — moti, xmo npuemMHULL
8 CNIIKY8aHHi, 015 CNPUILMAHHSL, HEPI3KUU, M SKUL, HidiC-
Hull, 1ackasuil, ra2ionutl [5, c. 85].

Hactynna anToHimMiuHa napa: é6iuausull — Heuem-
HUl, 0e HeYeMHUN — AKULL N080OUmMb cebe HeG8IuIuEo,
HenpuUCmolHull, Hecpeunull, HesUXosauuul, 2epyoull,
a B CBOIO UEPTy BGIUIUGUL — KU OOMPUMYEMBCSL
NPAasui NPUCMOUHOCHI, BUSGISE 0O SI3HICHb, GUXO-
eanuil, yeaxcuuil, epeynuti, yemuuii [5, c. 58]. Ocranus
AaHTOHIMIYHA Tapa: 6oA3Kuli — sidgadcrull [5, ¢. 51],
B SIKIW I06AMCHUI — AKUL He NIOOAEMbCS NOUYMMIO
CMpaxy, wWo € xapakmepHum 01s oo 60aui, KUt
BUABNAEC 68i08acy, CMIIUGICMb (AKUli 63az2ani He
boimovcs uisxoi nebesnexu). Xopoopuil, 8iouaiidyu-
HUtl, 8i08AXNCHULL (AKULL BUABTIAE CIILIKICIb) MYICHIU,
oobnecnuii [5, c. 51], a 6osaskuli — sKull 1e2ko nio-
0aEMvCsl NOYYMMIO CIPAxy, Wo € XapaKxmepHum 0is
tlo2o 80aui, AKUI eupaxdicae novwymms cmpaxy, 0os-
eyanusuil, aaKausull, noroxausuti [5, c. 51]. HaBeneni
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MPUKIATU MiATBEP/PKYIOTh TO3UTHBHI a HETaTHUBHI
CEeMHI KOMIIOHEHTH, 1110 OYJIO TOCITiKEHO BHIIIE.

BucnoBku i mpono3unii. Ha mpomy miarpyHTi
MOXKHa 3pOOWTH BUCHOBOK, IO JUIS MEPEeCcigHOTO
yKpaiHigs OyTH 3yXBaJIUM O3HA4Ya€ SIK HETaTHBHY
AKICTh «HAXaOCTBOY», TaK 1 MO3UTHBHY «CMITUBICTH
Ta 1X YUCIICHHI CHHOHIMA. EMOTHBHUI pO3MIOALT ceM
BiIOYBCsI 3TIAHO TOCIHIHKEHHIO HACTYITHAM YHHOM:
HEraTUBHY KOHOTAIIIF0 OTPUMAJH KOMIIOHEHTH 0Oe3-
yepeMonHull,  3yxeanutl, 2pyoull, 6e3copomMHU,
Hemakmoeruti. CTyIiHb HETaTUBI3MY JIEIIO BUIIUN
Y HACTYITHHUX KOMITIOHEHTAX: 3aPO3YMINUil, HAXAOHUI,
be3napOoHHull, 3yXeaneyb.

Jlexcemn i3 MO3HAYKaMU po3m. MalOTh HaWOiIh-
WA CTYIiHb HETaTUBHOTO 3a0apBJICHHS Ta BXKH-
BalOThCS Y MOMEHT €MOI[IHOTO pO3Iady, CIUIECKY
BIJIIOBITHUX €MOIIiH xamcovKuil (po3m.), Xamosumuil
(posm.), waxpanucmuii (po3m.). 1likaBowo BHUSBIS-
€THCS KOHOTAIliSl TaKUX CHHOHIMIB 3yXBajJlOCTi SIK
OpamigHull, NPOBOKAMUBHUL, PO38 A3HUL, CNOKYCIU-
68Ul SIK1 CTTIBBITHOCSITBCS 13 KOMIIOHEHTOM Oep3Kuii Ta
MaroTh 3MillIaHy KOHOTALI0 — 00 y AESIKUX CUTYaLisX
CROKycauguti MaTuMe €MOTHBHUH BiITIHOK Tpaiinu-
BOCTI, 3aIliKaBJICHOCTI, a He cyTo HeraruBHui. [1lo10
MTO3UTHUBHOTO 32a0apBICHHS CEeM, SIKi BXOIATh Y CTPYK-
Typy 3yX6anocmi, TO HUMH BUSIBISTIOTBCS Ti, IO
MaroTh y co0i 3HaYEHHS «CMUIMBICTBY: 6i0uatioyu-
HUL, CMITUBUL, MOJLOOEYbKUL, MEMKUL, CAMOBNEBHe-
HUtl, Xopobpuil, BI08ANCHU, MYJNHCHIl, be3cmpalHull,
HebosA3KULL, HeboAIMUBUN, HEAKAUGUL, HENONOXAUGUL,
be30053nul, Oezmpenemuutl, Gi0YAUOYX, OPIUHUL,
giovaunuy. KoHoralis cxBajbHa, IIO3UTUBHA, 3 BIJI-
TiHKaMU TOBAry, MaHU Ta 3aXOIICHHS MO0 JIOICH,
SIKi BOJIOJIIOTH IIUMH SIKOCTSIMH. [[03UTHBHOIO TaKOX
BUSIBIISIETHCS KOHOTALIIS 3yX8a10CHi y 3HAUCHHI «ITijI-
MIPUEMITUBICTD, AKTUBHICTBY: H#C8ABUL, THIYIAMUBHU,
Hanopucmuil, RIONPUEMAUBUL, WUMOBXATbHULL , HAOU-
Xarouutl.

JyanbHicTb 3Ha4eHHS pOOUTH 1aHy JEKCEMY LiKa-
BOIO T2 y CBOEMY PO YHIKaJIbHOIO JJISl IOJANBLIOTO
OUTBII PO3MIMPEHOTO CEMaHTHYHOTO aHAII3Y 13 3alTy-
YeHHSM OUTBII BUCOKWX MOBHHX PIBHIB, IO JOTIO-
MOXKE PO3KPHUTH ACTAIBHIIIC BiATIHKH MO3UTUBHUX
Ta HETaTUBHUX 3HAYCHb Ta HAJACTh 3MOTY OTpUMATH
I'PYHTOBHIII Ta TIMOOKI pe3yabTaTH JOCIiIKEHHS,
a TaKoK BUKOPHUCTAHHS JIHTBICTHYHOTO 1HCTPyMEH-
Tapito i MPaKTHYHOI TOTIOMOTH HOBUM TpodecisaM
Ta CIELiaJIbHOCTSIM, IT0B’I3aHUM 3 HOBITHIMH TEXHO-
JIOTisSIMU, HacaMIIepe]], KOMIT FOTEPHUMHU Ta MapKeTO-
JIOTIYHUMU.
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Taranenko O. G. SEMANTIC PECULIARITIES OF THE LEXEME “INSOLENCE”
IN THE UKRANIAN LANGUAGE (EMOTIVE ASPECT)

In the given scientific article the denotative and connotative lexeme insolence'’s meaning in Ukrainian
language on the basis of authentic and modern explanatory dictionaries is investigated. It is notable that
semantics as a linguistic science is developing quickly enough due to appearing and development of the new
professions connected with computer studies, IT-programming and related occupations like a copywriter
a marketing specialist, a SMM-manager, a website builder, etc.

Semantics as a science about the meaning studies not only the linguistic categories, but also the categories
of thinking, has given its methodological arsenal for resolving of the practical and significant tasks in the sphere
of the relatively new and perspective professions. First and foremost, this concerns the areas of website
building, search systems elaborating and copywriting. Without knowing the concept of the semantic core this
is hardly possible to implement the tasks of the given above occupations in which the main purpose is the profit
made of sales. For realizing how to build the successful sales strategy it is vital to define the key words
that characterize the product or service. Those can be the most used or common words, or vice versa, rare
words-triggers with a strong positive or negative meaning (depending on the context) that can subconsciously
influence the potential customer the choose the definite item or service. Lexeme analysis form the semantic
viewpoint (semantic core building and description) will help to achieve the goal in a faster way. Extremely
vital in this sense are the emotive elements that can attract or, reversely, push back a potential customer. In this
scientific investigation we have created the example of the semantic core analysis on the basis of emotional
semes (positive and negative) in the structure of the lexeme “insolence”. Semantic analysis on the lexical level
via method of vocabulary definitions has shown the following semes distribution: rudeness (negative emotive
connotation); tactlessness (negative emotive connotation); shamelessness (negative emotive connotation)
and bravery (positive emotive connotation); daredevil (positive emotive connotation); courage (positive
emotive connotation,).

Key words: semantics, definition, language levels, seme, connotation, lexeme.
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THE CONCEPT OF AFFIRMATIVENESS IN LINGUISTICS
AND PHILOSOPHICAL STUDIES

The article tries to analyze the category of affirmativeness, which is a widespread category in all
languages, based on linguistic and philosophical sources. It is emphasized that as a semantically
unlimited category, on the other hand, the category of affirmativeness is too subjective, tends to
be divided into parts related to judgment and desire. The theory that affirmativeness is primarily
a semantic category also follows from the fact that affirmativeness is the linguistic manifestation
of dynamic mental operations. It is based on the fact that the category is mainly related to narrative
sentences, that it plays an important role in the speech-thinking activity, as it is the main means
of expression of confirmation. Historically, various approaches to this category, which have attracted
the attention of researchers, were investigated, and it was emphasized that the first attempts went to
Greece and India. In exact sciences, affirmation means “sound”, “unquestionable”.

The article quotes the approaches of various philosophers and linguists about affirmative action.
Aristotle thought that affirmations came before negations in many ways, and in Metaphysics he said
that affirmations are better understood than negations. Most philosophers, linguists and psychologists
think that negation is realized by affirmation. The article also emphasizes that during the process
of communication, a person tries to implement communication that satisfies his goals and desires.
In other words, he does not mean what he does not need, but what he has. Basically, in oral
speech, implicit negation is expressed through the prism of affirmation. The use of negatives in
this way is related to the culture of peoples. Since it is important to maintain relations between
people, communication is not an obvious, but a hidden form of denial. The article also talks about
affirmatives that exist in different cultures. It is emphasized that although the literary explanation
of affirmativeness seems easy, it turns out to be a complex term when examining it closely. Speakers
in the affirmative case convey their statement by emphasizing the positive value of the statement as
an additional intervention that appears in the semantic structure.

Key words: affirmation, linguistic category, semantic category, metalinguistic, philosophical.

Introduction. Language is capable of creating a
perfect image of human consciousness and cognition.
Today, the complexity of the approach to language
learning forces us to consider it as an interdisciplinary
cognitive science that combines the work of linguists,
philosophers, psychologists, cultural scientists,
experts in the field of artificial intelligence, and
others. The category of affirmation is a universal
linguistic phenomenon, is observed in all languages
and at different levels of language systems. It plays an
important role in speech-thinking activity, as it is the
main means of expression of affirmation. In linguistics
and grammar, affirmation and negation is a means by
which grammar transforms and transfers positive and
negative poles into verb combinations, sentences and
statements. The affirmative (positive) form is used to
express the authenticity or truth of the main claim,
while the negative form shows that it is false or
incorrect. Affirmativeness, as an important semantic
category of the language system, has always been in
the attention of researchers. As a semantically
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unlimited category, the category of affirmativeness,
on the other hand, is highly subjective, tending to be
divided into judgmental and discretionary parts.
Therefore, we should define the category of
affirmativeness as “local” and not as “global” within
the framework of a special linguistic system
configuration. The most important requirement of the
indicator of affirmativeness in grammar is the context
of contrast, but there is no formal ordering of this. For
example, a denier, the presence or absence of a denier.
All of these have a cognitive base of opposites and a
conceptual contrast structure. This is due to the fact
that it is initially semantically expressed or the
subsequent meaning is formally encoded in the
language system. For example, in the following
comparison, the first word has a positive meaning,
and the second word has a negative meaning. Good\
bad, useful\harmful. But formally, these equivalents
are unmarked. In other cases, the same opposition can
be clearly shown (lose\not to lose), or partially
marked (good luck\bad luck), or not marked at all,
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depending on the structure of the language. Such a
question arises. If affirmation is too local and too
diffuse to be defined globally, how do we know that it
behaves as a linguistic category to be formally
encoded by a single sign? Sometimes affirmative
marking may be unnecessary in most cases. Instead,
in a graded linguistic structure, the affirmative
category can be organized outside of the semantic
meanings of the affirmative category by referring to
existing linguistic categories. It explains why this
affirmation only appears locally. Sometimes it is not
fully revealed, it is not active (dormant affirmative)
and its signs are generally difficult to find.
Alternatively, the affirmative category can be
expressed at the paralinguistic level. Affirmation
refers to multiple categories and multidimensionality.
These “subservient” categories can be grammatical
and lexical. Cristofarol emphasizes that by making
judgments, the speaker exhibits a certain type of
speech that aims to emphasize a certain part of the
sentence for the addressee [5]. If a part of the sentence
loses its function, the illocutionary act is unclaimed
because it does not represent a speech act. However,
it does not exclude this part of the sentence from
being affirmative, allowing it to be a potential negation
in a more general context. A statement is a means of
communication that expresses an idea. The sentence
mainly corresponds to the sentence, but sometimes it
goes beyond the sentence and is considered an
independent unit of the language system and is
distinguished from the sentence. Depending on its
communicative function, a sentence can serve to
express several statements. The main indicator of the
speech function of the sentence is the actual
subjunctive. The main units of topical membership
are theme and rheme (theme means data, rheme
means predicate). Compared to transference, it seems
that affirmative is more comprehensive in terms of
the linguistic phenomenon it covers, despite the fact
that the meanings of expressing ideas, which it
consists of, are formed through affirmative
expressions. Although both refer to a degree of
certainty, they use different strategies for this purpose.
In this respect, the affirmative is speaking and fact-
oriented or epistemic. That is, information is oriented.
It is based on the speaker’s knowledge of the world.
The claim, on the other hand, is conversational and
denotic. Its purpose is to change knowledge about the
world and behavior during conversation. It is clear
that both strategies can influence each other and are
interchangeable in communicative acts. In fact, it is
difficult to say exactly where one category ends and
another begins. Let’s look at the following examples:

a) Do people understand what you are singing about?
Do people understand what you are reading about? —
They understand — they understand — assertion —
expression of opinion, (they understand it very well —
they understand it very well), and the second sentence
is strong affirmation. b) Do people understand what
you are singing about? — Do people understand what
you are reading about? They understand-they don't
understand it very well-they don 't understand it very
well. The category of affirmativeness includes all
meanings of affirmative sentences. This makes it too
large and too general a category. Nevertheless, this
category is a logical metalinguistic category with its
semantic structure and cognitive coverage of the
whole world. Affirmative, which exists in all
languages and is the most used category, is mainly
related to transitive sentences. We can make such a
generalization that positive narrative sentences form
the basis of the category of affirmativeness as a
prototype. Problems related to affirmativeness have
historically attracted the attention of researchers. The
first attempts to explain this category go back to
ancient Greece and India. (Vaisheshikv and Nyaya
schools). The main concept of these schools is the
understanding of affirmative judgments as an
ontological object. The study of affirmation in the
works of ancient philosophers Aristotle’s two opposite
forms of human thought were based on affirmativeness
and negativity. According to his observations, an
opinion about anything that is denied by someone is
an affirmation. However, such an approach is not
clear. Affirmation, which refers to the laws of exact
sciences, means “underlying”, “existing” and
“undoubted”. Because “positive” is something that
has been “proved” or can be done, as well as being
“confirmed”. Here, Arabic words such as “stable” and
“sabat” are also related to “positive” [2]. Because the
Latin word “ponere” means something that is
“underlying”, “foundation”, meaning “fixed”,
“standing in place”. Aristotle thought that affirmations
come before negations in many ways, and in his work
“Metaphysics” affirmations are more important than
negations said that it is well understood (because with
the same word the affirmative, such as the priority of
existence over non-existence, explains what is
denied). Thomas Aquinas, one of the first founders of
asymmetrics, said that affirmations come before
denials because of three reasons: “Since sounds
express thoughts and thoughts express things, these
three reasons originate from sounds, thoughts and
things. Sound point — in hindsight, the reason why
positive examples take precedence over negatives is
that they are simpler and that negatives are obtained
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by adding (negators) to affirmatives. The reason why
affirmations precede negations from the perspective
of thought is that the mind creates a “stop” on positive
patterns. But in negations, the brain separates this
combination it has formed. If we look at things from
the point of view, the priority of positive examples
over negations is due to the fact that the word “being”
(being) is understood before negation (absence).
Because “having” something comes true before “not
having” that thing [4].

Not just negative sentences, but all negative
statements in general convey less information than
affirmative statements. However, it is true that
negative expressions have an emphatic, reinforcing
function. Just as negations have more symbols
than affirmations, they are psychologically more
confusing and difficult to understand. Apparently,
some philosophers, linguists and psychologists think
that negation is realized by affirmation. However,
Horn points out that Frege does not accept every
negation as a negation of something said, because
there are types of negation, such as negation as a
positive distinction, negation as dissimilarity or
incompleteness, negation as false, negation as an
admission of weakness of knowledge, and negation
as a verbalization of negation. J. Maruzo, a well-
known representative of the psychological trend,
values the use of negations as an act of self-
affirmation. According to professor S.Abdullayev,
negation has a stronger stylistic potential and thus
greater psychological activity than confirmation in
live speech [1]. During the communication process,
a person tries to implement communication that
satisfies his goals and desires. In other words, he does
not mean what he does not need, but what he has.
For example, when we enter a bookstore or market,
we ask the seller what we don’t need, but what we
have. Because human thinking and cognition is
completed with confirmation. While preparing the
lesson program, the teacher compiles the subjects he
needs, and the student puts the textbooks he needs
daily in his school bag. A person’s mind always goes
from a stressful situation to a “soft” one. A person
associates surrounding objects, events, things
with their functioning or being active. The image
formed by the sentence “The lion does not chase
the gazelle” is that the lion is either lying down, or
standing motionless, or drinking water. That is, an
image suitable for denial is not formed in the human
psyche. Basically, in oral speech, implicit negation
is expressed through the prism of affirmation.
The use of negatives in this way is related to the
culture of peoples. Since it is important to maintain
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relations between people, communication is not an
obvious, but a hidden form of denial. For example,
when a person invited to a party does not have the
opportunity to come, instead of saying “no, [ will not
be able to come”, he “softens” the situation by saying
“I have another important job that day”. Affirmative
action is part of the philosophical heritage of
linguistics. It seems that the meaning of this term,
which indicates whether a word is used literally or
figuratively, entered linguistics in connection with
the close examination of phenomena through logic.

Aristotle’s logic has two logical qualities.
Affirmation\confirmation (kataphasis) and denial
(apophasis). “How many different ways of expressing
an idea are there”? Aristotle argued that there are two
ways to do this. Either you can confirm something,
or you can deny something. Since Frege, the general
answer is the claim and its possibly modified content.
For Frege, the negation of a claim serves almost the
same role as the negation of a claim in Aristotle’s
logic. Other western logicians, Kant and Hegel, give
an answer to the same fundamental question, that
in the end, there are three ways to express the same
judgment [2]. You can approve, deny, or simply limit
approval. Indian philosophers distinguish between
positive and negative facts and argue at length about
the metaphysics and epistomology of absence.

How absences exist and how we perceive
them. Bhatt, on the other hand, showed a different
position and claimed that the absence was known.
Francis Bacon claimed that human intelligence is
more excited by positives than negatives. Bertrand
Russell also believed that people are less willing
to accept the “negative” than the “positive”. “You
can’t prove a negative” is often said in philosophical
discussions, and people are more likely to doubt
negatives than affirmatives. Negations abound in
our lives and grammar and are a distinguishing
feature of human communication. We make available
negative judgments. (Inflation does not exist in this
economy — there is no inflation in this economy) or
we make judgments in the case of negative news.
Some negations express true opposition. (Ammonia
is not an acid) and others simply mean absence. (The
prices are not inflated). Frege believed that thinking
can confirm or deny the existence of an idea. He
believed that it is not affirmativeness that is denied,
it is thought that is denied. Kant defines negation as
the second category of quality, based on reality, Kant
presented existence and non-existence as the second
category of modality, that is, he put it in the middle
between possibility and necessity. In the Tractatus,
Wittgenstein categorically rejected the asymmetric
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position and noted: “an affirmative sentence must
presuppose the existence of a negative sentence." [4].

When it comes to affirmations in different
cultures, for example, mantras are considered sacred
words and sounds in Indian culture. But it has more
religious meaning than affirmatives. When repeated
quickly, aloud, and consciously, they are believed to
have profound meaning, more so than meditation. The
word mantra comes from the Sanskrit word “manas”
mind, and “trai” means “tool of the mind”. Mantras
that help as motivation help a person to be positive by
changing their perspective. It is the human voice that,
when correctly pronounced and repeated in Sanskrit,
has a powerful physical effect on the body, nervous
system, organs, energy channels and chakras. The
vibrations emitted by certain sounds vibrate certain
parts of the human body. Mantras are meaningful
words and groups of words that contain good
intentions. The root of the Hindi word mantra is man,
which means to think. When people who believe in
God read certain verses from the holy book of Islam,
the Holy Quran, there is a strong belief in their prayers,
that is, a strong affirmative. In fact, the meaning of
the words is divided into two parts, imaginary or real.
For example, if we say: “I think I read news about a
big fire in the newspaper”, if we got this news from
another source, the first thing that comes to mind here
is the source of the news. The word fire in a sentence
does not excite anyone. No one is directly interested
in its reality. But someone broke into the fire! if he
shouts, then everyone gets up and goes into a state of
excitement. It is understood that the speaker is telling
the truth not only from what he says, but also from
how he says it, from his facial expressions, voice,
and actions. Literary explanation of affirmativeness
can be quite easy — stating formally or confidently
that something is true a correct — emphasizing
that something is true with certainty. However, on
closer examination, it appears that this term is too
ambiguous and is primarily a semantic category.
Its formal marking is of secondary importance.
Consequently, affirmativeness can be described as
belonging to the functional and onomosological
class. Its homogeneity lies primarily in the conceptual
plane. In a similar way, linguistic affirmativeness can
be thought to be related to universal human cognition,
which is related to negation, disagreement, or
backlash. Thus, affirmatives imply the modification
of the expression by specifying the positive attitude
of the speaker. Speakers in the affirmative case
convey their statement by emphasizing the positive
value of the statement as an additional intervention
that appears in the semantic structure. This type

of counter-affirmative is mainly put forward as a
counter to negation, or occurs in contexts of existing
negation. We do care each and every Covid-19
patient. This sentence can be a good description of
the above explanation. This sentence taken from a
real conversation was spoken with emphasis by the
head doctor of a hospital. Here, each and every and
do are translated as he said, emphasizing that he takes
care of each and every one of them, strengthening the
meaning of the sentence. We care every Covid-19
patient — We take care of every Covid-19 patient. The
idea here is formed through a weak affirmative. The
first sentence is a strong affirmative, as it includes
many grammatical structures such as auxiliary
verb-do, conjunction-verb, etc. made with reference
to The theory that affirmativeness is primarily a
semantic category also follows from the fact that
affirmativeness is the linguistic manifestation of
dynamic mental operations. Affirmativeness does not
belong only to purely linguistic structures, but also to
communicative contexts in which these structures are
embedded.

The binary of affirmation and negation is a
widespread feature of human language. One of the
consequences of the semantic property and context
dependence of affirmativeness is that it is not a
complete non-gradual category. The weakest forms
of this category are “proto-grammar”’ means of
intonation rules, sequence, etc. can be marked with
Strong and emphatic affirmatives are understood
syntactically. For example, reduplication of verbs,
repetition, full forms of auxiliary verbs, strategies
for strengthening affirmative verbs, etc. For example:
“Alice did go to Paris” “John didn’t fail the exam, did
he?" Yes, he, certainly, did-John didn’t fail the exam,
did he? Yes, of course it is.

Note that the inner scope of maximally broad
affirmation is wider than the corresponding scope
of negation. Partee argued that the boundary for the
occurrence of negation is at the border of topic and
focus (topical internal negation is also possible).
Denial takes all attention and leaves the subject out of
its scope. In other words, the negation of the sentence,
not the whole idea, is the center of attention, while
the scope of the affirmative is wider, including both
the subject and the focus. Partee defined the term
“in the scope of” as “occurring within the argument
of the functor”. Affirmativeness can be marked by
rooting and referring to reinforcers such as adverbs,
word order manipulations, prepositions, inversion,
repetitions, replicas, reduplication. The scope of an
affirmative usually begins with the word itself that is
affirmative. In the case of affirmative pairs, opposites
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in negative sentences can be expressed with antonym
pairs. Like odd/even, married/single, married/
single. Such lexical opposites make it possible to
distinguish between terms that are affirmative in
nature. For example, remember-remember, present-
participation, arrive-arrive and their negation copies-
forget-forget, absent-absence, leave. It is clear that
these countermeasures are the result of cognitive
processes. In this case, the affirmative is understood
without being expressed, and they have no clear signs.
Obviously, when antonym pairs are treated in this way,
the positive term tends to come first. For example,
positive\negative, all-none, plus-minus-plus\minus,
tall and short, good-bad, etc. A weak affirmative may
generally be regarded as unmarked in proportion to
a negative. For example, affirmation in English can
be marked by suffixes — ful-1i4, hopeful-hopeless.
Sometimes the suffix “ful” can mark pure affirmative
forms without a negative partner. Handful-a handful,
truthful-true, hateful-full of hatred. Alternatively,
there are other suffixes that can be used as markers
of affirmativeness. For example — able (analyzable), —
ate (affectionate), over-excessive (overeat- overeat\
overcook-overcook). Also, the past tense suffix -ed
and the third person present indefinite tense suffix can
function as affirmative markers.

Affirmativeness is expressed at different levels of
linguistic structure and is marked conceptually and
formally. Thus, affirmativeness is understood as a
mental process such as positive opposition and is used
by language users as linguistic expressions at different
levels. In addition, affirmative action can be defined
as a functional domain. Domain cognition means a
“pathway” in the brain. The term “functional domain”
dates back to Givon and can be characterized as any
domain with appropriate semantic and pragmatic
functions encoded by the forms it has in one or more
languages.

When we create and understand linguistic
messages, we must also take into account the fact that
language does not always offer us precise maps of our
experiences, that is, we also want to convey them to
someone or receive them from someone. In addition,
language markup should be economical and carefully
chosen due to the flow of conceptual information. It
should focus only on the most selective qualities so
as not to be misunderstood by the addressee. Thus,
the task of language is to encode a construction for a
construction of meaning. It may not even be possible
to convey all the details. Slobin said so. “Language
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evokes ideas, it does not represent them. Linguistic
expression is not a linear map of consciousness and
thought. This is an overly selective and schematic map.
According to tactics theory, most of the message may
remain unsaid because there is mutual understanding
[6]. Another perspective, according to the traditional
theory of marked\unmarked counterpoints, is to look
at the figure\ground relationship. In the Gestalt model
of psychology, our attention is focused on something
and we automatically prioritize some elements of the
“scene” and then others are displayed. As a result, we
affirmatively place the elements of the visual scene
into a more prominent figure and an inconspicuous
background. Thus, affirmativeness can be judged as
either a figure or a ground, depending on the particular
configuration.

Conclusion. The category of affirmativeness
has historically attracted the attention of linguists
and philosophers. Affirmative action, which is an
important category of all languages, also plays an
important role in speech-thinking activity. Although
contradiction is an important requirement of
affirmativeness in grammar, research in cognitive
linguistics, a new branch of linguistics, shows that
affirmativeness can be expressed through various
linguistic and non-linguistic means. For example,
there are paralinguistic means of expression, and
even affirmatives that can be expressed as negatives.
In various sciences, the meaning of affirmative is
understood as “positive”, “existing”. According to
the research of most psychologists and linguists,
affirmation comes before negation. Because during
the communication process, a person tries to
implement communication that satisfies his goals and
desires. In other words, he does not mean what he
does not need, but what he has. Thus, human thinking
and cognition is completed with confirmation. A
person associates surrounding objects, events, things
with their functioning or being active. Affirmative
action, which exists in various cultures, is also related
to positive thoughts that are believed. Although the
explanation of affirmativeness in the literature seems
easy, upon closer examination it became clear that
it is a ambiguous, subjective and abstract category.
Affirmativeness is expressed at different levels of
linguistic structure and is marked conceptually and
formally. Thus, affirmativeness is understood as a
mental process such as positive opposition and is
used by language users as linguistic expressions at
different levels.
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Tropkan I. M. KOHIEIIIIA CTBEPIKYBAJIBHOCTI
B JIIHI'BICTHII TA ®PLVIOCOP®CBHBKUX JOCIIIKEHHAX

Y emammi pobumuca cnpoba npoananisyeamu kame2opito CmeepotCcy8anbHOCHI, KA € WIUPOKO HOUUPEHOIO
¥ 6CIX MOGAX, HA OCHOGI NiHegicMuyHUX ma Qinocoghcvrkux Oxcepen. Hazonouyemvcsa, wo sAK ceManmuyHo
HeoOMedCeHa Kame2opis, HA8NAKU, Kame2opis CMEepoICy8aAbHOCII HA0MO CYO EKMUBHA, CXUTbHA 00 HOOLIY
HA 4acmuHu, Wo Cmocylomucsi cyodicenta ma obasicannsi. Teopisi y momy, wo cmeepodicysanrbHicms € nepedycim
CeMAHMU4Ha Kame2opis, BUNIUBAE 3 MO20, W0 CIMBEPOHICTNG € MOGHUL NPOAE OUHAMIYHUX PO3YMOBUX ONEPaYill.
Bin 3acnosanuii na momy, wo Kamezopisi 8 OCHOGHOMY N0 SI3aHA 3 ONOBIOANLHUMU NPONOZUYIAMU, WO 60HA
8idizpac 8axcaugy poib y MUCIEHHIU OIANIbHOCI, OCKIIbKU € OCHOBHUM 3ACOO0M BUPANCEHHS NIOMEEPONCEHHS.
Iecmopuyno docrioscysanuca pizui nioxoou 0o yiei kameeopii, AKi npusepmanu y6azy 00CIiOHUKI8, HPULOMY
HA2010Wy8anocs, wo nepuii cnpoou oynu y Ipeyii ma Inoii. ¥ mounux mayxax cmeepooicenns o3mnauac
300posutl, besnepeytul.

Y cmammi yumyromoca nioxoou piznux ¢pinocoghie ma ninesicmie 0o aghipmamusnux Oiti. Apucmomeins
68aJICAB, WO CIMBEPOICEHHS NePeOyIomb 3anepedeHHsIMy 6a2amvox giOHOweHHAX, 1 6 «Memadhizuyiy 6in cxasas,
WO MBEpPOI*CEHHs Kpauje po3yMitomscs, Hixc 3anepedents. Binbwicmo inocoghis, ninesicmie ma ncuxonozie
68aJICAIOMYb, WO 3aNepeueHHsl PeanizyEmbes Yepe3 CMEePOdNCceHHs. VY cmammi maxkoic Ha20n0uy€EmsCsl, wo
6 npoyeci CNiIKY8AHHA TIOOUHA HAMAZAEMbCA 30TUCHUMU CRLIKYB8AHHSL, U0 3A0080IbHACE U020 YL Ma OAXHCAHHS.
ITHwumu cnosamu, 6in Mae Ha y8asi He me, W0 oMy He NOMPIOHO, a me, Wo 8iH Mae. B ocnosnomy 6 mognenni
iMATIYUMHE 3anepedeHHs BUPAdNCAEMbCS uepe3 npusmMy cmeepodicents. Bukopucmannsa neeamugis y 36 's3Ky
3 Kyomypoio Hapooie. OCKiNbKU 8adcaugo niompumyeamu 6iOHOCUHU MidC TH00bMU, CIIKYBAHHS He € A8HOM,
a NPUXO8AaHOI0 OPMOIO 3anepedents. Y cmammi maxodic toemvcs npo cmeepoOui MEEPOICEHH S, W0 ICHYIOMb
y pisnux xynemypax. Haconowyemvca, wo xoua nimepamypHe NOACHEHHSA a@ipMamugHOCMI 8UOAEMbCS
NPOCMUM, NPU YBANCHOMY PO32TAOT BOHO GUABTAEMbCA CKAAOHUM mepminom. Ti, wo 2080psams y cmeepoHOMYy
BIOMIHKY nepeodaromy C60€ GUCI0GNI08ANHHS, NIOKPECTIOYU NOZUMUBHE 3HAYEHHA BUCLOBTIOBAHHA  SIK
000amK08020 GMPYHAHHS, WO 3 ABNAEMbCS 8 CMUCTIOBIU CIMPYKMYPI.

Knwuogi cnosa: meepodicenns, MOGHA KAME2Opis, CEMAHMUYHA KAMe2opis, MemaniHe8icmuuna,
ginocogcoka.
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Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

BinomocTi mpo aBTOpiB

ArxakimrieBa I. M. —acniipanTka kadeapu cydacHoi azepOaiixancbkoi MOBY baknHckkoro CiaB’ SsHCEKOTO
VYuiBepcurety (A3zepOaiimkaH)

Auiesa I. C. — xonuuHiii goktopanT bakuHcbkoro [lepxaBHOro YHiBepcUTETY, BUKJIanad MPOEKTY TPyl
SABAH MinicrepcTBa Hayku i ocBiTH A3epbaiimxancekoi PecryOniku (AsepOaiimxan)

AuieBa K. — noxropanT bakuncekoro ep:kaBHoro YHiBepcutety (AsepOaiimkan)

Bab6aunau I. E. — noxropant bakuncekoro [epxasaoro YHiBepcutety (A3epOaiiakaH)

Bbaouu T. B. — xannuaar QinojoriyHux Hayk, JOUEHT KadeAph eKOJOrii, OXOpOHH HaBKOJIMIIHBOTO
CepeIoBHIIA Ta 3I0POBOTO cITOCO0Y KUTTs LleHTpaibHOyKpaTHCHKOTO HalliOHAIBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

Baiioakosa I. M. — kaHuaat G100 YHUX HAYK, TOICHT, AOLEHT Kadeapu iHo3eMHUX MOB HarlioHansHOTO
yHiBepcHUTETY «JIbBIBChKA MOMITEXHIKAY

Ben3o I. A. — xanauaar QioJg0riYHAX HAYK, JOLEHT KadeapH 3arajJbHOOCBITHIX TUCIMILIIH YKPaiHCHKO-
aMepHKaHCHKOTO YHiBepcuTeTy KoHKOpIis

boanap O. M. — kamgmmar ¢iIoJOTIYHMX HAyK, HOIEHT Kadempw HiMmernpkoi ¢imomorii JIBH3
«YKTOpOJCHKHM HalIOHATLHUHN YHIBEPCUTETY

BponikoBa C. A. — 70KTOp HayK 3 Jep:KaBHOTO YIpaBIiHHSA, podecop, mpodecop kadenpu «lllxoma
0x0poHHU 3110poB’s» HauionansHoro yHiBepcuteTy «KueBo-MormisiHCbKa akageMis

BakyJjioBuu JI. JI. — Buknagau kadenpu ykpaiHchKol Ta iHO3eMHHMX MOB HamioHanmbHOTO yHiBepcHTETY
(i3MYHOrO BUXOBAHHA 1 CIIOPTY YKpaiHu

Bepemuyk E. O. — kangupar ¢inonoriuHux Hayk, JOLEHT Kadeapu aHDmikcekoi ¢imororii Ta
JHTBOIUIAKTHKY 3aOPi3bKOr0 HAIIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

I'am3aeBa JI. A. — nmokropant IHcTuTyTy MOBo3HaBcTBa imeHi Hacimi Hamionamenoi Akagemii Hayx
AszepOaiimkany, crapmmii Bukiagad Cymraitcekoro [ep:xkaBHoro YHiBepcuTeTy (A3epbaiimkan)

I'aceko O. JI. — xkanaunar QuIoNIOriYHUX HAYK, IOIEHT, AOICHT Kadenpu iHo3eMHuX MOB HarioHaapHOTO
yHiBepcUTeTy «JIbBIBChKa MONITEXHIKa

I'narkoBcbka O. M. — kaHauaat (iI0NIOTIUHUX HAYK, MOLECHT Kadeapu aHmIiNChKOT MOBH (haKyIbTETy
1HO3eMHHX MOB YepHIBEIbKOTO HAI[IOHATBFHOTO YHiBepcHuTeTy iMeHi FOpist denpkoBuya

I'puneBuy 1O. B. — xanguaar QuIONOTiYHUX HAyK, CTApIIU BHUKIagad Kadenpw ictopii Ta KyabTypu
YKpaiHChKOT MOBHM BOJMHCHKOTO HaIiOHATLHOTO YHiBepcUTETY iMeHi Jleci Ykpainku

I'ymentok H. I. — kapgmpmar ¢igoJoriyHUX HAyK, AOIEHT, JOIEHT Kadenpu aHTIHCHKOI MOBH
Ta KomyHikamii KuiBcekoro yHiBepcuteTy iMmeni bopuca [ pinuenka

I'ypko O. B. — moxTopka ¢inonorivHuxX Hayk, npodecopka, 3aBimryBadka Kadeapu aHTITIHCHKOT MOBH AJIS
HedinonoriyHux crnenianbHocTeil JJHIMPOBCHKOTO HalliOHAIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Onecs ['onuapa

I'yceiinoBa II. A. — nuceprant bakuHcbkoro €Bpasiiicekoro YHiBepcurety (AzepOaiikan)

HefiuakiBeska O. B. — acucrent kadeapu anmmiiicekoi ¢inonorii JIbBIBCEKOTO HaliOHATIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi [Bana ®panka

EdennieBa A. — aciipant kadenpu azepOaiimxancbkoi MoBH [ IHIKUHCBKOTO JlepkaBHOTO YHIBEpCHTETY
(AsepOaiimkaH)

Imyk A. A. — xaumuaar ¢inocodcbKuX HayK, OOLEHT, OLEHT Kadeapu aHDIiHCchKol (inonorii
HamionansHoro neparoriunoro yHiBepcurery iMmeni M. I1. [Iparomanosa

Kapnik M. L. — kaaunar GuIoNorivHuX Hayk, JIOUEHT Kadeapu iHo3eMHUX MOB HaB4aibHO-HAyKOBOTO
IHCTUTYTY MIKHapOoAHUX BinHOCHH KHuiBChbKOTO HallloHaIBFHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBuenka

Kynnpu 3. M. - xaugumar GbimomoTiyHUX HAyK, JOIEHT, 3aBiyBadyka KaTeIpu YKpaiHCBKOi MOBH
HamionansHOTO YHIBepCUTETY «JIbBIBCHKA MOJITEXHIKAY)

Kypax H. Il. — kagaunat ¢ironoriyaux Hayk, AOIEHT, B.O. 3aBimyBada kadempu HiMerbKoi (istomorii
JABH3 «Yxroponcekuii HalliOHATHHAN YHIBEPCUTET

Kymnipuyk O. O. — crapmmii Bukinagad kadeapu Himernpkoi ¢imomorii JIBH3 «Yxkroponcekuit
HaI[iOHAJIbHUH YHIBEPCUTET»

Jiuteun O. I. — xaaumpar GUIONOTIYHMX HAyK, MAOLEHT, AOLEHT Kadenpu YyKpaiHChKOI MOBHU
HamnionansHoro yHiBepcuteTy «JIbBiBChbKa MOMITEXHIKa»

MaiikoBebka B. O. — Buknagad kadeapu repmanchkol ¢inmonorii JIHIMPOBCHKOTO HAIIOHAIBLHOTO
yHiBepcutety iMeni Onecs ['onuapa

MamenoBa ®@. A. — noueHt kadenp aHDiilickkoi MOBH (TyMaHuUTapHUX (QakynabTeTiB) bakuHCKOTO

HepxaBHoro YHiBepcuteTy (A3epOaiimkan)
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Bimomocri npo aBTopiB

Mentunceska 1. B, — crapmmii BukiIazad Karenpu yKpaiHChKOi MOBM HarioHaJlbHOTO yHIBEPCHUTETY
«JIbBIBCHbKA MO TEXHIKa»

Mocyp O. C. — xanmunar (inojoridyHuX HayK, JOLEHT Karelpu yKpaiHChKoi MOBH iMeHi mpodecopa
IBana KoBanuka JIbBiBCHKOTO HaLlIOHATIBHOTO YHiBepcUTETY iMeHi IBana dpanka

Mycaesa L. 1. — Buknagau kadenpu azepOaitkaHCEKOT MOBH Ta METOIUKH 11 BUKIanaHHd CyMraiTChKOTO
HepxaBHoro YHiBepcutety (A3epOaiimkaH)

HogikoBa O. B. — xannuaar (hinoiorigyHux HayK, JOIEHT Kadeapu nepekiany Ta JIHTBICTUYHOI i ATOTOBKH
iHo3eMUiB J{HINpOBCHKOTO HAIliOHANIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecst [oHuapa

Manyenxo O. 1. — nokTop (inonoriyanx Hayk, mpodecop, 3aBiayBad Kadeapu nepekiaay Ta JiHMBICTUIHOT
MiATOTOBKY iHO3eMIIiB JIHIMPOBCHKOTO HAIIOHATBFHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecs [oHgapa

Mnaunenkxo I. O. — acucredt xadeapu poMaHo-repMaHchkoi Qinosorii Ta nepeknany bigonepkiBcbkoro
HaIlIOHATBHOTO arpapHOTo YHIBEPCUTETY

Miteas B. M. — xanauaat ¢inonoriyHux HayK, JOLEHTKA Kadeapu ykpaiHcbkoi MoBH Ilpukapnarcekoro
HaIllOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Bacunsa Credannka

Hpoxonens M. C. — acuctent kadeapu repMaHChKOi ¢inonorii JIHIMPOBCHKOTO HAI[IOHATHLHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Onecs [onuapa

Ipoxod’e I. JI. — xagmumar (QITONOTIHIX HAyK, JOICHT, JOICHT Kadenpy aHITHCHKOI MOBH Ta METOIWKH 1i
HaBYaHHS YMaHCBHKOTO JIEPKaBHOTIO MeAaroriyHoro yHisepeurery imei [asna Tianan

Penuuns T. B. — kauauaar ¢ijgog0ridHIX HAYK, JOIEHT, TOIIEHT Kadgenpu iHO3eMHIX MOB Ta MIXKHAPOIHOL
KoMyHikamii YepKachbKoro JepKaBHOTO TEXHOJIOTIYHOTO YHIBEpCUTETY

Pumap H. 10. — xaumuaar ¢inonorivHux Hayk, TOLEHT Kadeapu ciaBicTHYHOI (ijonorii, nenaroriku ta
METO/IMKH BUKIIAJaHHS biToepKiBChKOTO HAITIOHATBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

Pomanuenko A. II. — noxrop ¢inonoriuaux Hayk, mpodecop, npodecop kadeapu ykpaiHCHKOI MOBH
Onecrkoro HaloOHATLHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi 1. I. MeunukoBa

Caxaposa O. B. — nokrop ¢inonoriunux Hayk, 1oueHT kadenpu MoB HarioHansHOT My3udHOi akanemii
VYkpainu

CouoiioBa O. B. — kangunmar ¢igoNorivyHUX HAyK, JONEHT KadeAph aHDIKHCHKOI MOBH (aKylIbTETy
iHO3eMHHUX MOB YepHiBenbKoTro HallioHaIBHOTO YHiBepcuTeTy imMeHi FOpis denpkoBrya

Cremuyk 1O. II. — xamgmmatr UIONOTIYHWX HayK, CTapIIMi BUKIagad Kademapu MOBO3HABCTBA
XMeNpHULIBKOTO YHIBEpCUTETY YIpaBiliHHS Ta npasa iMeHi Jleonina FO3pkoBa
Credgypak P. I. — xangunmar ¢QinonoriyHUX Hayk, JOICHT, JOIEHT Kadeapu YyKpaiHCBKOI MOBH

[IpukapnaTcbkoro HalioOHANBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bacumns Credannka

Cremuxk X. M. — kxanmuaar (inonoriyHUX HayK, AOUEHT Kadeapu yKpaiHCBKOI MOBH Ta KYJIBTYpH
HarioransHOTO aBiaIiitHOroO YHIBEpCHTETY

Cyima 1. II. — xanguaar ¢inonoriyHuUX HaykK, JOLEHT, JOLEHT Kadeapu Mepekiaay Ta JiHIBICTUYHOI
ITiITOTOBKH 1HO3eMIIiB J[HITPOBCHKOTO HAITIOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeH1 Onecst ['oadapa

Tapanenko O. I. — xkangunar (inoNoOrivHUX Hayk, JOLUEHT Kadenpu repMaHo-poMaHChbkoi (inomnorii Ta
nepeknany CxigHOYKpaiHCBKOTO HaIliOHATBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Bomonumupa Jlast

Tapaciok A. M. — crapmmii Bukiazad kadeapu pomMaHO-repMaHChKol Qinosnorii Ta mnepekaamy
BinornepkiBchbKOro HaI[IOHATIBHOTO arpapHOTroO YHIBEPCUTETY

Trkau II. B. — xaHguaar ¢iIOJOTIYHUX HayK, JOIEHT, mpodecop kadempu ¢inosorii, mepekiamy Ta
CTpareriyHux KoMyHikauiii HarionaneHoi akanemii HanionansHoi reapaii Ykpainu

Tpyuynenko I. I. — crapmmii BuKiIanad kadenpu Teopii, MPaKTHKH Ta TMEpeKiIagy HiMElbKOT MOBH
HamionaneHoro TexHi4HOro yHiBepcuTeTy YKpaiHu «KuiBCbKMH MOMITEXHIYHMH I1HCTUTYT iMeHi Irops
CiKOpChKOTOY

Topkan I. M. — crapmmit Bukimagad kadeapw aHIIIHACHEKOI MOBH Ta MeTomukm HaxideBaHCHKOTO
Hep>kaBHOTO YHIBEpCHUTETY, aclipaHT Kadeapu aHIIicbKkoi MOBH Ta nepekiany (Azepbaiimxan)

Yyemkona O. B. — xanammar QirooridyHuX HayK, TOICHT, TOIEHTKA Kapeapu Kpae3HaBIO-TypPUCTHIHOL
po0oTH, CoLlialIbHUX 1 T'yMaHITapHUX HayK YKPaiHCHKOT IHKEHEPHO-NIeNaroriunoi axkaaemii

ladieBa A. — muceprant Kadenpu 3aranpHoi ¢inonorii bakuHchKOTO €Bpa3ilicbKOoro YHiBEpCHUTETY

(AzepOaiimkan)

MleBanbe C. b. — Buknamay kadeapu yKpaiHO3HABCTBA, iCTOPUKO-IIPABOBHX Ta MOBHHX AWCLUILIIH
Opechkoro HaIliOHATFHOTO MOPCHKOTO YHIBEPCHUTETY

lepemer A. B. — Buknazau xadenpu 3apyOixHoi ¢inonorii IncTuTyTy Qinonorii Ta »KypHaJIiCTHKH

TaBpilicekoro HamioHaNBHOTO YHiBepcuTeTy imMeHi B. 1. Bepraacpkoro
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